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User Manual (EN) 

GENERAL SAFETY CONDITIONS 
IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS FOR USE 

READ CAREFULLY AND KEEP FOR FUTURE 
REFERENCE 

1. Before using the device, read the instruction manual and 
follow the instructions contained therein. The manufacturer is 
not responsible for damage caused by using the device 
contrary to its intended use or improper operation. 
2. The device is for domestic use only. Do not use for other 
purposes, incompatible with its purpose. 
3. Connect the device only to a grounded outlet 220-240V ~ 
50/60Hz. 
In order to increase the safety of use, multiple electrical 
appliances should not be plugged into a single circuit at the 
same time. 
4. To provide additional protection, it is advisable to install in 
an electrical circuit, a residual current device (RCD) with a 
rated residual current of not more than 30 mA. In this regard, 
consult a specialist electrician. 
5. Take special care when using the device when children 
are around. Do not allow children to play with the device do 
not allow children or anyone unfamiliar with the device to use 
it. 
6. WARNING: This equipment may be used by children over 
8 years of age and persons with limited physical, sensory or 
mental ability, or persons without experience or familiarity 
with the equipment, if this is done under the supervision of a 
person responsible for their safety or they have been given 
instructions on the safe use of the equipment and are aware 
of the dangers associated with its use. Children should not 
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play with the equipment. Cleaning and maintenance of the 
equipment should not be performed by children unless they 
are over 8 years of age and these activities are performed 
under supervision. 
7. WARNING: Do not use the device if its housing is cracked. 
8. WARNING: Do not open the lid if the water is boiling. 
9. WARNING: Do not leave the appliance plugged into an 
outlet unattended. 
10. WARNING: Keep the device out of the reach of children. 
11. WARNING: Improper use of the device, may result in 
injuries such as cuts, abrasions or electric shock, among 
others. 
12. WARNING: Always remove the plug from the power 
outlet after use by holding the outlet with your hand. DO NOT 
pull on the power cord. 
13. WARNING: Do not move the unit while it is in use. 
14. Do not immerse the cord, plug or entire unit in water or 
other liquid. Do not expose the unit to weather conditions 
(rain, sun, etc.) or use in high humidity conditions 
(bathrooms, humid motor homes). 
15. Periodically check the condition of the power cord. If the 
power cord is damaged, it should be replaced by a 
specialized repair facility to avoid danger. 
16. Do not use the device with a damaged power cord or if it 
has been dropped or damaged in any other way or is not 
working properly. Do not repair the device yourself, as there 
is a risk of electrocution. Return a damaged device to a 
competent service center for inspection or repair. All repairs 
may be made only by authorized service centers. Improper 
repair may cause serious danger 
17. Place the appliance on a cool stable, level surface, away 
from hot kitchen appliances such as: electric stove, gas 
burner, etc.... 
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18. Do not use the device near flammable materials. 
19. The power cord must not hang over the edge of the table 
or touch hot surfaces. 
20. If the kettle is overfilled, boiling water may gush out of it. 
21. NOTE: The kettle may only be used with the supplied 
stand. 
22. NOTE: Before lifting the kettle from the stand, make sure 
that the kettle is turned off. 
23. This equipment is designed to boil clean water for 
domestic and similar use, such as: staff kitchen areas in 
stores, offices and other working environments, farm rooms, 
by customers in hotels, motels and other residential 
environments of this type, in sleeping and breakfast rooms. 
24. Always take special care when boiling water in a kettle. 
Do not touch the kettle housing or lid. Do not open the lid of 
the kettle while it is boiling or immediately after the water 
boils, the escaping steam may cause burns. 
25. Carry the kettle only by holding the handle. 
26. Do not fill the kettle above the MAX or below the MIN 
level, as this may cause burns or damage to the kettle. 
27. Do not turn on the kettle without water, as this may cause 
damage to the kettle. 
28. Do not use the kettle without a filter or with the lid open, 
as the circuit breaker will not work then. 
29. Periodically, the kettle should be decalcified using means 
designed for this purpose. Using a kettle with a calcified 
heater will damage it and void the warranty. 
30. To wash the housing of the kettle, do not use aggressive 
detergents that can damage the kettle or remove the 
markings on it. 
31.The device is not designed to operate with external timers 
or a separate remote control system. 
32. Do not wash the base of the kettle directly in water, only 
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wipe with a dry cloth. 
33. Children from 3 to under 8 years of age may turn the 
appliance on and off only when it is in its normal operating 
position, is supervised or has been instructed on safe use 
and understands the resulting risks. Children between the 
ages of 3 and under 8 must not connect, operate, clean or 
maintain the appliance themselves. 

APPLIANCE DESCRIPTION ELECTRIC KETTLE 
1. Lid 
2. LCD display 
3. Case 
4. Holder 
5. Base 
6. Button to open the lid 
7. MIN/MAX water level indicator 
8. Touch panel 
 
A. On/Off button - temperature setting 100℃ 
B. Temperature setting button 40℃ 
C. Temperature setting button 70℃ 
D. Temperature setting button 80℃ 
E. Temperature setting button 90℃ 
F. Temperature setting button + 5℃ 
G. Temperature setting button - 5℃ 
H. Temperature hold button 
 
BEFORE FIRST USE 
Fill the kettle with water three times to the maximum level boil and pour out. To remove any factory odor. 
 
Touch the buttons on the touch panel (8) only with your fingertips, touching with your fingernails may 
damage the panel ! 
 
BASIC OPERATION: SINGLE BOIL TO 100℃ 
1. Set the base (5) on a stable, flat and heat-resistant surface. 
2. Fill the kettle with water so that the water level is between the maximum and minimum levels on the 
water level indicator in the center of the kettle. 
3. Remember to close the kettle's lid (1) after filling, otherwise the kettle will not turn off automatically when 
the water boils. 
4. Plug the power cord plug into a 220-240V ~50/60Hz grounded power outlet. Place the kettle on the base 
(5), you will hear a "di" sound, the touch panel (8) will light up, and the LCD display (2) will indicate the 
current water temperature. 
5. Press the (A) "On/Off" button, the (H) temperature hold indicator and the "+"(F), "-" (G) indicator will light 
up, and the heater will start heating water, the LCD display (2) will start to indicate the current water 
temperature. The water temperature will increase until boiling, that is, up to 100°C. 
6. After the water boils, the kettle will automatically turn off, you will hear a "di-di" sound twice. 
The LCD display (2) will indicate 100°C then after 25 seconds it will turn off and the icon (A) On/off will 
flash. 
7. Want to turn off the kettle before the water is finished boiling, lift it from the base (5) or press the On/Off 
button (A). 
8. You can start turning the kettle on again about 2 minutes after the last use, for this purpose press the (A) 
"On/Off" button. 
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The kettle also has a function to set the temperature from 40℃ to 100℃ in 5 ℃ increments, to do this, use 
the F(+) and G (-) buttons to increase the F (+) temperature or decrease the G (-) temperature. 
 
ADVANCED OPERATION: BOIL WATER TO THE SELECTED TEMPERATURE OF 40℃, 70℃, 80℃, 90℃ 
Place the kettle on the base (5), you will hear a "di" sound. Press the temperature selection button 40℃ (B), 
70℃ (C), 80℃ (D) or 90℃ (E), the LCD display (2) will show your selected temperature of 40℃, 70℃, 80℃ 
or 90℃, then the LCD display (2) will show the current water temperature inside the kettle. 
The temperature hold indicator (H) and On/off indicator (A) will light up, and the heater will start heating the 
water, 
The kettle will stop boiling water when the selected temperature level reaches 40℃, 70℃, 80℃, 90℃, you 
will hear "dii-di" sound twice. 
The LCD display (2) will indicate the temperature reached, then after 25 seconds it will turn off and the 
indicator (A) On/Off will flash. 
If you want to turn off the kettle before the water has finished boiling, lift it from the base (5) or press the 
On/Off button (A). 
You can start turning the kettle on again about 2 minutes after the last use, for this purpose press the (A) 
"On/Off" button. 
 
TEMEPRATURE KEEP WARM FUNCTION 
Place the kettle on the base (5), you will hear a "di" sound. Press one of the temperature selector buttons 
on the  panel (8), then press the temperature hold button (H), the indicator (H) will start flashing, this means 
that the temperature hold function is on. 
After reaching the set temperature, the kettle will enter the temperature hold mode and will cycle the water 
when the water temperature drops by 5℃ from the selected temperature level. 
If the water temperature in the kettle is higher than the desired temperature (more than 5℃), the 
temperature hold function indicator (G),will flash until the water cools down to the pre-set temperature, 
being in temperature hold mode all the time. 
To interrupt the temperature hold function, remove the kettle from the base (5) or press the button (A). The 
temperature hold function is maintained for 2 hours after the last boil. 
 
SAFETY FEATURES 
The appliance is equipped with an automatic overheat fuse, the fuse will activate when it has been used 
with insufficient water. Always make sure that the amount of water in the appliance is above the minimum 
level. If the fuse engages, turn off the kettle by pressing button (A), then remove the plug from the power 
socket and let the kettle cool down for 5-10 minutes. Then fill the kettle with water and turn on the 
appliance, which will operate normally. 
Turning on an empty kettle or one insufficiently filled with insufficient water will automatically turn off the 
device. In this case, wait several minutes. Pour the appropriate amount of water and turn the kettle on 
again. 
Do not leave the switched-on kettle unattended. 
The kettle is an electrical appliance not designed to hold water or any other liquids. After boiling the water, 
pour it immediately into another vessel. Water after boiling in the kettle must not remain in it for more than 
10 minutes. Before each use, fill the kettle with fresh water above the minimum level and below the 
maximum level. 
 
CLEANING AND MAINTENANCE 
Limescale deposited inside the kettle should be removed regularly. This activity is not subject to warranty 
service. Failure to decalcify regularly will lead to damage to the kettle and void the warranty. To decalcify, 
use specially designed preparations for this purpose in accordance with the instructions for use of the 
decalcifying agent. After decalcification, rinse the kettle very thoroughly three times. 
 
TECHNICAL SPECIFICATIONS 
Capacity max: 1.7L min: 0.5L 
Voltage: 220-240V ~50/60Hz Power: 1850-2200W 
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Attention hot surface: 

 

The temperature of the accessible surfaces of the running appliance may be high. Do not 

touch the hot surfaces of the unit 

 

For the sake of the environment. Dispose of cardboard packaging and polyethylene (PE) bags in the appropriate containers 

for separate collection of municipal waste according to their description. If there are batteries in the device, remove them and 

separately return them to the collection and storage facility. Return the used device to a suitable collection and storage facility, 

as the hazardous substances in it may pose a threat to health and the environment. The marking on the product indicates that 

the device should not be disposed of in the container with municipal waste. Waste electrical equipment, is waste that contains 

substances harmful to humans, animals and the environment. These substances can lead to contamination of the soil, water or 

air, and through this they can get into the human body and lead to numerous health ailments, such as: vision, hearing, speech 

disorders, they can also lead to kidney, liver and heart damage, and cause skin diseases. Harmful substances can also have 

adverse effects on the respiratory and reproductive systems and lead to cancerous changes. Consumption of plants growing on 

the complained of soils, and products made from them may risk the above-mentioned health effects. Do not dispose of the 

device in the municipal waste container!!! 

Service If you wish to purchase spare parts or report any complaints, please contact directly with the seller who issued the 

receipt. 

Bedienungsanleitung (DE) 

ALLGEMEINE SICHERHEITSBEDINGUNGEN 
WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE FÜR DEN 

GEBRAUCH 
SORGFÄLTIG LESEN UND FÜR SPÄTERE 

VERWENDUNG AUFBEWAHREN 

1. Lesen Sie die Bedienungsanleitung vor der Benutzung des 
Geräts und befolgen Sie die darin enthaltenen Anweisungen. 
Der Hersteller haftet nicht für Schäden, die durch nicht 
bestimmungsgemäßen Gebrauch oder unsachgemäße 
Handhabung des Geräts entstehen. 
2. Das Gerät ist nur für den Hausgebrauch bestimmt. 
Verwenden Sie das Gerät nicht für andere Zwecke, die mit 
seiner Bestimmung nicht vereinbar sind. 
3. Schließen Sie das Gerät nur an eine geerdete Steckdose 
220-240V ~ 50/60Hz an. 
Schließen Sie nicht mehrere elektrische Geräte gleichzeitig 
an einen Stromkreis an, um die Betriebssicherheit zu 
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erhöhen. 
4. Für einen zusätzlichen Schutz ist es ratsam, im Stromkreis 
einen Fehlerstromschutzschalter (RCD) mit einem 
Nennfehlerstrom von höchstens 30 mA zu installieren. 
Ziehen Sie dazu einen Elektrofachmann zu Rate. 
5. Seien Sie besonders vorsichtig, wenn Sie das Gerät in der 
Nähe von Kindern benutzen. Erlauben Sie Kindern nicht, mit 
dem Gerät zu spielen. Erlauben Sie Kindern oder Personen, 
die nicht mit dem Gerät vertraut sind, es nicht zu benutzen. 
6. WARNUNG: Dieses Gerät kann von Kindern über 8 
Jahren und Personen mit eingeschränkten körperlichen, 
sensorischen oder geistigen Fähigkeiten oder Personen, die 
keine Erfahrung mit dem Gerät haben oder es nicht kennen, 
benutzt werden, wenn dies unter Aufsicht einer für ihre 
Sicherheit verantwortlichen Person geschieht oder sie eine 
Einweisung in den sicheren Gebrauch des Geräts erhalten 
haben und sich der mit dem Gebrauch verbundenen 
Gefahren bewusst sind. Kinder sollten nicht mit dem Gerät 
spielen. Die Reinigung und Wartung des Geräts sollte nicht 
von Kindern durchgeführt werden, es sei denn, sie sind älter 
als 8 Jahre und die Tätigkeit wird unter Aufsicht durchgeführt. 
7. WARNUNG: Verwenden Sie das Gerät nicht, wenn das 
Gehäuse Risse aufweist. 
8. WARNUNG: Öffnen Sie den Deckel nicht, wenn das 
Wasser kocht. 
9. WARNUNG: Lassen Sie das Gerät nicht unbeaufsichtigt 
an einer Steckdose angeschlossen. 
10. WARNUNG: Bewahren Sie das Gerät außerhalb der 
Reichweite von Kindern auf. 
11. WARNUNG: Die unsachgemäße Verwendung des Geräts 
kann zu Verletzungen wie Schnitt- und Schürfwunden oder 
Stromschlägen führen. 
12. WARNUNG: Ziehen Sie nach dem Gebrauch immer den 
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Stecker aus der Steckdose, indem Sie die Steckdose mit der 
Hand festhalten. Ziehen Sie NICHT am Netzkabel. 
13. WARNUNG: Bewegen Sie das Gerät während des 
Betriebs nicht. 
14. Tauchen Sie das Kabel, den Stecker oder das gesamte 
Gerät nicht in Wasser oder andere Flüssigkeiten ein. Setzen 
Sie das Gerät nicht den Witterungsbedingungen (Regen, 
Sonne usw.) aus und verwenden Sie es nicht in feuchten 
Räumen (Badezimmer, feuchte Wohnmobile). 
15. Überprüfen Sie regelmäßig den Zustand des Netzkabels. 
Wenn das Netzkabel beschädigt ist, sollte es von einem 
Fachmann ausgetauscht werden, um Gefahren zu 
vermeiden. 
16. Benutzen Sie das Gerät nicht mit einem beschädigten 
Netzkabel oder wenn es heruntergefallen ist oder auf andere 
Weise beschädigt wurde oder nicht richtig funktioniert. 
Reparieren Sie das Gerät nicht selbst, es besteht die Gefahr 
eines Stromschlags. Bringen Sie das beschädigte Gerät zur 
Inspektion oder Reparatur zu einer kompetenten 
Kundendienststelle. Reparaturen dürfen nur von autorisierten 
Servicestellen durchgeführt werden. Unsachgemäße 
Reparaturen können zu ernsthaften Gefahren führen 
17. Stellen Sie das Gerät auf eine kühle, stabile, ebene 
Fläche und nicht in die Nähe von heißen Küchengeräten, wie 
z. B. Elektroherd, Gasbrenner usw. .... 
18. Verwenden Sie das Gerät nicht in der Nähe von 
brennbaren Materialien. 
19. Das Netzkabel darf nicht über die Tischkante hängen 
oder heiße Oberflächen berühren. 
20. Wenn der Wasserkocher überfüllt ist, kann kochendes 
Wasser aus ihm herausspritzen. 
21. HINWEIS: Der Wasserkocher darf nur mit dem 
mitgelieferten Ständer verwendet werden. 
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22. HINWEIS: Vergewissern Sie sich, dass der 
Wasserkocher ausgeschaltet ist, bevor Sie ihn vom Ständer 
nehmen. 
23. Dieses Gerät ist zum Kochen von sauberem Wasser für 
den Hausgebrauch und ähnliche Verwendungszwecke 
bestimmt, wie z. B. für die Küchenbereiche von Mitarbeitern 
in Geschäften, Büros und anderen Arbeitsumgebungen, für 
Räume auf dem Bauernhof, für Kunden in Hotels, Motels und 
anderen Wohnumgebungen dieser Art sowie für Zimmer mit 
Frühstück. 
24. Seien Sie immer besonders vorsichtig, wenn Sie Wasser 
in einem Wasserkocher zum Kochen bringen. Berühren Sie 
nicht das Gehäuse oder den Deckel des Wasserkochers. 
Öffnen Sie den Deckel des Wasserkochers nicht, während 
das Wasser kocht oder unmittelbar nach dem Kochen, da 
austretender Dampf Verbrennungen verursachen kann. 
25. Tragen Sie den Wasserkocher nur am Griff. 
26. Füllen Sie den Wasserkocher nicht über die MAX- oder 
unter die MIN-Marke, da dies zu Verbrennungen oder 
Beschädigungen des Wasserkochers führen kann. 
27. Schalten Sie den Wasserkocher nicht ohne Wasser ein, 
da dies den Wasserkocher beschädigen kann. 
28. Verwenden Sie den Wasserkocher nicht ohne Filter oder 
mit geöffnetem Deckel, da der Schutzschalter dann nicht 
funktioniert. 
29. Der Wasserkocher sollte in regelmäßigen Abständen mit 
den dafür vorgesehenen Mitteln entkalkt werden. Die 
Verwendung eines Wasserkochers mit verkalktem 
Heizelement führt zur Beschädigung des Wasserkochers und 
zum Erlöschen der Garantie. 
30. Zur Reinigung des Kesselgehäuses dürfen keine 
aggressiven Reinigungsmittel verwendet werden, die den 
Kessel beschädigen oder Markierungen entfernen können. 
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31.Das Gerät ist nicht für den Betrieb mit externen 
Zeitschaltuhren oder einer separaten Fernbedienung 
vorgesehen. 
32. Waschen Sie den Boden des Wasserkochers nicht direkt 
mit Wasser, sondern nur mit einem trockenen Tuch ab. 
33. Kinder von 3 bis unter 8 Jahren dürfen das Gerät nur 
dann ein- und ausschalten, wenn es sich in der normalen 
Betriebsposition befindet, sie beaufsichtigt werden oder in 
den sicheren Gebrauch eingewiesen wurden und die daraus 
resultierenden Risiken verstehen. Kinder im Alter von 3 bis 
unter 8 Jahren dürfen das Gerät nicht selbst anschließen, 
bedienen, reinigen oder warten. 

BESCHREIBUNG DES GERÄTES ELEKTRISCHER WASSERKOCHER 
1. Deckel 
2. LCD-Anzeige 
3. Gehäuse 
4. Handgriff 
5. Basis 
6. Knopf zum Öffnen des Deckels 
7. MIN/MAX-Wasserstandsanzeige 
8. Bedienfeld 
 
A. Ein/Aus-Taste - Temperatureinstellung 100℃ 
B. Taste für die Temperatureinstellung 40℃ 
C. Taste für die Temperatureinstellung 70℃ 
D. Taste für die Temperatureinstellung 80℃ 
E. Taste für die Temperatureinstellung 90℃ 
F. Taste für die Temperatureinstellung + 5℃ 
G. Taste für die Temperatureinstellung - 5℃ 
H. Taste zum Halten der Temperatur 
 
VOR DEM ERSTEN GEBRAUCH 
Füllen Sie den Wasserkocher dreimal mit Wasser bis zum Siedepunkt und gießen Sie es aus. Um den 
Fabrikgeruch zu entfernen. 
 
Berühren Sie die Tasten auf dem Touchpanel (8) nur mit den Fingerspitzen, Berührungen mit den 
Fingernägeln können das Panel beschädigen! 
 
GRUNDLEGENDE BEDIENUNG: EINFACHES AUFKOCHEN BIS 100℃ 
1. Stellen Sie die Basis (5) auf eine stabile, flache und hitzebeständige Oberfläche. 
2. Füllen Sie den Wasserkocher mit Wasser, so dass der Wasserstand zwischen dem Höchst- und dem 
Mindeststand auf der Wasserstandsanzeige in der Mitte des Wasserkochers liegt. 
3. Denken Sie daran, den Deckel (1) des Wasserkochers nach dem Befüllen zu schließen, da sich der 
Wasserkocher sonst nicht automatisch ausschaltet, wenn das Wasser kocht. 
4. Stecken Sie das Netzkabel in eine 220-240V ~50/60Hz geerdete Steckdose. Stellen Sie den 
Wasserkocher auf den Sockel (5), Sie hören ein "di"-Geräusch, das Touchpanel (8) leuchtet auf und das 
LCD-Display (2) zeigt die aktuelle Wassertemperatur an. 
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5. Drücken Sie die Taste (A) "Ein/Aus", die Temperaturhalteanzeige (H) und die Anzeigen "+" (F) und "-" 
(G) leuchten auf und der Erhitzer beginnt, das Wasser zu erhitzen, auf dem LCD-Display (2) wird die 
aktuelle Wassertemperatur angezeigt. Die Wassertemperatur steigt bis zum Siedepunkt an, d.h. bis zu 
100°C. 
6. Sobald das Wasser kocht, schaltet sich der Wasserkocher automatisch ab, und Sie hören zweimal ein 
"di-di"-Geräusch. 
Die LCD-Anzeige (2) zeigt 100°C an, nach 25 Sekunden schaltet sie sich aus und das Symbol (A) Ein/Aus 
blinkt. 
7. Wenn Sie den Wasserkocher ausschalten möchten, bevor das Wasser zu Ende gekocht hat, heben Sie 
ihn vom Sockel (5) ab oder drücken Sie die Ein/Aus-Taste (A). 
8. Der Wasserkocher kann ca. 2 Minuten nach der letzten Benutzung wieder eingeschaltet werden; drücken 
Sie dazu die Taste (A) "Ein/Aus". 
 
Der Wasserkocher verfügt auch über eine Temperatureinstellungsfunktion von 40℃ bis 100℃ in 5 ℃-
Schritten, dazu die Tasten F (+) und G (-) verwenden, um die Temperatur F (+) zu erhöhen oder die 
Temperatur G (-) zu verringern. 
 
ERWEITERTER BETRIEB: KOCHEN SIE WASSER AUF DIE AUSGEWÄHLTE TEMPERATUR VON 40℃, 
70℃, 80℃, 90℃ 
Stellen Sie den Wasserkocher auf den Ständer (5), Sie hören einen "di"-Ton. Drücken Sie die 
Temperaturwahltaste 40℃ (B), 70℃ (C), 80℃ (D) oder 90℃ (E), auf dem LCD-Display (2) wird die von 
Ihnen gewählte Temperatur 40℃, 70℃, 80℃ oder 90℃ angezeigt, dann zeigt das LCD-Display (2) die 
aktuelle Wassertemperatur im Wasserkocher an. 
Die Temperaturhalteanzeige (H) und die Ein/Aus-Anzeige (A) leuchten auf und der Erhitzer beginnt, das 
Wasser zu erhitzen, 
Der Wasserkocher hört auf, Wasser zu kochen, wenn die gewählte Temperaturstufe von 40℃, 70℃, 80℃, 
90℃ erreicht ist; Sie hören zweimal ein "dii-di"-Geräusch. 
Die LCD-Anzeige (2) zeigt die erreichte Temperatur an und schaltet sich nach 25 Sekunden aus, während 
die Anzeige (A) Ein/Aus blinkt. 
Wenn Sie den Wasserkocher ausschalten möchten, bevor das Wasser zu Ende gekocht hat, heben Sie ihn 
vom Sockel (5) ab oder drücken Sie die Ein/Aus-Taste (A). 
Der Wasserkocher kann ca. 2 Minuten nach der letzten Benutzung wieder eingeschaltet werden; drücken 
Sie dazu die Taste (A) "On/Off". 
 
TEMPERATURHALTEFUNKTION 
Stellen Sie den Wasserkocher auf den Ständer (5), Sie hören einen "di"-Ton. Drücken Sie eine der 
Temperaturwahltasten auf dem Zusatzpaneel (8), dann drücken Sie die Temperaturhaltetaste (H), die 
Anzeige (H) beginnt zu blinken, dies bedeutet, dass die Temperaturhaltefunktion eingeschaltet ist. 
Wenn die eingestellte Temperatur erreicht ist, schaltet der Wasserkocher in den Temperaturhaltemodus 
und lässt das Wasser zirkulieren, wenn die Wassertemperatur um 5℃ von der gewählten Temperaturstufe 
abfällt. 
Wenn die Wassertemperatur im Wasserkocher höher ist als die gewünschte Temperatur (mehr als 5℃), 
blinkt die Anzeige für die Temperaturhaltefunktion (G), bis das Wasser auf die voreingestellte Temperatur 
abgekühlt ist, wobei der Temperaturhaltemodus ständig aktiviert ist. 
Um die Temperaturhaltefunktion zu unterbrechen, nehmen Sie den Wasserkocher von der Basis (5) oder 
drücken Sie die Taste (A). Die Temperaturhaltefunktion wird nach dem letzten Aufkochen noch 2 Stunden 
lang aufrechterhalten. 
 
SICHERHEITSMERKMALE 
Das Gerät ist mit einer automatischen Überhitzungssicherung ausgestattet, die bei Verwendung mit zu 
wenig Wasser anspricht. Vergewissern Sie sich immer, dass die Wassermenge im Gerät über dem 
Mindeststand liegt. Wenn die Sicherung auslöst, schalten Sie den Wasserkocher durch Drücken der Taste 
(A) aus, ziehen Sie dann den Stecker aus der Steckdose und lassen Sie den Wasserkocher 5-10 Minuten 
abkühlen. Füllen Sie dann Wasser in den Wasserkocher und schalten Sie das Gerät ein, das nun normal 
funktioniert. 
Wenn Sie einen leeren oder mit zu wenig Wasser gefüllten Wasserkocher einschalten, schaltet sich das 
Gerät automatisch aus. Warten Sie in diesem Fall einige Minuten. Füllen Sie die richtige Wassermenge ein 
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und schalten Sie den Wasserkocher wieder ein. 
Lassen Sie den Wasserkocher nicht unbeaufsichtigt eingeschaltet. 
Der Wasserkocher ist ein elektrisches Gerät, das nicht zur Aufnahme von Wasser oder anderen 
Flüssigkeiten bestimmt ist. Gießen Sie das kochende Wasser sofort in ein anderes Gefäß um. Das im 
Wasserkocher gekochte Wasser darf nicht länger als 10 Minuten im Wasserkocher verbleiben. Füllen Sie 
den Wasserkocher vor jedem Gebrauch mit frischem Wasser über dem Mindeststand und unter dem 
Höchststand. 
 
REINIGUNG UND WARTUNG 
Kalkablagerungen im Inneren des Wasserkochers sollten regelmäßig entfernt werden. Diese Tätigkeit ist 
nicht Gegenstand der Garantieleistung. Wird der Wasserkocher nicht regelmäßig entkalkt, führt dies zu 
einer Beschädigung des Wasserkochers und zum Verlust der Garantie. Verwenden Sie zur Entkalkung ein 
spezielles Entkalkungsmittel gemäß der Gebrauchsanweisung des Entkalkungsmittels. Spülen Sie den 
Kessel nach dem Entkalken dreimal sehr gründlich aus. 
 
TECHNISCHE DATEN 
Fassungsvermögen max: 1.7L min: 0.5L 
Spannung: 220-240V ~50/60Hz Leistung: 1850-2200W 

Vorsicht heiße Oberfläche: 

 

Die Temperatur der zugänglichen Oberflächen des laufenden Geräts kann hoch sein. 
Berühren Sie nicht die heißen Oberflächen des Geräts 

 

Der Umwelt zuliebe. Pappverpackungen und Polyethylen (PE)-Beutel sind in den entsprechenden Behältern für die getrennte 
Sammlung von Siedlungsabfällen entsprechend ihrer Beschreibung zu entsorgen. Wenn das Gerät Batterien enthält, müssen 
diese entfernt und separat in einer Sammel- und Lagereinrichtung entsorgt werden. Das Altgerät muss zu einer geeigneten 
Sammel- und Lagerstelle gebracht werden, da die darin enthaltenen gefährlichen Stoffe eine Gefahr für die Gesundheit und die 
Umwelt darstellen können. Die Kennzeichnung auf dem Produkt weist darauf hin, dass das Gerät nicht über die Hausmülltonne 
entsorgt werden darf. Elektroaltgeräte sind Abfälle, die Stoffe enthalten, die für Menschen, Tiere und die Umwelt schädlich sind. 

Diese Stoffe können den Boden, das Wasser oder die Luft verunreinigen und dadurch in den menschlichen Körper gelangen und 
zu einer Reihe von Gesundheitsproblemen führen, wie z. B. Seh-, Hör- und Sprachstörungen, Nieren-, Leber- und Herzschäden 
sowie Hautkrankheiten. Die Schadstoffe können sich auch negativ auf die Atemwege und das Fortpflanzungssystem auswirken 

und zu krebsartigen Veränderungen führen. Der Verzehr von Pflanzen, die auf den betroffenen Böden wachsen, und von 
Produkten, die daraus hergestellt werden, kann zu den oben genannten gesundheitlichen Auswirkungen führen. Entsorgen Sie 

das Gerät nicht über die Hausmülltonne! 
Kundendienst Wenn Sie Ersatzteile kaufen möchten oder Beschwerden haben, wenden Sie sich bitte wenden Sie sich bitte 
direkt an den Händler, der die Quittung ausgestellt hat. 

Mode d'emploi (FR) 

CONDITIONS GÉNÉRALES DE SÉCURITÉ 
INSTRUCTIONS DE SÉCURITÉ IMPORTANTES POUR 

L'UTILISATION 
LIRE ATTENTIVEMENT ET CONSERVER POUR 

RÉFÉRENCE ULTÉRIEURE 



15 

 

1. Lisez le mode d'emploi avant d'utiliser l'appareil et suivez 
les instructions qu'il contient. Le fabricant n'est pas 
responsable des dommages causés par une utilisation de 
l'appareil non conforme à sa destination ou par une 
mauvaise manipulation. 
2. L'appareil est destiné à un usage domestique uniquement. 
Ne l'utilisez pas à d'autres fins incompatibles avec l'usage 
auquel il est destiné. 
3. Branchez l'appareil uniquement sur une prise de courant 
reliée à la terre 220-240V ~ 50/60Hz. 
Pour augmenter la sécurité d'utilisation, ne branchez pas 
simultanément plusieurs appareils électriques sur un même 
circuit. 
4. Pour une protection supplémentaire, il est conseillé 
d'installer dans le circuit électrique un dispositif à courant 
résiduel (RCD) avec un courant résiduel nominal ne 
dépassant pas 30 mA. Un électricien spécialisé devrait être 
consulté à cet égard. 
5. Soyez particulièrement vigilant lorsque vous utilisez 
l'appareil en présence d'enfants. Ne laissez pas les enfants 
jouer avec l'appareil. Ne laissez pas les enfants ou toute 
personne non familiarisée avec l'appareil l'utiliser. 
6. AVERTISSEMENT : Cet appareil peut être utilisé par des 
enfants de plus de 8 ans et des personnes dont les capacités 
physiques, sensorielles ou mentales sont réduites, ou des 
personnes sans expérience ni connaissance de l'appareil, si 
cela se fait sous la surveillance d'une personne responsable 
de leur sécurité ou si elles ont reçu des instructions sur 
l'utilisation sûre de l'appareil et sont conscientes des dangers 
liés à son utilisation. Les enfants ne doivent pas jouer avec 
l'équipement. Le nettoyage et l'entretien de l'équipement ne 
doivent pas être effectués par des enfants, sauf s'ils sont 
âgés de plus de 8 ans et que l'activité est effectuée sous 
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surveillance. 
7. AVERTISSEMENT : N'utilisez pas l'appareil si le boîtier est 
fissuré. 
8. AVERTISSEMENT : N'ouvrez pas le couvercle si l'eau est 
bouillante. 
9. AVERTISSEMENT : Ne laissez pas l'appareil branché sur 
une prise de courant sans surveillance. 
10. AVERTISSEMENT : Gardez l'appareil hors de portée des 
enfants. 
11. AVERTISSEMENT : Une utilisation incorrecte de 
l'appareil peut entraîner des blessures telles que des 
coupures, des abrasions ou des chocs électriques. 
12. AVERTISSEMENT : Après utilisation, retirez toujours la 
fiche de la prise de courant en la tenant avec la main. Ne 
tirez PAS sur le cordon d'alimentation. 
13. AVERTISSEMENT : Ne déplacez pas l'appareil pendant 
son fonctionnement. 
14. Ne pas immerger le cordon, la fiche ou l'ensemble de 
l'appareil dans l'eau ou dans un autre liquide. Ne pas 
exposer l'appareil aux intempéries (pluie, soleil, etc.) ni 
l'utiliser dans des conditions humides (salles de bains, 
camping-cars humides). 
15. Vérifiez régulièrement l'état du cordon d'alimentation. Si 
le cordon d'alimentation est endommagé, il doit être 
remplacé par un réparateur spécialisé afin d'éviter tout 
danger. 
16. N'utilisez pas l'appareil si le cordon d'alimentation est 
endommagé, s'il est tombé, s'il a été endommagé d'une autre 
manière ou s'il ne fonctionne pas correctement. Ne réparez 
pas l'appareil vous-même, car il y a un risque d'électrocution. 
Apportez l'appareil endommagé à un centre de service 
compétent pour qu'il soit inspecté ou réparé. Les réparations 
ne peuvent être effectuées que par des centres de service 
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agréés. Une réparation incorrecte peut entraîner de graves 
dangers 
17. Placez l'appareil sur une surface plane, stable et froide, à 
l'écart des appareils de cuisine chauds tels que : cuisinière 
électrique, brûleur à gaz, etc.... 
18. N'utilisez pas l'appareil à proximité de matériaux 
inflammables. 
19. Le cordon d'alimentation ne doit pas pendre du bord de la 
table ni toucher des surfaces chaudes. 
20. Si la bouilloire est trop remplie, de l'eau bouillante peut 
en jaillir. 
21. REMARQUE : La bouilloire ne peut être utilisée qu'avec 
le support fourni. 
22. REMARQUE : Avant de soulever la bouilloire de son 
support, assurez-vous qu'elle est éteinte. 
23. Cet appareil est conçu pour faire bouillir de l'eau propre 
pour des usages domestiques et similaires tels que : les 
cuisines du personnel dans les magasins, les bureaux et 
autres environnements de travail, les chambres de ferme, les 
clients dans les hôtels, les motels et autres environnements 
résidentiels de ce type, dans les chambres d'hôtes. 
24. Soyez toujours très prudent lorsque vous faites bouillir de 
l'eau dans une bouilloire. Ne touchez pas le boîtier ou le 
couvercle de la bouilloire. N'ouvrez pas le couvercle de la 
bouilloire pendant que l'eau bout ou immédiatement après 
l'ébullition, car la vapeur qui s'en échappe peut provoquer 
des brûlures. 
25. Ne transportez la bouilloire qu'en la tenant par la 
poignée. 
26. Ne remplissez pas la bouilloire au-dessus du niveau MAX 
ou en dessous du niveau MIN, car cela pourrait provoquer 
des brûlures ou endommager la bouilloire. 
27. Ne mettez pas la bouilloire en marche sans eau, car cela 
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pourrait l'endommager. 
28. N'utilisez pas la bouilloire sans filtre ou avec le couvercle 
ouvert, car le disjoncteur ne fonctionnera pas. 
29. La bouilloire doit être détartrée périodiquement à l'aide 
des moyens prévus à cet effet. L'utilisation d'une bouilloire 
dont le corps de chauffe est entartré endommagera la 
bouilloire et annulera la garantie. 
30. Ne pas utiliser de détergents agressifs pour nettoyer 
l'enveloppe de la bouilloire, car ils risquent d'endommager la 
bouilloire ou d'effacer les marquages. 
31.L'appareil n'est pas conçu pour fonctionner à l'aide de 
minuteries externes ou d'une télécommande séparée. 
32. Ne pas laver la base de la bouilloire directement dans 
l'eau, mais l'essuyer avec un chiffon sec. 
33. Les enfants âgés de 3 à moins de 8 ans ne peuvent 
allumer et éteindre l'appareil que s'il est en position normale 
de fonctionnement, s'ils sont surveillés ou s'ils ont reçu des 
instructions sur l'utilisation sûre de l'appareil et s'ils 
comprennent les risques qui en découlent. Les enfants âgés 
de 3 à moins de 8 ans ne doivent pas brancher, faire 
fonctionner, nettoyer ou entretenir l'appareil eux-mêmes. 

DESCRIPTION DE L'APPAREIL BOUILLOIRE ÉLECTRIQUE 
1. Couvercle 
2. Écran LCD 
3. Boîtier 
4. Poignée 
5. Base 
6. Bouton d'ouverture du couvercle 
7. Indicateur de niveau d'eau MIN/MAX 
8. Panneau tactile 
 
A. Bouton marche/arrêt - réglage de la température 100℃ 
B. Bouton de réglage de la température 40℃ 
C. Bouton de réglage de la température 70℃ 
D. Bouton de réglage de la température 80℃ 
E. Bouton de réglage de la température 90℃ 
F. Bouton de réglage de la température + 5℃ 
G. Bouton de réglage de la température - 5℃ 
H. Bouton de maintien de la température 
 



19 

 

AVANT LA PREMIÈRE UTILISATION 
Remplir trois fois la bouilloire avec de l'eau jusqu'à ébullition maximale et la vider. Pour éliminer toute odeur 
d'usine. 
 
Ne touchez les boutons de l'écran tactile (8) que du bout des doigts. Si vous les touchez avec vos ongles, 
vous risquez d'endommager l'écran ! 
 
FONCTIONNEMENT DE BASE : ÉBULLITION SIMPLE JUSQU'À 100℃ 
1. Placez la base (5) sur une surface stable, plate et résistante à la chaleur. 
2. Remplissez la bouilloire d'eau de manière à ce que le niveau d'eau se situe entre les niveaux maximum 
et minimum de l'indicateur de niveau d'eau situé au centre de la bouilloire. 
3. N'oubliez pas de fermer le couvercle de la bouilloire (1) après le remplissage, sinon la bouilloire ne 
s'éteindra pas automatiquement lorsque l'eau bout. 
4. Branchez le cordon d'alimentation sur une prise de courant 220-240V ~50/60Hz avec mise à la terre. 
Placez la bouilloire sur la base (5), vous entendrez un "di", l'écran tactile (8) s'allumera et l'écran LCD (2) 
indiquera la température actuelle de l'eau. 
5. Appuyez sur le bouton (A) "On/Off", l'indicateur de maintien de la température (H) et les indicateurs 
"+"(F), "-" (G) s'allument et le chauffe-eau commence à chauffer l'eau, l'écran LCD (2) commence à afficher 
la température actuelle de l'eau. La température de l'eau augmentera jusqu'à l'ébullition, c'est-à-dire jusqu'à 
100°C. 
6. Une fois que l'eau a bouilli, la bouilloire s'éteint automatiquement, vous entendrez deux fois le son "di-di". 
L'écran LCD (2) indique 100°C puis, après 25 secondes, il s'éteint et l'icône (A) On/off clignote. 
7. Si vous souhaitez éteindre la bouilloire avant que l'eau ait fini de bouillir, soulevez-la de son socle (5) ou 
appuyez sur le bouton On/Off (A). 
8. La bouilloire peut être rallumée environ 2 minutes après la dernière utilisation, en appuyant sur le bouton 
(A) "On/Off". 
 
La bouilloire dispose également d'une fonction de réglage de la température de 40℃ à 100℃ par 
incréments de 5 ℃, pour cela utiliser les boutons F(+) et G (-) pour augmenter la température F (+) ou 
diminuer la température G (-). 
 
OPÉRATION AVANCÉE : FAIRE BOUILLIR L'EAU À LA TEMPÉRATURE SÉLECTIONNÉE DE 40℃, 
70℃, 80℃, 90℃ 
Placez la bouilloire sur le support (5), vous entendrez un son "di". Appuyez sur le bouton de sélection de la 
température 40℃ (B), 70℃ (C), 80℃ (D) ou 90℃ (E), l'écran LCD (2) affichera la température sélectionnée 
de 40℃, 70℃, 80℃ ou 90℃, puis l'écran LCD (2) affichera la température actuelle de l'eau à l'intérieur de la 
bouilloire. 
L'indicateur de maintien de la température (H) et l'indicateur de marche/arrêt (A) s'allumeront et l'appareil 
commencera à chauffer l'eau, 
La bouilloire arrêtera de faire bouillir l'eau lorsque le niveau de température sélectionné de 40℃, 70℃, 80℃, 
90℃ sera atteint, vous entendrez deux fois un son "dii-di". 
L'écran LCD (2) indique la température atteinte, puis s'éteint au bout de 25 secondes et l'indicateur (A) 
On/Off clignote. 
Si vous souhaitez éteindre la bouilloire avant que l'eau ait fini de bouillir, soulevez-la du socle (5) ou 
appuyez sur le bouton On/Off (A). 
La bouilloire peut être remise en marche environ 2 minutes après la dernière utilisation, pour ce faire, 
appuyez sur le bouton (A) "On/Off". 
 
FONCTION DE MAINTIEN DE LA TEMPÉRATURE 
Placez la bouilloire sur le support (5), vous entendrez un "di". Appuyez sur l'un des boutons de sélection de 
la température sur le panneau auxiliaire (8), puis sur le bouton de maintien de la température (H), 
l'indicateur (H) commence à clignoter, ce qui signifie que la fonction de maintien de la température est 
activée. 
Une fois que la température réglée est atteinte, la bouilloire passe en mode de maintien de la température 
et effectue un cycle lorsque la température de l'eau baisse de 5℃ par rapport au niveau de température 
sélectionné. 
Si la température de l'eau dans la bouilloire est supérieure à la température souhaitée (plus de 5℃), 
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l'indicateur de la fonction de maintien de la température (G),clignotera jusqu'à ce que l'eau refroidisse à la 
température préréglée, étant en mode de maintien de la température en permanence. 
Pour interrompre la fonction de maintien de la température, retirez la bouilloire de la base (5) ou appuyez 
sur le bouton (A). La fonction de maintien de la température est maintenue pendant 2 heures après la 
dernière ébullition. 
 
CARACTÉRISTIQUES DE SÉCURITÉ 
L'appareil est équipé d'un fusible de surchauffe automatique, qui se déclenche en cas d'utilisation avec une 
quantité d'eau insuffisante. Assurez-vous toujours que la quantité d'eau dans l'appareil est supérieure au 
niveau minimum. Si le fusible se déclenche, éteignez la bouilloire en appuyant sur le bouton (A), puis 
débranchez la fiche de la prise de courant et laissez la bouilloire refroidir pendant 5 à 10 minutes. 
Remplissez ensuite la bouilloire d'eau et rallumez l'appareil, qui fonctionnera normalement. 
La mise en marche d'une bouilloire vide ou insuffisamment remplie d'eau entraîne l'arrêt automatique de 
l'appareil. Dans ce cas, attendez quelques minutes. Versez la bonne quantité d'eau et rallumez la bouilloire. 
Ne laissez pas la bouilloire allumée sans surveillance. 
La bouilloire est un appareil électrique qui n'est pas conçu pour contenir de l'eau ou d'autres liquides. Une 
fois que l'eau a bouilli, versez-la immédiatement dans un autre récipient. Après avoir bouilli dans la 
bouilloire, l'eau ne doit pas y rester plus de 10 minutes. Avant chaque utilisation, remplissez la bouilloire 
avec de l'eau fraîche au-dessus du niveau minimum et au-dessous du niveau maximum. 
 
NETTOYAGE ET ENTRETIEN 
Le calcaire qui se dépose à l'intérieur de la bouilloire doit être enlevé régulièrement. Cette activité n'est pas 
soumise au service de garantie. Si la bouilloire n'est pas détartrée régulièrement, elle sera endommagée et 
la garantie sera annulée. Pour le détartrage, utilisez un détartrant spécial conformément au mode d'emploi 
du détartrant. Après le détartrage, rincez très soigneusement la bouilloire trois fois. 
 
DONNÉES TECHNIQUES 
Capacité max : 1.7L min : 0.5L 
Voltage : 220-240V ~50/60Hz Puissance : 1850-2200W 

Attention aux surfaces chaudes : 

 

La température des surfaces accessibles de l'appareil en fonctionnement peut être élevée. 
Ne touchez pas les surfaces chaudes de l'appareil 

 

Pour le bien de l'environnement. Les emballages en carton et les sacs en polyéthylène (PE) doivent être jetés dans les 
conteneurs appropriés pour la collecte sélective des déchets municipaux, conformément à leur description. Si l'appareil contient 

des piles, celles-ci doivent être retirées et éliminées séparément dans un centre de collecte et de stockage. L'appareil usagé doit 
être déposé dans un centre de collecte et de stockage approprié, car les substances dangereuses qu'il contient peuvent 
présenter un risque pour la santé et l'environnement. Le marquage sur le produit indique que l'appareil ne doit pas être jeté dans 
la poubelle municipale. Les déchets d'équipements électriques sont des déchets qui contiennent des substances nocives pour 
l'homme, les animaux et l'environnement. Ces substances peuvent contaminer le sol, l'eau ou l'air et, par ce biais, pénétrer dans 
le corps humain et entraîner un certain nombre de problèmes de santé, tels que des troubles de la vision, de l'audition et de  

l'élocution, ainsi que des lésions des reins, du foie et du cœur, et des maladies de la peau. Les substances nocives peuvent 

également avoir des effets néfastes sur les systèmes respiratoire et reproductif et entraîner des changements cancéreux. La 
consommation de plantes poussant sur les sols affectés et de produits fabriqués à partir de ces sols peut entraîner les effets 
susmentionnés sur la santé. Ne pas jeter l'appareil dans la poubelle municipale ! 

Service après-vente Si vous souhaitez acheter des pièces de rechange ou si vous avez des réclamations à formuler, veuillez 

vous adresser directement au revendeur qui vous a délivré le ticket de caisse s'adresser directement au revendeur qui a délivré 
le ticket de caisse. 
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Manual de usuario (ES) 

CONDICIONES GENERALES DE SEGURIDAD 
INSTRUCCIONES DE USO IMPORTANTES 

LEA ATENTAMENTE Y CONSÉRVELAS PARA FUTURAS 
CONSULTAS 

1. Lea el manual de instrucciones antes de utilizar el aparato 
y siga las instrucciones que contiene. El fabricante no se 
hace responsable de los daños causados por un uso del 
aparato no conforme con su destino o por una manipulación 
inadecuada. 
2. El aparato está destinado exclusivamente al uso 
doméstico. No lo utilice para ningún otro fin incompatible con 
su uso previsto. 
3. Conecte el aparato únicamente a una toma con toma de 
tierra de 220-240 V ~ 50/60 Hz. 
Para aumentar la seguridad de uso, no conecte varios 
aparatos eléctricos a un mismo circuito al mismo tiempo. 
4. Para mayor protección, se recomienda instalar en el 
circuito eléctrico un dispositivo de corriente residual (RCD) 
con una corriente residual nominal no superior a 30 mA. Para 
ello, consulte a un electricista especializado. 
5. Tenga especial cuidado al utilizar el aparato cuando haya 
niños cerca. No permita que los niños jueguen con el 
aparato. No permita que los niños o cualquier persona no 
familiarizada con el aparato lo utilicen. 
6. ADVERTENCIA: Este aparato puede ser utilizado por 
niños mayores de 8 años y personas con capacidades 
físicas, sensoriales o mentales reducidas, o personas sin 
experiencia o conocimiento del aparato, si lo hacen bajo la 
supervisión de una persona responsable de su seguridad o si 
han recibido instrucciones sobre el uso seguro del aparato y 
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son conscientes de los peligros asociados a su uso. Los 
niños no deben jugar con el equipo. La limpieza y el 
mantenimiento del equipo no deben ser realizados por niños, 
a menos que sean mayores de 8 años y la actividad se lleve 
a cabo bajo supervisión. 
7. ADVERTENCIA: No utilice el aparato si la carcasa está 
agrietada. 
8. ADVERTENCIA: No abra la tapa si el agua está hirviendo. 
9. ADVERTENCIA: No deje el aparato enchufado a una toma 
de corriente sin vigilancia. 
10. ADVERTENCIA: Mantenga el aparato fuera del alcance 
de los niños. 
11. ADVERTENCIA: El uso incorrecto del aparato puede 
provocar lesiones como cortes, abrasiones o descargas 
eléctricas. 
12. ADVERTENCIA: Retire siempre el enchufe de la toma de 
corriente después de utilizar el aparato sujetándolo con la 
mano. NO tire del cable de alimentación. 
13. ADVERTENCIA: No mueva el aparato durante el 
funcionamiento. 
14. No sumerja el cable, el enchufe ni el aparato en agua u 
otros líquidos. No exponga el aparato a la intemperie (lluvia, 
sol, etc.) ni lo utilice en lugares húmedos (cuartos de baño, 
autocaravanas húmedas). 
15. Compruebe periódicamente el estado del cable de 
alimentación. Si el cable de alimentación está dañado, debe 
ser sustituido por un reparador especializado para evitar 
peligros. 
16. No utilice el aparato con el cable de alimentación dañado 
o si se ha caído o dañado de cualquier otra forma o no 
funciona correctamente. No repare el aparato usted mismo, 
ya que existe riesgo de descarga eléctrica. Lleve el aparato 
dañado a un centro de servicio competente para su 
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inspección o reparación. Las reparaciones sólo deben ser 
realizadas por centros de servicio autorizados. Una 
reparación inadecuada puede suponer un grave peligro 
17. Coloque el aparato sobre una superficie fresca, estable y 
nivelada, lejos de aparatos de cocina calientes como: cocina 
eléctrica, quemador de gas, etc. .... 
18. No utilice el aparato cerca de materiales inflamables. 
19. El cable de alimentación no debe colgar del borde de la 
mesa ni tocar superficies calientes. 
20. Si la hervidora se llena en exceso, puede salir agua 
hirviendo a borbotones. 
21. NOTA: La hervidora sólo puede utilizarse con el soporte 
suministrado. 
22. NOTA: Antes de levantar la hervidora del soporte, 
asegúrese de que esté apagada. 
23. Este equipo está diseñado para hervir agua limpia para 
usos domésticos y similares como: áreas de cocina del 
personal en tiendas, oficinas y otros entornos de trabajo, 
habitaciones de granjas, por clientes en hoteles, moteles y 
otros entornos residenciales de este tipo, en habitaciones de 
huéspedes. 
24. Tenga mucho cuidado al hervir agua en un hervidor. No 
toque la carcasa ni la tapa de la tetera. No abra la tapa del 
hervidor mientras el agua esté hirviendo o inmediatamente 
después de hervir, el vapor que sale puede causar 
quemaduras. 
25. Transporta la hervidora sólo sujetándola por el asa. 
26. No llene la hervidora por encima del nivel MAX ni por 
debajo del nivel MIN, ya que podría provocar quemaduras o 
daños en la hervidora. 
27. No encienda la hervidora sin agua, ya que podría 
dañarse. 
28. No utilice la hervidora sin filtro o con la tapa abierta, ya 
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que entonces el disyuntor no funcionará. 
29. La hervidora debe descalcificarse periódicamente 
utilizando los medios previstos para ello. El uso de una 
hervidora con el calentador calcificado dañará la hervidora y 
anulará la garantía. 
30. No utilice detergentes agresivos para limpiar la carcasa 
de la hervidora, ya que podrían dañarla o eliminar las marcas 
que lleva. 
31.El aparato no está diseñado para funcionar mediante 
temporizadores externos o un mando a distancia 
independiente. 
32. No lave la base de la hervidora directamente en agua, 
límpiela únicamente con un paño seco. 
33. Los niños de 3 a menos de 8 años sólo pueden encender 
y apagar el aparato si está en su posición normal de 
funcionamiento, están supervisados o han recibido 
instrucciones sobre su uso seguro y comprenden los riesgos 
resultantes. Los niños de 3 a menos de 8 años no deben 
conectar, manejar, limpiar ni realizar el mantenimiento del 
aparato por sí mismos. 

DESCRIPCIÓN DEL APARATO HERVIDOR ELÉCTRICO 
1. Tapa 
2. Pantalla LCD 
3. Caja 
4. Asa 
5. Base 
6. Botón para abrir la tapa 
7. Indicador de nivel de agua MÍN/MÁX 
8. Panel táctil 
 
A. Botón de encendido/apagado - ajuste de temperatura 100℃ 
B. Botón de ajuste de temperatura 40℃ 
C. Botón de ajuste de temperatura 70℃ 
D. Botón de ajuste de temperatura 80℃ 
E. Botón de ajuste de temperatura 90℃ 
F. Botón de ajuste de temperatura + 5℃ 
G. Botón de ajuste de temperatura - 5℃ 
H. Botón de mantenimiento de la temperatura 
 
ANTES DEL PRIMER USO 
Llene el hervidor tres veces con agua hasta la ebullición máxima y viértala. Para eliminar cualquier olor de 
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fábrica. 
 
Toque los botones del panel táctil (8) sólo con las yemas de los dedos, ¡tocar con las uñas puede dañar el 
panel! 
 
FUNCIONAMIENTO BÁSICO: EBULLICIÓN SIMPLE A 100℃ 
1. Coloque la base (5) sobre una superficie estable, plana y resistente al calor. 
2. Llene el hervidor de agua de modo que el nivel de agua se encuentre entre los niveles máximo y mínimo 
del indicador de nivel de agua situado en el centro del hervidor. 
3. Recuerde cerrar la tapa de la hervidora (1) después de llenarla, de lo contrario la hervidora no se 
apagará automáticamente cuando el agua hierva. 
4. Enchufe el cable de alimentación a una toma de corriente con toma de tierra de 220-240 V ~50/60 Hz. 
Coloque el hervidor sobre la base (5), oirá un sonido "di", el panel táctil (8) se iluminará y la pantalla LCD 
(2) indicará la temperatura actual del agua. 
5. Pulse el botón (A) "On/Off", el indicador de mantenimiento de temperatura (H) y los indicadores "+"(F), "-
" (G) se encenderán y el calentador empezará a calentar el agua, la pantalla LCD (2) empezará a mostrar 
la temperatura actual del agua. La temperatura del agua aumentará hasta la ebullición, es decir, hasta 
100°C. 
6. Una vez que el agua haya hervido, el hervidor se apagará automáticamente, escuchará un sonido "di-di" 
dos veces. 
La pantalla LCD (2) indicará 100°C y después de 25 segundos se apagará y el icono (A) 
Encendido/Apagado parpadeará. 
7. Si desea apagar el hervidor antes de que el agua haya terminado de hervir, levántelo de la base (5) o 
pulse el botón de encendido/apagado (A). 
8. La hervidora puede volver a encenderse aproximadamente 2 minutos después del último uso, para ello 
pulse el botón (A) "Encendido/Apagado". 
 
El hervidor también dispone de una función de ajuste de temperatura de 40℃ a 100℃ en incrementos de 5 ℃, para ello utilice los botones F(+) y G (-) para aumentar la temperatura F (+) o disminuir la temperatura G 
(-). 
 
FUNCIONAMIENTO AVANZADO: HERVIR AGUA A LA TEMPERATURA SELECCIONADA DE 40℃, 70℃, 
80℃, 90℃ 
Coloque la hervidora en el soporte (5), oirá un sonido "di". Pulse el botón de selección de temperatura 40℃ 
(B), 70℃ (C), 80℃ (D) o 90℃ (E), la pantalla LCD (2) mostrará su temperatura seleccionada de 40℃, 70℃, 
80℃ o 90℃, a continuación la pantalla LCD (2) mostrará la temperatura actual del agua dentro de la 
hervidora. 
El indicador de mantenimiento de temperatura (H) y el indicador de encendido/apagado (A) se encenderán 
y el calentador comenzará a calentar el agua, 
La hervidora dejará de hervir agua cuando se alcance el nivel de temperatura seleccionado de 40℃, 70℃, 
80℃, 90℃, oirá un sonido "dii-di" dos veces. 
La pantalla LCD (2) indicará la temperatura alcanzada, luego se apagará después de 25 segundos y el 
indicador (A) Encendido/Apagado parpadeará. 
Si desea apagar el hervidor antes de que el agua haya terminado de hervir, levántelo de la base (5) o pulse 
el botón de encendido/apagado (A). 
La hervidora puede volver a encenderse aproximadamente 2 minutos después del último uso, para ello 
pulse el botón (A) "Encendido/Apagado". 
 
FUNCIÓN DE MANTENIMIENTO DE LA TEMPERATURA 
Coloque la hervidora sobre el soporte (5), oirá un sonido "di". Pulse uno de los botones de selección de 
temperatura del panel auxiliar (8), después pulse el botón de mantenimiento de temperatura (H), el 
indicador (H) comenzará a parpadear, esto significa que la función de mantenimiento de temperatura está 
activada. 
Una vez alcanzada la temperatura ajustada, la hervidora entrará en el modo de mantenimiento de 
temperatura y hará circular el agua cuando la temperatura del agua descienda 5℃ del nivel de temperatura 
seleccionado. 
Si la temperatura del agua en la hervidora es superior a la deseada (más de 5℃), el indicador de la función 
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de mantenimiento de temperatura (G),parpadeará hasta que el agua se enfríe a la temperatura 
preestablecida, estando todo el tiempo en modo de mantenimiento de temperatura. 
Para interrumpir la función de mantenimiento de la temperatura, retire el hervidor de la base (5) o pulse el 
botón (A). La función de mantenimiento de temperatura se mantiene durante 2 horas después del último 
hervor. 
 
CARACTERÍSTICAS DE SEGURIDAD 
El aparato está equipado con un fusible automático de sobrecalentamiento, el fusible se activará cuando se 
utilice con una cantidad insuficiente de agua. Asegúrese siempre de que la cantidad de agua en el aparato 
es superior al nivel mínimo. Si el fusible se activa, apague el hervidor pulsando el botón (A), desenchúfelo 
de la toma de corriente y deje que se enfríe durante 5-10 minutos. A continuación, llene el hervidor de agua 
y encienda el aparato, que funcionará con normalidad. 
Si enciende un hervidor vacío o con agua insuficiente, el aparato se apagará automáticamente. En este 
caso, espere unos minutos. Vierta la cantidad correcta de agua y vuelva a encender la hervidora. 
No deje la hervidora encendida sin vigilancia. 
La hervidora es un aparato eléctrico que no está diseñado para contener agua ni ningún otro líquido. Una 
vez que el agua haya hervido, viértala inmediatamente en otro recipiente. El agua que hierve en la 
hervidora no debe permanecer en ella más de 10 minutos. Antes de cada uso, llene la hervidora con agua 
fresca por encima del nivel mínimo y por debajo del nivel máximo. 
 
LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO 
La cal depositada en el interior de la hervidora debe eliminarse con regularidad. Esta actividad no está 
sujeta al servicio de garantía. La no descalcificación regular de la hervidora provocará daños en la misma y 
la pérdida de la garantía. Para la descalcificación, utilice un producto descalcificador especial de acuerdo 
con las instrucciones de uso del producto descalcificador. Después de la descalcificación, enjuague muy 
bien la hervidora tres veces. 
 
DATOS TÉCNICOS 
Capacidad máx: 1,7L min: 0,5L 
Voltaje 220-240V ~50/60Hz Potencia: 1850-2200W 

Precaución superficie caliente: 

 

La temperatura de las superficies accesibles del aparato en funcionamiento puede ser 

elevada. No toque las superficies calientes del aparato 

 

Por el bien del medio ambiente. Los embalajes de cartón y las bolsas de polietileno (PE) deben desecharse en los 
contenedores adecuados para la recogida selectiva de residuos urbanos según su descripción. Si hay pilas en el aparato, deben 
retirarse y eliminarse por separado en un centro de recogida y almacenamiento. El aparato usado debe llevarse a un centro de 

recogida y almacenamiento adecuado, ya que las sustancias peligrosas que contiene pueden suponer un riesgo para la salud y 

el medio ambiente. El marcado del producto indica que el aparato no debe desecharse en el contenedor municipal de residuos. 

Los residuos de aparatos eléctricos son residuos que contienen sustancias nocivas para las personas, los animales y el medio 

ambiente. Estas sustancias pueden contaminar el suelo, el agua o el aire, y a través de ello pueden entrar en el cuerpo humano 

y provocar una serie de problemas de salud, como problemas de visión, audición, habla, también pueden dañar los riñones, el 
hígado y el corazón, y causar enfermedades de la piel. Las sustancias nocivas también pueden tener efectos adversos en los 
sistemas respiratorio y reproductor y provocar cambios cancerígenos. El consumo de plantas que crecen en los suelos 
afectados, y de productos elaborados a partir de ellas, puede provocar los efectos mencionados sobre la salud. No deseche el 

equipo en el contenedor de basura municipal 

Servicio técnico Si desea adquirir piezas de repuesto o tiene alguna reclamación, diríjase póngase en contacto directamente 
con el distribuidor que emitió el recibo. 

 



27 

 

Manual de Instruções (PT) 
CONDIÇÕES GERAIS DE SEGURANÇA 

INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA IMPORTANTES PARA 
UTILIZAÇÃO 

LER ATENTAMENTE E GUARDAR PARA REFERÊNCIA 
FUTURA 

1. Leia o manual de instruções antes de utilizar o aparelho e 
siga as instruções nele contidas. O fabricante não se 
responsabiliza por danos causados por uma utilização do 
aparelho que não esteja de acordo com a sua finalidade ou 
por um manuseamento incorreto. 
2. O aparelho destina-se exclusivamente a uso doméstico. 
Não utilizar para qualquer outro fim incompatível com a sua 
utilização prevista. 
3. Ligar o aparelho apenas a uma tomada com ligação à 
terra 220-240V ~ 50/60Hz. 
Para aumentar a segurança de utilização, não ligar vários 
aparelhos eléctricos a um único circuito ao mesmo tempo. 
4. Para uma proteção adicional, é aconselhável instalar no 
circuito elétrico um dispositivo de corrente residual (RCD) 
com uma corrente residual nominal não superior a 30 mA. 
Para este efeito, deve ser consultado um eletricista 
especializado. 
5. Tenha especial cuidado ao utilizar o aparelho quando 
houver crianças por perto. Não permitir que as crianças 
brinquem com o aparelho não permitir que crianças ou 
pessoas não familiarizadas com o aparelho o utilizem. 
6. AVISO: Este aparelho pode ser utilizado por crianças com 
mais de 8 anos de idade e por pessoas com capacidades 
físicas, sensoriais ou mentais reduzidas, ou por pessoas sem 
experiência ou conhecimento do aparelho, desde que o 
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façam sob a supervisão de uma pessoa responsável pela 
sua segurança ou se lhes tiverem sido dadas instruções 
sobre a utilização segura do aparelho e se tiverem 
conhecimento dos perigos associados à sua utilização. As 
crianças não devem brincar com o equipamento. A limpeza e 
a manutenção do equipamento não devem ser efectuadas 
por crianças, a menos que tenham mais de 8 anos de idade 
e que a atividade seja realizada sob supervisão. 
7. AVISO: Não utilize o equipamento se a caixa estiver 
rachada. 
8. AVISO: Não abrir a tampa se a água estiver a ferver. 
9. AVISO: Não deixar o aparelho ligado a uma tomada sem 
vigilância. 
10. AVISO: Manter o aparelho fora do alcance das crianças. 
11. AVISO: A utilização incorrecta do aparelho pode 
provocar ferimentos como cortes, abrasões ou choques 
eléctricos. 
12. AVISO: Após a utilização, retire sempre a ficha da 
tomada eléctrica, segurando-a com a mão. NÃO puxar pelo 
cabo de alimentação. 
13. AVISO: Não deslocar o aparelho durante o 
funcionamento. 
14. Não mergulhe o cabo, a ficha ou toda a unidade em água 
ou noutro líquido. Não exponha o aparelho às condições 
atmosféricas (chuva, sol, etc.) nem o utilize em condições de 
humidade (casas de banho, autocaravanas húmidas). 
15. Verificar periodicamente o estado do cabo de 
alimentação. Se o cabo de alimentação estiver danificado, 
deve ser substituído por um reparador especializado para 
evitar qualquer perigo. 
16. Não utilize o aparelho com um cabo de alimentação 
danificado ou se este tiver sofrido uma queda, tiver sido 
danificado de qualquer outra forma ou não estiver a 
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funcionar corretamente. Não repare o aparelho por si próprio, 
pois existe o risco de choque elétrico. Leve o aparelho 
danificado a um centro de assistência técnica competente 
para inspeção ou reparação. As reparações só podem ser 
efectuadas por centros de assistência autorizados. Uma 
reparação incorrecta pode provocar graves perigos 
17. Coloque o aparelho sobre uma superfície fria, estável e 
nivelada, longe de aparelhos de cozinha quentes, tais como: 
fogão elétrico, fogão a gás, etc. .... 
18. Não utilizar o aparelho perto de materiais inflamáveis. 
19. O cabo de alimentação não deve ficar pendurado na 
borda da mesa ou tocar em superfícies quentes. 
20. Se a chaleira estiver demasiado cheia, pode jorrar água 
a ferver. 
21. NOTA: O jarro elétrico só pode ser utilizado com o 
suporte fornecido. 
22. NOTA: Antes de levantar o jarro do suporte, certifique-se 
de que o jarro está desligado. 
23. Este equipamento foi concebido para ferver água limpa 
para utilizações domésticas e similares, tais como: áreas de 
cozinha do pessoal em lojas, escritórios e outros ambientes 
de trabalho, quartos de quinta, por clientes em hotéis, motéis 
e outros ambientes residenciais deste tipo, em quartos de 
cama e pequeno-almoço. 
24. Tenha sempre um cuidado especial quando ferver água 
numa chaleira. Não tocar no invólucro ou na tampa da 
chaleira. Não abra a tampa da chaleira enquanto a água 
estiver a ferver ou imediatamente após a fervura, pois o 
vapor que se escapa pode causar queimaduras. 
25. Transportar a chaleira apenas segurando na pega. 
26. Não encher o jarro acima do nível MÁX ou abaixo do 
nível MÍN, pois pode provocar queimaduras ou danificar o 
jarro. 
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27. Não ligue o jarro sem água, pois pode danificar o jarro. 
28. Não utilize o jarro sem filtro ou com a tampa aberta, pois 
o disjuntor não funciona. 
29. Periodicamente, o jarro deve ser descalcificado utilizando 
os meios previstos para o efeito. A utilização de um jarro 
com um aquecedor calcificado danifica o jarro e anula a 
garantia. 
30. Não utilize detergentes agressivos para limpar o 
invólucro do jarro, pois podem danificar o jarro ou remover as 
marcações. 
31.O aparelho não foi concebido para funcionar com 
temporizadores externos ou com um controlo remoto 
separado. 
32. Não lave a base do jarro diretamente em água, limpe-a 
apenas com um pano seco. 
33. As crianças com idades compreendidas entre os 3 e os 8 
anos só podem ligar e desligar o aparelho se este estiver na 
sua posição normal de funcionamento, se forem vigiadas ou 
se tiverem recebido instruções sobre uma utilização segura e 
se compreenderem os riscos daí resultantes. As crianças 
com idades compreendidas entre os 3 e os 8 anos não 
devem ligar, utilizar, limpar ou efetuar a manutenção do 
aparelho. 

DESCRIÇÃO DO APARELHO CHALEIRA ELÉCTRICA 
1. Tampa 
2. Ecrã LCD 
3. Estojo 
4. Pega 
5. Base 
6. Botão para abrir a tampa 
7. Indicador do nível de água MIN/MAX 
8. Painel tátil 
 
A. Botão On/Off - ajuste de temperatura 100℃ 
B. Botão de ajuste de temperatura 40℃ 
C. Botão de regulação da temperatura 70℃ 
D. Botão de ajuste da temperatura 80℃ 
E. Botão de regulação da temperatura 90℃ 
F. Botão de ajuste da temperatura + 5℃ 
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G. Botão de regulação da temperatura - 5℃ 
H. Botão de retenção da temperatura 
 
ANTES DA PRIMEIRA UTILIZAÇÃO 
Encher a chaleira três vezes com água até à fervura máxima e deitar fora. Para eliminar os eventuais 
odores de fábrica. 
 
Tocar nos botões do painel tátil (8) apenas com a ponta dos dedos; tocar com as unhas pode danificar o 
painel! 
 
FUNCIONAMENTO BÁSICO: FERVURA SIMPLES ATÉ 100℃ 
1. Coloque a base (5) numa superfície estável, plana e resistente ao calor. 
2. Encha a chaleira com água de modo a que o nível de água se situe entre os níveis máximo e mínimo do 
indicador do nível de água no centro da chaleira. 
3. Não se esqueça de fechar a tampa do jarro (1) após o enchimento, caso contrário o jarro não se 
desligará automaticamente quando a água ferver. 
4. Ligue o cabo de alimentação a uma tomada eléctrica com ligação à terra de 220-240V ~50/60Hz. 
Coloque a chaleira sobre a base (5), ouvirá um som de "di", o painel tátil (8) acende-se e o visor LCD (2) 
indica a temperatura atual da água. 
5. Premir o botão (A) "On/Off", o indicador de manutenção da temperatura (H) e os indicadores "+"(F), "-" 
(G) acendem-se e o aquecedor começa a aquecer a água, o visor LCD (2) começa a mostrar a 
temperatura atual da água. A temperatura da água aumenta até à ebulição, ou seja, até 100°C. 
6. Quando a água ferver, o jarro elétrico desliga-se automaticamente e ouve-se duas vezes o som "di-di". 
O ecrã LCD (2) indica 100°C e, após 25 segundos, desliga-se e o ícone (A) On/off pisca. 
7. Se desejar desligar o jarro elétrico antes de a água terminar de ferver, levante-o da base (5) ou prima o 
botão On/Off (A). 
8. A chaleira pode ser ligada novamente cerca de 2 minutos após a última utilização. Para isso, prima o 
botão (A) "On/Off". 
 
A chaleira também tem uma função de ajuste de temperatura de 40 ℃ a 100 ℃ em incrementos de 5 ℃, 
para fazer isso use os botões F (+) e G (-) para aumentar a temperatura F (+) ou diminuir a temperatura G 
(-). 
 
OPERAÇÃO AVANÇADA: FERVA A ÁGUA ATÉ A TEMPERATURA SELECIONADA DE 40 ℃, 70 ℃, 80 ℃, 90 ℃ 
Coloque a chaleira no suporte (5), ouvirá um som "di". Pressione o botão de seleção de temperatura 40 ℃ 
(B), 70 ℃ (C), 80 ℃ (D) ou 90 ℃ (E), o display LCD (2) mostrará a temperatura selecionada de 40 ℃, 70 ℃, 
80 ℃ ou 90 ℃, então o display LCD (2) mostrará a temperatura atual da água dentro da chaleira. 
O indicador de manutenção da temperatura (H) e o indicador On/off (A) acender-se-ão e o aquecedor 
começará a aquecer a água, 
A chaleira irá parar de ferver água quando o nível de temperatura selecionado de 40 ℃, 70 ℃, 80 ℃, 90 ℃ 
for atingido, você ouvirá um som "dii-di" duas vezes. 
O ecrã LCD (2) indicará a temperatura atingida, depois desligar-se-á após 25 segundos e o indicador (A) 
On/Off piscará. 
Se desejar desligar a chaleira antes de a água terminar de ferver, levante-a da base (5) ou prima o botão 
On/Off (A). 
A chaleira pode ser ligada novamente cerca de 2 minutos após a última utilização; para isso, prima o botão 
(A) "On/Off". 
 
FUNÇÃO DE MANUTENÇÃO DA TEMPERATURA 
Coloque a chaleira no suporte (5), ouvirá um som de "di". Prima um dos botões de seleção da temperatura 
no painel auxiliar (8), depois prima o botão de manutenção da temperatura (H), o indicador (H) começará a 
piscar, o que significa que a função de manutenção da temperatura está ligada. 
Assim que a temperatura definida for atingida, a chaleira entrará no modo de manutenção da temperatura 
e fará o ciclo da água quando a temperatura da água descer 5℃ em relação ao nível de temperatura 
selecionado. 
Se a temperatura da água na chaleira for superior à temperatura desejada (mais de 5 ℃), o indicador da 
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função de retenção de temperatura (G), piscará até que a água arrefeça até à temperatura predefinida, 
estando sempre no modo de retenção de temperatura. 
Para interromper a função de manutenção da temperatura, retire a chaleira da base (5) ou prima o botão 
(A). A função de manutenção da temperatura mantém-se durante 2 horas após a última fervura. 
 
CARACTERÍSTICAS DE SEGURANÇA 
O aparelho está equipado com um fusível automático de sobreaquecimento, que é ativado quando 
utilizado com água insuficiente. Certifique-se sempre de que a quantidade de água no aparelho é superior 
ao nível mínimo. Se o fusível disparar, desligue o jarro elétrico premindo o botão (A), retire a ficha da 
tomada e deixe o jarro elétrico arrefecer durante 5 a 10 minutos. Em seguida, encha o jarro com água e 
ligue o aparelho, que funcionará normalmente. 
Se ligar um jarro vazio ou um jarro insuficientemente cheio com água insuficiente, o aparelho desliga-se 
automaticamente. Neste caso, aguarde alguns minutos. Deite a quantidade correta de água e volte a ligar 
o jarro. 
Não deixe o jarro elétrico ligado sem vigilância. 
A chaleira é um aparelho elétrico que não foi concebido para conter água ou outros líquidos. Quando a 
água ferver, deite-a imediatamente noutro recipiente. A água depois de ferver no jarro não deve 
permanecer no jarro durante mais de 10 minutos. Antes de cada utilização, encher o jarro com água fresca 
acima do nível mínimo e abaixo do nível máximo. 
 
LIMPEZA E MANUTENÇÃO 
O calcário depositado no interior do jarro deve ser removido regularmente. Esta atividade não está sujeita 
ao serviço de garantia. A não descalcificação regular da chaleira provoca danos na chaleira e a perda da 
garantia. Para a descalcificação, utilize um agente descalcificante especial de acordo com as instruções de 
utilização do agente descalcificante. Após a descalcificação, enxagúe muito bem o jarro três vezes. 
 
DADOS TÉCNICOS 
Capacidade máxima: 1,7L min: 0,5L 
Voltagem: 220-240V ~50/60Hz Potência: 1850-2200W 

Cuidado com a superfície quente: 

 

A temperatura das superfícies acessíveis do aparelho em funcionamento pode ser 
elevada. Não tocar nas superfícies quentes do aparelho 

 

Para proteção do ambiente. As embalagens de cartão e os sacos de polietileno (PE) devem ser eliminados nos contentores 
adequados para a recolha selectiva de resíduos urbanos, de acordo com a sua descrição. Se o aparelho contiver pilhas, estas 
devem ser retiradas e eliminadas separadamente num centro de recolha e de armazenamento. O aparelho usado deve ser 

levado para um local de recolha e armazenamento adequado, uma vez que as substâncias perigosas que contém podem 
constituir um risco para a saúde e para o ambiente. A marcação no produto indica que o aparelho não deve ser deitado no 
contentor do lixo municipal. Os resíduos de equipamentos eléctricos são resíduos que contêm substâncias nocivas para os 
seres humanos, os animais e o ambiente. Estas substâncias podem contaminar o solo, a água ou o ar e, através disso, podem 
entrar no corpo humano e provocar uma série de problemas de saúde, tais como perturbações da visão, da audição e da fala, 
podendo também danificar os rins, o fígado e o coração e provocar doenças de pele. As substâncias nocivas podem também ter 
efeitos adversos nos sistemas respiratório e reprodutivo e provocar alterações cancerígenas. O consumo de plantas que 
crescem nos solos afectados e de produtos fabricados a partir deles pode provocar os efeitos na saúde acima referidos. Não 
deitar o equipamento no contentor do lixo municipal! 

Assistência técnica Se desejar adquirir peças sobresselentes ou se tiver alguma reclamação a fazer, contacte contactar 
diretamente o revendedor que emitiu o recibo. 
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Naudojimo instrukcija (LT) 

BENDROSIOS SAUGOS SĖLYGOS 
SVARBǝS NAUDOJIMO SAUGOS NURODYMAI 

ATIDŽIAI PERSKAITYKITE IR IŠSAUGOKITE, KAD 
GALƲTUMƲTE SU JAIS SUSIPAŽINTI ATEITYJE 

1. Prieš naudodami prietaisė perskaitykite naudojimo 
instrukcijė ir laikykitƳs joje pateiktǢ nurodymǢ. Gamintojas 
neatsako už žalė, padarytė naudojant prietaisė ne pagal 
paskirtǅ arba netinkamai su juo elgiantis. 
2. Prietaisas skirtas naudoti tik buityje. Nenaudokite jo jokiais 
kitais tikslais, nesuderinamais su jo paskirtimi. 
3. Prietaisė prijunkite tik prie ǅžeminto 220-240 V ~ 50/60 Hz 
elektros lizdo. 
Siekdami padidinti naudojimo saugumė, prie vienos 
grandinƳs vienu metu neprijunkite keliǢ elektros prietaisǢ. 
4. Papildomai apsaugai elektros grandinƳje patartina ǅrengti 
liekamosios srovƳs ǅtaisė (RCD), kurio vardinƳ liekamoji 
srovƳ neviršija 30 mA. Šiuo klausimu reikƳtǢ kreiptis ǅ 
specialistė elektrikė. 
5. BǞkite ypač atsargǞs naudodami prietaisė, kai šalia yra 
vaikǢ. Neleiskite vaikams žaisti su prietaisu neleiskite juo 
naudotis vaikams ar kitiems asmenims, kurie nƳra susipažinĜ 
su prietaisu. 
6. ǄSPƲJIMAS: Šǅ prietaisė gali naudoti vyresni nei 8 metǢ 
vaikai ir asmenys su ribotais fiziniais, jutiminiais ar protiniais 
gebƳjimais arba asmenys, neturintys patirties ar žiniǢ apie 
prietaisė, jei tai daroma prižiǞrint asmeniui, atsakingam už jǢ 
saugė, arba jei jiems buvo duoti nurodymai, kaip saugiai 
naudoti prietaisė, ir jie žino su jo naudojimu susijusius 
pavojus. Vaikai neturƳtǢ žaisti su ǅranga. Valyti ir prižiǞrƳti 
ǅrangos neturƳtǢ vaikai, nebent jie yra vyresni nei 8 metǢ ir ši 
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veikla atliekama prižiǞrint. 
7. ǄSPƲJIMAS: nenaudokite ǅrangos, jei korpusas yra ǅtrǞkĜs. 
8. ǄSPƲJIMAS: neatidarykite dangčio, jei vanduo verda. 
9. ǄSPƲJIMAS: nepalikite prietaiso ǅjungto ǅ elektros lizdė be 
priežiǞros. 
10. ǄSPƲJIMAS: Laikykite prietaisė vaikams nepasiekiamoje 
vietoje. 
11. ǄSPƲJIMAS: netinkamai naudojant prietaisė, galima 
susižaloti, pavyzdžiui, ǅsipjauti, ǅbrƳžti arba patirti elektros 
smǞgǅ. 
12. ǄSPƲJIMAS: Po naudojimo visada ištraukite kištukė iš 
elektros lizdo, laikydami lizdė ranka. NEBANDYKITE traukti 
už elektros tinklo laido. 
13. ǄSPƲJIMAS: nejudinkite prietaiso darbo metu. 
14. Nemerkite laido, kištuko ar viso prietaiso ǅ vandenǅ ar kitė 
skystǅ. Nelaikykite prietaiso oro sėlygose (lietuje, saulƳje ir 
pan.) ir nenaudokite jo drƳgnose patalpose (vonios 
kambariuose, drƳgnuose nameliuose ant ratǢ). 
15. Periodiškai tikrinkite maitinimo laido bǞklĜ. Jei maitinimo 
laidas pažeistas, jǅ turi pakeisti specializuotas remontininkas, 
kad bǞtǢ išvengta pavojaus. 
16. Nenaudokite prietaiso su pažeistu maitinimo laidu arba jei 
jis buvo numestas, kitaip pažeistas ar netinkamai veikia. 
Neremontuokite prietaiso patys, nes kyla elektros smǞgio 
pavojus. Pažeistė prietaisė nuneškite ǅ kompetentingė 
aptarnavimo centrė, kad jis bǞtǢ patikrintas arba 
suremontuotas. Bet kokius remonto darbus gali atlikti tik 
ǅgalioti techninƳs priežiǞros centrai. Netinkamas remontas 
gali sukelti rimtė pavojǢ 
17. Pastatykite prietaisė ant vƳsaus stabilaus, lygaus 
paviršiaus, toliau nuo karštǢ virtuvƳs prietaisǢ, tokiǢ kaip: 
elektrinƳ viryklƳ, dujinis degiklis ir t. t..... 
18. Nenaudokite prietaiso šalia degiǢ medžiagǢ. 
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19. Maitinimo laidas neturi kaboti per stalo kraštė ir liesti 
karštǢ paviršiǢ. 
20. Jei virdulys perpildytas, iš jo gali išsiveržti verdantis 
vanduo. 
21. PASTABA: virdulǅ galima naudoti tik su pridedamu stovu. 
22. PASTABA: Prieš nukeldami virdulǅ nuo stovo, ǅsitikinkite, 
kad virdulys yra išjungtas. 
23. Šis ǅrenginys skirtas švariam vandeniui virinti buityje ir 
panašioms reikmƳms, pavyzdžiui: darbuotojǢ virtuvƳse 
parduotuvƳse, biuruose ir kitose darbo vietose, Ǟkio 
patalpose, klientǢ viešbučiuose, moteliuose ir kitose tokio tipo 
gyvenamosiose vietose, nakvynƳs ir pusryčiǢ kambariuose. 
24. Visada bǞkite ypač atsargǞs virdami vandenǅ virdulyje. 
Nelieskite virdulio korpuso ar dangčio. Neatidarykite virdulio 
dangčio, kol vanduo verda arba iš karto po užvirimo, nes 
išsiskiriantys garai gali sukelti nudegimus. 
25. Virdulǅ nešiokite tik laikydami už rankenos. 
26. Nepripildykite virdulio aukščiau MAX arba žemiau MIN 
lygio, nes tai gali sukelti nudegimus arba sugadinti virdulǅ. 
27. Neǅjunkite virdulio be vandens, nes tai gali sugadinti 
virdulǅ. 
28. Nenaudokite virdulio be filtro arba su atidarytu dangčiu, 
nes tuomet neveiks elektros grandinƳs pertraukiklis. 
29. Reguliariai virdulǅ reikia nukalkinti naudojant tam skirtas 
priemones. Naudojant virdulǅ su nukalkƳjusiu kaitintuvu, 
virdulys bus sugadintas ir bus panaikinta garantija. 
30. Arbatinuko korpusui valyti nenaudokite agresyviǢ 
plovikliǢ, nes jie gali sugadinti ar pašalinti žymes. 
31.Prietaisas neskirtas veikti naudojant išorinius laikmačius 
arba atskirė nuotolinio valdymo pultė. 
32. Neplaukite virdulio pagrindo tiesiai vandenyje, tik 
nuvalykite sausa šluoste. 
33. Vaikai nuo 3 iki 8 metǢ amžiaus gali ǅjungti ir išjungti 
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prietaisė tik tuo atveju, jei jis yra ǅprastoje darbinƳje padƳtyje, 
yra prižiǞrimi arba buvo instruktuoti apie saugǢ naudojimė ir 
supranta dƳl to kylančiė rizikė. Vaikams nuo 3 iki 8 metǢ 
amžiaus draudžiama patiems jungti, valdyti, valyti ar prižiǞrƳti 
prietaisė. 

PRIETAISO APRAŠYMAS ELEKTRINIS VIRDULYS 
1. Dangtis 
2. LCD ekranas 
3. DƳklas 
4. Rankena 
5. Pagrindas 
6. Mygtukas dangčiui atidaryti 
7. MIN/MAX vandens lygio indikatorius 
8. Jutiklinis skydelis 
 
A. Ǆjungimo / išjungimo mygtukas - temperatǞros nustatymas 100 ℃ 
B. TemperatǞros nustatymo mygtukas 40℃ 
C. TemperatǞros nustatymo mygtukas 70℃ 
D. TemperatǞros nustatymo mygtukas 80℃ 
E. TemperatǞros nustatymo mygtukas 90℃ 
F. TemperatǞros nustatymo mygtukas + 5℃ 
G. TemperatǞros nustatymo mygtukas - 5℃ 
H. TemperatǞros palaikymo mygtukas 
 
PRIEŠ NAUDOJANT PIRMĖ KARTĖ 
Pripildykite virdulǅ vandeniu tris kartus iki didžiausios virimo temperatǞros ir išpilkite. Kad pašalintumƳte bet 
kokǅ gamyklos kvapė. 
 
Jutiklinio skydelio mygtukus (8) lieskite tik pirštǢ galiukais, liečiant nagais gali bǞti pažeistas skydelis ! 
 
PAGRINDINIS VEIKIMAS: VIENKARTINIS VIRIMAS IKI 100 ℃ 
1. PadƳkite pagrindė (5) ant stabilaus, lygaus ir karščiui atsparaus paviršiaus. 
2. Pripildykite virdulǅ vandens taip, kad vandens lygis bǞtǢ tarp didžiausio ir mažiausio vandens lygio 
indikatoriaus, esančio virdulio centre. 
3. PripildĜ vandens nepamirškite uždaryti virdulio dangčio (1), kitaip virdulys neišsijungs automatiškai, kai 
vanduo užvirs. 
4. Ǆjunkite maitinimo laidė ǅ 220-240 V ~50/60 Hz ǅžemintė elektros tinklo lizdė. Pastatykite virdulǅ ant 
pagrindo (5), išgirsite "di" garsė, užsidegs jutiklinis skydelis (8), o LCD ekrane (2) bus rodoma esama 
vandens temperatǞra. 
5. Paspauskite mygtukė (A) "Ǆjungti / išjungti", užsidegs temperatǞros palaikymo indikatorius (H) ir "+" (F), "-
" (G) indikatorius, ir šildytuvas pradƳs šildyti vandenǅ, LCD ekrane (2) bus pradƳta rodyti dabartinƳ vandens 
temperatǞra. Vandens temperatǞra kils iki užvirimo, t. y. iki 100 °C. 
6. Kai vanduo užvirs, virdulys automatiškai išsijungs, du kartus išgirsite "di-di" garsė. 
LCD ekrane (2) bus rodoma 100 °C, tada po 25 sekundžiǢ jis išsijungs, o piktograma (A) Ǆjungta / išjungta 
pradƳs mirksƳti. 
7. Jei norite išjungti virdulǅ, kol vanduo dar neužvirƳ, pakelkite jǅ nuo pagrindo (5) arba paspauskite ǅjungimo 
/ išjungimo mygtukė (A). 
8. Arbatinukė galima vƳl ǅjungti praƳjus maždaug 2 minutƳms po paskutinio naudojimo, tam paspauskite 
mygtukė (A) "Ǆjungti / išjungti". 
 
Virdulys taip pat turi temperatǞros nustatymo funkcijė nuo 40 ℃ iki 100 ℃ kas 5 ℃, tam naudokite mygtukus 
F (+) ir G (-), kad padidintumƳte temperatǞrė F (+) arba sumažintumƳte temperatǞrė G (-). 
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IŠPLƲSTINIS VEIKIMAS: VIRKITE VANDENǄ IKI PASIRINKTOS 40 ℃, 70 ℃, 80 ℃, 90 ℃ 
TEMPERATǝROS 
Pastatykite virdulǅ ant stovo (5), išgirsite "di" garsė. Paspauskite temperatǞros pasirinkimo mygtukė 40 ℃ 
(B), 70 ℃ (C), 80 ℃ (D) arba 90 ℃ (E), LCD ekrane (2) bus rodoma jǞsǢ pasirinkta 40 ℃, 70 ℃, 80 ℃ arba 
90 ℃ temperatǞra, tada LCD ekrane (2) bus rodoma dabartinƳ vandens temperatǞra virdulio viduje. 
Užsidegs temperatǞros palaikymo indikatorius (H) ir ǅjungimo / išjungimo indikatorius (A) ir šildytuvas 
pradƳs šildyti vandenǅ, 
Virdulys nustos virti vandenǅ, kai bus pasiektas pasirinktas 40 ℃, 70 ℃, 80 ℃, 90 ℃ temperatǞros lygis, du 
kartus išgirsite "dii-di" garsė. 
LCD ekrane (2) bus rodoma pasiekta temperatǞra, po 25 sekundžiǢ jis išsijungs, o indikatorius (A) Ǆjungta / 
išjungta mirksƳs. 
Jei norite išjungti virdulǅ, kol vanduo dar neužvirƳ, pakelkite jǅ nuo pagrindo (5) arba paspauskite ǅjungimo / 
išjungimo mygtukė (A). 
Arbatinukė galima vƳl ǅjungti praƳjus maždaug 2 minutƳms po paskutinio naudojimo, tam paspauskite 
mygtukė (A) "On/Off". 
 
TEMPERATǝROS PALAIKYMO FUNKCIJA 
Pastatykite virdulǅ ant stovo (5), išgirsite "di" garsė. Paspauskite vienė iš temperatǞros pasirinkimo mygtukǢ 
ant pagalbinio skydelio (8), tada paspauskite temperatǞros palaikymo mygtukė (H), indikatorius (H) pradƳs 
mirksƳti, tai reiškia, kad ǅjungta temperatǞros palaikymo funkcija. 
Pasiekus nustatytė temperatǞrė, virdulys ǅjungs temperatǞros išlaikymo režimė ir paleis vandens ciklė, kai 
vandens temperatǞra nukris 5 ℃ nuo pasirinkto temperatǞros lygio. 
Jei vandens temperatǞra virdulyje yra aukštesnƳ nei norima (daugiau nei 5 ℃), temperatǞros išlaikymo 
funkcijos indikatorius (G),mirksƳs tol, kol vanduo atvƳs iki nustatytos temperatǞros, visė laikė veikdamas 
temperatǞros išlaikymo režimu. 
NorƳdami nutraukti temperatǞros palaikymo funkcijė, išimkite virdulǅ iš pagrindo (5) arba paspauskite 
mygtukė (A). TemperatǞros palaikymo funkcija palaikoma 2 valandas po paskutinio virimo. 
 
SAUGOS FUNKCIJOS 
Prietaisas turi automatinǅ perkaitimo saugiklǅ, saugiklis ǅsijungia, kai naudojamas su nepakankamu vandens 
kiekiu. Visada ǅsitikinkite, kad prietaiso vandens kiekis viršija minimalǢ lygǅ. Jei suveikia saugiklis, išjunkite 
virdulǅ paspausdami mygtukė (A), tada ištraukite kištukė iš elektros lizdo ir leiskite virduliui 5-10 minučiǢ 
atvƳsti. Tada pripildykite virdulǅ vandens ir ǅjunkite prietaisė, kuris veiks ǅprastai. 
Ǆjungus tuščiė ar nepakankamai pripildytė vandens virdulǅ, prietaisas automatiškai išsijungs. Tokiu atveju 
palaukite kelias minutes. Ǆpilkite reikiamė kiekǅ vandens ir vƳl ǅjunkite virdulǅ. 
Nepalikite ǅjungto virdulio be priežiǞros. 
Arbatinukas yra elektros prietaisas, neskirtas vandeniui ar kitiems skysčiams laikyti. Užvirus vandeniui, 
nedelsdami perpilkite jǅ ǅ kitė indė. UžvirĜs virdulyje vanduo neturi likti jame ilgiau kaip 10 minučiǢ. Prieš 
kiekvienė naudojimė virdulǅ pripildykite šviežio vandens aukščiau minimalaus lygio ir žemiau maksimalaus 
lygio. 
 
VALYMAS IR PRIEŽIǝRA 
Virdulio viduje susikaupusias kalkes reikia reguliariai šalinti. Šiai veiklai garantinis aptarnavimas 
netaikomas. Reguliariai nepašalinus kalkiǢ nuosƳdǢ iš virdulio, virdulys bus sugadintas ir bus prarasta 
garantija. KalkiǢ šalinimui naudokite specialiė kalkiǢ šalinimo priemonĜ pagal kalkiǢ šalinimo priemonƳs 
naudojimo instrukcijė. Po kalkiǢ šalinimo labai kruopščiai tris kartus išplaukite virdulǅ. 
 
TECHNINIAI DUOMENYS 
Didžiausia talpa: 1,7 l mažiausia: 0,5 l 
Ǆtampa: 220-240V ~50/60Hz Galia: 1850-2200W 

Atsargiai karštas paviršius: 
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ǄspƳjimas dƳl karšto paviršiaus: veikiančio prietaiso prieinamǢ paviršiǢ temperatǞra gali bǞti 
aukšta. Nelieskite karštǢ prietaiso paviršiǢ 

 

DƳl aplinkos apsaugos. Kartonines pakuotes ir polietileno (PE) maišelius reikia išmesti ǅ atitinkamus rǞšiuojamojo komunaliniǢ 
atliekǢ surinkimo konteinerius pagal jǢ aprašymė. Jei prietaise yra baterijǢ, jas reikia išimti ir išmesti atskirai surinkimo ir 

saugojimo aikštelƳje. Panaudotė prietaisė reikia nuvežti ǅ atitinkamė surinkimo ir saugojimo vietė, nes jame esančios pavojingos 
medžiagos gali kelti pavojǢ sveikatai ir aplinkai. Ant gaminio esantis ženklas nurodo, kad prietaiso negalima išmesti ǅ 
komunaliniǢ atliekǢ konteinerǅ. Elektros ǅrangos atliekos - tai atliekos, kuriose yra žmonƳms, gyvǞnams ir aplinkai kenksmingǢ 
medžiagǢ. Šios medžiagos gali užteršti dirvožemǅ, vandenǅ ar orė, o per tai jos gali patekti ǅ žmogaus organizmė ir sukelti ǅvairiǢ 
sveikatos sutrikimǢ, pavyzdžiui, regos, klausos, kalbos sutrikimǢ, taip pat gali pažeisti inkstus, kepenis ir širdǅ, sukelti odos ligas. 
Kenksmingos medžiagos taip pat gali turƳti neigiamė poveikǅ kvƳpavimo ir reprodukcinei sistemoms ir sukelti vƳžinius pokyčius. 

AugalǢ, augančiǢ paveiktame dirvožemyje, ir iš jǢ pagamintǢ produktǢ vartojimas gali sukelti minƳtė poveikǅ 
sveikatai. Neišmeskite ǅrangos ǅ komunaliniǢ atliekǢ konteinerǅ! 
Paslauga Jei norite ǅsigyti atsarginiǢ daliǢ arba turite nusiskundimǢ, kreipkitƳs ǅ tiesiogiai kreipkitƳs ǅ kvitė išdavusǅ pardavƳjė. 

Lietošanas instrukcija (LV) 
VISPƨRǀGIE DROŠǀBAS NOSACǀJUMI 

SVARǀGI LIETOŠANAS DROŠǀBAS NORƨDǀJUMI 
UZMANǀGI IZLASIET UN SAGLABƨJIET TURPMƨKAI 

ATSAUCEI 

1. Pirms ierǁces lietošanas izlasiet lietošanas instrukciju un 
ievƯrojiet tajƩ ietvertos norƩdǁjumus. RažotƩjs nav atbildǁgs 
par bojƩjumiem, kas radušies, lietojot ierǁci neatbilstoši 
paredzƯtajam lietošanas veidam vai nepareizi lietojot to. 
2. Ierǁce ir paredzƯta tikai lietošanai mƩjsaimniecǁbƩ. 
Neizmantojiet ierǁci citiem mƯrǉiem, kas nav saderǁgi ar tƩs 
paredzƯto lietojumu. 
3. Savienojiet ierǁci tikai ar iezemƯtu kontaktligzdu 220-240 V 
~ 50/60 Hz. 
Lai paaugstinƩtu lietošanas drošǁbu, vienlaicǁgi vienai ǉƯdƯ 
nepievienojiet vairƩkas elektroierǁces. 
4. Lai nodrošinƩtu papildu aizsardzǁbu, ieteicams uzstƩdǁt 
elektriskƩs ǉƯdes slƯgumƩ atdalǁtƩs strƩvas ierǁci (RCD) ar 
nominƩlo atdalǁtƩs strƩvas nominƩlo strƩvu, kas nepƩrsniedz 
30 mA. ŠajƩ jautƩjumƩ jƩkonsultƯjas ar speciƩlistu elektriǉi. 
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5. Lietojot ierǁci bƯrnu klƩtbǞtnƯ, ievƯrojiet ǁpašu piesardzǁbu. 
Neǌaujiet bƯrniem spƯlƯties ar ierǁci Neǌaujiet bƯrniem vai 
personƩm, kas nav pazǁstamas ar ierǁci, to lietot. 
6. BRǀDINƨJUMS: Šo ierǁci drǁkst lietot bƯrni, kas vecƩki par 
8 gadiem, un personas ar ierobežotƩm fiziskajƩm, maǎu vai 
garǁgajƩm spƯjƩm vai personas bez pieredzes vai zinƩšanƩm 
par ierǁci, ja to dara par viǎu drošǁbu atbildǁgas personas 
uzraudzǁbƩ vai ja viǎiem ir sniegtas instrukcijas par ierǁces 
drošu lietošanu un viǎi ir informƯti par bǁstamǁbu, kas saistǁta 
ar ierǁces lietošanu. BƯrni nedrǁkst spƯlƯties ar aprǁkojumu. 
IekƩrtas tǁrǁšanu un apkopi nedrǁkst veikt bƯrni, ja vien viǎi 
nav vecƩki par 8 gadiem un darbǁba tiek veikta uzraudzǁbƩ. 
7. BrǁdinƩjums: Neizmantojiet iekƩrtu, ja tƩs korpuss ir 
saplaisƩjis. 
8. BRǀDINƨJUMS: neatveriet vƩku, ja Ǟdens vƩrƩs. 
9. BRǀDINƨJUMS: NeatstƩjiet ierǁci pieslƯgtu kontaktligzdai 
bez uzraudzǁbas. 
10. BRǀDINƨJUMS: Ierǁci turiet bƯrniem nepieejamƩ vietƩ. 
11. BRǀDINƨJUMS: nepareiza ierǁces lietošana var izraisǁt 
traumas, piemƯram, iegriezumus, nobrƩzumus vai elektriskƩs 
strƩvas triecienu. 
12. BRǀDINƨJUMS: PƯc lietošanas vienmƯr izǎemiet 
kontaktdakšu no strƩvas kontaktligzdas, turot to ar roku. 
Nevelciet par elektrotǁkla vadu. 
13. BRǀDINƨJUMS: ierǁces darbǁbas laikƩ to nepƩrvietojiet. 
14. NeiegremdƯjiet vadu, kontaktdakšu vai visu ierǁci Ǟdenǁ 
vai citƩ šǉidrumƩ. Nepakǌaujiet ierǁci laikapstƩkǌu iedarbǁbai 
(lietus, saule u. c.) un nelietojiet to mitros apstƩkǌos (vannas 
istabƩs, mitros dzǁvojamo mƩju apstƩkǌos). 
15. Periodiski pƩrbaudiet strƩvas vada stƩvokli. Ja strƩvas 
vads ir bojƩts, lai izvairǁtos no briesmƩm, tas jƩnomaina 
specializƯtam remontdarbu uzǎƯmumam. 
16. Neizmantojiet ierǁci ar bojƩtu strƩvas vadu vai ja tƩ ir 
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nokritusi vai citƩdi bojƩta, vai nedarbojas pareizi. 
NeremontƯjiet ierǁci paši, jo pastƩv elektrošoka risks. BojƩto 
ierǁci nogƩdƩjiet kompetentƩ servisa centrƩ pƩrbaudei vai 
remontam. JebkƩdus remontdarbus drǁkst veikt tikai autorizƯti 
servisa centri. Neatbilstošs remonts var radǁt nopietnas 
briesmas 
17. Novietojiet ierǁci uz vƯsas, stabilas, lǁdzenas virsmas, 
prom no karstƩm virtuves ierǁcƯm, piemƯram, elektriskƩs 
plǁts, gƩzes degǌa utt...... 
18. Nelietojiet ierǁci viegli uzliesmojošu materiƩlu tuvumƩ. 
19. StrƩvas vads nedrǁkst karƩties pƩri galda malai vai 
pieskarties karstƩm virsmƩm. 
20. Ja tƯjkanna ir pƩrpildǁta, no tƩs var izplǞst verdošs Ǟdens. 
21. PIEZǀME: tƯjkannu drǁkst lietot tikai kopƩ ar komplektƩ 
iekǌauto statǁvu. 
22. PIEZǀME: Pirms tƯjkannas pacelšanas no statǁva 
pƩrliecinieties, ka tƯjkanna ir izslƯgta. 
23. Šǁ iekƩrta ir paredzƯta tǁra Ǟdens vƩrǁšanai 
mƩjsaimniecǁbƩ un tamlǁdzǁgiem mƯrǉiem, piemƯram: 
personƩla virtuves telpƩs veikalos, birojos un citƩs darba 
telpƩs, saimniecǁbas telpƩs, pie klientiem viesnǁcƩs, moteǌos 
un citƩs šƩda veida dzǁvojamƩs telpƩs, gultas un brokastu 
istabƩs. 
24. VienmƯr esiet ǁpaši uzmanǁgi, vƩrot Ǟdeni tƯjkannƩ. 
Nepieskarieties tƯjkannas korpusam vai vƩkam. Neatveriet 
tƯjkannas vƩku, kamƯr Ǟdens vƩrƩs vai tǞlǁt pƯc vƩrǁšanƩs, jo 
izplǞstošie tvaiki var izraisǁt apdegumus. 
25. Katliǎu pƩrnƯsƩjiet, tikai turot rokturi. 
26. Nepiepildiet tƯjkannu virs MAX vai zem MIN lǁmeǎa, jo 
tas var izraisǁt apdegumus vai tƯjkannas bojƩjumus. 
27. NeieslƯdziet tƯjkannu bez Ǟdens, jo tas var sabojƩt 
tƯjkannu. 
28. Nelietojiet tƯjkannu bez filtra vai ar atvƯrtu vƩku, jo tad 
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nedarbosies ǉƯdes pƩrtraucƯjs. 
29. Periodiski tƯjkanna ir jƩatkaǌǉo, izmantojot šim nolǞkam 
paredzƯtos lǁdzekǌus. Lietojot tƯjkannu ar pƩrkaǌǉotu sildǁtƩju, 
tas bojƩs tƯjkannu un zaudƯs garantiju. 
30. Tǁrot tƯjkannas korpusu, nelietojiet agresǁvus 
mazgƩšanas lǁdzekǌus, jo tie var sabojƩt tƯjkannu vai noǎemt 
marǉƯjumu. 
31.Ierǁce nav paredzƯta darbinƩšanai, izmantojot ƩrƯjus 
taimerus vai atsevišǉu tƩlvadǁbas pulti. 
32. NemazgƩjiet tƯjkannas pamatni tieši Ǟdenǁ, tikai 
noslaukiet to ar sausu drƩnu. 
33. BƯrni vecumƩ no 3 lǁdz 8 gadiem drǁkst ieslƯgt un izslƯgt 
ierǁci tikai tad, ja tƩ ir normƩlƩ darba stƩvoklǁ, ja viǎi ir 
uzraudzǁbƩ vai ir instruƯti par drošu lietošanu un saprot no tƩ 
izrietošos riskus. BƯrni vecumƩ no 3 lǁdz 8 gadiem nedrǁkst 
paši pieslƯgt, darbinƩt, tǁrǁt vai apkalpot ierǁci. 

IERǀCES APRAKSTS ELEKTRISKƨ TƮJKANNA 
1. VƩks 
2. LCD displejs 
3. Korpuss 
4. Rokturis 
5. Pamatne 
6. Pogas vƩka atvƯršanai 
7. MIN/MAX Ǟdens lǁmeǎa indikators 
8. SkƩrienjǞtǁgais panelis 
 
A. IeslƯgšanas/izslƯgšanas poga - temperatǞras iestatǁjums 100 ℃ 
B. TemperatǞras iestatǁšanas poga 40℃ 
C. TemperatǞras iestatǁšanas poga 70℃ 
D. TemperatǞras iestatǁšanas poga 80℃ 
E. TemperatǞras iestatǁšanas poga 90℃ 
F. TemperatǞras iestatǁšanas poga + 5 ℃ 
G. TemperatǞras iestatǁšanas poga - 5 ℃ 
H. TemperatǞras noturƯšanas poga 
 
PIRMS PIRMƨS LIETOŠANAS 
Piepildiet tƯjkannu ar Ǟdeni trǁs reizes lǁdz maksimƩlajai vƩrǁšanƩs temperatǞrai un izlejiet Ǟdeni. Lai 
novƯrstu jebkƩdu rǞpnǁcas smaku. 
 
Pieskarieties taustiǎiem uz skƩrienpaneǌa (8) tikai ar pirkstu galiem, pieskaršanƩs ar nagiem var sabojƩt 
paneli ! 
 
PAMATDARBǀBA: VIENREIZƮJA VƨRǀŠANƨS LǀDZ 100 ℃ 
1. Novietojiet pamatni (5) uz stabilas, lǁdzenas un karstumizturǁgas virsmas. 
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2. Piepildiet tƯjkannu ar Ǟdeni tƩ, lai Ǟdens lǁmenis bǞtu starp maksimƩlo un minimƩlo lǁmeni uz Ǟdens 
lǁmeǎa indikatora tƯjkannas centrƩ. 
3. Neaizmirstiet pƯc uzpildǁšanas aizvƯrt tƯjkannas vƩku (1), pretƯjƩ gadǁjumƩ tƯjkanna neizslƯgsies 
automƩtiski, kad Ǟdens uzvƩrǁsies. 
4. Iespraudiet strƩvas vadu 220-240 V ~ 50/60 Hz iezemƯtƩ elektrotǁkla kontaktligzdƩ. Novietojiet tƯjkannu 
uz pamatnes (5), atskanƯs "di" skaǎa, iedegsies skƩrienpanelis (8) un LCD displejs (2) rƩdǁs pašreizƯjo 
Ǟdens temperatǞru. 
5. Nospiediet pogu (A) "On/Off", iedegsies temperatǞras noturƯšanas indikators (H) un indikators "+" (F), "-" 
(G), un sildǁtƩjs sƩks sildǁt Ǟdeni, LCD displejs (2) sƩks rƩdǁt pašreizƯjo Ǟdens temperatǞru. ǝdens 
temperatǞra paaugstinƩsies lǁdz vƩrǁšanƩs temperatǞrai, t. i., lǁdz 100 °C. 
6. Kad Ǟdens bǞs uzvƩrǁjies, tƯjkanna automƩtiski izslƯgsies, divreiz atskanƯs "di-di" skaǎa. 
LCD displejƩ (2) parƩdǁsies 100°C, pƯc 25 sekundƯm tas izslƯgsies un mirgos ikona (A) IeslƯgts/izslƯgts. 
7. Ja tƯjkannu vƯlaties izslƯgt, pirms Ǟdens ir beidzis vƩrǁties, paceliet to no pamatnes (5) vai nospiediet 
ieslƯgšanas/izslƯgšanas pogu (A). 
8. ǝdens tƯjkannu var atkal ieslƯgt aptuveni 2 minǞtes pƯc pƯdƯjƩs lietošanas reizes, lai to izdarǁtu, 
nospiediet pogu (A) "On/Off". 
 
TƯjkannai ir arǁ temperatǞras iestatǁšanas funkcija no 40 ℃ lǁdz 100 ℃ ar 5 ℃ soli, lai to izdarǁtu, izmantojiet 
F (+) un G (-) pogas, lai palielinƩtu F (+) temperatǞru vai samazinƩtu G (-) temperatǞru. 
 
UZLABOTA DARBǀBA: VƨRIET ǝDENI LǀDZ IZVƮLƮTAJAI 40 ℃, 70 ℃, 80 ℃, 90 ℃ TEMPERATǝRAI 
Novietojiet tƯjkannu uz statǁva (5), dzirdƯsiet "di" skaǎu. Nospiediet temperatǞras izvƯles pogu 40 ℃ (B), 70 ℃ (C), 80 ℃ (D) vai 90 ℃ (E), uz LCD displeja (2) parƩdǁsies jǞsu izvƯlƯtƩ temperatǞra 40 ℃, 70 ℃, 80 ℃ 
vai 90 ℃, pƯc tam uz LCD displeja (2) parƩdǁsies pašreizƯjƩ Ǟdens temperatǞra tƯjkannƩ. 
TemperatǞras noturƯšanas indikators (H) un ieslƯgšanas/izslƯgšanas indikators (A) iedegsies, un sildǁtƩjs 
sƩks sildǁt Ǟdeni, 
TƯjkanna pƩrtrauks Ǟdens vƩrǁšanu, kad bǞs sasniegts izvƯlƯtais 40 ℃, 70 ℃, 80 ℃, 90 ℃ temperatǞras 
lǁmenis, un divreiz atskanƯs "dii-di" skaǎa. 
LCD displejƩ (2) tiks norƩdǁta sasniegtƩ temperatǞra, pƯc 25 sekundƯm tas izslƯgsies un indikators (A) 
On/Off mirgos. 
Ja vƯlaties izslƯgt tƯjkannu, pirms Ǟdens ir beidzis vƩrǁties, paceliet to no pamatnes (5) vai nospiediet 
ieslƯgšanas/izslƯgšanas pogu (A). 
TƯjkannu var atkal ieslƯgt aptuveni 2 minǞtes pƯc pƯdƯjƩs lietošanas reizes, lai to izdarǁtu, nospiediet pogu 
(A) "On/Off". 
 
TEMPERATǝRAS NOTURƮŠANAS FUNKCIJA 
Novietojiet tƯjkannu uz statǁva (5), atskanƯs "di" skaǎa. Nospiediet vienu no temperatǞras izvƯles pogƩm uz 
papildu paneǌa (8), pƯc tam nospiediet temperatǞras noturƯšanas pogu (H), indikators (H) sƩks mirgot, tas 
nozǁmƯ, ka ir ieslƯgta temperatǞras noturƯšanas funkcija. 
Kad iestatǁtƩ temperatǞra ir sasniegta, tƯjkanna ieslƯgs temperatǞras noturƯšanas režǁmu un sƩks Ǟdens 
ciklu, kad Ǟdens temperatǞra samazinƩsies par 5 ℃ no izvƯlƯtƩ temperatǞras lǁmeǎa. 
Ja Ǟdens temperatǞra tƯjkannƩ ir augstƩka par vƯlamo temperatǞru (vairƩk nekƩ 5 ℃), temperatǞras 
noturƯšanas funkcijas indikators (G) mirgos, lǁdz Ǟdens atdzisǁs lǁdz iepriekš iestatǁtajai temperatǞrai, visu 
laiku atrodoties temperatǞras noturƯšanas režǁmƩ. 
Lai pƩrtrauktu temperatǞras noturƯšanas funkciju, noǎemiet tƯjkannu no pamatnes (5) vai nospiediet pogu 
(A). TemperatǞras noturƯšanas funkcija tiek uzturƯta 2 stundas pƯc pƯdƯjƩ vƩrǁšanas. 
 
DROŠǀBAS FUNKCIJAS 
Ierǁce ir aprǁkota ar automƩtisko pƩrkaršanas drošinƩtƩju, drošinƩtƩjs ieslƯdzas, ja to izmanto ar 
nepietiekamu Ǟdens daudzumu. VienmƯr pƩrliecinieties, ka Ǟdens daudzums ierǁcƯ pƩrsniedz minimƩlo 
lǁmeni. Ja drošinƩtƩjs nostrƩdƩ, izslƯdziet tƯjkannu, nospiežot pogu (A), pƯc tam izǎemiet kontaktdakšu no 
strƩvas kontaktligzdas un ǌaujiet tƯjkannai atdzist 5-10 minǞtes. PƯc tam piepildiet tƯjkannu ar Ǟdeni un 
ieslƯdziet ierǁci, kas darbosies normƩli. 
IeslƯdzot tukšu tƯjkannu vai tƯjkannu, kas nav pietiekami piepildǁts ar Ǟdeni, ierǁce automƩtiski izslƯdzas. 
ŠƩdƩ gadǁjumƩ pagaidiet vairƩkas minǞtes. Ielejiet pareizo Ǟdens daudzumu un atkal ieslƯdziet tƯjkannu. 
NeatstƩjiet tƯjkannu ieslƯgtu bez uzraudzǁbas. 
TƯjkanna ir elektroierǁce, kas nav paredzƯta Ǟdens vai citu šǉidrumu uzglabƩšanai. Kad Ǟdens ir uzvƩrǁjies, 
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nekavƯjoties pƩrlejiet to citƩ traukƩ. ǝdens pƯc vƩrǁšanƩs tƯjkannƩ nedrǁkst palikt tƯjkannƩ ilgƩk par 10 
minǞtƯm. Pirms katras lietošanas reizes uzpildiet tƯjkannu ar svaigu Ǟdeni virs minimƩlƩ lǁmeǎa un zem 
maksimƩlƩ lǁmeǎa. 
 
TǀRǀŠANA UN APKOPE 
Kaǌǉakmens nogulsnes tƯjkannas iekšpusƯ regulƩri jƩnovƩc. Uz šo darbǁbu neattiecas garantijas serviss. 
RegulƩri nenovƩcot kaǌǉakmens nogulsnes no tƯjkannas, tƯjkanna tiks bojƩta un zaudƯs garantiju. Lai 
atkaǌǉotu kaǌǉakmeni, izmantojiet speciƩlu atkaǌǉošanas lǁdzekli saskaǎƩ ar atkaǌǉošanas lǁdzekǌa 
lietošanas instrukciju. PƯc kaǌǉakmens noǎemšanas ǌoti rǞpǁgi izskalojiet tƯjkannu trǁs reizes. 
 
TEHNISKIE DATI 
MaksimƩlais tilpums: 1,7L minimƩlais: 0,5L 
Spriegums: 220-240V ~ 50/60Hz Jauda: 1850-2200W 

Uzmanǁbu karstƩ virsma: 

 

KarstƩs virsmas: darbojošƩs ierǁces pieejamo virsmu temperatǞra var bǞt augsta. 
Nepieskarieties ierǁces karstajƩm virsmƩm 

 

Vides aizsardzǁbas nolǞkƩ. Kartona iepakojums un polietilƯna (PE) maisiǎi jƩizmet atbilstošos sadzǁves atkritumu dalǁtƩs 
vƩkšanas konteineros saskaǎƩ ar to aprakstu. Ja ierǁcƯ ir baterijas, tƩs ir jƩizǎem un jƩiznǁcina atsevišǉi savƩkšanas un 
uzglabƩšanas vietƩ. IzlietotƩ ierǁce jƩnogƩdƩ piemƯrotƩ savƩkšanas un uzglabƩšanas vietƩ, jo tajƩ esošƩs bǁstamƩs vielas var 
apdraudƯt veselǁbu un vidi. Uz izstrƩdƩjuma esošais marǉƯjums norƩda, ka ierǁci nedrǁkst izmest sadzǁves atkritumu konteinerƩ. 
Elektrisko iekƩrtu atkritumi ir atkritumi, kas satur cilvƯkiem, dzǁvniekiem un videi kaitǁgas vielas. Šǁs vielas var piesƩrǎot augsni, 

Ǟdeni vai gaisu, un caur to tƩs var nokǌǞt cilvƯka organismƩ un izraisǁt virkni veselǁbas problƯmu, piemƯram, redzes, dzirdes, 

runas traucƯjumus, var arǁ bojƩt nieres, aknas un sirdi, kƩ arǁ izraisǁt Ʃdas slimǁbas. KaitǁgƩs vielas var arǁ nelabvƯlǁgi ietekmƯt 
elpošanas un reproduktǁvo sistƯmu un izraisǁt vƯža izmaiǎas. Augu, kas aug uz skartƩs augsnes, un no tiem ražotu produktu 

lietošana uzturƩ var izraisǁt iepriekš minƯto ietekmi uz veselǁbu. Neizmetiet iekƩrtas sadzǁves atkritumu tvertnƯ! 
Pakalpojums Ja vƯlaties iegƩdƩties rezerves daǌas vai jums ir kƩdas sǞdzǁbas, lǞdzu, sazinieties ar sazinieties tieši ar tirgotƩju, 

kas izdevis čeku. 

Kasutusjuhend (ET) 

ÜLDISED OHUTUSTINGIMUSED 
OLULISED OHUTUSJUHISED KASUTAMISEKS 

LUGEGE HOOLIKALT JA SÄILITAGE EDASPIDISEKS 
KASUTAMISEKS 

1. Enne seadme kasutamist lugege kasutusjuhendit ja järgige 
selles sisalduvaid juhiseid. Tootja ei vastuta kahjustuste eest, 
mis on põhjustatud seadme mittesihipärasest kasutamisest 
või ebaõigest käsitsemisest. 
2. Seade on mõeldud ainult koduseks kasutamiseks. Ärge 
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kasutage seadet muuks otstarbeks, mis ei sobi kokku selle 
kasutusotstarbega. 
3. Ühendage seade ainult maandatud pistikupessa 220-240V 
~ 50/60Hz. 
Kasutusohutuse suurendamiseks ärge ühendage korraga 
mitut elektriseadet ühte vooluahelasse. 
4. Täiendava kaitse tagamiseks on soovitatav paigaldada 
vooluahelasse jäävoolukaitseseade (RCD), mille 
nimivoolutugevus ei ületa 30 mA. Sellega seoses tuleks 
konsulteerida elektrispetsialistiga. 
5. Olge eriti ettevaatlik, kui kasutate seadet laste 
juuresolekul. Ärge lubage lastel seadmega mängida, ärge 
lubage lastel või teistel seadet mitte tundvatel isikutel seadet 
kasutada. 
6. HOIATUS: Seda seadet võivad kasutada üle 8-aastased 
lapsed ja isikud, kelle füüsilised, sensoorsed või vaimsed 
võimed on piiratud või kellel puuduvad kogemused või 
teadmised seadme kohta, kui seda tehakse nende ohutuse 
eest vastutava isiku järelevalve all või kui neile on antud 
juhised seadme ohutu kasutamise kohta ja nad on teadlikud 
seadme kasutamisega seotud ohtudest. Lapsed ei tohiks 
seadmetega mängida. Lapsed ei tohiks seadmeid puhastada 
ega hooldada, välja arvatud juhul, kui nad on üle 8 aasta 
vanad ja seda tehakse järelevalve all. 
7. HOIATUS: Ärge kasutage seadet, kui korpus on 
pragunenud. 
8. HOIATUS: Ärge avage kaane, kui vesi keeb. 
9. HOIATUS: Ärge jätke seadet järelevalveta pistikupessa. 
10. HOIATUS: Hoidke seadet lastele kättesaamatus kohas. 
11. HOIATUS: Seadme ebaõige kasutamine võib põhjustada 
vigastusi, näiteks lõikehaavu, hõõrdumist või elektrilööki. 
12. HOIATUS: Pärast kasutamist eemaldage alati pistik 
pistikupesa pistikupesast, hoides seda käega kinni. ÄRGE 
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tõmmake vooluvõrgu juhtmest. 
13. HOIATUS: Ärge liigutage seadet töö ajal. 
14. Ärge kastke kaablit, pistikut ega kogu seadet vette või 
muusse vedelikku. Ärge pange seadet välja 
ilmastikutingimustele (vihm, päike jne.) ega kasutage seda 
niisketes tingimustes (vannitoas, niisketes elamutes). 
15. Kontrollige regulaarselt toitejuhtme seisundit. Kui 
toitejuhe on kahjustatud, tuleb see ohu vältimiseks välja 
vahetada spetsiaalse remonditöökoja poolt. 
16. Ärge kasutage seadet kahjustatud toitejuhtmega või kui 
see on maha kukkunud või muul viisil kahjustatud või ei tööta 
korralikult. Ärge parandage seadet ise, sest esineb 
elektrilöögi oht. Viige kahjustatud seade kontrollimiseks või 
parandamiseks pädevasse teeninduskeskusesse. Igasugust 
remonti võivad teostada ainult volitatud teeninduskeskused. 
Ebaõige remont võib põhjustada tõsist ohtu 
17. Asetage seade jahedale stabiilsele, tasasele pinnale, 
eemal kuumadest köögiseadmetest, nagu näiteks: elektripliit, 
gaasipliit jne..... 
18. Ärge kasutage seadet tuleohtlike materjalide lähedal. 
19. Toitejuhe ei tohi rippuda üle lauaserva ega puudutada 
kuuma pinda. 
20. Kui veekeetja on üle täidetud, võib sellest välja voolata 
keev vesi. 
21. MÄRKUS: Veekeetjat võib kasutada ainult koos 
kaasasoleva alusega. 
22. MÄRKUS: Enne veekeetja aluse pealt tõstmist veenduge, 
et veekeetja on välja lülitatud. 
23. See seade on mõeldud puhta vee keetmiseks koduseks 
ja sarnaseks kasutuseks, näiteks: töötajate köögipoolt 
kauplustes, kontorites ja muudes töökeskkondades, 
talutubades, klientide poolt hotellides, motellides ja muudes 
sellistes elamispindades, voodi- ja hommikusöögitubades. 
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24. Vee keetmisel veekeetjas olge alati eriti ettevaatlik. Ärge 
puudutage veekeetja korpust ega kaane. Ärge avage 
veekeetja kaane vee keemise ajal või kohe pärast keetmist, 
väljavoolav aur võib põhjustada põletusi. 
25. Kandke veekeetjat ainult käepidemest kinni hoides. 
26. Ärge täitke veekeetjat üle MAX-taseme või alla MIN-
taseme, sest see võib põhjustada põletusi või kahjustada 
veekeetjat. 
27. Ärge lülitage veekeetjat sisse ilma veeta, sest see võib 
veekeetjat kahjustada. 
28. Ärge kasutage veekeetjat ilma filtrita või avatud kaanega, 
sest siis ei tööta kaitselüliti. 
29. Veekeetjat tuleb perioodiliselt kaltsiumist vabastada 
selleks ettenähtud vahenditega. Veekeetja kasutamine 
lubjastunud küttekehaga kahjustab veekeetjat ja kaotab 
garantii. 
30. Ärge kasutage veekeetja korpuse puhastamiseks 
agressiivseid puhastusvahendeid, mis võivad veekeetjat 
kahjustada või märgistused eemaldada. 
31.Seade ei ole ette nähtud välise taimeri või eraldi 
kaugjuhtimispuldi kasutamiseks. 
32. Ärge peske veekeetja põhja otse vees, vaid pühkige seda 
ainult kuiva lapiga. 
33. Lapsed vanuses 3 kuni alla 8 aasta võivad seadet sisse 
ja välja lülitada ainult siis, kui see on normaalses tööasendis, 
neid jälgitakse või neid on juhendatud ohutust kasutamisest 
ja nad mõistavad sellest tulenevaid ohte. Lapsed vanuses 3 
kuni 8 aastat ei tohi seadet ise ühendada, kasutada, 
puhastada ega hooldada. 

SEADME KIRJELDUS VEEKEETJA 
1. Kaane 
2. LCD-ekraan 
3. Korpus 
4. Käepide 
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5. Alus 
6. Nupp kaane avamiseks 
7. MIN/MAX veetaseme näidik 
8. Puutepaneel 
 
A. On/Off nupp - temperatuuri seadistus 100 ℃ 
B. Temperatuuri seadmise nupp 40℃ 
C. Temperatuuri seadmise nupp 70℃ 
D. Temperatuuri seadmise nupp 80℃ 
E. Temperatuuri seadmise nupp 90℃ 
F. Temperatuuri seadmise nupp + 5℃ 
G. Temperatuuri seadmise nupp - 5℃ 
H. Temperatuuri hoidmise nupp 
 
ENNE ESIMEST KASUTAMIST 
Täitke veekeetja kolm korda veega maksimaalse keemistemperatuurini ja valage välja. Eemaldage tehase 
lõhn. 
 
Puudutage puutepaneelil (8) olevaid nuppe ainult sõrmeotstega, küünega puudutamine võib paneeli 
kahjustada ! 
 
PÕHITEGEVUS: ÜHEKORDNE KEETMINE KUNI 100 ℃ 
1. Asetage alus (5) stabiilsele, tasasele ja kuumakindlale pinnale. 
2. Täitke veekeetja veega nii, et veetase oleks veekeetja keskel asuva veetaseme näidiku maksimaalse ja 
minimaalse taseme vahel. 
3. Ärge unustage pärast täitmist veekeetja kaane (1) sulgeda, sest muidu ei lülitu veekeetja automaatselt 
välja, kui vesi keeb. 
4. Ühendage toitejuhe 220-240 V ~50/60 Hz maandatud võrgupistikupesasse. Asetage veekeetja alusele 
(5), kuulete heli "di", puutepaneel (8) süttib ja LCD-ekraan (2) näitab praegust veetemperatuuri. 
5. Vajutage nuppu (A) "On/Off", temperatuuri hoidmise indikaator (H) ja indikaator "+" (F), "-" (G) süttivad ja 
soojendi hakkab vett kuumutama, LCD-ekraan (2) hakkab näitama praegust veetemperatuuri. Vee 
temperatuur tõuseb kuni keemiseni, st kuni 100°C. 
6. Kui vesi on keenud, lülitub veekeetja automaatselt välja, te kuulete kaks korda "di-di" heli. 
LCD-ekraan (2) näitab 100°C, seejärel lülitub see 25 sekundi pärast välja ja ikoon (A) On/off hakkab 
vilkuma. 
7. Kui soovite veekeetja välja lülitada enne vee keemise lõppu, tõstke veekeetja aluselt (5) või vajutage 
nuppu On/Off (A). 
8. Veekeetja saab uuesti sisse lülitada umbes 2 minutit pärast viimast kasutamist, selleks vajutage nuppu 
(A) "On/Off". 
 
Veekeetjal on ka temperatuuri seadistamise funktsioon 40 ℃ kuni 100 ℃ 5 ℃ sammudes, selleks kasutage 
nuppe F (+) ja G (-), et suurendada temperatuuri F (+) või vähendada temperatuuri G (-). 
 
TÄIUSTATUD TÖÖ: KEETKE VETT VALITUD TEMPERATUURINI 40℃, 70℃, 80℃, 90℃ 
Asetage veekeetja alusele (5), kuulete heli "di". Vajutage temperatuuri valimise nuppu 40℃ (B), 70℃ (C), 
80℃ (D) või 90℃ (E), LCD-ekraanil (2) kuvatakse teie valitud temperatuur 40℃, 70℃, 80℃ või 90℃, 
seejärel kuvatakse LCD-ekraanil (2) praegune veetemperatuur veekeetjas. 
Temperatuuri hoidmise indikaator (H) ja On/off indikaator (A) süttivad ja soojendi hakkab vett soojendama, 
Veekeetja lõpetab vee keetmise, kui valitud temperatuuritase 40℃, 70℃, 80℃, 90℃ on saavutatud, kuulete 
kaks korda heli "dii-di". 
LCD-ekraan (2) näitab saavutatud temperatuuri, seejärel lülitub see 25 sekundi pärast välja ja indikaator (A) 
On/Off vilgub. 
Kui soovite veekeetja enne vee keemise lõppu välja lülitada, tõstke see aluse (5) pealt üles või vajutage 
nuppu On/Off (A). 
Veekeetja saab uuesti sisse lülitada umbes 2 minutit pärast viimast kasutamist, selleks vajutage nuppu (A) 
"On/Off". 
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TEMPERATUURI HOIDMISE FUNKTSIOON 
Asetage veekeetja alusele (5), kuulete heli "di". Vajutage ühte abipaneeli (8) temperatuuri valiku nuppu, 
seejärel vajutage temperatuuri hoidmise nuppu (H), indikaator (H) hakkab vilkuma, see tähendab, et 
temperatuuri hoidmise funktsioon on sisse lülitatud. 
Kui seatud temperatuur on saavutatud, lülitub veekeetja temperatuuri hoidmise režiimi ja laseb vee 
ringlusse, kui veetemperatuur langeb 5 ℃ võrra valitud temperatuuritasemest. 
Kui vee temperatuur veekeetjas on soovitud temperatuurist kõrgem (rohkem kui 5℃), vilgub temperatuuri 
hoidmise funktsiooni indikaator (G), kuni vesi jahtub eelseadistatud temperatuurini, olles kogu aeg 
temperatuuri hoidmise režiimis. 
Temperatuuri hoidmise funktsiooni katkestamiseks eemaldage veekeetja alusest (5) või vajutage nuppu (A). 
Temperatuuri hoidmise funktsioon säilib 2 tundi pärast viimast keetmist. 
 
TURVAELEMENDID 
Seade on varustatud automaatse ülekuumenemiskaitsmega, kaitselüliti aktiveerub, kui seda kasutatakse 
ebapiisava veekoguse korral. Veenduge alati, et veekogus seadmes oleks üle miinimumtaseme. Kui 
sulavkaitseseade rakendub, lülitage veekeetja välja, vajutades nuppu (A), seejärel tõmmake pistik 
pistikupesast välja ja laske veekeetjal 5-10 minutit jahtuda. Seejärel täitke veekeetja veega ja lülitage seade 
sisse, mis töötab normaalselt. 
Tühja või ebapiisava veega täidetud veekeetja sisselülitamine lülitab seadme automaatselt välja. Sellisel 
juhul oodake mitu minutit. Valage sisse õige kogus vett ja lülitage veekeetja uuesti sisse. 
Ärge jätke sisse lülitatud veekeetjat järelevalveta. 
Veekeetja on elektriline seade, mis ei ole mõeldud vee või muude vedelike hoidmiseks. Kui vesi on keenud, 
valage see kohe teise anumasse. Vesi ei tohi pärast veekeetjas keetmist olla veekeetjas kauem kui 10 
minutit. Enne iga kasutamist täitke veekeetja värske veega üle miinimumtaseme ja alla maksimumtaseme. 
 
PUHASTAMINE JA HOOLDUS 
Veekeetja sisemusse ladestunud katlakivi tuleb regulaarselt eemaldada. See tegevus ei kuulu 
garantiiteenuse alla. Kui veekeetjat regulaarselt katlakivi ei eemaldata, kahjustub veekeetja ja kaotab 
garantii. Kasutage katlakivieemaldamiseks spetsiaalset katlakivieemaldusvahendit vastavalt 
katlakivieemaldusvahendi kasutusjuhendile. Pärast katlakivieemaldamist loputage veekeetjat kolm korda 
väga põhjalikult. 
 
TEHNILISED ANDMED 
Mahutavus max: 1,7L min: 0,5L 
Pinge: 220-240V ~50/60Hz Võimsus: 1850-2200W 

Ettevaatust kuumale pinnale: 

 

Töötava seadme juurdepääsetavate pindade temperatuur võib olla kõrge. Ärge puudutage 
seadme kuumi pindu 

 

Keskkonna huvides. Papppakendid ja polüetüleenist (PE) kotid tuleb vastavalt nende kirjeldusele kõrvaldada asjakohastes 
konteinerites olmejäätmete eraldi kogumiseks. Kui seadmes on patareid, tuleb need eemaldada ja eraldi kogumis- ja 

ladustamiskohas ära visata. Kasutatud seade tuleb viia sobivasse kogumis- ja ladustamisasutusse, kuna selles sisalduvad 

ohtlikud ained võivad kujutada endast ohtu tervisele ja keskkonnale. Tootel olev märgistus näitab, et seadet ei tohi kõrvaldada 
olmejäätmete konteinerisse. Elektrijäätmed on jäätmed, mis sisaldavad inimestele, loomadele ja keskkonnale kahjulikke aineid. 
Need ained võivad reostada pinnast, vett või õhku ning selle kaudu võivad nad sattuda inimkehasse ja põhjustada mitmeid 
terviseprobleeme, näiteks nägemis-, kuulmis- ja kõnepuudulikkust, võivad kahjustada ka neerusid, maksa ja südant ning 
põhjustada nahahaigusi. Kahjulikud ained võivad avaldada kahjulikku mõju ka hingamis- ja reproduktiivsüsteemile ning 
põhjustada vähkkasvaja muutusi. Mõjutatud muldadel kasvavate taimede ja neist valmistatud toodete tarbimine võib põhjustada 
eespool nimetatud tervisemõjusid. Ärge visake seadmeid olmejäätmete prügikasti! 
Teenindus Kui soovite osta varuosasid või kui teil on kaebusi, siis palun võtke ühendust võtke otse ühendust edasimüüjaga, kes 
väljastas kviitungi. 
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Használati útmutató (HU) 
ÁLTALÁNOS BIZTONSÁGI FELTÉTELEK 

FONTOS BIZTONSÁGI UTASÍTÁSOK A HASZNÁLATHOZ 
FIGYELMESEN OLVASSA EL ÉS ĩRIZZE MEG A 

KÉSĩBBI HASZNÁLATRA 

1. A készülék használata elĪtt olvassa el a kezelési 
útmutatót, és kövesse az abban foglalt utasításokat. A gyártó 
nem vállal felelĪsséget a készülék nem rendeltetésszerĸ 
használatából vagy helytelen kezelésébĪl eredĪ károkért. 
2. A készüléket kizárólag háztartási használatra szánták. Ne 
használja más, a rendeltetésszerĸ használattal össze nem 
egyeztethetĪ célra. 
3. A készüléket csak 220-240V ~ 50/60Hz-es földelt aljzatba 
csatlakoztassa. 
A használat biztonságának növelése érdekében ne 
csatlakoztasson egyszerre több elektromos készüléket egy 
áramkörhöz. 
4. A további védelem érdekében ajánlatos az elektromos 
áramkörbe egy olyan hibásáramú készüléket (RCD) 
beszerelni, amelynek névleges hibaáramú értéke nem 
haladja meg a 30 mA-t. Ezzel kapcsolatban villanyszerelĪ 
szakemberrel kell konzultálni. 
5. A készülék használatakor különös óvatossággal járjon el, 
ha gyermekek tartózkodnak a közelben. Ne engedje, hogy a 
gyermekek a készülékkel játsszanak ne engedje, hogy 
gyermekek vagy a készüléket nem ismerĪ személyek 
használják a készüléket. 
6. FIGYELMEZTETÉS: Ezt a készüléket 8 évnél idĪsebb 
gyermekek és csökkent fizikai, érzékszervi vagy szellemi 
képességekkel rendelkezĪ személyek, illetve a készülékkel 
kapcsolatos tapasztalattal vagy ismeretekkel nem rendelkezĪ 
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személyek akkor használhatják, ha ezt a biztonságukért 
felelĪs személy felügyelete mellett teszik, vagy ha a készülék 
biztonságos használatára vonatkozó utasításokat kaptak, és 
tisztában vannak a készülék használatával kapcsolatos 
veszélyekkel. Gyermekek nem játszhatnak a berendezéssel. 
A berendezés tisztítását és karbantartását gyermekek csak 
akkor végezhetik, ha elmúltak 8 évesek, és a tevékenységet 
felügyelet mellett végzik. 
7. FIGYELMEZTETÉS: Ne használja a berendezést, ha a 
készülékház megrepedt. 
8. FIGYELMEZTETÉS: Ne nyissa ki a fedelet, ha a víz forr. 
9. FIGYELMEZTETÉS: Ne hagyja a készüléket felügyelet 
nélkül a konnektorba dugva. 
10. FIGYELMEZTETÉS: Tartsa a készüléket gyermekek elĪl 
elzárva. 
11. FIGYELMEZTETÉS: A készülék nem megfelelĪ 
használata sérüléseket, például vágásokat, horzsolásokat 
vagy áramütést okozhat. 
12. FIGYELMEZTETÉS: Használat után mindig húzza ki a 
dugót a konnektorból úgy, hogy a kezével megfogja a 
konnektort. NE húzza meg a hálózati kábelt. 
13. FIGYELMEZTETÉS: Ne mozgassa a készüléket 
mĸködés közben. 
14. Ne merítse a kábelt, a dugót vagy az egész készüléket 
vízbe vagy más folyadékba. Ne tegye ki a készüléket 
idĪjárási körülményeknek (esĪ, nap stb.), és ne használja 
párás körülmények között (fürdĪszoba, nedves lakóautó). 
15. Rendszeresen ellenĪrizze a tápkábel állapotát. Ha a 
tápkábel megsérült, a veszély elkerülése érdekében 
szakszervizben kell kicserélni. 
16. Ne használja a készüléket sérült tápkábellel, vagy ha a 
készüléket leejtették, vagy más módon megsérült, illetve nem 
mĸködik megfelelĪen. Ne javítsa meg a készüléket saját 
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maga, mert áramütés veszélye áll fenn. A sérült készüléket 
vigye el ellenĪrzésre vagy javításra egy illetékes szervizbe. 
Bármilyen javítást csak az erre felhatalmazott 
szervizközpontok végezhetnek. A szakszerĸtlen javítás 
súlyos veszélyt okozhat 
17. Helyezze a készüléket hĸvös, stabil, vízszintes felületre, 
távol a forró konyhai berendezésektĪl, mint például: 
elektromos tĸzhely, gázégĪ, stb..... 
18. Ne használja a készüléket gyúlékony anyagok közelében. 
19. A tápkábel nem lóghat az asztal széle fölé, és nem 
érintkezhet forró felületekkel. 
20. Ha a vízforraló túl van töltve, forró víz ömölhet ki belĪle. 
21. MEGJEGYZÉS: A vízforraló csak a mellékelt állvánnyal 
használható. 
22. MEGJEGYZÉS: MielĪtt leemelné a vízforralót az 
állványról, gyĪzĪdjön meg róla, hogy a vízforraló ki van 
kapcsolva. 
23. Ezt a készüléket tiszta víz felforralására tervezték 
háztartási és hasonló célokra, mint például: üzletek, irodák és 
más munkakörnyezetek személyzeti konyhai helyiségeiben, 
mezĪgazdasági helyiségekben, szállodák, motelek és más 
ilyen típusú lakókörnyezetek vendégei által, panziókban és 
reggelizĪhelyiségekben. 
24. A vízforralóban történĪ vízforralásnál mindig fokozott 
óvatossággal járjon el. Ne érintse meg a vízforraló burkolatát 
vagy fedelét. Ne nyissa ki a vízforraló fedelét forrás közben 
vagy közvetlenül a forrás után, a kiszabaduló gĪz égési 
sérüléseket okozhat. 
25. A vízforralót csak a fogantyút fogva hordozza. 
26. Ne töltse a vízforralót a MAX szint fölé vagy a MIN szint 
alá, mert ez égési sérüléseket vagy a vízforraló károsodását 
okozhatja. 
27. Ne kapcsolja be a vízforralót víz nélkül, mert ez 
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károsíthatja a vízforralót. 
28. Ne használja a vízforralót szĸrĪ nélkül vagy nyitott 
fedéllel, mert akkor a megszakító nem mĸködik. 
29. A vízforralót idĪnként az erre a célra szolgáló 
eszközökkel kell meszmentesíteni. A vízforraló használata 
meszes fĸtĪtesttel károsítja a vízforralót és érvényteleníti a 
garanciát. 
30. Ne használjon agresszív tisztítószereket a vízforraló 
burkolatának tisztításához, mert ezek károsíthatják a 
vízforralót vagy eltávolíthatják a jelöléseket. 
31.A készüléket nem úgy tervezték, hogy külsĪ idĪzítĪvel 
vagy külön távirányítóval mĸködjön. 
32. Ne mossa a vízforraló alját közvetlenül vízben, csak 
száraz ruhával törölje át. 
33. A 3 és 8 év közötti gyermekek csak akkor kapcsolhatják 
be és ki a készüléket, ha az a normál mĸködési helyzetben 
van, felügyelet alatt állnak, vagy kioktatták Īket a 
biztonságos használatról, és megértették az ebbĪl eredĪ 
kockázatokat. A 3 és 8 év alatti gyermekek nem 
csatlakoztathatják, nem mĸködtethetik, nem tisztíthatják és 
nem karbantarthatják a készüléket saját maguk. 

A KÉSZÜLÉK LEÍRÁSA VÍZFORRALÓ 
1. Fedél 
2. LCD kijelzĪ 
3. Tok 
4. Fogantyú 
5. Alap 
6. Gomb a fedél kinyitásához 
7. MIN/MAX vízszintjelzĪ 
8. ÉrintĪpanel 
 
A. On/Off gomb - hĪmérséklet beállítása 100℃ 
B. HĪmérsékletbeállító gomb 40℃ 
C. HĪmérsékletbeállító gomb 70℃ 
D. HĪmérsékletbeállító gomb 80℃ 
E. HĪmérsékletbeállító gomb 90℃ 
F. HĪmérsékletállító gomb + 5℃ 
G. HĪmérsékletállító gomb - 5℃ 
H. HĪmérséklet tartás gomb 
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ELSĩ HASZNÁLAT ELĩTT 
Töltse meg a vízforralót háromszor vízzel a maximális forráspontig, és öntse ki. Az esetleges gyári szag 
eltávolításához. 
 
Az érintĪpanel (8) gombjait csak az ujjbegyével érintse meg, a körömmel való érintés károsíthatja a panelt ! 
 
ALAPMķKÖDÉS: EGYSZERI FORRALÁS 100 ℃-IG 
1. Helyezze az alapot (5) egy stabil, sík és hĪálló felületre. 
2. Töltse meg a vízforralót vízzel úgy, hogy a vízszint a vízforraló közepén lévĪ vízszintjelzĪn látható 
maximális és minimális szint között legyen. 
3. Ne feledje, hogy a vízforraló fedelét (1) a töltés után zárja le, különben a vízforraló nem kapcsol ki 
automatikusan, amikor a víz felforr. 
4. Csatlakoztassa a tápkábelt egy 220-240V ~50/60Hz-es földelt hálózati aljzatba. Helyezze a vízforralót az 
alapra (5), ekkor egy "di" hangot hall, az érintĪpanel (8) kigyullad, és az LCD kijelzĪ (2) jelzi az aktuális 
vízhĪmérsékletet. 
5. Nyomja meg a "On/Off" gombot (A), a hĪmérséklet tartás kijelzĪ (H) és a "+"(F), "-" (G) kijelzĪ kigyullad, 
és a vízmelegítĪ elkezdi melegíteni a vizet, az LCD kijelzĪ (2) elkezdi mutatni az aktuális vízhĪmérsékletet. 
A víz hĪmérséklete a forrásig, azaz 100°C-ig emelkedik. 
6. Amint a víz felforrt, a vízforraló automatikusan kikapcsol, kétszer hallani fog egy "di-di" hangot. 
Az LCD kijelzĪ (2) 100°C-ot fog mutatni, majd 25 másodperc múlva kikapcsol, és a (A) On/off ikon villogni 
fog. 
7. Ha a vízforralót ki szeretné kapcsolni, mielĪtt a víz felforrna, emelje le a talapzatról (5), vagy nyomja meg 
a Be/Ki gombot (A). 
8. A vízforraló az utolsó használat után kb. 2 perccel újra bekapcsolható, ehhez nyomja meg az (A) 
"On/Off" gombot. 
 
A vízforraló rendelkezik hĪmérséklet-beállítási funkcióval is 40 ℃-tól 100 ℃-ig 5 ℃-os lépésekben, ehhez 
használja az F (+) és G (-) gombokat az F (+) hĪmérséklet növeléséhez vagy a G (-) hĪmérséklet 
csökkentéséhez. 
 
HALADÓ MķKÖDÉS: FORRALJA A VIZET A KIVÁLASZTOTT 40℃, 70℃, 80℃, 90℃ HĩMÉRSÉKLETRE 
Helyezze a vízforralót az állványra (5), egy "di" hangot fog hallani. Nyomja meg a hĪmérséklet kiválasztó 
gombot 40℃ (B), 70℃ (C), 80℃ (D) vagy 90℃ (E), az LCD kijelzĪn (2) megjelenik a kiválasztott 40℃, 70℃, 
80℃ vagy 90℃ hĪmérséklet, majd az LCD kijelzĪn (2) megjelenik a vízforralóban lévĪ víz aktuális 
hĪmérséklete. 
A hĪmérséklet tartás jelzĪ (H) és a be/ki jelzés (A) kigyullad, és a vízmelegítĪ elkezdi melegíteni a vizet, 
A vízforraló leállítja a vízforralást, amikor a kiválasztott 40℃, 70℃, 80℃, 90℃ hĪmérsékleti szintet eléri, 
kétszer hallani fog egy "dii-di" hangot. 
Az LCD kijelzĪ (2) jelzi az elért hĪmérsékletet, majd 25 másodperc múlva kikapcsol, és a kijelzĪ (A) On/Off 
villogni fog. 
Ha a vízforralót ki szeretné kapcsolni, mielĪtt a vízforralás befejezĪdött volna, emelje le a lábazatról (5), 
vagy nyomja meg a Be/Ki gombot (A). 
A vízforraló az utolsó használat után kb. 2 perccel újra bekapcsolható, ehhez nyomja meg az (A) "On/Off" 
gombot. 
 
HĩMÉRSÉKLET-TARTÁSI FUNKCIÓ 
Helyezze a vízforralót az állványra (5), ekkor egy "di" hangot fog hallani. Nyomja meg a segédpanel (8) 
egyik hĪmérsékletválasztó gombját, majd nyomja meg a hĪmérséklet tartás gombot (H), a kijelzĪ (H) 
villogni kezd, ez azt jelenti, hogy a hĪmérséklet tartás funkció be van kapcsolva. 
A beállított hĪmérséklet elérése után a vízforraló hĪmérséklet tartási üzemmódba lép, és a vízciklus akkor 
indul el, amikor a víz hĪmérséklete a kiválasztott hĪmérsékleti szinthez képest 5℃-kal csökken. 
Ha a vízforralóban lévĪ víz hĪmérséklete magasabb a kívánt hĪmérsékletnél (több mint 5℃), a hĪmérséklet 
tartás funkció jelzĪje (G), villogni fog, amíg a víz le nem hĸl az elĪre beállított hĪmérsékletre, végig 
hĪmérséklet tartás üzemmódban lesz. 
A hĪmérséklet-tartási funkció megszakításához vegye le a vízforralót a talapzatról (5), vagy nyomja meg a 
gombot (A). A hĪmérséklet-tartási funkció az utolsó forralást követĪen 2 órán át tart fenn. 
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BIZTONSÁGI FUNKCIÓK 
A készülék automatikus túlmelegedési biztosítékkal van felszerelve, a biztosíték akkor lép mĸködésbe, ha 
nem elegendĪ vízzel használja. Mindig gyĪzĪdjön meg arról, hogy a készülékben lévĪ víz mennyisége a 
minimális szint felett van. Ha a biztosíték kiold, kapcsolja ki a vízforralót az (A) gomb megnyomásával, majd 
húzza ki a dugót a konnektorból, és hagyja a vízforralót 5-10 percig hĸlni. Ezután töltse meg a vízforralót 
vízzel, és kapcsolja be a készüléket, amely normálisan fog mĸködni. 
Ha üres vagy elégtelen vízzel töltött vízforralót kapcsol be, a készülék automatikusan kikapcsol. Ebben az 
esetben várjon néhány percet. Öntse bele a megfelelĪ mennyiségĸ vizet, és kapcsolja be újra a vízforralót. 
Ne hagyja a bekapcsolt vízforralót felügyelet nélkül. 
A vízforraló elektromos készülék, amelyet nem víz vagy más folyadékok tárolására terveztek. Ha a víz 
felforrt, azonnal öntse át egy másik edénybe. A vízforralóban való forralás után a víz nem maradhat 10 
percnél tovább a vízforralóban. Minden használat elĪtt töltse fel a vízforralót friss vízzel a minimális szint 
felett és a maximális szint alatt. 
 
TISZTÍTÁS ÉS KARBANTARTÁS 
A vízforraló belsejében lerakódott vízkĪ rendszeresen eltávolítandó. Ez a tevékenység nem tartozik a 
garanciális szervizszolgáltatás hatálya alá. A vízforraló rendszeres vízkĪmentesítésének elmulasztása a 
vízforraló károsodását és a garancia elvesztését eredményezi. A vízkĪmentesítéshez használjon speciális 
vízkĪoldószert a vízkĪoldószer használati utasításának megfelelĪen. A vízkĪmentesítés után háromszor 
nagyon alaposan öblítse át a vízforralót. 
 
TECHNIKAI ADATOK 
Kapacitás max: 1.7L min: 0.5L 
Feszültség: 220-240V ~50/60Hz Teljesítmény: 1850-2200W 

Vigyázat forró felület: 

 

Az üzemelĪ készülék hozzáférhetĪ felületeinek hĪmérséklete magas lehet. Ne érintse meg 
a készülék forró felületeit 

 

A környezet védelme érdekében. A kartoncsomagolást és a polietilén (PE) zsákokat a leírásuknak megfelelĪen a kommunális 
hulladék elkülönített gyĸjtésére szolgáló megfelelĪ konténerekben kell elhelyezni. Ha a készülékben akkumulátorok vannak, 
azokat ki kell venni, és külön kell elhelyezni egy gyĸjtĪ- és tárolóhelyen. A használt készüléket megfelelĪ gyĸjtĪ- és tárolóhelyre 
kell szállítani, mivel a benne lévĪ veszélyes anyagok veszélyt jelenthetnek az egészségre és a környezetre. A terméken 
található jelölés jelzi, hogy a készüléket nem szabad a kommunális hulladékgyĸjtĪ edénybe dobni. A hulladék elektromos 
berendezés olyan hulladék, amely az emberekre, állatokra és a környezetre káros anyagokat tartalmaz. Ezek az anyagok 
szennyezhetik a talajt, a vizet vagy a levegĪt, és ezen keresztül bejuthatnak az emberi szervezetbe, és számos egészségügyi 
problémához vezethetnek, például látás-, hallás-, beszédzavarokhoz, károsíthatják a vesét, a májat és a szívet is, valamint 
bĪrbetegségeket okozhatnak. A káros anyagok káros hatással lehetnek a légzĪszervekre és a reproduktív rendszerre is, és 
rákos elváltozásokhoz vezethetnek. Az érintett talajokon termĪ növények és a belĪlük készült termékek fogyasztása a fent 
említett egészségügyi hatásokat eredményezheti. Ne dobja a berendezést a kommunális hulladékgyĸjtĪbe! 
Szerviz Ha pótalkatrészeket szeretne vásárolni, vagy bármilyen panasza van, kérjük, forduljon a következĪkhöz forduljon 
közvetlenül a nyugtát kiállító kereskedĪhöz. 
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Manual de utilizare (RO) 

CONDIȚII GENERALE DE SIGURANȚĔ 
INSTRUCȚIUNI IMPORTANTE DE SIGURANȚĔ PENTRU 

UTILIZARE 
CITIȚI CU ATENȚIE ȘI PĔSTRAȚI PENTRU REFERINȚE 

VIITOARE 

1. Citiți instrucțiunile de utilizare înainte de a utiliza aparatul și 
urmați instrucțiunile conținute în acestea. Producĕtorul nu 
este rĕspunzĕtor pentru daunele cauzate de utilizarea 
aparatului în mod neconform cu destinația sa sau de 
manipularea necorespunzĕtoare. 
2. Aparatul este destinat exclusiv uzului casnic. Nu îl utilizați 
în niciun alt scop incompatibil cu destinația sa. 
3. Conectați aparatul numai la o prizĕ cu împĕmântare 220-
240V ~ 50/60Hz. 
Pentru a crește siguranța utilizĕrii, nu conectați simultan mai 
multe aparate electrice la un singur circuit. 
4. Pentru protecție suplimentarĕ, este recomandabil sĕ 
instalați în circuitul electric, un dispozitiv de curent rezidual 
(RCD) cu un curent rezidual nominal care sĕ nu depĕșeascĕ 
30 mA. În acest sens, trebuie consultat un electrician 
specializat. 
5. Acordați o atenție deosebitĕ utilizĕrii aparatului atunci când 
sunt copii în preajmĕ. Nu permiteți copiilor sĕ se joace cu 
aparatul nu permiteți copiilor sau oricĕrei persoane care nu 
este familiarizatĕ cu aparatul sĕ îl utilizeze. 
6. AVERTISMENT: Acest aparat poate fi utilizat de copii cu 
vârsta de peste 8 ani și de persoane cu capacitĕți fizice, 
senzoriale sau mentale reduse sau de persoane fĕrĕ 
experiențĕ sau cunoștințe despre aparat, dacĕ acest lucru se 
face sub supravegherea unei persoane responsabile de 
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siguranța lor sau dacĕ li s-au dat instrucțiuni privind utilizarea 
în siguranțĕ a aparatului și sunt conștienți de pericolele 
asociate cu utilizarea acestuia. Copiii nu trebuie sĕ se joace 
cu echipamentul. Curĕțarea și întreținerea echipamentului nu 
trebuie efectuate de copii decât dacĕ aceștia au peste 8 ani 
și dacĕ activitatea este efectuatĕ sub supraveghere. 
7. AVERTISMENT: Nu utilizați echipamentul dacĕ carcasa 
este fisuratĕ. 
8. AVERTISMENT: Nu deschideți capacul dacĕ apa fierbe. 
9. AVERTISMENT: Nu lĕsați aparatul conectat la o prizĕ 
nesupravegheat. 
10. AVERTISMENT: Țineți aparatul departe de îndemâna 
copiilor. 
11. AVERTISMENT: Utilizarea incorectĕ a aparatului, poate 
duce la rĕniri cum ar fi tĕieturi, abraziuni sau șocuri electrice. 
12. AVERTISMENT: Scoateți întotdeauna ștecherul din prizĕ 
dupĕ utilizare, ținând priza cu mâna. NU trageți de cablul de 
alimentare. 
13. AVERTISMENT: Nu mișcați aparatul în timpul 
funcționĕrii. 
14. Nu scufundați cablul, fișa sau întregul aparat în apĕ sau 
alt lichid. Nu expuneți aparatul la condițiile meteorologice 
(ploaie, soare etc.) și nu îl utilizați în condiții de umiditate (bĕi, 
rulote umede). 
15. Verificați periodic starea cablului de alimentare. Dacĕ 
cablul de alimentare este deteriorat, acesta trebuie înlocuit 
de un reparator specializat pentru a evita orice pericol. 
16. Nu utilizați aparatul cu un cablu de alimentare deteriorat 
sau dacĕ acesta a fost scĕpat sau deteriorat în orice alt mod 
sau nu funcționeazĕ corect. Nu reparați singur aparatul, 
deoarece existĕ riscul de electrocutare. Duceți aparatul 
deteriorat la un centru de service competent pentru inspecție 
sau reparații. Orice reparație poate fi efectuatĕ numai de 
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cĕtre centre de service autorizate. Repararea 
necorespunzĕtoare poate duce la un pericol grav 
17. Așezați aparatul pe o suprafațĕ rece, stabilĕ și planĕ, 
departe de aparatele de bucĕtĕrie fierbinți, cum ar fi: aragaz 
electric, arzĕtor cu gaz, etc.... 
18. Nu utilizați aparatul în apropierea materialelor inflamabile. 
19. Cablul de alimentare nu trebuie sĕ atârne peste marginea 
mesei sau sĕ atingĕ suprafețe fierbinți. 
20. Dacĕ fierbĕtorul este prea plin, din el poate țâșni apĕ 
clocotitĕ. 
21. NOTĔ: Fierbĕtorul poate fi utilizat numai cu suportul 
furnizat. 
22. NOTĔ: Înainte de a ridica fierbĕtorul de pe suport, 
asigurați-vĕ cĕ fierbĕtorul este oprit. 
23. Acest echipament este conceput pentru a fierbe apĕ 
curatĕ pentru uz casnic și utilizĕri similare, cum ar fi: zone de 
bucĕtĕrie pentru personal în magazine, birouri și alte medii 
de lucru, camere agricole, de cĕtre clienți în hoteluri, moteluri 
și alte medii rezidențiale de acest tip, în camere de cazare și 
mic dejun. 
24. Aveți întotdeauna mare grijĕ atunci când fierbeți apĕ într-
un fierbĕtor. Nu atingeți carcasa sau capacul fierbĕtorului. Nu 
deschideți capacul fierbĕtorului în timp ce apa fierbe sau 
imediat dupĕ fierbere, aburii care se scurg pot provoca arsuri. 
25. Transportați fierbĕtorul numai ținând mânerul. 
26. Nu umpleți ceainicul peste nivelul MAX sau sub nivelul 
MIN, deoarece acest lucru poate provoca arsuri sau 
deteriorarea ceainicului. 
27. Nu porniți ceainicul fĕrĕ apĕ, deoarece acest lucru poate 
deteriora ceainicul. 
28. Nu utilizați fierbĕtorul fĕrĕ filtru sau cu capacul deschis, 
deoarece atunci întrerupĕtorul de circuit nu va funcționa. 
29. Periodic, fierbĕtorul trebuie sĕ fie decalcificat folosind 
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mijloacele prevĕzute în acest scop. Utilizarea unui fierbĕtor 
cu un încĕlzitor calcificat va deteriora fierbĕtorul și va anula 
garanția. 
30. Nu utilizați detergenți agresivi pentru curĕțarea carcasei 
fierbĕtorului, deoarece aceștia pot deteriora fierbĕtorul sau 
pot îndepĕrta marcajele. 
31.Aparatul nu este conceput pentru a funcționa folosind 
temporizatoare externe sau o telecomandĕ separatĕ. 
32. Nu spĕlați baza fierbĕtorului direct în apĕ, ștergeți numai 
cu o cârpĕ uscatĕ. 
33. Copiii cu vârste cuprinse între 3 și sub 8 ani pot porni și 
opri aparatul numai dacĕ acesta se aflĕ în poziția normalĕ de 
funcționare, sunt supravegheați sau au fost instruiți cu privire 
la utilizarea în siguranțĕ și înțeleg riscurile rezultate. Copiii cu 
vârste cuprinse între 3 și sub 8 ani nu trebuie sĕ conecteze, 
sĕ opereze, sĕ curețe sau sĕ întreținĕ singuri aparatul. 

DESCRIEREA APARATULUI CEAINIC ELECTRIC 
1. Capac 
2. Afișaj LCD 
3. Carcasĕ 
4. Mâner 
5. Bazĕ 
6. Buton pentru deschiderea capacului 
7. Indicator al nivelului de apĕ MIN/MAX 
8. Panou tactil 
 
A. Buton pornire/oprire - setare temperaturĕ 100 ℃ 
B. Butonul de setare a temperaturii 40 ℃ 
C. Butonul de setare a temperaturii 70 ℃ 
D. Butonul de setare a temperaturii 80 ℃ 
E. Butonul de setare a temperaturii 90 ℃ 
F. Butonul de setare a temperaturii + 5 ℃ 
G. Butonul de setare a temperaturii - 5 ℃ 
H. Buton de menținere a temperaturii 
 
ÎNAINTE DE PRIMA UTILIZARE 
Umpleți ceainicul de trei ori cu apĕ pânĕ la fierbere maximĕ și turnați. Pentru a elimina orice miros de 
fabricĕ. 
 
Atingeți butoanele de pe panoul tactil (8) numai cu vârful degetelor, atingerea cu unghiile poate deteriora 
panoul! 
 
FUNCȚIONARE DE BAZĔ: FIERBERE UNICĔ PÂNĔ LA 100 ℃ 
1. Așezați baza (5) pe o suprafațĕ stabilĕ, planĕ și rezistentĕ la cĕldurĕ. 
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2. Umpleți fierbĕtorul cu apĕ astfel încât nivelul apei sĕ fie între nivelurile maxim și minim de pe indicatorul 
de nivel al apei din centrul fierbĕtorului. 
3. Nu uitați sĕ închideți capacul fierbĕtorului (1) dupĕ umplere, altfel fierbĕtorul nu se va opri automat atunci 
când apa fierbe. 
4. Conectați cablul de alimentare la o prizĕ cu împĕmântare de 220-240V ~50/60Hz. Așezați fierbĕtorul pe 
bazĕ (5), veți auzi un sunet "di", panoul tactil (8) se va aprinde și afișajul LCD (2) va indica temperatura 
curentĕ a apei. 
5. Apĕsați butonul (A) "Pornit/Oprit", indicatorul de menținere a temperaturii (H) și indicatorul "+"(F), "-" (G) 
se vor aprinde și încĕlzitorul va începe sĕ încĕlzeascĕ apa, afișajul LCD (2) va începe sĕ indice 
temperatura curentĕ a apei. Temperatura apei va crește pânĕ la fierbere, adicĕ pânĕ la 100°C. 
6. Odatĕ ce apa a fiert, fierbĕtorul se va opri automat, veți auzi un sunet "di-di" de douĕ ori. 
Afișajul LCD (2) va indica 100°C, apoi, dupĕ 25 de secunde, se va opri și pictograma (A) Pornit/Oprit va 
clipi. 
7. Dacĕ doriți sĕ opriți fierbĕtorul înainte ca apa sĕ fi terminat de fiert, ridicați-l de pe bazĕ (5) sau apĕsați 
butonul Pornit/Oprit (A). 
8. Fierbĕtorul poate fi pornit din nou la aproximativ 2 minute dupĕ ultima utilizare, pentru aceasta apĕsați 
butonul (A) "Pornit/Oprit". 
 
Fierbĕtorul are, de asemenea, o funcție de setare a temperaturii de la 40 ℃ la 100 ℃ în trepte de 5 ℃, 
pentru a face acest lucru utilizați butoanele F (+) și G (-) pentru a crește temperatura F (+) sau pentru a 
scĕdea temperatura G (-). 
 
FUNCȚIONARE AVANSATĔ: FIERBEȚI APA LA TEMPERATURA SELECTATĔ DE 40℃, 70℃, 80℃, 90℃ 
Așezați ceainicul pe suport (5), veți auzi un sunet "di". Apĕsați butonul de selectare a temperaturii 40℃ (B), 
70℃ (C), 80℃ (D) sau 90℃ (E), afișajul LCD (2) va afișa temperatura selectatĕ de 40℃, 70℃, 80℃ sau 
90℃, apoi afișajul LCD (2) va afișa temperatura curentĕ a apei din interiorul fierbĕtorului. 
Indicatorul de menținere a temperaturii (H) și indicatorul Pornit/Oprit (A) se vor aprinde și încĕlzitorul va 
începe sĕ încĕlzeascĕ apa, 
Fierbĕtorul va opri fierberea apei atunci când se atinge nivelul de temperaturĕ selectat de 40 ℃, 70 ℃, 80 ℃, 90 ℃, veți auzi un sunet "dii-di" de douĕ ori. 
Afișajul LCD (2) va indica temperatura atinsĕ, apoi se va stinge dupĕ 25 de secunde, iar indicatorul (A) 
Pornit/Oprit va clipi. 
Dacĕ doriți sĕ opriți fierbĕtorul înainte ca apa sĕ fi terminat de fiert, ridicați-l de pe bazĕ (5) sau apĕsați 
butonul Pornit/Oprit (A). 
Fierbĕtorul poate fi pornit din nou la aproximativ 2 minute dupĕ ultima utilizare, pentru aceasta apĕsați 
butonul (A) "On/Off". 
 
FUNCȚIA DE MENȚINERE A TEMPERATURII 
Așezați fierbĕtorul pe suport (5), veți auzi un sunet "di". Apĕsați unul dintre butoanele de selectare a 
temperaturii de pe panoul auxiliar (8), apoi apĕsați butonul de menținere a temperaturii (H), indicatorul (H) 
va începe sĕ clipeascĕ, aceasta înseamnĕ cĕ funcția de menținere a temperaturii este activatĕ. 
Odatĕ ce temperatura setatĕ este atinsĕ, fierbĕtorul va intra în modul de menținere a temperaturii și va cicla 
apa atunci când temperatura apei scade cu 5 ℃ de la nivelul de temperaturĕ selectat. 
Dacĕ temperatura apei din fierbĕtor este mai mare decât temperatura doritĕ (cu mai mult de 5 ℃), 
indicatorul funcției de menținere a temperaturii (G),va clipi pânĕ când apa se rĕcește pânĕ la temperatura 
prestabilitĕ, fiind tot timpul în modul de menținere a temperaturii. 
Pentru a întrerupe funcția de menținere a temperaturii, scoateți ceainicul din bazĕ (5) sau apĕsați butonul 
(A). Funcția de menținere a temperaturii este menținutĕ timp de 2 ore dupĕ ultima fierbere. 
 
CARACTERISTICI DE SIGURANȚĔ 
Aparatul este echipat cu o siguranțĕ automatĕ de supraîncĕlzire, siguranța se va activa atunci când este 
utilizat cu apĕ insuficientĕ. Asigurați-vĕ întotdeauna cĕ cantitatea de apĕ din aparat este peste nivelul 
minim. Dacĕ siguranța se declanșeazĕ, opriți fierbĕtorul apĕsând butonul (A), apoi scoateți ștecherul din 
prizĕ și lĕsați fierbĕtorul sĕ se rĕceascĕ timp de 5-10 minute. Apoi umpleți fierbĕtorul cu apĕ și porniți 
aparatul, care va funcționa normal. 
Pornirea unui ceainic gol sau a unuia umplut cu apĕ insuficientĕ va opri automat aparatul. În acest caz, 
așteptați câteva minute. Turnați cantitatea corectĕ de apĕ și porniți din nou ceainicul. 
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Nu lĕsați ceainicul pornit nesupravegheat. 
Fierbĕtorul este un aparat electric care nu este proiectat sĕ conținĕ apĕ sau orice alt lichid. Odatĕ ce apa a 
fiert, turnați-o imediat într-un alt recipient. Apa dupĕ ce a fiert în fierbĕtor nu trebuie sĕ rĕmânĕ în fierbĕtor 
mai mult de 10 minute. Înainte de fiecare utilizare, umpleți fierbĕtorul cu apĕ proaspĕtĕ peste nivelul minim 
și sub nivelul maxim. 
 
CURĔȚARE ȘI ÎNTREȚINERE 
Calcarul depus în interiorul fierbĕtorului trebuie îndepĕrtat în mod regulat. Aceastĕ activitate nu face 
obiectul serviciului de garanție. Necalcifierea periodicĕ a fierbĕtorului va duce la deteriorarea fierbĕtorului și 
la pierderea garanției. Pentru detartrare, utilizați un agent de detartrare special în conformitate cu 
instrucțiunile de utilizare ale agentului de detartrare. Dupĕ detartrare, clĕtiți foarte bine fierbĕtorul de trei ori. 
 
DATE TEHNICE 
Capacitate max: 1,7L min: 0,5L 
Tensiune: 220-240V ~50/60Hz Putere: 1850-2200W 

Atenție la suprafața fierbinte: 

 

Temperatura suprafețelor accesibile ale aparatului în funcțiune poate fi ridicatĕ. Nu atingeți 
suprafețele fierbinți ale aparatului 

 

Pentru binele mediului. Aruncați ambalajele de carton și sacii de polietilenĕ (PE) în containerele corespunzĕtoare pentru 
colectarea separatĕ a deșeurilor municipale, în conformitate cu descrierea acestora. Dacĕ aparatul conține baterii, acestea 
trebuie îndepĕrtate și eliminate separat la un centru de colectare și depozitare. Aparatul uzat trebuie dus la un centru adecvat de 
colectare și depozitare, deoarece substanțele periculoase pe care le conține pot reprezenta un risc pentru sĕnĕtate și mediu.  
Marcajul de pe produs indicĕ faptul cĕ aparatul nu trebuie eliminat în containerul de deșeuri municipale. Deșeurile de 
echipamente electrice sunt deșeuri care conțin substanțe periculoase pentru oameni, animale și mediu. Aceste substanțe pot 
contamina solul, apa sau aerul, iar prin aceasta pot pĕtrunde în corpul uman și pot duce la o serie de probleme de sĕnĕtate, cum 
ar fi afectarea vederii, auzului, vorbirii, de asemenea, pot afecta rinichii, ficatul și inima și pot provoca boli de piele. Substanțele 
nocive pot avea, de asemenea, efecte negative asupra sistemelor respirator și reproducĕtor și pot duce la modificĕri 
canceroase. Consumul de plante care cresc pe solurile afectate și de produse fabricate din acestea poate duce la efectele 
asupra sĕnĕtĕții menționate mai sus. Nu aruncați echipamentul în coșul de gunoi municipal! 
Service Dacĕ doriți sĕ achiziționați piese de schimb sau aveți reclamații, vĕ rugĕm sĕ contactați direct distribuitorul care a emis 
chitanța. 

Návod k použití (CS) 
OBECNÉ BEZPEČNOSTNÍ PODMÍNKY 

DĵLEŽITÉ BEZPEČNOSTNÍ POKYNY PRO POUŽITÍ 
PEČLIVĝ SI PĭEČTĝTE A USCHOVEJTE PRO BUDOUCÍ 

POUŽITÍ 

1. PĮed použitím spotĮebiče si pĮečtĞte návod k obsluze a 
dodržujte pokyny v nĞm uvedené. Výrobce neodpovídá za 
škody zpĶsobené používáním spotĮebiče v rozporu s jeho 
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určením nebo nesprávným zacházením. 
2. SpotĮebič je určen pouze pro použití v domácnosti. 
Nepoužívejte jej k jiným účelĶm, které nejsou slučitelné s 
jeho určením. 
3. SpotĮebič pĮipojujte pouze do uzemnĞné zásuvky 220-240 
V ~ 50/60 Hz. 
Pro zvýšení bezpečnosti používání nepĮipojujte k jednomu 
obvodu více elektrických spotĮebičĶ současnĞ. 
4. Pro dodatečnou ochranu se doporučuje instalovat do 
elektrického obvodu proudový chránič (RCD) se jmenovitým 
reziduálním proudem nepĮesahujícím 30 mA. V tomto ohledu 
se obraĴte na odborného elektrikáĮe. 
5. PĮi používání spotĮebiče v pĮítomnosti dĞtí dbejte zvýšené 
opatrnosti. Nedovolte dĞtem, aby si se spotĮebičem hrály 
nedovolte dĞtem nebo osobám, které nejsou se spotĮebičem 
obeznámeny, aby jej používaly. 
6. VAROVÁNÍ: Tento pĮístroj mohou používat dĞti starší 8 let 
a osoby se sníženými fyzickými, smyslovými nebo duševními 
schopnostmi nebo osoby bez zkušeností a znalostí pĮístroje, 
pokud tak činí pod dohledem osoby odpovĞdné za jejich 
bezpečnost nebo pokud jim byly poskytnuty pokyny k 
bezpečnému používání pĮístroje a jsou si vĞdomy nebezpečí 
spojených s jeho používáním. DĞti by si se zaĮízením nemĞly 
hrát. ČištĞní a údržbu zaĮízení by nemĞly provádĞt dĞti, 
pokud jim není více než 8 let a činnost neprovádĞjí pod 
dohledem. 
7. VAROVÁNÍ: ZaĮízení nepoužívejte, pokud je kryt prasklý. 
8. VAROVÁNÍ: Neotvírejte víko, pokud se voda vaĮí. 
9. VAROVÁNÍ: Nenechávejte spotĮebič zapojený do zásuvky 
bez dozoru. 
10. VAROVÁNÍ: SpotĮebič uchovávejte mimo dosah dĞtí. 
11. VAROVÁNÍ: Nesprávné používání spotĮebiče, mĶže mít 
za následek zranĞní, jako jsou poĮezání, odĮeniny nebo úraz 
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elektrickým proudem. 
12. VAROVÁNÍ: Po použití vždy vytáhnĞte zástrčku ze 
zásuvky tak, že ji pĮidržíte rukou. Netahejte za síĴovou šĨĶru. 
13. VAROVÁNÍ: BĞhem provozu spotĮebiče s ním nehýbejte. 
14. NeponoĮujte kabel, zástrčku ani celý pĮístroj do vody 
nebo jiné tekutiny. Nevystavujte spotĮebič povĞtrnostním 
vlivĶm (déšĴ, slunce apod.) a nepoužívejte jej ve vlhkých 
podmínkách (koupelny, vlhké obytné domy). 
15. PravidelnĞ kontrolujte stav napájecího kabelu. Pokud je 
napájecí kabel poškozený, mĞl by jej vymĞnit odborný servis, 
aby se pĮedešlo nebezpečí. 
16. Nepoužívejte spotĮebič s poškozeným napájecím 
kabelem nebo pokud byl upuštĞn nebo jinak poškozen nebo 
nefunguje správnĞ. SpotĮebič neopravujte sami, hrozí 
nebezpečí úrazu elektrickým proudem. Poškozený spotĮebič 
odneste do pĮíslušného servisního stĮediska ke kontrole nebo 
opravĞ. Veškeré opravy smí provádĞt pouze autorizované 
servisní stĮedisko. Neodborná oprava mĶže mít za následek 
vážné nebezpečí 
17. SpotĮebič umístĞte na chladný stabilní, rovný povrch, 
mimo dosah horkých kuchyĨských spotĮebičĶ, jako jsou: 
elektrický sporák, plynový hoĮák apod..... 
18. Nepoužívejte spotĮebič v blízkosti hoĮlavých materiálĶ. 
19. Napájecí kabel nesmí viset pĮes okraj stolu ani se dotýkat 
horkých povrchĶ. 
20. Pokud je konvice pĮeplnĞná, mĶže z ní vytrysknout vaĮící 
voda. 
21. POZNÁMKA: Konvice se smí používat pouze s dodaným 
podstavcem. 
22. POZNÁMKA: PĮed zvednutím konvice z podstavce se 
ujistĞte, že je konvice vypnutá. 
23. Toto zaĮízení je určeno k vaĮení čisté vody pro domácí a 
podobné použití, napĮíklad: v kuchyĨkách pro zamĞstnance v 
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obchodech, kanceláĮích a jiných pracovních prostĮedích, v 
hospodáĮských místnostech, u zákazníkĶ v hotelech, 
motelech a jiných obytných prostĮedích tohoto typu, v 
pokojích pro nocležníky. 
24. PĮi vaĮení vody v konvici vždy dbejte zvýšené opatrnosti. 
Nedotýkejte se pláštĞ konvice ani jejího víka. Neotvírejte víko 
konvice bĞhem varu vody nebo bezprostĮednĞ po varu, 
unikající pára mĶže zpĶsobit popáleniny. 
25. Konvici pĮenášejte pouze držením za rukojeĴ. 
26. NenaplĨujte konvici nad úroveĨ MAX nebo pod úroveĨ 
MIN, protože to mĶže zpĶsobit popáleniny nebo poškození 
konvice. 
27. Nezapínejte konvici bez vody, mohlo by dojít k jejímu 
poškození. 
28. Nepoužívejte konvici bez filtru nebo s otevĮeným víkem, 
protože pak nebude fungovat jistič. 
29. PravidelnĞ konvici odvápĨujte pomocí prostĮedkĶ k tomu 
určených. Používání konvice s odvápnĞným topným tĞlesem 
povede k jejímu poškození a ztrátĞ záruky. 
30. K čištĞní pláštĞ konvice nepoužívejte agresivní čisticí 
prostĮedky, které mohou konvici poškodit nebo odstranit 
značení. 
31.SpotĮebič není určen k provozu pomocí externích 
časovačĶ nebo samostatného dálkového ovládání. 
32. Základnu konvice nemyjte pĮímo ve vodĞ, otírejte ji pouze 
suchým hadĮíkem. 
33. DĞti od 3 do 8 let mohou spotĮebič zapínat a vypínat 
pouze tehdy, pokud je v normální provozní poloze, jsou pod 
dohledem nebo byly poučeny o bezpečném používání a 
rozumí z toho vyplývajícím rizikĶm. DĞti ve vĞku od 3 do 8 let 
nesmí spotĮebič samy pĮipojovat, obsluhovat, čistit ani 
provádĞt jeho údržbu. 
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POPIS SPOTĭEBIČE RYCHLOVARNÁ KONVICE 
1. Víko 
2. LCD displej 
3. Pouzdro 
4. RukojeĴ 
5. Základna 
6. Tlačítko pro otevĮení víka 
7. Ukazatel hladiny vody MIN/MAX 
8. Dotykový panel 
 
A. Tlačítko zapnutí/vypnutí - nastavení teploty 100 ℃ 
B. Tlačítko nastavení teploty 40 ℃ 
C. Tlačítko nastavení teploty 70 ℃ 
D. Tlačítko nastavení teploty 80 ℃ 
E. Tlačítko nastavení teploty 90 ℃ 
F. Tlačítko nastavení teploty + 5 ℃ 
G. Tlačítko nastavení teploty - 5 ℃ 
H. Tlačítko pro udržení teploty 
 
PĭED PRVNÍM POUŽITÍM 
NaplĨte konvici tĮikrát vodou na maximální teplotu varu a vylijte ji. Pro odstranĞní pĮípadného zápachu z 
výroby. 
 
Tlačítek na dotykovém panelu (8) se dotýkejte pouze konečky prstĶ, dotyk nehty mĶže panel poškodit ! 
 
ZÁKLADNÍ PROVOZ: JEDNORÁZOVÝ VAR NA 100 ℃ 
1. UmístĞte základnu (5) na stabilní, rovný a žáruvzdorný povrch. 
2. NaplĨte konvici vodou tak, aby hladina vody byla mezi maximální a minimální úrovní na ukazateli hladiny 
vody uprostĮed konvice. 
3. Po naplnĞní nezapomeĨte zavĮít víko konvice (1), jinak se konvice po vyvaĮení vody automaticky 
nevypne. 
4. Zapojte napájecí kabel do uzemnĞné síĴové zásuvky 220-240 V ~50/60 Hz. Postavte konvici na 
podstavec (5), uslyšíte zvuk "di", dotykový panel (8) se rozsvítí a na LCD displeji (2) se zobrazí aktuální 
teplota vody. 
5. StisknĞte tlačítko (A) "On/Off", rozsvítí se ukazatel udržování teploty (H) a ukazatel "+"(F), "-" (G) a 
ohĮívač začne ohĮívat vodu, na LCD displeji (2) se začne zobrazovat aktuální teplota vody. Teplota vody 
bude stoupat až do bodu varu, tj. do 100 °C. 
6. Jakmile se voda uvaĮí, konvice se automaticky vypne, uslyšíte dvakrát zvuk "di-di". 
Na LCD displeji (2) se zobrazí 100 °C, poté se po 25 sekundách vypne a začne blikat ikona (A) 
Zapnuto/vypnuto. 
7. Pokud chcete konvici vypnout pĮed ukončením varu vody, zvednĞte ji z podstavce (5) nebo stisknĞte 
tlačítko Zap/Vyp (A). 
8. Konvici lze znovu zapnout pĮibližnĞ 2 minuty po posledním použití, za tímto účelem stisknĞte tlačítko (A) 
"On/Off". 
 
Konvice má také funkci nastavení teploty od 40 ℃ do 100 ℃ v krocích po 5 ℃, k tomu použijte tlačítka F (+) 
a G (-) pro zvýšení teploty F (+) nebo snížení teploty G (-). 
 
POKROČILÝ PROVOZ: VAĭENÍ VODY NA ZVOLENOU TEPLOTU 40 ℃, 70 ℃, 80 ℃, 90 ℃ 
Postavte konvici na podstavec (5), uslyšíte zvuk "di". StisknĞte tlačítko volby teploty 40 ℃ (B), 70 ℃ (C), 80 ℃ (D) nebo 90 ℃ (E), na displeji LCD (2) se zobrazí vámi zvolená teplota 40 ℃, 70 ℃, 80 ℃ nebo 90 ℃, 
poté se na displeji LCD (2) zobrazí aktuální teplota vody uvnitĮ konvice. 
Rozsvítí se indikátor udržování teploty (H) a indikátor zapnutí/vypnutí (A) a ohĮívač začne ohĮívat vodu, 
Konvice pĮestane vaĮit vodu po dosažení zvolené úrovnĞ teploty 40 ℃, 70 ℃, 80 ℃, 90 ℃, dvakrát uslyšíte 
zvuk "dii-di". 
Na LCD displeji (2) se zobrazí dosažená teplota, po 25 sekundách se vypne a indikátor (A) 
Zapnuto/Vypnuto bude blikat. 
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Pokud chcete konvici vypnout pĮed ukončením varu vody, zvednĞte ji z podstavce (5) nebo stisknĞte 
tlačítko Zap/Vyp (A). 
Konvici lze znovu zapnout pĮibližnĞ 2 minuty po posledním použití, za tímto účelem stisknĞte tlačítko (A) 
"On/Off". 
 
FUNKCE UDRŽOVÁNÍ TEPLOTY 
Postavte konvici na podstavec (5), uslyšíte zvuk "di". StisknĞte jedno z tlačítek volby teploty na pomocném 
panelu (8), poté stisknĞte tlačítko udržování teploty (H), ukazatel (H) začne blikat, to znamená, že je 
zapnutá funkce udržování teploty. 
Po dosažení nastavené teploty pĮejde konvice do režimu udržování teploty a bude cyklicky napouštĞt vodu, 
jakmile teplota vody klesne o 5 ℃ od zvolené úrovnĞ teploty. 
Pokud je teplota vody v konvici vyšší než požadovaná teplota (o více než 5 ℃), indikátor funkce udržování 
teploty (G),bude blikat, dokud voda nevychladne na nastavenou teplotu, pĮičemž bude po celou dobu v 
režimu udržování teploty. 
Chcete-li funkci udržování teploty pĮerušit, sejmĞte konvici z podstavce (5) nebo stisknĞte tlačítko (A). 
Funkce udržování teploty se udržuje po dobu 2 hodin po posledním varu. 
 
BEZPEČNOSTNÍ FUNKCE 
SpotĮebič je vybaven automatickou pojistkou proti pĮehĮátí, pojistka se aktivuje pĮi použití s nedostatečným 
množstvím vody. Vždy se ujistĞte, že množství vody ve spotĮebiči je vyšší než minimální hladina. Pokud 
pojistka vypne, vypnĞte konvici stisknutím tlačítka (A), poté vytáhnĞte zástrčku ze zásuvky a nechte konvici 
5-10 minut vychladnout. Poté konvici naplĨte vodou a zapnĞte spotĮebič, který bude normálnĞ fungovat. 
Zapnutím prázdné konvice nebo konvice naplnĞné nedostatečným množstvím vody se spotĮebič 
automaticky vypne. V takovém pĮípadĞ počkejte nĞkolik minut. Nalijte správné množství vody a konvici 
znovu zapnĞte. 
Nenechávejte konvici zapnutou bez dozoru. 
Konvice je elektrický spotĮebič, který není určen k uchovávání vody nebo jiné tekutiny. Jakmile se voda 
uvaĮí, ihned ji pĮelijte do jiné nádoby. Voda po uvaĮení v konvici nesmí zĶstat v konvici déle než 10 minut. 
PĮed každým použitím naplĨte konvici čerstvou vodou nad minimální hladinu a pod maximální hladinu. 
 
ČIŠTĝNÍ A ÚDRŽBA 
Vodní kámen usazený uvnitĮ konvice je tĮeba pravidelnĞ odstraĨovat. Na tuto činnost se nevztahuje záruční 
servis. NeodstraĨování vodního kamene z konvice v pravidelných intervalech bude mít za následek 
poškození konvice a ztrátu záruky. K odstranĞní vodního kamene používejte speciální prostĮedek na 
odstraĨování vodního kamene v souladu s návodem k použití prostĮedku na odstraĨování vodního kamene. 
Po odvápnĞní konvici tĮikrát velmi dĶkladnĞ propláchnĞte. 
 
TECHNICKÉ ÚDAJE 
Objem max: 1,7 l min: 0,5 l 
NapĞtí: 220-240V ~50/60Hz PĮíkon: 1850-2200W 

Pozor horký povrch: 

 

Teplota pĮístupných povrchĶ bĞžícího spotĮebiče mĶže být vysoká. Nedotýkejte se horkých 
povrchĶ spotĮebiče 
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V zájmu ochrany životního prostĮedí. Kartonové obaly a polyetylénové (PE) sáčky odhoęte do pĮíslušných kontejnerĶ pro 
oddĞlený sbĞr komunálního odpadu podle jejich popisu. Pokud jsou ve spotĮebiči baterie, je tĮeba je vyjmout a oddĞlenĞ 
zlikvidovat ve sbĞrnĞ a skladu. Použitý spotĮebič musí být odvezen do vhodného sbĞrného a skladovacího zaĮízení, protože 
nebezpečné látky, které obsahuje, mohou pĮedstavovat riziko pro zdraví a životní prostĮedí. Označení na výrobku uvádí, že 
spotĮebič nesmí být vyhozen do kontejneru na komunální odpad. Elektroodpad je odpad, který obsahuje látky škodlivé pro 
človĞka, zvíĮata a životní prostĮedí. Tyto látky mohou kontaminovat pĶdu, vodu nebo vzduch a jejich prostĮednictvím se mohou 
dostat do lidského organismu a vést k ĮadĞ zdravotních problémĶ, jako jsou poruchy zraku, sluchu, Įeči, mohou také poškodit 
ledviny, játra a srdce a zpĶsobit kožní onemocnĞní. Škodlivé látky mohou mít také nepĮíznivé účinky na dýchací a reprodukční 
systém a vést k rakovinným zmĞnám. Konzumace rostlin rostoucích na postižených pĶdách a produktĶ z nich vyrobených mĶže 
mít za následek výše uvedené zdravotní účinky. ZaĮízení nevyhazujte do popelnice na komunální odpad! 
Servis Pokud si pĮejete zakoupit náhradní díly nebo máte jakékoli stížnosti, obraĴte se na obraĴte se pĮímo na prodejce, který 
vydal doklad o koupi. 

Руководство пользователя (RU) 
ϢϕϭϜϙ ϧϥϟϢϖϜϳ ϕϙϛϢϣϔϥϡϢϥϦϜ 

ϖϔϚϡϯϙ ϧϞϔϛϔϡϜϳ ϣϢ ϕϙϛϢϣϔϥϡϢϥϦϜ 
ϜϥϣϢϟϰϛϢϖϔϡϜϳ 

ϖϡϜϠϔϦϙϟϰϡϢ ϣϤϢϫϜϦϔϝϦϙ Ϝ ϥϢϩϤϔϡϜϦϙ Ϙϟϳ 
ϘϔϟϰϡϙϝϬϙϗϢ ϜϥϣϢϟϰϛϢϖϔϡϜϳ 

1. ϣϹ̄Ϲϸ ϼ̅̃̂Ͽ̐ϻ̂϶ϴ́ϼϹ̀ ̃̄ϼϵ̂̄ϴ ̃̄̂̋̆ϼ̆Ϲ ϼ́̅̆̄̇Ͼ̊ϼ̒ 
̃̂ ̑Ͼ̅̃Ͽ̇ϴ̆ϴ̊ϼϼ ϼ ̅ϿϹϸ̇Ͻ̆Ϲ ̅̂ϸϹ̄Ϻϴ̍ϼ̀̅̓ ϶ ́ϹϽ 
̇Ͼϴϻϴ́ϼ̓̀. ϣ̄̂ϼϻ϶̂ϸϼ̆ϹϿ̐ ́Ϲ ́Ϲ̅Ϲ̆ ̂̆϶Ϲ̆̅̆϶Ϲ́́̂̅̆ϼ ϻϴ 
̇̍Ϲ̄ϵ, ̃̄ϼ̋ϼ́Ϲ́́̏Ͻ ϶ ̄Ϲϻ̇Ͽ̐̆ϴ̆Ϲ ϼ̅̃̂Ͽ̐ϻ̂϶ϴ́ϼ̓ 
̃̄ϼϵ̂̄ϴ ́Ϲ ̃̂ ́ϴϻ́ϴ̋Ϲ́ϼ̒ ϼϿϼ ́Ϲ̃̄ϴ϶ϼϿ̐́̂Ϸ̂ 
̂ϵ̄ϴ̍Ϲ́ϼ̓ ̅ ́ϼ̀. 
2. ϣ̄ϼϵ̂̄ ̃̄Ϲϸ́ϴϻ́ϴ̋Ϲ́ ̆̂Ͽ̐Ͼ̂ ϸϿ̓ ϵ̏̆̂϶̂Ϸ̂ 
ϼ̅̃̂Ͽ̐ϻ̂϶ϴ́ϼ̓. ϡϹ ϼ̅̃̂Ͽ̐ϻ̇Ͻ̆Ϲ ϹϷ̂ ϸϿ̓ ϸ̄̇Ϸϼ̉ ̊ϹϿϹϽ, 
́Ϲ̅̂϶̀Ϲ̅̆ϼ̀̏̉ ̅ ϹϷ̂ ́ϴϻ́ϴ̋Ϲ́ϼϹ̀. 
3. ϣ̂ϸϾϿ̒̋ϴϽ̆Ϲ ̃̄ϼϵ̂̄ ̆̂Ͽ̐Ͼ̂ Ͼ ϻϴϻϹ̀ϿϹ́́̂Ͻ ̄̂ϻϹ̆ϾϹ 
220-240 ϖ ~ 50/60 ϗ̊. 
ϘϿ̓ ̃̂϶̏̌Ϲ́ϼ̓ ϵϹϻ̂̃ϴ̅́̂̅̆ϼ ϼ̅̃̂Ͽ̐ϻ̂϶ϴ́ϼ̓ ́Ϲ 
̃̂ϸϾϿ̒̋ϴϽ̆Ϲ ̂ϸ́̂϶̄Ϲ̀Ϲ́́̂ ́Ϲ̅Ͼ̂Ͽ̐Ͼ̂ ̑ϿϹϾ̆̄̂̃̄ϼϵ̂̄̂϶ Ͼ 
̂ϸ́̂Ͻ ̊Ϲ̃ϼ. 
4. ϘϿ̓ ϸ̂̃̂Ͽ́ϼ̆ϹϿ̐́̂Ͻ ϻϴ̍ϼ̆̏ ̄ϹϾ̂̀Ϲ́ϸ̇Ϲ̆̅̓ 
̇̅̆ϴ́̂϶ϼ̆̐ ϶ ̑ϿϹϾ̆̄ϼ̋Ϲ̅Ͼ̂Ͻ ̊Ϲ̃ϼ ̇̅̆̄̂Ͻ̅̆϶̂ ̂̅̆ϴ̆̂̋́̂Ϸ̂ 
̆̂Ͼϴ (ϧϛϢ) ̅ ́̂̀ϼ́ϴϿ̐́̏̀ ̂̅̆ϴ̆̂̋́̏̀ ̆̂Ͼ̂̀ ́Ϲ ϵ̂ϿϹϹ 30 
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̀ϔ. ϣ̂ ̑̆̂̀̇ ϶̂̃̄̂̅̇ ̅ϿϹϸ̇Ϲ̆ ̃̄̂Ͼ̂́̅̇Ͽ̐̆ϼ̄̂϶ϴ̆̐̅̓ ̅̂ 
̅̃Ϲ̊ϼϴϿϼ̅̆̂̀-̑ϿϹϾ̆̄ϼϾ̂̀. 
5. ϥ̂ϵϿ̒ϸϴϽ̆Ϲ ̂̅̂ϵ̇̒ ̂̅̆̂̄̂Ϻ́̂̅̆̐ ̃̄ϼ ϼ̅̃̂Ͽ̐ϻ̂϶ϴ́ϼϼ 
̃̄ϼϵ̂̄ϴ ϶ ̃̄ϼ̅̇̆̅̆϶ϼϼ ϸϹ̆ϹϽ. ϡϹ ̃̂ϻ϶̂Ͽ̓Ͻ̆Ϲ ϸϹ̆̓̀ 
ϼϷ̄ϴ̆̐ ̅ ̃̄ϼϵ̂̄̂̀, ́Ϲ ̃̂ϻ϶̂Ͽ̓Ͻ̆Ϲ ϸϹ̆̓̀ ϼϿϼ Ͽϼ̊ϴ̀, ́Ϲ 
ϻ́ϴϾ̂̀̏̀ ̅ ̃̄ϼϵ̂̄̂̀, ̃̂Ͽ̐ϻ̂϶ϴ̆̐̅̓ ϼ̀. 
6. ϣϤϙϘϧϣϤϙϚϘϙϡϜϙ: Ϙϴ́́̂Ϲ ̂ϵ̂̄̇ϸ̂϶ϴ́ϼϹ ̀̂ϺϹ̆ 
ϼ̅̃̂Ͽ̐ϻ̂϶ϴ̆̐̅̓ ϸϹ̆̐̀ϼ ̅̆ϴ̄̌Ϲ 8 ϿϹ̆ ϼ Ͽϼ̊ϴ̀ϼ ̅ 
̂Ϸ̄ϴ́ϼ̋Ϲ́́̏̀ϼ ̈ϼϻϼ̋Ϲ̅Ͼϼ̀ϼ, ̅Ϲ́̅̂̄́̏̀ϼ ϼϿϼ 
̇̀̅̆϶Ϲ́́̏̀ϼ ̅̃̂̅̂ϵ́̂̅̆̓̀ϼ, ϴ ̆ϴϾϺϹ Ͽϼ̊ϴ̀ϼ, ́Ϲ 
ϼ̀Ϲ̒̍ϼ̀ϼ ̂̃̏̆ϴ ϼϿϼ ϻ́ϴ́ϼϽ ̂ϵ ̑̆̂̀ ̂ϵ̂̄̇ϸ̂϶ϴ́ϼϼ, 
Ϲ̅Ͽϼ ̑̆̂ ϸϹϿϴϹ̆̅̓ ̃̂ϸ ́ϴϵϿ̒ϸϹ́ϼϹ̀ Ͽϼ̊ϴ, 
̂̆϶Ϲ̆̅̆϶Ϲ́́̂Ϸ̂ ϻϴ ϼ̉ ϵϹϻ̂̃ϴ̅́̂̅̆̐, ϼϿϼ Ϲ̅Ͽϼ ̂́ϼ 
̃̂Ͽ̇̋ϼϿϼ ϼ́̅̆̄̇Ͼ̊ϼϼ ̃̂ ϵϹϻ̂̃ϴ̅́̂̀̇ ϼ̅̃̂Ͽ̐ϻ̂϶ϴ́ϼ̒ 
̂ϵ̂̄̇ϸ̂϶ϴ́ϼ̓ ϼ ϻ́ϴ̒̆ ̂ϵ ̂̃ϴ̅́̂̅̆̓̉, ̅϶̓ϻϴ́́̏̉ ̅ ϹϷ̂ 
ϼ̅̃̂Ͽ̐ϻ̂϶ϴ́ϼϹ̀. ϘϹ̆ϼ ́Ϲ ϸ̂ϿϺ́̏ ϼϷ̄ϴ̆̐ ̅ 
̂ϵ̂̄̇ϸ̂϶ϴ́ϼϹ̀. ϫϼ̅̆Ͼϴ ϼ ̂ϵ̅Ͽ̇Ϻϼ϶ϴ́ϼϹ ̂ϵ̂̄̇ϸ̂϶ϴ́ϼ̓ ́Ϲ 
ϸ̂ϿϺ́̏ ϶̏̃̂Ͽ́̓̆̐̅̓ ϸϹ̆̐̀ϼ, Ϲ̅Ͽϼ ̆̂Ͽ̐Ͼ̂ ̂́ϼ ́Ϲ ̅̆ϴ̄̌Ϲ 
8 ϿϹ̆ ϼ ́Ϲ ϶̏̃̂Ͽ́̓̒̆̅̓ ̃̂ϸ ̃̄ϼ̅̀̂̆̄̂̀. 
7. ϣϤϙϘϧϣϤϙϚϘϙϡϜϙ: ϡϹ ϼ̅̃̂Ͽ̐ϻ̇Ͻ̆Ϲ ̂ϵ̂̄̇ϸ̂϶ϴ́ϼϹ, 
Ϲ̅Ͽϼ ́ϴ Ͼ̂̄̃̇̅Ϲ ϼ̀Ϲ̒̆̅̓ ̆̄Ϲ̍ϼ́̏. 
8. ϣϤϙϘϧϣϤϙϚϘϙϡϜϙ: ϡϹ ̂̆Ͼ̄̏϶ϴϽ̆Ϲ Ͼ̄̏̌Ͼ̇, Ϲ̅Ͽϼ 
϶̂ϸϴ Ͼϼ̃ϼ̆. 
9. ϣϤϙϘϧϣϤϙϚϘϙϡϜϙ: ϡϹ ̂̅̆ϴ϶Ͽ̓Ͻ̆Ϲ ̃̄ϼϵ̂̄ 
϶ϾϿ̒̋Ϲ́́̏̀ ϶ ̄̂ϻϹ̆Ͼ̇ ϵϹϻ ̃̄ϼ̅̀̂̆̄ϴ. 
10. ϣϤϙϘϧϣϤϙϚϘϙϡϜϙ: ϩ̄ϴ́ϼ̆Ϲ ̃̄ϼϵ̂̄ ϶ ́Ϲϸ̂̅̆̇̃́̂̀ 
ϸϿ̓ ϸϹ̆ϹϽ ̀Ϲ̅̆Ϲ. 
11. ϣϤϙϘϧϣϤϙϚϘϙϡϜϙ: ϡϹ̃̄ϴ϶ϼϿ̐́̂Ϲ ϼ̅̃̂Ͽ̐ϻ̂϶ϴ́ϼϹ 
̃̄ϼϵ̂̄ϴ ̀̂ϺϹ̆ ̃̄ϼ϶Ϲ̅̆ϼ Ͼ ̆̄ϴ϶̀ϴ̀, ̆ϴϾϼ̀ ϾϴϾ ̃̂̄Ϲϻ̏, 
̅̅ϴϸϼ́̏ ϼϿϼ ̃̂̄ϴϺϹ́ϼϹ ̑ϿϹϾ̆̄ϼ̋Ϲ̅Ͼϼ̀ ̆̂Ͼ̂̀. 
12. ϣϤϙϘϧϣϤϙϚϘϙϡϜϙ: ϣ̂̅ϿϹ ϼ̅̃̂Ͽ̐ϻ̂϶ϴ́ϼ̓ ϶̅ϹϷϸϴ 
϶̏́ϼ̀ϴϽ̆Ϲ ϶ϼϿϾ̇ ϼϻ ̄̂ϻϹ̆Ͼϼ, ̃̄ϼϸϹ̄Ϻϼ϶ϴ̓ ϹϹ ̄̇Ͼ̂Ͻ. ϡϙ 
̆̓́ϼ̆Ϲ ϻϴ ̅Ϲ̆Ϲ϶̂Ͻ ̌́̇̄. 



68 

 

13. ϣϤϙϘϧϣϤϙϚϘϙϡϜϙ: ϡϹ ̃Ϲ̄Ϲ̀Ϲ̍ϴϽ̆Ϲ ̃̄ϼϵ̂̄ ϶̂ 
϶̄Ϲ̀̓ ̄ϴϵ̂̆̏. 
14. ϡϹ ̃̂Ϸ̄̇ϺϴϽ̆Ϲ ̌́̇̄, ϶ϼϿϾ̇ ϼϿϼ ϶Ϲ̅̐ ̃̄ϼϵ̂̄ ϶ ϶̂ϸ̇ 
ϼϿϼ ϸ̄̇Ϸ̇̒ ϺϼϸϾ̂̅̆̐. ϡϹ ̃̂ϸ϶Ϲ̄ϷϴϽ̆Ϲ ̃̄ϼϵ̂̄ 
϶̂ϻϸϹϽ̅̆϶ϼ̒ ̃̂Ϸ̂ϸ́̏̉ ̇̅Ͽ̂϶ϼϽ (ϸ̂Ϻϸ̐, ̅̂Ͽ́̊Ϲ ϼ ̆.ϸ.) ϼ 
́Ϲ ϼ̅̃̂Ͽ̐ϻ̇Ͻ̆Ϲ ϹϷ̂ ϶ ̇̅Ͽ̂϶ϼ̓̉ ̃̂϶̏̌Ϲ́́̂Ͻ ϶ϿϴϺ́̂̅̆ϼ 
(϶ϴ́́̏Ϲ Ͼ̂̀́ϴ̆̏, ϶ϿϴϺ́̏Ϲ ϸ̂̀ϴ ́ϴ Ͼ̂ϿϹ̅ϴ̉). 
15. ϣϹ̄ϼ̂ϸϼ̋Ϲ̅Ͼϼ ̃̄̂϶Ϲ̄̓Ͻ̆Ϲ ̅̂̅̆̂̓́ϼϹ ̌́̇̄ϴ ̃ϼ̆ϴ́ϼ̓. 
ϙ̅Ͽϼ ̌́̇̄ ̃ϼ̆ϴ́ϼ̓ ̃̂϶̄ϹϺϸϹ́, ϶̂ ϼϻϵϹϺϴ́ϼϹ ̂̃ϴ̅́̂̅̆ϼ 
ϹϷ̂ ̅ϿϹϸ̇Ϲ̆ ϻϴ̀Ϲ́ϼ̆̐ ̇ ̅̃Ϲ̊ϼϴϿϼ̅̆ϴ ̃̂ ̄Ϲ̀̂́̆̇. 
16. ϡϹ ϼ̅̃̂Ͽ̐ϻ̇Ͻ̆Ϲ ̃̄ϼϵ̂̄ ̅ ̃̂϶̄ϹϺϸϹ́́̏̀ ̌́̇̄̂̀ 
̃ϼ̆ϴ́ϼ̓, ϴ ̆ϴϾϺϹ Ϲ̅Ͽϼ ϹϷ̂ ̇̄̂́ϼϿϼ, ̃̂϶̄ϹϸϼϿϼ ϾϴϾϼ̀-
Ͽϼϵ̂ ϸ̄̇Ϸϼ̀ ̅̃̂̅̂ϵ̂̀ ϼϿϼ ̂́ ́Ϲ ̄ϴϵ̂̆ϴϹ̆ ϸ̂ϿϺ́̏̀ 
̂ϵ̄ϴϻ̂̀. ϡϹ ̄Ϲ̀̂́̆ϼ̄̇Ͻ̆Ϲ ̃̄ϼϵ̂̄ ̅ϴ̀̂̅̆̂̓̆ϹϿ̐́̂, ̆ϴϾ 
ϾϴϾ ̅̇̍Ϲ̅̆϶̇Ϲ̆ ̂̃ϴ̅́̂̅̆̐ ̃̂̄ϴϺϹ́ϼ̓ ̑ϿϹϾ̆̄ϼ̋Ϲ̅Ͼϼ̀ 
̆̂Ͼ̂̀. Ϣ̆́Ϲ̅ϼ̆Ϲ ̃̂϶̄ϹϺϸϹ́́̏Ͻ ̃̄ϼϵ̂̄ ϶ Ͼ̂̀̃Ϲ̆Ϲ́̆́̏Ͻ 
̅Ϲ̄϶ϼ̅́̏Ͻ ̊Ϲ́̆̄ ϸϿ̓ ̃̄̂϶Ϲ̄Ͼϼ ϼϿϼ ̄Ϲ̀̂́̆ϴ. ϟ̒ϵ̂Ͻ 
̄Ϲ̀̂́̆ ̀̂ϺϹ̆ ϶̏̃̂Ͽ́̓̆̐̅̓ ̆̂Ͽ̐Ͼ̂ ϶ ϴ϶̆̂̄ϼϻ̂϶ϴ́́̏̉ 
̅Ϲ̄϶ϼ̅́̏̉ ̊Ϲ́̆̄ϴ̉. ϡϹ̃̄ϴ϶ϼϿ̐́̏Ͻ ̄Ϲ̀̂́̆ ̀̂ϺϹ̆ 
̃̄ϼ϶Ϲ̅̆ϼ Ͼ ̅Ϲ̄̐Ϲϻ́̂Ͻ ̂̃ϴ̅́̂̅̆ϼ 
17. ϣ̂̀Ϲ̅̆ϼ̆Ϲ ̃̄ϼϵ̂̄ ́ϴ ̃̄̂̉Ͽϴϸ́̇̒ ̄̂϶́̇̒ 
̃̂϶Ϲ̄̉́̂̅̆̐, ̃̂ϸϴϿ̐̌Ϲ ̂̆ Ϸ̂̄̓̋ϼ̉ Ͼ̇̉̂́́̏̉ ̃̄ϼϵ̂̄̂϶, 
̆ϴϾϼ̉ ϾϴϾ: ̑ϿϹϾ̆̄̂̃Ͽϼ̆ϴ, Ϸϴϻ̂϶ϴ̓ Ϸ̂̄ϹϿϾϴ ϼ ̆.ϸ..... 
18. ϡϹ ϼ̅̃̂Ͽ̐ϻ̇Ͻ̆Ϲ ̃̄ϼϵ̂̄ ϶ϵϿϼϻϼ 
ϿϹϷϾ̂϶̂̅̃Ͽϴ̀Ϲ́̓̒̍ϼ̉̅̓ ̀ϴ̆Ϲ̄ϼϴϿ̂϶. 
19. Ϭ́̇̄ ̃ϼ̆ϴ́ϼ̓ ́Ϲ ϸ̂ϿϺϹ́ ̅϶ϼ̅ϴ̆̐ ̋Ϲ̄Ϲϻ Ͼ̄ϴϽ ̅̆̂Ͽϴ 
ϼϿϼ Ͼϴ̅ϴ̆̐̅̓ Ϸ̂̄̓̋ϼ̉ ̃̂϶Ϲ̄̉́̂̅̆ϹϽ. 
20. ϙ̅Ͽϼ ̋ϴϽ́ϼϾ ̃Ϲ̄Ϲ̃̂Ͽ́Ϲ́, ϼϻ ́ϹϷ̂ ̀̂ϺϹ̆ ̉Ͽ̏́̇̆̐ 
Ͼϼ̃̓̆̂Ͼ. 
21. ϣϤϜϠϙϫϔϡϜϙ: ϫϴϽ́ϼϾ ̀̂Ϻ́̂ ϼ̅̃̂Ͽ̐ϻ̂϶ϴ̆̐ ̆̂Ͽ̐Ͼ̂ ̅ 
̃̄ϼϿϴϷϴϹ̀̂Ͻ ̃̂ϸ̅̆ϴ϶Ͼ̂Ͻ. 
22. ϣϤϜϠϙϫϔϡϜϙ: ϣ̄ϹϺϸϹ ̋Ϲ̀ ̅́ϼ̀ϴ̆̐ ̋ϴϽ́ϼϾ ̅ 
̃̂ϸ̅̆ϴ϶Ͼϼ, ̇ϵϹϸϼ̆Ϲ̅̐, ̋̆̂ ̋ϴϽ́ϼϾ ϶̏ϾϿ̒̋Ϲ́. 
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23. Ϙϴ́́̂Ϲ ̂ϵ̂̄̇ϸ̂϶ϴ́ϼϹ ̃̄Ϲϸ́ϴϻ́ϴ̋Ϲ́̂ ϸϿ̓ Ͼϼ̃̓̋Ϲ́ϼ̓ 
̋ϼ̅̆̂Ͻ ϶̂ϸ̏ ϸϿ̓ ϵ̏̆̂϶̏̉ ϼ ϴ́ϴϿ̂Ϸϼ̋́̏̉ ̊ϹϿϹϽ, ̆ϴϾϼ̉ 
ϾϴϾ: Ͼ̇̉̂́́̏Ϲ ̃̂̀Ϲ̍Ϲ́ϼ̓ ϸϿ̓ ̃Ϲ̄̅̂́ϴϿϴ ϶ ̀ϴϷϴϻϼ́ϴ̉, 
̂̈ϼ̅ϴ̉ ϼ ϸ̄̇Ϸϼ̉ ̄ϴϵ̂̋ϼ̉ ̃̂̀Ϲ̍Ϲ́ϼ̓̉, ̉̂ϻ̓Ͻ̅̆϶Ϲ́́̏Ϲ 
̃̂̀Ϲ̍Ϲ́ϼ̓, ϸϿ̓ ϾϿϼϹ́̆̂϶ ϶ Ϸ̂̅̆ϼ́ϼ̊ϴ̉, ̀̂̆ϹϿ̓̉ ϼ ϸ̄̇Ϸϼ̉ 
ϺϼϿ̏̉ ̃̂̀Ϲ̍Ϲ́ϼ̓̉ ̃̂ϸ̂ϵ́̂Ϸ̂ ̆ϼ̃ϴ, ϶ ́̂̀Ϲ̄ϴ̉ ϸϿ̓ 
́̂̋ϿϹϷϴ ϼ ϻϴ϶̆̄ϴϾϴ. 
24. ϖ̅ϹϷϸϴ ̅̂ϵϿ̒ϸϴϽ̆Ϲ ̂̅̂ϵ̇̒ ̂̅̆̂̄̂Ϻ́̂̅̆̐ ̃̄ϼ 
Ͼϼ̃̓̋Ϲ́ϼϼ ϶̂ϸ̏ ϶ ̋ϴϽ́ϼϾϹ. ϡϹ ̃̄ϼϾϴ̅ϴϽ̆Ϲ̅̐ Ͼ Ͼ̂̄̃̇̅̇ 
ϼϿϼ Ͼ̄̏̌ϾϹ ̋ϴϽ́ϼϾϴ. ϡϹ ̂̆Ͼ̄̏϶ϴϽ̆Ϲ Ͼ̄̏̌Ͼ̇ ̋ϴϽ́ϼϾϴ ϶̂ 
϶̄Ϲ̀̓ Ͼϼ̃Ϲ́ϼ̓ ϶̂ϸ̏ ϼϿϼ ̅̄ϴϻ̇ ̃̂̅ϿϹ Ͼϼ̃Ϲ́ϼ̓, 
϶̏̉̂ϸ̓̍ϼϽ ̃ϴ̄ ̀̂ϺϹ̆ ϶̏ϻ϶ϴ̆̐ ̂Ϻ̂Ϸϼ. 
25. ϣϹ̄Ϲ́̂̅ϼ̆Ϲ ̋ϴϽ́ϼϾ ̆̂Ͽ̐Ͼ̂ ϻϴ ̄̇̋Ͼ̇. 
26. ϡϹ ́ϴ̃̂Ͽ́̓Ͻ̆Ϲ ̋ϴϽ́ϼϾ ϶̏̌Ϲ ̂̆̀Ϲ̆Ͼϼ MAX ϼϿϼ ́ϼϺϹ 
̂̆̀Ϲ̆Ͼϼ MIN, ̑̆̂ ̀̂ϺϹ̆ ̃̄ϼ϶Ϲ̅̆ϼ Ͼ ̂Ϻ̂Ϸϴ̀ ϼϿϼ 
̃̂϶̄ϹϺϸϹ́ϼ̒ ̋ϴϽ́ϼϾϴ. 
27. ϡϹ ϶ϾϿ̒̋ϴϽ̆Ϲ ̋ϴϽ́ϼϾ ϵϹϻ ϶̂ϸ̏, ̆ϴϾ ϾϴϾ ̑̆̂ ̀̂ϺϹ̆ 
̃̄ϼ϶Ϲ̅̆ϼ Ͼ ϹϷ̂ ̃̂϶̄ϹϺϸϹ́ϼ̒. 
28. ϡϹ ϼ̅̃̂Ͽ̐ϻ̇Ͻ̆Ϲ ̋ϴϽ́ϼϾ ϵϹϻ ̈ϼϿ̐̆̄ϴ ϼϿϼ ̅ ̂̆Ͼ̄̏̆̂Ͻ 
Ͼ̄̏̌Ͼ̂Ͻ, ̆ϴϾ ϾϴϾ ϶ ̑̆̂̀ ̅Ͽ̇̋ϴϹ ́Ϲ ̅̄ϴϵ̂̆ϴϹ̆ 
ϴ϶̆̂̀ϴ̆ϼ̋Ϲ̅ϾϼϽ ϶̏ϾϿ̒̋ϴ̆ϹϿ̐. 
29. ϣϹ̄ϼ̂ϸϼ̋Ϲ̅Ͼϼ ̋ϴϽ́ϼϾ ̅ϿϹϸ̇Ϲ̆ ̂̋ϼ̍ϴ̆̐ ̂̆ ́ϴϾϼ̃ϼ ̅ 
̃̂̀̂̍̐̒ ̃̄Ϲϸ̇̅̀̂̆̄Ϲ́́̏̉ ϸϿ̓ ̑̆̂Ϸ̂ ̅̄Ϲϸ̅̆϶. 
Ϝ̅̃̂Ͽ̐ϻ̂϶ϴ́ϼϹ ̋ϴϽ́ϼϾϴ ̅ ϾϴϿ̐̊ϼ́ϼ̄̂϶ϴ́́̏̀ 
́ϴϷ̄Ϲ϶ϴ̆ϹϿϹ̀ ̃̄ϼ϶ϹϸϹ̆ Ͼ ̃̂϶̄ϹϺϸϹ́ϼ̒ ̋ϴϽ́ϼϾϴ ϼ 
ϴ́́̇Ͽϼ̄̂϶ϴ́ϼ̒ Ϸϴ̄ϴ́̆ϼϼ. 
30. ϡϹ ϼ̅̃̂Ͽ̐ϻ̇Ͻ̆Ϲ ϸϿ̓ ̂̋ϼ̅̆Ͼϼ Ͼ̂̄̃̇̅ϴ ̋ϴϽ́ϼϾϴ 
ϴϷ̄Ϲ̅̅ϼ϶́̏Ϲ ̀̂̒̍ϼϹ ̅̄Ϲϸ̅̆϶ϴ, Ͼ̂̆̂̄̏Ϲ ̀̂Ϸ̇̆ ̃̂϶̄Ϲϸϼ̆̐ 
̋ϴϽ́ϼϾ ϼϿϼ ̇ϸϴϿϼ̆̐ ́ϴ́Ϲ̅Ϲ́́̇̒ ́ϴ ́ϹϷ̂ ̀ϴ̄Ͼϼ̄̂϶Ͼ̇. 
31.ϣ̄ϼϵ̂̄ ́Ϲ ̃̄Ϲϸ́ϴϻ́ϴ̋Ϲ́ ϸϿ̓ ̄ϴϵ̂̆̏ ̅ ϶́Ϲ̌́ϼ̀ϼ 
̆ϴϽ̀Ϲ̄ϴ̀ϼ ϼϿϼ ̂̆ϸϹϿ̐́̏̀ ̃̇Ͽ̐̆̂̀ ϸϼ̅̆ϴ́̊ϼ̂́́̂Ϸ̂ 
̇̃̄ϴ϶ϿϹ́ϼ̓. 
32. ϡϹ ̀̂Ͻ̆Ϲ ̂̅́̂϶ϴ́ϼϹ ̋ϴϽ́ϼϾϴ ́Ϲ̃̂̅̄Ϲϸ̅̆϶Ϲ́́̂ ϶ ϶̂ϸϹ, 
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̃̄̂̆ϼ̄ϴϽ̆Ϲ ϹϷ̂ ̆̂Ͽ̐Ͼ̂ ̅̇̉̂Ͻ ̆Ͼϴ́̐̒. 
33. ϘϹ̆ϼ ϶ ϶̂ϻ̄ϴ̅̆Ϲ ̂̆ 3 ϸ̂ 8 ϿϹ̆ ̀̂Ϸ̇̆ ϶ϾϿ̒̋ϴ̆̐ ϼ 
϶̏ϾϿ̒̋ϴ̆̐ ̃̄ϼϵ̂̄ ̆̂Ͽ̐Ͼ̂ ϶ ̆̂̀ ̅Ͽ̇̋ϴϹ, Ϲ̅Ͽϼ ̂́ 
́ϴ̉̂ϸϼ̆̅̓ ϶ ́̂̄̀ϴϿ̐́̂̀ ̄ϴϵ̂̋Ϲ̀ ̃̂Ͽ̂ϺϹ́ϼϼ, ́ϴ̉̂ϸϼ̆̅̓ 
̃̂ϸ ̃̄ϼ̅̀̂̆̄̂̀ ϼϿϼ ̃̄̂ϼ́̅̆̄̇Ͼ̆ϼ̄̂϶ϴ́ ̂ ϵϹϻ̂̃ϴ̅́̂̀ 
ϼ̅̃̂Ͽ̐ϻ̂϶ϴ́ϼϼ ϼ ̃̂́ϼ̀ϴϹ̆ ϶̂ϻ́ϼϾϴ̒̍ϼϹ ̃̄ϼ ̑̆̂̀ ̄ϼ̅Ͼϼ. 
ϘϹ̆ϼ ϶ ϶̂ϻ̄ϴ̅̆Ϲ ̂̆ 3 ϸ̂ 8 ϿϹ̆ ́Ϲ ϸ̂ϿϺ́̏ ̅ϴ̀̂̅̆̂̓̆ϹϿ̐́̂ 
̃̂ϸϾϿ̒̋ϴ̆̐, ̑Ͼ̅̃Ͽ̇ϴ̆ϼ̄̂϶ϴ̆̐, ̋ϼ̅̆ϼ̆̐ ϼϿϼ ̂ϵ̅Ͽ̇Ϻϼ϶ϴ̆̐ 
̃̄ϼϵ̂̄. 

ϢϣϜϥϔϡϜϙ ϣϤϜϕϢϤϔ ϱϟϙϞϦϤϜϫϙϥϞϜϝ ϫϔϝϡϜϞ 
1. Ϟ̄̏̌Ͼϴ 
2. ϚϞ-ϸϼ̅̃ϿϹϽ 
3. ϞϹϽ̅ 
4. Ϥ̇̋Ͼϴ 
5. Ϣ̅́̂϶ϴ́ϼϹ 
6. Ϟ́̂̃Ͼϴ ϸϿ̓ ̂̆Ͼ̄̏̆ϼ̓ Ͼ̄̏̌Ͼϼ 
7. Ϝ́ϸϼϾϴ̆̂̄ ̇̄̂϶́̓ ϶̂ϸ̏ MIN/MAX 
8. ϥϹ́̅̂̄́ϴ̓ ̃ϴ́ϹϿ̐ 
 
A. Ϟ́̂̃Ͼϴ ϶ϾϿ̒̋Ϲ́ϼ̓/϶̏ϾϿ̒̋Ϲ́ϼ̓ - ̇̅̆ϴ́̂϶Ͼϴ ̆Ϲ̀̃Ϲ̄ϴ̆̇̄̏ 100℃ 
B. Ϟ́̂̃Ͼϴ ̇̅̆ϴ́̂϶Ͼϼ ̆Ϲ̀̃Ϲ̄ϴ̆̇̄̏ 40℃ 
C. Ϟ́̂̃Ͼϴ ̇̅̆ϴ́̂϶Ͼϼ ̆Ϲ̀̃Ϲ̄ϴ̆̇̄̏ 70℃ 
D. Ϟ́̂̃Ͼϴ ̇̅̆ϴ́̂϶Ͼϼ ̆Ϲ̀̃Ϲ̄ϴ̆̇̄̏ 80℃ 
E. Ϟ́̂̃Ͼϴ ̇̅̆ϴ́̂϶Ͼϼ ̆Ϲ̀̃Ϲ̄ϴ̆̇̄̏ 90℃ 
F. Ϟ́̂̃Ͼϴ ̇̅̆ϴ́̂϶Ͼϼ ̆Ϲ̀̃Ϲ̄ϴ̆̇̄̏ + 5℃ 
G. Ϟ́̂̃Ͼϴ ̇̅̆ϴ́̂϶Ͼϼ ̆Ϲ̀̃Ϲ̄ϴ̆̇̄̏ - 5℃ 
H. Ϟ́̂̃Ͼϴ ̇ϸϹ̄Ϻϴ́ϼ̓ ̆Ϲ̀̃Ϲ̄ϴ̆̇̄̏ 
 
ϣϙϤϙϘ ϣϙϤϖϯϠ ϜϥϣϢϟϰϛϢϖϔϡϜϙϠ 
Ϧ̄ϼϺϸ̏ ́ϴ̃̂Ͽ́ϼ̆Ϲ ̋ϴϽ́ϼϾ ϶̂ϸ̂Ͻ ϸ̂ ̀ϴϾ̅ϼ̀ϴϿ̐́̂Ϸ̂ Ͼϼ̃Ϲ́ϼ̓ ϼ ϶̏ϿϹϽ̆Ϲ ϶̂ϸ̇. ϘϿ̓ ̇ϸϴϿϹ́ϼ̓ 
ϻϴ϶̂ϸ̅Ͼ̂Ϸ̂ ϻϴ̃ϴ̉ϴ. 
 
ϣ̄ϼϾϴ̅ϴϽ̆Ϲ̅̐ Ͼ Ͼ́̂̃Ͼϴ̀ ́ϴ ̅Ϲ́̅̂̄́̂Ͻ ̃ϴ́ϹϿϼ (8) ̆̂Ͽ̐Ͼ̂ Ͼ̂́̋ϼϾϴ̀ϼ ̃ϴϿ̐̊Ϲ϶, ̃̄ϼϾ̂̅́̂϶Ϲ́ϼϹ ́̂Ϸ̆̓̀ϼ 
̀̂ϺϹ̆ ̃̂϶̄Ϲϸϼ̆̐ ̃ϴ́ϹϿ̐! 
 
ϕϔϛϢϖϯϝ ϤϙϚϜϠ ϤϔϕϢϦϯ: ϢϘϡϢϞϤϔϦϡϢϙ ϞϜϣϳϫϙϡϜϙ ϘϢ 100℃ 
1. ϣ̂̀Ϲ̅̆ϼ̆Ϲ ̂̅́̂϶ϴ́ϼϹ (5) ́ϴ ̇̅̆̂Ͻ̋ϼ϶̇̒, ̃Ͽ̂̅Ͼ̇̒ ϼ Ϻϴ̄̂̃̄̂̋́̇̒ ̃̂϶Ϲ̄̉́̂̅̆̐. 
2. ϡϴ̃̂Ͽ́ϼ̆Ϲ ̋ϴϽ́ϼϾ ϶̂ϸ̂Ͻ ̆ϴϾ, ̋̆̂ϵ̏ ̇̄̂϶Ϲ́̐ ϶̂ϸ̏ ́ϴ̉̂ϸϼϿ̅̓ ̀ϹϺϸ̇ ̀ϴϾ̅ϼ̀ϴϿ̐́̂Ͻ ϼ ̀ϼ́ϼ̀ϴϿ̐́̂Ͻ 
̂̆̀Ϲ̆Ͼϴ̀ϼ ́ϴ ϼ́ϸϼϾϴ̆̂̄Ϲ ̇̄̂϶́̓ ϶̂ϸ̏ ϶ ̊Ϲ́̆̄Ϲ ̋ϴϽ́ϼϾϴ. 
3. ϡϹ ϻϴϵ̇ϸ̐̆Ϲ ϻϴϾ̄̏̆̐ Ͼ̄̏̌Ͼ̇ ̋ϴϽ́ϼϾϴ (1) ̃̂̅ϿϹ ́ϴ̃̂Ͽ́Ϲ́ϼ̓, ϼ́ϴ̋Ϲ ̋ϴϽ́ϼϾ ́Ϲ ϶̏ϾϿ̒̋ϼ̆̅̓ 
ϴ϶̆̂̀ϴ̆ϼ̋Ϲ̅Ͼϼ, Ͼ̂Ϸϸϴ ϶̂ϸϴ ϻϴϾϼ̃ϼ̆. 
4. ϣ̂ϸϾϿ̒̋ϼ̆Ϲ ̌́̇̄ ̃ϼ̆ϴ́ϼ̓ Ͼ ϻϴϻϹ̀ϿϹ́́̂Ͻ ̅Ϲ̆Ϲ϶̂Ͻ ̄̂ϻϹ̆ϾϹ 220-240 ϖ ~50/60 ϗ̊. ϣ̂̅̆ϴ϶̐̆Ϲ ̋ϴϽ́ϼϾ 
́ϴ ϵϴϻ̇ (5), ̄ϴϻϸϴ̅̆̅̓ ϻ϶̇Ͼ "ϸϼ", ϻϴϷ̂̄ϼ̆̅̓ ̅Ϲ́̅̂̄́ϴ̓ ̃ϴ́ϹϿ̐ (8), ϴ ́ϴ ϚϞ-ϸϼ̅̃ϿϹϹ (2) ̂̆̂ϵ̄ϴϻϼ̆̅̓ 
̆ϹϾ̇̍ϴ̓ ̆Ϲ̀̃Ϲ̄ϴ̆̇̄ϴ ϶̂ϸ̏. 
5. ϡϴϺ̀ϼ̆Ϲ Ͼ́̂̃Ͼ̇ (A) "ϖϾϿ/ϖ̏ϾϿ", ϻϴϷ̂̄ϼ̆̅̓ ϼ́ϸϼϾϴ̆̂̄ ̇ϸϹ̄Ϻϴ́ϼ̓ ̆Ϲ̀̃Ϲ̄ϴ̆̇̄̏ (H) ϼ ϼ́ϸϼϾϴ̆̂̄̏ 
"+"(F), "-" (G), ϼ ́ϴϷ̄Ϲ϶ϴ̆ϹϿ̐ ́ϴ̋́Ϲ̆ ́ϴϷ̄Ϲ϶ϴ̆̐ ϶̂ϸ̇, ́ϴ ϚϞ-ϸϼ̅̃ϿϹϹ (2) ́ϴ̋́Ϲ̆ ̂̆̂ϵ̄ϴϺϴ̆̐̅̓ ̆ϹϾ̇̍ϴ̓ 
̆Ϲ̀̃Ϲ̄ϴ̆̇̄ϴ ϶̂ϸ̏. ϦϹ̀̃Ϲ̄ϴ̆̇̄ϴ ϶̂ϸ̏ ϵ̇ϸϹ̆ ̃̂϶̏̌ϴ̆̐̅̓ ϸ̂ Ͼϼ̃Ϲ́ϼ̓, ̆.Ϲ. ϸ̂ 100°C. 
6. ϞϴϾ ̆̂Ͽ̐Ͼ̂ ϶̂ϸϴ ϻϴϾϼ̃ϼ̆, ̋ϴϽ́ϼϾ ϴ϶̆̂̀ϴ̆ϼ̋Ϲ̅Ͼϼ ̂̆ϾϿ̒̋ϼ̆̅̓, ϶̏ ̇̅Ͽ̏̌ϼ̆Ϲ ϸ϶̂Ͻ́̂Ͻ ϻ϶̇Ͼ "ϸϼ-ϸϼ". 
ϡϴ ϚϞ-ϸϼ̅̃ϿϹϹ (2) ̂̆̂ϵ̄ϴϻϼ̆̅̓ 100°C, ϻϴ̆Ϲ̀ ̋Ϲ̄Ϲϻ 25 ̅ϹϾ̇́ϸ ̂́ ϶̏ϾϿ̒̋ϼ̆̅̓, ϼ ϵ̇ϸϹ̆ ̀ϼϷϴ̆̐ ϻ́ϴ̋̂Ͼ 
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(A) On/off. 
7. ϙ̅Ͽϼ ϶̏ ̉̂̆ϼ̆Ϲ ϶̏ϾϿ̒̋ϼ̆̐ ̋ϴϽ́ϼϾ ϸ̂ ̂Ͼ̂́̋ϴ́ϼ̓ Ͼϼ̃̓̋Ϲ́ϼ̓ ϶̂ϸ̏, ̃̂ϸ́ϼ̀ϼ̆Ϲ ϹϷ̂ ̅ ̂̅́̂϶ϴ́ϼ̓ (5) 
ϼϿϼ ́ϴϺ̀ϼ̆Ϲ Ͼ́̂̃Ͼ̇ ϶ϾϿ̒̋Ϲ́ϼ̓/϶̏ϾϿ̒̋Ϲ́ϼ̓ (A). 
8. ϫϴϽ́ϼϾ ̀̂Ϻ́̂ ̅́̂϶ϴ ϶ϾϿ̒̋ϼ̆̐ ̃̄ϼ̀Ϲ̄́̂ ̋Ϲ̄Ϲϻ 2 ̀ϼ́̇̆̏ ̃̂̅ϿϹ ̃̂̅ϿϹϸ́ϹϷ̂ ϼ̅̃̂Ͽ̐ϻ̂϶ϴ́ϼ̓, ϸϿ̓ 
̑̆̂Ϸ̂ ́ϴϺ̀ϼ̆Ϲ Ͼ́̂̃Ͼ̇ (A) "ϖϾϿ/ϖ̏ϾϿ". 
 
ϫϴϽ́ϼϾ ̆ϴϾϺϹ ϼ̀ϹϹ̆ ̈̇́Ͼ̊ϼ̒ ̇̅̆ϴ́̂϶Ͼϼ ̆Ϲ̀̃Ϲ̄ϴ̆̇̄̏ ̂̆ 40℃ ϸ̂ 100℃ ̅ ̌ϴϷ̂̀ ϶ 5℃, ϸϿ̓ ̑̆̂Ϸ̂ 
ϼ̅̃̂Ͽ̐ϻ̇Ͻ̆Ϲ Ͼ́̂̃Ͼϼ F (+) ϼ G (-) ϸϿ̓ ̇϶ϹϿϼ̋Ϲ́ϼ̓ ̆Ϲ̀̃Ϲ̄ϴ̆̇̄̏ F (+) ϼϿϼ ̇̀Ϲ́̐̌Ϲ́ϼ̓ ̆Ϲ̀̃Ϲ̄ϴ̆̇̄̏ G 
(-). 
 
ϤϔϥϬϜϤϙϡϡϯϝ ϤϙϚϜϠ: ϞϜϣϳϫϙϡϜϙ ϖϢϘϯ ϘϢ ϖϯϕϤϔϡϡϢϝ ϦϙϠϣϙϤϔϦϧϤϯ 40℃, 70℃, 80℃, 
90℃ 
ϣ̂̅̆ϴ϶̐̆Ϲ ̋ϴϽ́ϼϾ ́ϴ ̃̂ϸ̅̆ϴ϶Ͼ̇ (5), ϶̏ ̇̅Ͽ̏̌ϼ̆Ϲ ϻ϶̇Ͼ "ϸϼ". ϡϴϺ̀ϼ̆Ϲ Ͼ́̂̃Ͼ̇ ϶̏ϵ̂̄ϴ ̆Ϲ̀̃Ϲ̄ϴ̆̇̄̏ 
40℃ (B), 70℃ (C), 80℃ (D) ϼϿϼ 90℃ (E), ́ϴ ϚϞ-ϸϼ̅̃ϿϹϹ (2) ̃̂̓϶ϼ̆̅̓ ϶̏ϵ̄ϴ́́ϴ̓ ϶ϴ̀ϼ ̆Ϲ̀̃Ϲ̄ϴ̆̇̄ϴ 
40℃, 70℃, 80℃ ϼϿϼ 90℃, ϻϴ̆Ϲ̀ ́ϴ ϚϞ-ϸϼ̅̃ϿϹϹ (2) ϵ̇ϸϹ̆ ̃̂Ͼϴϻϴ́ϴ ̆ϹϾ̇̍ϴ̓ ̆Ϲ̀̃Ϲ̄ϴ̆̇̄ϴ ϶̂ϸ̏ ϶ 
̋ϴϽ́ϼϾϹ. 
Ϝ́ϸϼϾϴ̆̂̄ ̇ϸϹ̄Ϻϴ́ϼ̓ ̆Ϲ̀̃Ϲ̄ϴ̆̇̄̏ (H) ϼ ϼ́ϸϼϾϴ̆̂̄ ϶ϾϿ̒̋Ϲ́ϼ̓/϶̏ϾϿ̒̋Ϲ́ϼ̓ (A) ϻϴϷ̂̄̓̆̅̓, ϼ 
́ϴϷ̄Ϲ϶ϴ̆ϹϿ̐ ́ϴ̋́Ϲ̆ ́ϴϷ̄Ϲ϶ϴ̆̐ ϶̂ϸ̇, 
ϫϴϽ́ϼϾ ̃Ϲ̄Ϲ̅̆ϴ́Ϲ̆ Ͼϼ̃̓̆ϼ̆̐ ϶̂ϸ̇, Ͼ̂Ϸϸϴ ϵ̇ϸϹ̆ ϸ̂̅̆ϼϷ́̇̆ ϶̏ϵ̄ϴ́́̏Ͻ ̇̄̂϶Ϲ́̐ ̆Ϲ̀̃Ϲ̄ϴ̆̇̄̏ 40℃, 
70℃, 80℃, 90℃, ϶̏ ̇̅Ͽ̏̌ϼ̆Ϲ ϸ϶̂Ͻ́̂Ͻ ϻ϶̇Ͼ "ϸϼ-ϸϼ". 
ϚϞ-ϸϼ̅̃ϿϹϽ (2) ̃̂ϾϴϺϹ̆ ϸ̂̅̆ϼϷ́̇̆̇̒ ̆Ϲ̀̃Ϲ̄ϴ̆̇̄̇, ϻϴ̆Ϲ̀ ϶̏ϾϿ̒̋ϼ̆̅̓ ̋Ϲ̄Ϲϻ 25 ̅ϹϾ̇́ϸ, ϴ ϼ́ϸϼϾϴ̆̂̄ 
(A) On/Off ϵ̇ϸϹ̆ ̀ϼϷϴ̆̐. 
ϙ̅Ͽϼ ϶̏ ̉̂̆ϼ̆Ϲ ϶̏ϾϿ̒̋ϼ̆̐ ̋ϴϽ́ϼϾ ϸ̂ ̂Ͼ̂́̋ϴ́ϼ̓ Ͼϼ̃̓̋Ϲ́ϼ̓ ϶̂ϸ̏, ̃̂ϸ́ϼ̀ϼ̆Ϲ ϹϷ̂ ̅ ̂̅́̂϶ϴ́ϼ̓ (5) ϼϿϼ 
́ϴϺ̀ϼ̆Ϲ Ͼ́̂̃Ͼ̇ ϶ϾϿ̒̋Ϲ́ϼ̓/϶̏ϾϿ̒̋Ϲ́ϼ̓ (A). 
ϫϴϽ́ϼϾ ̀̂Ϻ́̂ ̅́̂϶ϴ ϶ϾϿ̒̋ϼ̆̐ ̃̄ϼ̀Ϲ̄́̂ ̋Ϲ̄Ϲϻ 2 ̀ϼ́̇̆̏ ̃̂̅ϿϹ ̃̂̅ϿϹϸ́ϹϷ̂ ϼ̅̃̂Ͽ̐ϻ̂϶ϴ́ϼ̓, ϸϿ̓ ̑̆̂Ϸ̂ 
́ϴϺ̀ϼ̆Ϲ Ͼ́̂̃Ͼ̇ (A) "ϖϾϿ/ϖ̏ϾϿ". 
 
ϨϧϡϞϪϜϳ ϣϢϘϘϙϤϚϔϡϜϳ ϦϙϠϣϙϤϔϦϧϤϯ 
ϣ̂̅̆ϴ϶̐̆Ϲ ̋ϴϽ́ϼϾ ́ϴ ̃̂ϸ̅̆ϴ϶Ͼ̇ (5), ϶̏ ̇̅Ͽ̏̌ϼ̆Ϲ ϻ϶̇Ͼ "ϸϼ". ϡϴϺ̀ϼ̆Ϲ ̂ϸ́̇ ϼϻ Ͼ́̂̃̂Ͼ ϶̏ϵ̂̄ϴ 
̆Ϲ̀̃Ϲ̄ϴ̆̇̄̏ ́ϴ ϶̅̃̂̀̂Ϸϴ̆ϹϿ̐́̂Ͻ ̃ϴ́ϹϿϼ (8), ϻϴ̆Ϲ̀ ́ϴϺ̀ϼ̆Ϲ Ͼ́̂̃Ͼ̇ ̇ϸϹ̄Ϻϴ́ϼ̓ ̆Ϲ̀̃Ϲ̄ϴ̆̇̄̏ (H), 
ϼ́ϸϼϾϴ̆̂̄ (H) ́ϴ̋́Ϲ̆ ̀ϼϷϴ̆̐, ̑̆̂ ̂ϻ́ϴ̋ϴϹ̆, ̋̆̂ ̈̇́Ͼ̊ϼ̓ ̇ϸϹ̄Ϻϴ́ϼ̓ ̆Ϲ̀̃Ϲ̄ϴ̆̇̄̏ ϶ϾϿ̒̋Ϲ́ϴ. 
ϣ̂̅ϿϹ ϸ̂̅̆ϼϺϹ́ϼ̓ ϻϴϸϴ́́̂Ͻ ̆Ϲ̀̃Ϲ̄ϴ̆̇̄̏ ̋ϴϽ́ϼϾ ̃Ϲ̄ϹϽϸϹ̆ ϶ ̄ϹϺϼ̀ ̇ϸϹ̄Ϻϴ́ϼ̓ ̆Ϲ̀̃Ϲ̄ϴ̆̇̄̏ ϼ ϵ̇ϸϹ̆ 
̂̆ϾϿ̒̋ϴ̆̐ ϶̂ϸ̇, Ͼ̂Ϸϸϴ ̆Ϲ̀̃Ϲ̄ϴ̆̇̄ϴ ϶̂ϸ̏ ̇̃ϴϸϹ̆ ́ϴ 5℃ ̂̆ ϶̏ϵ̄ϴ́́̂Ϸ̂ ̇̄̂϶́̓ ̆Ϲ̀̃Ϲ̄ϴ̆̇̄̏. 
ϙ̅Ͽϼ ̆Ϲ̀̃Ϲ̄ϴ̆̇̄ϴ ϶̂ϸ̏ ϶ ̋ϴϽ́ϼϾϹ ϶̏̌Ϲ ϻϴϸϴ́́̂Ͻ (ϵ̂ϿϹϹ ̋Ϲ̀ ́ϴ 5℃), ϼ́ϸϼϾϴ̆̂̄ ̈̇́Ͼ̊ϼϼ ̇ϸϹ̄Ϻϴ́ϼ̓ 
̆Ϲ̀̃Ϲ̄ϴ̆̇̄̏ (G) ϵ̇ϸϹ̆ ̀ϼϷϴ̆̐, ̃̂Ͼϴ ϶̂ϸϴ ́Ϲ ̂̅̆̏́Ϲ̆ ϸ̂ ϻϴϸϴ́́̂Ͻ ̆Ϲ̀̃Ϲ̄ϴ̆̇̄̏, ̃̂̅̆̂̓́́̂ ́ϴ̉̂ϸ̓̅̐ 
϶ ̄ϹϺϼ̀Ϲ ̇ϸϹ̄Ϻϴ́ϼ̓ ̆Ϲ̀̃Ϲ̄ϴ̆̇̄̏. 
ϫ̆̂ϵ̏ ̃̄Ϲ̄϶ϴ̆̐ ̈̇́Ͼ̊ϼ̒ ̃̂ϸϸϹ̄Ϻϴ́ϼ̓ ̆Ϲ̀̃Ϲ̄ϴ̆̇̄̏, ̅́ϼ̀ϼ̆Ϲ ̋ϴϽ́ϼϾ ̅ ϵϴϻ̏ (5) ϼϿϼ ́ϴϺ̀ϼ̆Ϲ Ͼ́̂̃Ͼ̇ 
(A). Ϩ̇́Ͼ̊ϼ̓ ̃̂ϸϸϹ̄Ϻϴ́ϼ̓ ̆Ϲ̀̃Ϲ̄ϴ̆̇̄̏ ̅̂̉̄ϴ́̓Ϲ̆̅̓ ϶ ̆Ϲ̋Ϲ́ϼϹ 2 ̋ϴ̅̂϶ ̃̂̅ϿϹ ̃̂̅ϿϹϸ́ϹϷ̂ Ͼϼ̃̓̋Ϲ́ϼ̓. 
 
ϨϧϡϞϪϜϜ ϕϙϛϢϣϔϥϡϢϥϦϜ 
ϣ̄ϼϵ̂̄ ̂̅́ϴ̍Ϲ́ ϴ϶̆̂̀ϴ̆ϼ̋Ϲ̅Ͼϼ̀ ̃̄Ϲϸ̂̉̄ϴ́ϼ̆ϹϿϹ̀ ̂̆ ̃Ϲ̄ϹϷ̄Ϲ϶ϴ; ̃̄Ϲϸ̂̉̄ϴ́ϼ̆ϹϿ̐ ̅̄ϴϵϴ̆̏϶ϴϹ̆ ̃̄ϼ 
ϼ̅̃̂Ͽ̐ϻ̂϶ϴ́ϼϼ ́Ϲϸ̂̅̆ϴ̆̂̋́̂Ϸ̂ Ͼ̂Ͽϼ̋Ϲ̅̆϶ϴ ϶̂ϸ̏. ϖ̅ϹϷϸϴ ̅ϿϹϸϼ̆Ϲ ϻϴ ̆Ϲ̀, ̋̆̂ϵ̏ Ͼ̂Ͽϼ̋Ϲ̅̆϶̂ ϶̂ϸ̏ ϶ 
̃̄ϼϵ̂̄Ϲ ϵ̏Ͽ̂ ϶̏̌Ϲ ̀ϼ́ϼ̀ϴϿ̐́̂Ϸ̂ ̇̄̂϶́̓. ϙ̅Ͽϼ ̃̄Ϲϸ̂̉̄ϴ́ϼ̆ϹϿ̐ ̅̄ϴϵ̂̆ϴϿ, ϶̏ϾϿ̒̋ϼ̆Ϲ ̋ϴϽ́ϼϾ, 
́ϴϺϴ϶ Ͼ́̂̃Ͼ̇ (A), ϻϴ̆Ϲ̀ ϶̏́̐̆Ϲ ϶ϼϿϾ̇ ϼϻ ̄̂ϻϹ̆Ͼϼ ϼ ϸϴϽ̆Ϲ ̋ϴϽ́ϼϾ̇ ̂̅̆̏̆̐ ϶ ̆Ϲ̋Ϲ́ϼϹ 5-10 ̀ϼ́̇̆. ϛϴ̆Ϲ̀ 
́ϴ̃̂Ͽ́ϼ̆Ϲ ̋ϴϽ́ϼϾ ϶̂ϸ̂Ͻ ϼ ϶ϾϿ̒̋ϼ̆Ϲ ̃̄ϼϵ̂̄, Ͼ̂̆̂̄̏Ͻ ϵ̇ϸϹ̆ ̄ϴϵ̂̆ϴ̆̐ ϶ ̂ϵ̏̋́̂̀ ̄ϹϺϼ̀Ϲ. 
ϖϾϿ̒̋Ϲ́ϼϹ ̃̇̅̆̂Ϸ̂ ̋ϴϽ́ϼϾϴ ϼϿϼ ̋ϴϽ́ϼϾϴ, ́ϴ̃̂Ͽ́Ϲ́́̂Ϸ̂ ́Ϲϸ̂̅̆ϴ̆̂̋́̏̀ Ͼ̂Ͽϼ̋Ϲ̅̆϶̂̀ ϶̂ϸ̏, ̃̄ϼ϶ϹϸϹ̆ 
Ͼ ϴ϶̆̂̀ϴ̆ϼ̋Ϲ̅Ͼ̂̀̇ ̂̆ϾϿ̒̋Ϲ́ϼ̒ ̃̄ϼϵ̂̄ϴ. ϖ ̑̆̂̀ ̅Ͽ̇̋ϴϹ ̃̂ϸ̂Ϻϸϼ̆Ϲ ́Ϲ̅Ͼ̂Ͽ̐Ͼ̂ ̀ϼ́̇̆. ϡϴϿϹϽ̆Ϲ 
́Ϲ̂ϵ̉̂ϸϼ̀̂Ϲ Ͼ̂Ͽϼ̋Ϲ̅̆϶̂ ϶̂ϸ̏ ϼ ̅́̂϶ϴ ϶ϾϿ̒̋ϼ̆Ϲ ̋ϴϽ́ϼϾ. 
ϡϹ ̂̅̆ϴ϶Ͽ̓Ͻ̆Ϲ ϶ϾϿ̒̋Ϲ́́̏Ͻ ̋ϴϽ́ϼϾ ϵϹϻ ̃̄ϼ̅̀̂̆̄ϴ. 
ϫϴϽ́ϼϾ - ̑̆̂ ̑ϿϹϾ̆̄ϼ̋Ϲ̅ϾϼϽ ̃̄ϼϵ̂̄, ́Ϲ ̃̄Ϲϸ́ϴϻ́ϴ̋Ϲ́́̏Ͻ ϸϿ̓ ̉̄ϴ́Ϲ́ϼ̓ ϶̂ϸ̏ ϼϿϼ ϸ̄̇Ϸϼ̉ ϺϼϸϾ̂̅̆ϹϽ. 
ϞϴϾ ̆̂Ͽ̐Ͼ̂ ϶̂ϸϴ ϻϴϾϼ̃ϹϿϴ, ̅̄ϴϻ̇ ϺϹ ̃Ϲ̄ϹϿϹϽ̆Ϲ ϹϹ ϶ ϸ̄̇Ϸ̇̒ Ϲ̀Ͼ̂̅̆̐. ϖ̂ϸϴ ̃̂̅ϿϹ ϻϴϾϼ̃ϴ́ϼ̓ ϶ ̋ϴϽ́ϼϾϹ 
́Ϲ ϸ̂ϿϺ́ϴ ̂̅̆ϴ϶ϴ̆̐̅̓ ϶ ́Ϲ̀ ϵ̂ϿϹϹ 10 ̀ϼ́̇̆. ϣϹ̄Ϲϸ ϾϴϺϸ̏̀ ϼ̅̃̂Ͽ̐ϻ̂϶ϴ́ϼϹ̀ ́ϴ̃̂Ͽ́̓Ͻ̆Ϲ ̋ϴϽ́ϼϾ 
̅϶ϹϺϹϽ ϶̂ϸ̂Ͻ ϶̏̌Ϲ ̀ϼ́ϼ̀ϴϿ̐́̂Ϸ̂ ̇̄̂϶́̓ ϼ ́ϼϺϹ ̀ϴϾ̅ϼ̀ϴϿ̐́̂Ϸ̂ ̇̄̂϶́̓. 
 
ϫϜϥϦϞϔ Ϝ ϢϕϥϟϧϚϜϖϔϡϜϙ 
ϡϹ̂ϵ̉̂ϸϼ̀̂ ̄ϹϷ̇Ͽ̓̄́̂ ̇ϸϴϿ̓̆̐ ́ϴϾϼ̃̐, ̂ϵ̄ϴϻ̂϶ϴ϶̌̇̒̅̓ ϶́̇̆̄ϼ ̋ϴϽ́ϼϾϴ. ϡϴ ̑̆̂ ̀Ϲ̄̂̃̄ϼ̓̆ϼϹ ́Ϲ 
̄ϴ̅̃̄̂̅̆̄ϴ́̓Ϲ̆̅̓ Ϸϴ̄ϴ́̆ϼϽ́̂Ϲ ̂ϵ̅Ͽ̇Ϻϼ϶ϴ́ϼϹ. ϙ̅Ͽϼ ́Ϲ ̃̄̂϶̂ϸϼ̆̐ ̄ϹϷ̇Ͽ̓̄́̇̒ ̂̋ϼ̅̆Ͼ̇ ̋ϴϽ́ϼϾϴ ̂̆ 
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́ϴϾϼ̃ϼ, ̑̆̂ ̃̄ϼ϶ϹϸϹ̆ Ͼ ̃̂϶̄ϹϺϸϹ́ϼ̒ ̋ϴϽ́ϼϾϴ ϼ ̃̂̆Ϲ̄Ϲ Ϸϴ̄ϴ́̆ϼϼ. ϘϿ̓ ̇ϸϴϿϹ́ϼ̓ ́ϴϾϼ̃ϼ ϼ̅̃̂Ͽ̐ϻ̇Ͻ̆Ϲ 
̅̃Ϲ̊ϼϴϿ̐́̂Ϲ ̅̄Ϲϸ̅̆϶̂ ϸϿ̓ ̇ϸϴϿϹ́ϼ̓ ́ϴϾϼ̃ϼ ϶ ̅̂̂̆϶Ϲ̆̅̆϶ϼϼ ̅ ϼ́̅̆̄̇Ͼ̊ϼϹϽ ̃̂ ̃̄ϼ̀Ϲ́Ϲ́ϼ̒ ̅̄Ϲϸ̅̆϶ϴ 
ϸϿ̓ ̇ϸϴϿϹ́ϼ̓ ́ϴϾϼ̃ϼ. ϣ̂̅ϿϹ ̇ϸϴϿϹ́ϼ̓ ́ϴϾϼ̃ϼ ̆̍ϴ̆ϹϿ̐́̂ ̃̄̂̀̂Ͻ̆Ϲ ̋ϴϽ́ϼϾ ̆̄ϼ ̄ϴϻϴ. 
 
ϦϙϩϡϜϫϙϥϞϜϙ Ϙϔϡϡϯϙ 
Ϣϵ̎Ϲ̀ ̀ϴϾ̅: 1,7 Ͽ ̀ϼ́: 0,5 Ͽ 
ϡϴ̃̄̓ϺϹ́ϼϹ: 220-240V ~50/60Hz Ϡ̂̍́̂̅̆̐: 1850-2200W 

 

Ϣ̅̆̂̄̂Ϻ́̂, Ϸ̂̄̓̋ϴ̓ ̃̂϶Ϲ̄̉́̂̅̆̐: 

 

ϦϹ̀̃Ϲ̄ϴ̆̇̄ϴ ϸ̂̅̆̇̃́̏̉ ̃̂϶Ϲ̄̉́̂̅̆ϹϽ ̄ϴϵ̂̆ϴ̒̍ϹϷ̂ ̃̄ϼϵ̂̄ϴ ̀̂ϺϹ̆ ϵ̏̆̐ ϶̏̅̂Ͼ̂Ͻ. 
ϡϹ ̃̄ϼϾϴ̅ϴϽ̆Ϲ̅̐ Ͼ Ϸ̂̄̓̋ϼ̀ ̃̂϶Ϲ̄̉́̂̅̆̓̀ ̃̄ϼϵ̂̄ϴ 

 

В целях защиты окружающей среды. ϧ̆ϼϿϼϻϼ̄̇Ͻ̆Ϲ Ͼϴ̄̆̂́́̇̒ ̇̃ϴϾ̂϶Ͼ̇ ϼ ̃̂Ͽϼ̑̆ϼϿϹ́̂϶̏Ϲ (ϣϱ) ̃ϴϾϹ̆̏ ϶ 
̅̂̂̆϶Ϲ̆̅̆϶̇̒̍ϼϹ Ͼ̂́̆ϹϽ́Ϲ̄̏ ϸϿ̓ ̄ϴϻϸϹϿ̐́̂Ϸ̂ ̅ϵ̂̄ϴ ϵ̏̆̂϶̏̉ ̂̆̉̂ϸ̂϶ ϶ ̅̂̂̆϶Ϲ̆̅̆϶ϼϼ ̅ ϼ̉ ̂̃ϼ̅ϴ́ϼϹ̀. ϙ̅Ͽϼ ϶ ̃̄ϼϵ̂̄Ϲ 
ϼ̀Ϲ̒̆̅̓ ϵϴ̆ϴ̄Ϲϼ, ϼ̉ ́Ϲ̂ϵ̉̂ϸϼ̀̂ ϼϻ϶ϿϹ̋̐ ϼ ̇̆ϼϿϼϻϼ̄̂϶ϴ̆̐ ̂̆ϸϹϿ̐́̂ ϶ ̃̇́Ͼ̆Ϲ ̅ϵ̂̄ϴ ϼ ̉̄ϴ́Ϲ́ϼ̓. Ϝ̅̃̂Ͽ̐ϻ̂϶ϴ́́̏Ͻ 
̃̄ϼϵ̂̄ ́Ϲ̂ϵ̉̂ϸϼ̀̂ ̅ϸϴ̆̐ ϶ ̅̂̂̆϶Ϲ̆̅̆϶̇̒̍ϼϽ ̃̇́Ͼ̆ ̅ϵ̂̄ϴ ϼ ̉̄ϴ́Ϲ́ϼ̓, ̆ϴϾ ϾϴϾ ̅̂ϸϹ̄Ϻϴ̍ϼϹ̅̓ ϶ ́Ϲ̀ ̂̃ϴ̅́̏Ϲ ϶Ϲ̍Ϲ̅̆϶ϴ 
̀̂Ϸ̇̆ ̃̄Ϲϸ̅̆ϴ϶Ͽ̓̆̐ ̇Ϸ̄̂ϻ̇ ϸϿ̓ ϻϸ̂̄̂϶̐̓ ϼ ̂Ͼ̄̇Ϻϴ̒̍ϹϽ ̅̄Ϲϸ̏. Ϡϴ̄Ͼϼ̄̂϶Ͼϴ ́ϴ ϼϻϸϹϿϼϼ ̇Ͼϴϻ̏϶ϴϹ̆ ́ϴ ̆̂, ̋̆̂ ̃̄ϼϵ̂̄ 
́ϹϿ̐ϻ̓ ϶̏ϵ̄ϴ̅̏϶ϴ̆̐ ϶ Ͼ̂́̆ϹϽ́Ϲ̄ ϸϿ̓ ϵ̏̆̂϶̏̉ ̂̆̉̂ϸ̂϶. Ϣ̆̄ϴϵ̂̆ϴ́́̂Ϲ ̑ϿϹϾ̆̄̂̂ϵ̂̄̇ϸ̂϶ϴ́ϼϹ - ̑̆̂ ̂̆̉̂ϸ̏, ̅̂ϸϹ̄Ϻϴ̍ϼϹ 
϶Ϲ̍Ϲ̅̆϶ϴ, ϶̄Ϲϸ́̏Ϲ ϸϿ̓ ̋ϹϿ̂϶ϹϾϴ, Ϻϼ϶̂̆́̏̉ ϼ ̂Ͼ̄̇Ϻϴ̒̍ϹϽ ̅̄Ϲϸ̏. ϱ̆ϼ ϶Ϲ̍Ϲ̅̆϶ϴ ̀̂Ϸ̇̆ ϻϴϷ̄̓ϻ́̓̆̐ ̃̂̋϶̇, ϶̂ϸ̇ ϼϿϼ 
϶̂ϻϸ̇̉, ̋Ϲ̄Ϲϻ Ͼ̂̆̂̄̏Ϲ ̂́ϼ ̀̂Ϸ̇̆ ̃̂̃ϴ̅̆̐ ϶ ̂̄Ϸϴ́ϼϻ̀ ̋ϹϿ̂϶ϹϾϴ ϼ ̃̄ϼ϶Ϲ̅̆ϼ Ͼ ̄̓ϸ̇ ̃̄̂ϵϿϹ̀ ̅̂ ϻϸ̂̄̂϶̐Ϲ̀, ̆ϴϾϼ̉ ϾϴϾ 
̇̉̇ϸ̌Ϲ́ϼϹ ϻ̄Ϲ́ϼ̓, ̅Ͽ̇̉ϴ, ̄Ϲ̋ϼ, ̀̂Ϸ̇̆ ̆ϴϾϺϹ ̃̂϶̄Ϲϸϼ̆̐ ̃̂̋Ͼϼ, ̃Ϲ̋Ϲ́̐ ϼ ̅Ϲ̄ϸ̊Ϲ, ϶̏ϻ϶ϴ̆̐ Ͼ̂Ϻ́̏Ϲ ϻϴϵ̂ϿϹ϶ϴ́ϼ̓. ϖ̄Ϲϸ́̏Ϲ 
϶Ϲ̍Ϲ̅̆϶ϴ ̆ϴϾϺϹ ̀̂Ϸ̇̆ ̂Ͼϴϻ̏϶ϴ̆̐ ́ϹϷϴ̆ϼ϶́̂Ϲ ϶Ͽϼ̓́ϼϹ ́ϴ ϸ̏̉ϴ̆ϹϿ̐́̇̒ ϼ ̄Ϲ̃̄̂ϸ̇Ͼ̆ϼ϶́̇̒ ̅ϼ̅̆Ϲ̀̏ ϼ ̃̄ϼ϶̂ϸϼ̆̐ Ͼ 
̄ϴϾ̂϶̏̀ ϼϻ̀Ϲ́Ϲ́ϼ̓̀. ϧ̃̂̆̄ϹϵϿϹ́ϼϹ ̄ϴ̅̆Ϲ́ϼϽ, ̄ϴ̅̆̇̍ϼ̉ ́ϴ ̃̂̄ϴϺϹ́́̏̉ ̃̂̋϶ϴ̉, ϼ ̃̄̂ϸ̇Ͼ̆̂϶, ϼϻϷ̂̆̂϶ϿϹ́́̏̉ ϼϻ ́ϼ̉, 
̀̂ϺϹ̆ ̃̄ϼ϶Ϲ̅̆ϼ Ͼ ϶̏̌Ϲ̇̃̂̀̓́̇̆̏̀ ̃̂̅ϿϹϸ̅̆϶ϼ̓̀ ϸϿ̓ ϻϸ̂̄̂϶̐̓. Не выбрасывайте оборудование в контейнер для 
бытовых отходов! 
Сервис ϙ̅Ͽϼ ϶̏ ̉̂̆ϼ̆Ϲ ̃̄ϼ̂ϵ̄Ϲ̅̆ϼ ϻϴ̃ϴ̅́̏Ϲ ̋ϴ̅̆ϼ ϼϿϼ ̇ ϶ϴ̅ Ϲ̅̆̐ ϾϴϾϼϹ-Ͽϼϵ̂ ̃̄Ϲ̆Ϲ́ϻϼϼ, ̃̂ϺϴϿ̇Ͻ̅̆ϴ ̂ϵ̄ϴ̍ϴϽ̆Ϲ̅̐ 
́Ϲ̃̂̅̄Ϲϸ̅̆϶Ϲ́́̂ Ͼ ̃̄̂ϸϴ϶̊̇, ϶̏ϸϴ϶̌Ϲ̀̇ ̋ϹϾ. 

ĎγχłιρίŁιο χρήŃης (EL) 
ĽĎΝȑΚΟĆ ćΡΟȑ ċ΢ĿċΛĎĆċ΢ 

΢ĐΜċΝΣȑΚĄ΢ ΟčĐĽĆĎ΢ ċ΢ĿċΛĎĆċ΢ Ľȑċ ΣĐ ΥΡą΢Đ 
čȑċČă΢ΣĎ ΠΡΟ΢ĎΚΣȑΚă Κċȑ ĿΤΛăΞΣĎ Σȑ΢ Ľȑċ 

ΜĎΛΛΟΝΣȑΚą ċΝċĿΟΡă 

1. čδŀίΪŃńł ńδμ κŁβΰέłμ ζłδńκνλΰέŀμ ̦λδθ ξλβŃδηκ̦κδάŃłńł ńβ 
ŃνŃεłνά εŀδ ŀεκζκνγάŃńł ńδμ κŁβΰέłμ ̦κν ̦łλδΫξκθńŀδ Ńł 
ŀνńΫμ. Ο εŀńŀŃεłνŀŃńάμ Łłθ łνγτθłńŀδ ΰδŀ αβηδΫμ ̦κν 
̦λκεŀζκτθńŀδ ŀ̦σ ξλάŃβ ńβμ ŃνŃεłνάμ ̦κν Łłθ łέθŀδ 
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ŃτηŅπθβ ηł ńκθ ̦λκκλδŃησ ńβμ ά ŀ̦σ ŀεŀńΪζζβζκ ξłδλδŃησ. 
2. Đ ŃνŃεłνά ̦λκκλέαłńŀδ ησθκ ΰδŀ κδεδŀεά ξλάŃβ. Μβ 
ξλβŃδηκ̦κδłέńł ńβ ŃνŃεłνά ΰδŀ κ̦κδκθŁά̦κńł Ϊζζκ Ńεκ̦σ 
ŀŃνηίέίŀŃńκ ηł ńβθ ̦λκίζł̦σηłθβ ξλάŃβ ńβμ. 
3. ΢νθŁΫŃńł ńβ ŃνŃεłνά ησθκ Ńł ΰłδπηΫθβ ̦λέαŀ 220-240V ~ 
50/60Hz. 
Ľδŀ θŀ ŀνιάŃłńł ńβθ ŀŃŅΪζłδŀ ńβμ ξλάŃβμ, ηβθ ŃνθŁΫłńł 
ńŀνńσξλκθŀ ̦κζζΫμ βζłεńλδεΫμ ŃνŃεłνΫμ Ńł Ϋθŀ ετεζπηŀ. 
4. Ľδŀ ̦λσŃγłńβ ̦λκŃńŀŃέŀ, ŃνθδŃńΪńŀδ θŀ łΰεŀńŀŃńάŃłńł 
Ńńκ βζłεńλδεσ ετεζπηŀ, ηδŀ ŃνŃεłνά λłτηŀńκμ Łδŀλλκάμ 
(RCD) ηł κθκηŀŃńδεσ λłτηŀ Łδŀλλκάμ ̦κν Łłθ ν̦łλίŀέθłδ ńŀ 
30 mA. Ľδŀ ńκ γΫηŀ ŀνńσ γŀ ̦λΫ̦łδ θŀ Ńνηίκνζłνńłέńł Ϋθŀθ 
łδŁδεσ βζłεńλκζσΰκ. 
5. Νŀ łέŃńł δŁδŀέńłλŀ ̦λκŃłεńδεκέ σńŀθ ξλβŃδηκ̦κδłέńł ńβ 
ŃνŃεłνά σńŀθ ίλέŃεκθńŀδ εκθńΪ ̦ŀδŁδΪ. Μβθ ŀŅάθłńł ńŀ 
̦ŀδŁδΪ θŀ ̦ŀέακνθ ηł ńβ ŃνŃεłνά ηβθ ł̦δńλΫ̦łńł Ńł ̦ŀδŁδΪ ά 
Ńł Ϊńκηŀ ̦κν Łłθ łέθŀδ łικδεłδπηΫθŀ ηł ńβ ŃνŃεłνά θŀ ńβ 
ξλβŃδηκ̦κδκτθ. 
6. ΠΡΟĎȑčΟΠΟȑĐ΢Đ: ċνńά β ŃνŃεłνά η̦κλłέ θŀ 
ξλβŃδηκ̦κδβγłέ ŀ̦σ ̦ŀδŁδΪ Ϊθπ ńπθ 8 łńυθ εŀδ ŀ̦σ Ϊńκηŀ 
ηł ηłδπηΫθłμ ŃπηŀńδεΫμ, ŀδŃγβńβλδŀεΫμ ά ŁδŀθκβńδεΫμ 
δεŀθσńβńłμ ά ŀ̦σ Ϊńκηŀ ξπλέμ łη̦łδλέŀ ά ΰθυŃβ ńβμ 
ŃνŃεłνάμ, łŅσŃκθ ŀνńσ ΰέθłńŀδ ν̦σ ńβθ ł̦έίζłοβ ŀńσηκν 
̦κν łέθŀδ ν̦łτγνθκ ΰδŀ ńβθ ŀŃŅΪζłδΪ ńκνμ ά ńκνμ Ϋξκνθ 
Łκγłέ κŁβΰέłμ ΰδŀ ńβθ ŀŃŅŀζά ξλάŃβ ńβμ ŃνŃεłνάμ εŀδ 
ΰθπλέακνθ ńκνμ εδθŁτθκνμ ̦κν ŃνθŁΫκθńŀδ ηł ńβ ξλάŃβ ńβμ. 
Σŀ ̦ŀδŁδΪ Łłθ ̦λΫ̦łδ θŀ ̦ŀέακνθ ηł ńκθ łικ̦ζδŃησ. Ο 
εŀγŀλδŃησμ εŀδ β ŃνθńάλβŃβ ńκν łικ̦ζδŃηκτ Łłθ ̦λΫ̦łδ θŀ 
ΰέθłńŀδ ŀ̦σ ̦ŀδŁδΪ, łεńσμ łΪθ łέθŀδ Ϊθπ ńπθ 8 łńυθ εŀδ β 
ŁλŀŃńβλδσńβńŀ ̦λŀΰηŀńκ̦κδłέńŀδ ν̦σ ł̦έίζłοβ. 
7. ΠΡΟĎȑčΟΠΟȑĐ΢Đ: Μβθ ξλβŃδηκ̦κδłέńł ńκθ łικ̦ζδŃησ łΪθ 
ńκ ̦łλέίζβηŀ łέθŀδ λŀΰδŃηΫθκ. 
8. ΠΡΟĎȑčΟΠΟȑĐ΢Đ: Μβθ ŀθκέΰłńł ńκ εŀ̦Ϊεδ łΪθ ńκ θłλσ 
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ίλΪαłδ. 
9. ΠΡΟĎȑčΟΠΟȑĐ΢Đ: Μβθ ŀŅάθłńł ńβ ŃνŃεłνά ŃνθŁłŁłηΫθβ 
Ńńβθ ̦λέαŀ ξπλέμ ł̦έίζłοβ. 
10. ΠΡΟĎȑčΟΠΟȑĐ΢Đ: ΚλŀńάŃńł ńβ ŃνŃεłνά ηŀελδΪ ŀ̦σ 
̦ŀδŁδΪ. 
11. ΠΡΟĎȑčΟΠΟȑĐ΢Đ: Đ ŀεŀńΪζζβζβ ξλάŃβ ńβμ ŃνŃεłνάμ, 
η̦κλłέ θŀ κŁβΰάŃłδ Ńł ńλŀνηŀńδŃηκτμ σ̦πμ εκοέηŀńŀ, 
łεŁκλΫμ ά βζłεńλκ̦ζβιέŀ. 
12. ΠΡΟĎȑčΟΠΟȑĐ΢Đ: ċŅŀδλłέńł ̦Ϊθńŀ ńκ Ņδμ ŀ̦σ ńβθ 
̦λέαŀ ηłńΪ ńβ ξλάŃβ, ελŀńυθńŀμ ńβθ ̦λέαŀ ηł ńκ ξΫλδ Ńŀμ. 
ΜĐΝ ńλŀίΪńł ńκ εŀζυŁδκ ńβμ ̦λέαŀμ. 
13. ΠΡΟĎȑčΟΠΟȑĐ΢Đ: Μβθ ηłńŀεδθłέńł ńβ ŃνŃεłνά εŀńΪ ńβ 
ŁδΪλεłδŀ ńβμ ζłδńκνλΰέŀμ. 
14. Μβθ ίνγέαłńł ńκ εŀζυŁδκ, ńκ Ņδμ ά κζσεζβλβ ńβ ŃνŃεłνά 
Ńł θłλσ ά Ϊζζκ νΰλσ. Μβθ łεγΫńłńł ńβ ŃνŃεłνά Ńł εŀδλδεΫμ 
Ńνθγάεłμ (ίλκξά, άζδκμ ε.ζ̦.) εŀδ ηβθ ńβ ξλβŃδηκ̦κδłέńł Ńł 
Ńνθγάεłμ νΰλŀŃέŀμ (η̦Ϊθδŀ, νΰλΪ ŀνńκεδθκτηłθŀ 
ńλκξσŃ̦δńŀ). 
15. ĎζΫΰξłńł ̦łλδκŁδεΪ ńβθ εŀńΪŃńŀŃβ ńκν εŀζπŁέκν 
ńλκŅκŁκŃέŀμ. ĎΪθ ńκ εŀζυŁδκ ńλκŅκŁκŃέŀμ Ϋξłδ ν̦κŃńłέ 
αβηδΪ, γŀ ̦λΫ̦łδ θŀ ŀθńδεŀńŀŃńŀγłέ ŀ̦σ łιłδŁδεłνηΫθκ 
ł̦δŃεłνŀŃńά ΰδŀ θŀ ŀ̦κŅłνξγłέ κ εέθŁνθκμ. 
16. Μβθ ξλβŃδηκ̦κδłέńł ńβ ŃνŃεłνά ηł εŀńłŃńλŀηηΫθκ 
εŀζυŁδκ λłτηŀńκμ ά ŀθ Ϋξłδ ̦ΫŃłδ ά Ϋξłδ ν̦κŃńłέ αβηδΪ ηł 
κ̦κδκθŁά̦κńł Ϊζζκ ńλσ̦κ ά Łłθ ζłδńκνλΰłέ ŃπŃńΪ. Μβθ 
ł̦δŃεłνΪαłńł ńβ ŃνŃεłνά ησθκδ Ńŀμ, εŀγυμ ν̦Ϊλξłδ εέθŁνθκμ 
βζłεńλκ̦ζβιέŀμ. ΜłńŀŅΫλłńł ńβ ŃνŃεłνά ̦κν Ϋξłδ ν̦κŃńłέ 
ίζΪίβ Ńł Ϋθŀ ŀλησŁδκ εΫθńλκ ŃΫλίδμ ΰδŀ Ϋζłΰξκ ά ł̦δŃεłνά. 
Σνξσθ ł̦δŃεłνΫμ ł̦δńλΫ̦łńŀδ θŀ ̦λŀΰηŀńκ̦κδκτθńŀδ ησθκ 
ŀ̦σ łικνŃδκŁκńβηΫθŀ εΫθńλŀ ŃΫλίδμ. Đ ŀεŀńΪζζβζβ ł̦δŃεłνά 
η̦κλłέ θŀ κŁβΰάŃłδ Ńł Ńκίŀλσ εέθŁνθκ 
17. Σκ̦κγłńάŃńł ńβ ŃνŃεłνά Ńł ηδŀ ŁλκŃłλά, Ńńŀγłλά εŀδ 
ł̦έ̦łŁβ ł̦δŅΪθłδŀ, ηŀελδΪ ŀ̦σ εŀνńΫμ ŃνŃεłνΫμ εκναέθŀμ, 
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σ̦πμ: βζłεńλδεά εκναέθŀ, εŀνŃńάλŀμ ŀłλέκν, ε.ζ̦.... 
18. Μβθ ξλβŃδηκ̦κδłέńł ńβ ŃνŃεłνά εκθńΪ Ńł łτŅζłεńŀ νζδεΪ. 
19. Σκ εŀζυŁδκ λłτηŀńκμ Łłθ ̦λΫ̦łδ θŀ ελΫηłńŀδ ̦Ϊθπ ŀ̦σ 
ńβθ Ϊελβ ńκν ńλŀ̦łαδκτ ά θŀ ŀΰΰέαłδ εŀνńΫμ ł̦δŅΪθłδłμ. 
20. ĎΪθ κ ίλŀŃńάλŀμ łέθŀδ ν̦łλ̦ζάλβμ η̦κλłέ θŀ ŀθŀίζτŃłδ 
ίλŀŃńσ θłλσ. 
21. ΢ĐΜĎȑΧ΢Đ: Ο ίλŀŃńάλŀμ η̦κλłέ θŀ ξλβŃδηκ̦κδβγłέ 
ησθκ ηł ńβθ ̦ŀλłξσηłθβ ίΪŃβ. 
22. ΢ĐΜĎȑΧ΢Đ: Πλδθ ŃβευŃłńł ńκθ ίλŀŃńάλŀ ŀ̦σ ńβ ίΪŃβ, 
ίłίŀδπγłέńł σńδ κ ίλŀŃńάλŀμ łέθŀδ ŀ̦łθłλΰκ̦κδβηΫθκμ. 
23. ċνńσμ κ łικ̦ζδŃησμ Ϋξłδ ŃξłŁδŀŃńłέ ΰδŀ θŀ ίλΪαłδ εŀγŀλσ 
θłλσ ΰδŀ κδεδŀεΫμ εŀδ ̦ŀλσηκδłμ ξλάŃłδμ, σ̦πμ: Ńł ξυλκνμ 
εκναέθŀμ ńκν ̦λκŃπ̦δεκτ Ńł εŀńŀŃńάηŀńŀ, ΰλŀŅłέŀ εŀδ Ϊζζŀ 
łλΰŀŃδŀεΪ ̦łλδίΪζζκθńŀ, Ńł ŁπηΪńδŀ ŀΰλκεńάηŀńκμ, ŀ̦σ 
̦łζΪńłμ Ńł ιłθκŁκξłέŀ, ηκńΫζ εŀδ Ϊζζŀ κδεδŃńδεΪ 
̦łλδίΪζζκθńŀ ŀνńκτ ńκν ńτ̦κν, Ńł ŁπηΪńδŀ ηł ελłίΪńδ εŀδ 
̦λπδθσ. 
24. Νŀ łέŃńł ̦Ϊθńŀ δŁδŀέńłλŀ ̦λκŃłεńδεκέ σńŀθ ίλΪαłńł θłλσ 
Ńł ίλŀŃńάλŀ. Μβθ ŀΰΰέαłńł ńκ ̦łλέίζβηŀ ά ńκ εŀ̦Ϊεδ ńκν 
ίλŀŃńάλŀ. Μβθ ŀθκέΰłńł ńκ εŀ̦Ϊεδ ńκν ίλŀŃńάλŀ łθυ ńκ 
θłλσ ίλΪαłδ ά ŀηΫŃπμ ηłńΪ ńκθ ίλŀŃησ, κ ŀńησμ ̦κν 
ŁδŀŅłτΰłδ η̦κλłέ θŀ ̦λκεŀζΫŃłδ łΰεŀτηŀńŀ. 
25. ΜłńŀŅΫλłńł ńκθ ίλŀŃńάλŀ ελŀńυθńŀμ ńκθ ησθκ ŀ̦σ ńβ 
ζŀίά. 
26. Μβθ ΰłηέαłńł ńκθ ίλŀŃńάλŀ ̦Ϊθπ ŀ̦σ ńβ ŃńΪγηβ MAX ά 
εΪńπ ŀ̦σ ńβ ŃńΪγηβ MIN, εŀγυμ ŀνńσ η̦κλłέ θŀ ̦λκεŀζΫŃłδ 
łΰεŀτηŀńŀ ά αβηδΪ Ńńκθ ίλŀŃńάλŀ. 
27. Μβθ łθłλΰκ̦κδłέńł ńκθ ίλŀŃńάλŀ ξπλέμ θłλσ, εŀγυμ 
ŀνńσ η̦κλłέ θŀ ̦λκεŀζΫŃłδ αβηδΪ Ńńκθ ίλŀŃńάλŀ. 
28. Μβθ ξλβŃδηκ̦κδłέńł ńκθ ίλŀŃńάλŀ ξπλέμ Ņέζńλκ ά ηł 
ŀθκδξńσ εŀ̦Ϊεδ, εŀγυμ ńσńł κ Łδŀεσ̦ńβμ Łłθ γŀ ζłδńκνλΰάŃłδ. 
29. ΚŀńΪ ńŀεńΪ ξλκθδεΪ ŁδŀŃńάηŀńŀ κ ίλŀŃńάλŀμ ̦λΫ̦łδ θŀ 
ŀ̦κŀŃίłŃńυθłńŀδ ηł ńŀ ηΫŃŀ ̦κν ̦λκίζΫ̦κθńŀδ ΰδŀ ńκ 
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Ńεκ̦σ ŀνńσ. Đ ξλάŃβ ίλŀŃńάλŀ ηł ŀŃίłŃńκ̦κδβηΫθκ 
γłληŀθńάλŀ γŀ ̦λκεŀζΫŃłδ αβηδΪ Ńńκθ ίλŀŃńάλŀ εŀδ γŀ 
ŀενλυŃłδ ńβθ łΰΰτβŃβ. 
30. Μβθ ξλβŃδηκ̦κδłέńł ł̦δγłńδεΪ ŀ̦κλλν̦ŀθńδεΪ ΰδŀ ńκθ 
εŀγŀλδŃησ ńκν ̦łλδίζάηŀńκμ ńκν ίλŀŃńάλŀ, ńŀ κ̦κέŀ η̦κλłέ 
θŀ ̦λκεŀζΫŃκνθ αβηδΪ Ńńκθ ίλŀŃńάλŀ ά θŀ ŀŅŀδλΫŃκνθ ńδμ 
ŃβηΪθŃłδμ ̦Ϊθπ ńκν. 
31.Đ ŃνŃεłνά Łłθ Ϋξłδ ŃξłŁδŀŃńłέ ΰδŀ θŀ ζłδńκνλΰłέ ηł ńβ 
ξλάŃβ łιπńłλδευθ ξλκθκŁδŀεκ̦ńυθ ά ιłξπλδŃńκτ 
ńβζłξłδλδŃńβλέκν. 
32. Μβθ ̦ζΫθłńł ńβ ίΪŃβ ńκν ίλŀŃńάλŀ ŀ̦łνγłέŀμ Ńł θłλσ, 
Ńεκν̦έŃńł ησθκ ηł Ϋθŀ Ńńłΰθσ ̦ŀθέ. 
33. Σŀ ̦ŀδŁδΪ βζδεέŀμ ŀ̦σ 3 Ϋπμ εΪńπ ńπθ 8 łńυθ η̦κλκτθ 
θŀ łθłλΰκ̦κδκτθ εŀδ θŀ ŀ̦łθłλΰκ̦κδκτθ ńβ ŃνŃεłνά ησθκ 
łΪθ ŀνńά ίλέŃεłńŀδ Ńńβθ εŀθκθδεά γΫŃβ ζłδńκνλΰέŀμ ńβμ, 
ł̦δίζΫ̦κθńŀδ ά Ϋξκνθ ζΪίłδ κŁβΰέłμ ΰδŀ ńβθ ŀŃŅŀζά ξλάŃβ 
ńβμ εŀδ εŀńŀθκκτθ ńκνμ εδθŁτθκνμ ̦κν ̦λκετ̦ńκνθ. Σŀ 
̦ŀδŁδΪ βζδεέŀμ ŀ̦σ 3 Ϋπμ εΪńπ ńπθ 8 łńυθ Łłθ ̦λΫ̦łδ θŀ 
ŃνθŁΫκνθ, θŀ ξłδλέακθńŀδ, θŀ εŀγŀλέακνθ ά θŀ Ńνθńβλκτθ ńβ 
ŃνŃεłνά ησθŀ ńκνμ. 

ΠĎΡȑĽΡċĿą ΣĐ΢ ΢Τ΢ΚĎΤą΢ ĐΛĎΚΣΡȑΚć΢ ČΡċ΢ΣąΡċ΢ 
1. Κŀ̦Ϊεδ 
2. Ογσθβ LCD 
3. ľάεβ 
4. Λŀίά 
5. ČΪŃβ 
6. Κκνη̦έ ΰδŀ ńκ Ϊθκδΰηŀ ńκν εŀ̦ŀεδκτ 
7. ĄθŁłδιβ ŃńΪγηβμ θłλκτ MIN/MAX 
8. Πέθŀεŀμ ŀŅάμ 
 
A. Κκνη̦έ On/Off - λτγηδŃβ γłληκελŀŃέŀμ 100℃ 
B. Κκνη̦έ λτγηδŃβμ γłληκελŀŃέŀμ 40℃ 
C. Κκνη̦έ λτγηδŃβμ γłληκελŀŃέŀμ 70℃ 
D. Κκνη̦έ λτγηδŃβμ γłληκελŀŃέŀμ 80℃ 
E. Κκνη̦έ λτγηδŃβμ γłληκελŀŃέŀμ 90℃ 
F. Κκνη̦έ λτγηδŃβμ γłληκελŀŃέŀμ + 5℃ 
G. Κκνη̦έ λτγηδŃβμ γłληκελŀŃέŀμ - 5℃ 
H. Κκνη̦έ ŁδŀńάλβŃβμ γłληκελŀŃέŀμ 
 
ΠΡȑΝ ċΠć ΣĐΝ ΠΡĉΣĐ ΥΡą΢Đ 
ĽłηέŃńł ńκθ ίλŀŃńάλŀ ńλłδμ ŅκλΫμ ηł θłλσ ηΫξλδ ńκ ηΫΰδŃńκ Ńβηłέκ ίλŀŃηκτ εŀδ ŀŁłδΪŃńł ńκθ. Ľδŀ θŀ 
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ŀ̦κηŀελτθłńł ńνξσθ łλΰκŃńŀŃδŀεά κŃηά. 
 
ċΰΰέιńł ńŀ εκνη̦δΪ Ńńβθ κγσθβ ŀŅάμ (8) ησθκ ηł ńŀ ŁΪξńνζΪ Ńŀμ, ńκ Ϊΰΰδΰηŀ ηł ńŀ θτξδŀ Ńŀμ η̦κλłέ θŀ 
̦λκεŀζΫŃłδ αβηδΪ Ńńβθ κγσθβ ! 
 
Čċ΢ȑΚą ΛĎȑΣΟΤΡĽĆċ: ΜΟΝć ČΡċ΢Μć ĄΧ΢ 100℃ 
1. Σκ̦κγłńάŃńł ńβ ίΪŃβ (5) Ńł ηδŀ Ńńŀγłλά, ł̦έ̦łŁβ εŀδ ŀθγłεńδεά Ńńβ γłλησńβńŀ ł̦δŅΪθłδŀ. 
2. ĽłηέŃńł ńκθ ίλŀŃńάλŀ ηł θłλσ ΫńŃδ υŃńł β ŃńΪγηβ ńκν θłλκτ θŀ ίλέŃεłńŀδ ηłńŀιτ ńβμ ηΫΰδŃńβμ εŀδ ńβμ 
łζΪξδŃńβμ ŃńΪγηβμ ńκν Łłέεńβ ŃńΪγηβμ θłλκτ Ńńκ εΫθńλκ ńκν ίλŀŃńάλŀ. 
3. ľνηβγłέńł θŀ εζłέŃłńł ńκ εŀ̦Ϊεδ ńκν ίλŀŃńάλŀ (1) ηłńΪ ńκ ΰΫηδŃηŀ, ŁδŀŅκλłńδεΪ κ ίλŀŃńάλŀμ Łłθ γŀ 
ŀ̦łθłλΰκ̦κδβγłέ ŀνńσηŀńŀ σńŀθ ńκ θłλσ ίλΪŃłδ. 
4. ΢νθŁΫŃńł ńκ εŀζυŁδκ λłτηŀńκμ Ńł ηδŀ ΰłδπηΫθβ ̦λέαŀ 220-240V ~50/60Hz. Σκ̦κγłńάŃńł ńκθ ίλŀŃńάλŀ 
Ńńβ ίΪŃβ (5), γŀ ŀεκτŃłńł Ϋθŀθ άξκ "di", β κγσθβ ŀŅάμ (8) γŀ ŀθΪοłδ εŀδ β κγσθβ LCD (2) γŀ Łłέιłδ ńβθ 
ńλΫξκνŃŀ γłληκελŀŃέŀ θłλκτ. 
5. ΠŀńάŃńł ńκ εκνη̦έ (A) "On/Off", β ΫθŁłδιβ ŁδŀńάλβŃβμ γłληκελŀŃέŀμ (H) εŀδ κδ łθŁłέιłδμ "+" (F), "-" (G) γŀ 
ŀθΪοκνθ εŀδ κ ίλŀŃńάλŀμ γŀ ŀλξέŃłδ θŀ γłληŀέθłδ ńκ θłλσ, β κγσθβ LCD (2) γŀ ŀλξέŃłδ θŀ Łłέξθłδ ńβθ 
ńλΫξκνŃŀ γłληκελŀŃέŀ θłλκτ. Đ γłληκελŀŃέŀ ńκν θłλκτ γŀ ŀνιΪθłńŀδ ηΫξλδ ńκ ίλŀŃησ, ŁβζŀŁά ηΫξλδ ńκνμ 
100°C. 
6. Μσζδμ ńκ θłλσ ίλΪŃłδ, κ ίλŀŃńάλŀμ γŀ ŀ̦łθłλΰκ̦κδβγłέ ŀνńσηŀńŀ, γŀ ŀεκτŃłńł Łτκ ŅκλΫμ ńκθ άξκ "di-
di". 
΢ńβθ κγσθβ LCD (2) γŀ łηŅŀθδŃńłέ β ΫθŁłδιβ 100°C εŀδ ηłńΪ ŀ̦σ 25 Łłνńłλσζł̦ńŀ γŀ ŃίάŃłδ εŀδ γŀ 
ŀθŀίκŃίάθłδ ńκ łδεκθέŁδκ (A) On/off. 
7. ĎΪθ γΫζłńł θŀ ŀ̦łθłλΰκ̦κδάŃłńł ńκθ ίλŀŃńάλŀ ̦λδθ ńłζłδυŃłδ κ ίλŀŃησμ ńκν θłλκτ, ŀθŀŃβευŃńł ńκθ 
ŀ̦σ ńβ ίΪŃβ (5) ά ̦ŀńάŃńł ńκ εκνη̦έ On/Off (A). 
8. Ο ίλŀŃńάλŀμ η̦κλłέ θŀ łθłλΰκ̦κδβγłέ ιŀθΪ ̦łλέ̦κν 2 ζł̦ńΪ ηłńΪ ńβθ ńłζłνńŀέŀ ξλάŃβ, ΰδŀ θŀ ńκ εΪθłńł 
ŀνńσ ̦ŀńάŃńł ńκ εκνη̦έ (A) "On/Off". 
 
Ο ίλŀŃńάλŀμ ŁδŀγΫńłδ ł̦έŃβμ ζłδńκνλΰέŀ λτγηδŃβμ ńβμ γłληκελŀŃέŀμ ŀ̦σ 40℃ Ϋπμ 100℃ Ńł ίάηŀńŀ ńπθ 5 ℃, ΰδŀ θŀ ńκ εΪθłńł ŀνńσ ξλβŃδηκ̦κδάŃńł ńŀ εκνη̦δΪ F (+) εŀδ G (-) ΰδŀ θŀ ŀνιάŃłńł ńβ γłληκελŀŃέŀ F (+) ά 
θŀ ηłδυŃłńł ńβ γłληκελŀŃέŀ G (-). 
 
ΛĎȑΣΟΤΡĽĆċ Ľȑċ ΠΡΟΥΧΡĐΜĄΝΟΤ΢: ČΡă΢ΣĎ ΣΟ ΝĎΡć ΢ΣĐΝ ĎΠȑΛĎĽΜĄΝĐ ľĎΡΜΟΚΡċ΢Ćċ ΣΧΝ 
40℃, 70℃, 80℃, 90℃ 
Σκ̦κγłńάŃńł ńκθ ίλŀŃńάλŀ Ńńβ ίΪŃβ (5), γŀ ŀεκτŃłńł Ϋθŀθ άξκ "di". ΠŀńάŃńł ńκ εκνη̦έ ł̦δζκΰάμ 
γłληκελŀŃέŀμ 40℃ (B), 70℃ (C), 80℃ (D) ά 90℃ (E), β κγσθβ LCD (2) γŀ łηŅŀθέŃłδ ńβθ ł̦δζłΰηΫθβ 
γłληκελŀŃέŀ 40℃, 70℃, 80℃ ά 90℃, Ńńβ ŃνθΫξłδŀ β κγσθβ LCD (2) γŀ łηŅŀθέŃłδ ńβθ ńλΫξκνŃŀ 
γłληκελŀŃέŀ θłλκτ ηΫŃŀ Ńńκ ίλŀŃńάλŀ. 
Đ ΫθŁłδιβ ŁδŀńάλβŃβμ γłληκελŀŃέŀμ (H) εŀδ β ΫθŁłδιβ On/off (A) γŀ ŀθΪοκνθ εŀδ κ γłληŀθńάλŀμ γŀ ŀλξέŃłδ 
θŀ γłληŀέθłδ ńκ θłλσ, 
Ο ίλŀŃńάλŀμ γŀ ŃńŀηŀńάŃłδ θŀ ίλΪαłδ θłλσ σńŀθ ł̦δńłνξγłέ ńκ ł̦δζłΰηΫθκ ł̦έ̦łŁκ γłληκελŀŃέŀμ 40℃, 
70℃, 80℃, 90℃, γŀ ŀεκτŃłńł Ϋθŀθ άξκ "dii-di" Łτκ ŅκλΫμ. 
Đ κγσθβ LCD (2) γŀ Łłέιłδ ńβ γłληκελŀŃέŀ ̦κν Ϋξłδ ł̦δńłνξγłέ, Ńńβ ŃνθΫξłδŀ γŀ ŃίάŃłδ ηłńΪ ŀ̦σ 25 
Łłνńłλσζł̦ńŀ εŀδ β ΫθŁłδιβ (A) On/Off γŀ ŀθŀίκŃίάθłδ. 
ĎΪθ γΫζłńł θŀ ŀ̦łθłλΰκ̦κδάŃłńł ńκθ ίλŀŃńάλŀ ̦λδθ ńłζłδυŃłδ κ ίλŀŃησμ ńκν θłλκτ, ŃβευŃńł ńκθ ŀ̦σ ńβ 
ίΪŃβ (5) ά ̦ŀńάŃńł ńκ εκνη̦έ On/Off (A). 
Ο ίλŀŃńάλŀμ η̦κλłέ θŀ łθłλΰκ̦κδβγłέ ιŀθΪ ̦łλέ̦κν 2 ζł̦ńΪ ηłńΪ ńβθ ńłζłνńŀέŀ ξλάŃβ, ΰδŀ θŀ ńκ εΪθłńł 
ŀνńσ ̦ŀńάŃńł ńκ εκνη̦έ (A) "On/Off". 
 
ΛĎȑΣΟΤΡĽĆċ čȑċΣąΡĐ΢Đ΢ ľĎΡΜΟΚΡċ΢Ćċ΢ 
Σκ̦κγłńάŃńł ńκθ ίλŀŃńάλŀ Ńńβ ίΪŃβ (5), γŀ ŀεκτŃłńł Ϋθŀθ άξκ "di". ΠδΫŃńł Ϋθŀ ŀ̦σ ńŀ εκνη̦δΪ ł̦δζκΰάμ 
γłληκελŀŃέŀμ Ńńκθ ίκβγβńδεσ ̦έθŀεŀ (8) εŀδ, Ńńβ ŃνθΫξłδŀ, ̦δΫŃńł ńκ εκνη̦έ ŁδŀńάλβŃβμ γłληκελŀŃέŀμ 
(H), β ΫθŁłδιβ (H) γŀ ŀλξέŃłδ θŀ ŀθŀίκŃίάθłδ, ŀνńσ Ńβηŀέθłδ σńδ β ζłδńκνλΰέŀ ŁδŀńάλβŃβμ γłληκελŀŃέŀμ łέθŀδ 
łθłλΰκ̦κδβηΫθβ. 
Μσζδμ ł̦δńłνξγłέ β λνγηδŃηΫθβ γłληκελŀŃέŀ, κ ίλŀŃńάλŀμ γŀ łδŃΫζγłδ Ńńβ ζłδńκνλΰέŀ ελΪńβŃβμ 
γłληκελŀŃέŀμ εŀδ γŀ εΪθłδ ετεζκ θłλκτ σńŀθ β γłληκελŀŃέŀ ńκν θłλκτ ̦ΫŃłδ εŀńΪ 5℃ ŀ̦σ ńκ ł̦δζłΰηΫθκ 
ł̦έ̦łŁκ γłληκελŀŃέŀμ. 
ĎΪθ β γłληκελŀŃέŀ ńκν θłλκτ Ńńκθ ίλŀŃńάλŀ łέθŀδ νοβζσńłλβ ŀ̦σ ńβθ ł̦δγνηβńά γłληκελŀŃέŀ 
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(̦łλδŃŃσńłλκ ŀ̦σ 5℃), β ΫθŁłδιβ ńβμ ζłδńκνλΰέŀμ ŁδŀńάλβŃβμ γłληκελŀŃέŀμ (G),γŀ ŀθŀίκŃίάθłδ Ϋπμ σńκν 
ńκ θłλσ ελνυŃłδ Ńńβθ ̦λκεŀγκλδŃηΫθβ γłληκελŀŃέŀ, σθńŀμ Ńł ζłδńκνλΰέŀ ŁδŀńάλβŃβμ γłληκελŀŃέŀμ σζβ 
ńβθ υλŀ. 
Ľδŀ θŀ Łδŀεσοłńł ńβ ζłδńκνλΰέŀ ŁδŀńάλβŃβμ γłληκελŀŃέŀμ, ŀŅŀδλΫŃńł ńκθ ίλŀŃńάλŀ ŀ̦σ ńβ ίΪŃβ (5) ά 
̦ŀńάŃńł ńκ εκνη̦έ (A). Đ ζłδńκνλΰέŀ ŁδŀńάλβŃβμ γłληκελŀŃέŀμ Łδŀńβλłέńŀδ ΰδŀ 2 υλłμ ηłńΪ ńκ ńłζłνńŀέκ 
ίλΪŃδηκ. 
 
ΥċΡċΚΣĐΡȑ΢ΣȑΚă ċ΢ĿċΛĎĆċ΢ 
Đ ŃνŃεłνά łέθŀδ łικ̦ζδŃηΫθβ ηł ŀνńσηŀńβ ŀŃŅΪζłδŀ ν̦łλγΫληŀθŃβμ, β ŀŃŅΪζłδŀ łθłλΰκ̦κδłέńŀδ σńŀθ 
ξλβŃδηκ̦κδłέńŀδ ηł ŀθł̦ŀλεΫμ θłλσ. ČłίŀδυθłŃńł ̦Ϊθńŀ σńδ β ̦κŃσńβńŀ θłλκτ Ńńβ ŃνŃεłνά łέθŀδ ̦Ϊθπ 
ŀ̦σ ńκ łζΪξδŃńκ ł̦έ̦łŁκ. ĎΪθ β ŀŃŅΪζłδŀ łθłλΰκ̦κδβγłέ, ŀ̦łθłλΰκ̦κδάŃńł ńκθ ίλŀŃńάλŀ ̦ŀńυθńŀμ ńκ 
εκνη̦έ (A), Ńńβ ŃνθΫξłδŀ ίΰΪζńł ńκ Ņδμ ŀ̦σ ńβθ ̦λέαŀ εŀδ ŀŅάŃńł ńκθ ίλŀŃńάλŀ θŀ ελνυŃłδ ΰδŀ 5-10 ζł̦ńΪ. 
΢ńβ ŃνθΫξłδŀ ΰłηέŃńł ńκθ ίλŀŃńάλŀ ηł θłλσ εŀδ łθłλΰκ̦κδάŃńł ńβ ŃνŃεłνά, β κ̦κέŀ γŀ ζłδńκνλΰάŃłδ 
εŀθκθδεΪ. 
Đ łθłλΰκ̦κέβŃβ łθσμ ΪŁłδκν ίλŀŃńάλŀ ά łθσμ ŀθł̦ŀλευμ ΰłηδŃηΫθκν ηł ŀθł̦ŀλεΫμ θłλσ γŀ 
ŀ̦łθłλΰκ̦κδάŃłδ ŀνńσηŀńŀ ńβ ŃνŃεłνά. ΢ł ŀνńά ńβθ ̦łλέ̦ńπŃβ, ̦łλδηΫθłńł ŀλεłńΪ ζł̦ńΪ. Ρέιńł ńβ ŃπŃńά 
̦κŃσńβńŀ θłλκτ εŀδ łθłλΰκ̦κδάŃńł ιŀθΪ ńκθ ίλŀŃńάλŀ. 
Μβθ ŀŅάθłńł ńκθ ίλŀŃńάλŀ ŀθŀηηΫθκ ξπλέμ ł̦έίζłοβ. 
Ο ίλŀŃńάλŀμ łέθŀδ ηδŀ βζłεńλδεά ŃνŃεłνά ̦κν Łłθ Ϋξłδ ŃξłŁδŀŃńłέ ΰδŀ θŀ ̦łλδΫξłδ θłλσ ά Ϊζζŀ νΰλΪ. Μσζδμ 
ίλΪŃłδ ńκ θłλσ, ŀŁłδΪŃńł ńκ ŀηΫŃπμ Ńł Ϋθŀ Ϊζζκ Łκξłέκ. Σκ θłλσ ηłńΪ ńκθ ίλŀŃησ ńκν Ńńκθ ίλŀŃńάλŀ Łłθ 
̦λΫ̦łδ θŀ ̦ŀλŀηłέθłδ Ńńκθ ίλŀŃńάλŀ ΰδŀ ̦łλδŃŃσńłλκ ŀ̦σ 10 ζł̦ńΪ. Πλδθ ŀ̦σ εΪγł ξλάŃβ, ΰłηέαłńł ńκθ 
ίλŀŃńάλŀ ηł ŅλΫŃεκ θłλσ ̦Ϊθπ ŀ̦σ ńβθ łζΪξδŃńβ ŃńΪγηβ εŀδ εΪńπ ŀ̦σ ńβ ηΫΰδŃńβ ŃńΪγηβ. 
 
ΚċľċΡȑ΢Μć΢ Κċȑ ΢ΤΝΣąΡĐ΢Đ 
Σŀ Ϊζŀńŀ ̦κν łθŀ̦κńέγłθńŀδ Ńńκ łŃπńłλδεσ ńκν ίλŀŃńάλŀ ̦λΫ̦łδ θŀ ŀŅŀδλκτθńŀδ ńŀεńδεΪ. Đ ŁλŀŃńβλδσńβńŀ 
ŀνńά Łłθ ν̦σεłδńŀδ Ńł ν̦βλłŃέŀ łΰΰτβŃβμ. Đ ηβ ńŀεńδεά ŀŅŀέλłŃβ ńπθ ŀζΪńπθ ŀ̦σ ńκθ ίλŀŃńάλŀ γŀ Ϋξłδ 
πμ ŀ̦κńΫζłŃηŀ ńβ ίζΪίβ ńκν ίλŀŃńάλŀ εŀδ ńβθ ŀ̦υζłδŀ ńβμ łΰΰτβŃβμ. Ľδŀ ńβθ ŀŅŀέλłŃβ ńπθ ŀζΪńπθ, 
ξλβŃδηκ̦κδάŃńł Ϋθŀ łδŁδεσ ηΫŃκ ŀŅŀέλłŃβμ ŀζΪńπθ ŃτηŅπθŀ ηł ńδμ κŁβΰέłμ ξλάŃβμ ńκν ηΫŃκν ŀŅŀέλłŃβμ 
ŀζΪńπθ. ΜłńΪ ńβθ ŀŅŀέλłŃβ ńπθ ŀζΪńπθ, ιł̦ζτθłńł ńκθ ίλŀŃńάλŀ ̦κζτ εŀζΪ ńλłδμ ŅκλΫμ. 
 
ΣĎΥΝȑΚċ ΢ΣΟȑΥĎȑċ 
Υπλβńδεσńβńŀ max: 1,7L min: 0,5L 
ΣΪŃβ: 220-240V ~50/60Hz ȑŃξτμ: 1850-2200W 

ΠλκŃκξά εŀνńά ł̦δŅΪθłδŀ: 

 

Đ γłληκελŀŃέŀ ńπθ ̦λκŃίΪŃδηπθ ł̦δŅŀθłδυθ ńβμ ŃνŃεłνάμ ζłδńκνλΰέŀμ η̦κλłέ θŀ łέθŀδ 
νοβζά. Μβθ ŀΰΰέαłńł ńδμ εŀνńΫμ ł̦δŅΪθłδłμ ńβμ ŃνŃεłνάμ 

 

Ľιŀ λόγους προŃńŀŃίŀς ńου πłριβάλλονńος. Οδ ξΪλńδθłμ ŃνŃεłνŀŃέłμ εŀδ κδ Ńŀεκτζłμ ̦κζνŀδγνζłθέκν (PE) ̦λΫ̦łδ θŀ 
ŀ̦κλλέ̦ńκθńŀδ Ńńκνμ εŀńΪζζβζκνμ ̦łλδΫεńłμ ΰδŀ ξπλδŃńά Ńνζζκΰά ŀŃńδευθ ŀ̦κλλδηηΪńπθ ŃτηŅπθŀ ηł ńβθ ̦łλδΰλŀŅά ńκνμ. 
ĎΪθ ν̦Ϊλξκνθ η̦ŀńŀλέłμ Ńńβ ŃνŃεłνά, ̦λΫ̦łδ θŀ ŀŅŀδλłγκτθ εŀδ θŀ ŀ̦κλλδŅγκτθ ξπλδŃńΪ Ńł ηδŀ łΰεŀńΪŃńŀŃβ Ńνζζκΰάμ εŀδ 
ŀ̦κγάεłνŃβμ. Đ ξλβŃδηκ̦κδβηΫθβ ŃνŃεłνά ̦λΫ̦łδ θŀ ηłńŀŅłλγłέ Ńł εŀńΪζζβζβ łΰεŀńΪŃńŀŃβ Ńνζζκΰάμ εŀδ ŀ̦κγάεłνŃβμ, 
εŀγυμ κδ ł̦δεέθŁνθłμ κνŃέłμ ̦κν ̦łλδΫξłδ łθŁΫξłńŀδ θŀ γΫŃκνθ Ńł εέθŁνθκ ńβθ νΰłέŀ εŀδ ńκ ̦łλδίΪζζκθ. Đ ŃάηŀθŃβ Ńńκ ̦λκρσθ 
ν̦κŁłδεθτłδ σńδ β ŃνŃεłνά Łłθ ̦λΫ̦łδ θŀ ŀ̦κλλέ̦ńłńŀδ Ńńκθ ŀŃńδεσ εΪŁκ ŀ̦κλλδηηΪńπθ. Σŀ ŀ̦σίζβńŀ βζłεńλδευθ ŃνŃεłνυθ 
łέθŀδ ŀ̦σίζβńŀ ̦κν ̦łλδΫξκνθ κνŃέłμ ̦κν łέθŀδ ł̦δίζŀίłέμ ΰδŀ ńκθ Ϊθγλπ̦κ, ńŀ αυŀ εŀδ ńκ ̦łλδίΪζζκθ. Οδ κνŃέłμ ŀνńΫμ η̦κλłέ 
θŀ ηκζτθκνθ ńκ ΫŁŀŅκμ, ńκ θłλσ ά ńκθ ŀΫλŀ εŀδ ηΫŃπ ŀνńκτ θŀ łδŃΫζγκνθ Ńńκθ ŀθγλυ̦δθκ κλΰŀθδŃησ εŀδ θŀ κŁβΰάŃκνθ Ńł ηδŀ 
ŃłδλΪ ŀ̦σ ̦λκίζάηŀńŀ νΰłέŀμ, σ̦πμ ŁδŀńŀλŀξΫμ ńβμ σλŀŃβμ, ńβμ ŀεκάμ, ńβμ κηδζέŀμ, η̦κλłέ ł̦έŃβμ θŀ ίζΪοκνθ ńŀ θłŅλΪ, ńκ 
Ńνευńδ εŀδ ńβθ εŀλŁδΪ εŀδ θŀ ̦λκεŀζΫŃκνθ ŁłληŀńδεΫμ ̦ŀγάŃłδμ. Οδ ł̦δίζŀίłέμ κνŃέłμ η̦κλκτθ ł̦έŃβμ θŀ Ϋξκνθ ŁνŃηłθłέμ 
ł̦δ̦ńυŃłδμ Ńńκ ŀθŀ̦θłνŃńδεσ εŀδ ńκ ŀθŀ̦ŀλŀΰπΰδεσ ŃτŃńβηŀ εŀδ θŀ κŁβΰάŃκνθ Ńł εŀλεδθδεΫμ ηłńŀίκζΫμ. Đ εŀńŀθΪζπŃβ 
Ņνńυθ ̦κν ŀθŀ̦ńτŃŃκθńŀδ Ńńŀ ̦λκŃίłίζβηΫθŀ łŁΪŅβ, εŀγυμ εŀδ ̦λκρσθńπθ ̦κν ̦ŀλŀŃεłνΪακθńŀδ ŀ̦σ ŀνńΪ, η̦κλłέ θŀ Ϋξłδ 
πμ ŀ̦κńΫζłŃηŀ ńδμ ̦λκŀθŀŅłλγłέŃłμ ł̦δ̦ńυŃłδμ Ńńβθ νΰłέŀ. Μην πłńάńł ńον łξοπλιŃμό Ńńον κάŁο ŀŃńικών 
ŀπορριμμάńων! 
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ΥπηρłŃίŀ ĎΪθ ł̦δγνηłέńł θŀ ŀΰκλΪŃłńł ŀθńŀζζŀεńδεΪ ά Ϋξłńł κ̦κδŀŁά̦κńł ̦ŀλΪ̦κθŀ, ̦ŀλŀεŀζκτηł ł̦δεκδθπθάŃńł ŀ̦łνγłέŀμ 
ηł ńκθ ŀθńδ̦λσŃπ̦κ ̦κν łιΫŁπŃł ńβθ ŀ̦σŁłδιβ ̦ŀλŀζŀίάμ. 

Gebruikershandleiding (NL) 

ALGEMENE VEILIGHEIDSVOORWAARDEN 
BELANGRIJKE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES VOOR 

GEBRUIK 
ZORGVULDIG LEZEN EN BEWAREN VOOR 

TOEKOMSTIG GEBRUIK 

1. Lees de gebruiksaanwijzing voordat u het apparaat in 
gebruik neemt en volg de aanwijzingen op. De fabrikant is 
niet aansprakelijk voor schade veroorzaakt door gebruik van 
het apparaat dat niet overeenstemt met het bedoelde gebruik 
of door onjuist gebruik. 
2. Het apparaat is uitsluitend bestemd voor huishoudelijk 
gebruik. Gebruik het apparaat niet voor andere doeleinden 
die onverenigbaar zijn met het beoogde gebruik. 
3. Sluit het apparaat alleen aan op een geaard stopcontact 
220-240V ~ 50/60Hz. 
Sluit niet meerdere elektrische apparaten tegelijk aan op één 
stroomkring om de gebruiksveiligheid te verhogen. 
4. Voor extra bescherming is het aan te raden om een 
aardlekschakelaar (RCD) in het elektrische circuit te 
installeren met een nominale aardlekstroom van maximaal 30 
mA. Raadpleeg hiervoor een elektricien. 
5. Wees extra voorzichtig wanneer u het apparaat gebruikt in 
de buurt van kinderen. Laat kinderen niet met het apparaat 
spelen en laat het apparaat niet gebruiken door kinderen of 
personen die niet vertrouwd zijn met het apparaat. 
6. WAARSCHUWING: Dit apparaat mag worden gebruikt 
door kinderen ouder dan 8 jaar en personen met beperkte 
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fysieke, zintuiglijke of mentale capaciteiten, of personen 
zonder ervaring of kennis van het apparaat, als dit gebeurt 
onder toezicht van een persoon die verantwoordelijk is voor 
hun veiligheid of als zij instructies hebben gekregen over het 
veilige gebruik van het apparaat en zich bewust zijn van de 
gevaren die gepaard gaan met het gebruik ervan. Kinderen 
mogen niet met de uitrusting spelen. Reiniging en onderhoud 
van de uitrusting mogen niet worden uitgevoerd door 
kinderen, tenzij ze ouder zijn dan 8 jaar en de activiteit onder 
toezicht wordt uitgevoerd. 
7. WAARSCHUWING: Gebruik de apparatuur niet als de 
behuizing gebarsten is. 
8. WAARSCHUWING: Open het deksel niet als het water 
kookt. 
9. WAARSCHUWING: Laat het apparaat niet zonder toezicht 
aangesloten op een stopcontact. 
10. WAARSCHUWING: Houd het apparaat buiten het bereik 
van kinderen. 
11. WAARSCHUWING: Onjuist gebruik van het apparaat kan 
leiden tot verwondingen zoals snijwonden, schaafwonden of 
elektrische schokken. 
12. WAARSCHUWING: Trek na gebruik altijd de stekker uit 
het stopcontact door het stopcontact met uw hand vast te 
houden. Trek NIET aan het netsnoer. 
13. WAARSCHUWING: Verplaats het apparaat niet tijdens 
het gebruik. 
14. Dompel het snoer, de stekker of het hele apparaat niet 
onder in water of een andere vloeistof. Stel het apparaat niet 
bloot aan weersomstandigheden (regen, zon, enz.) en 
gebruik het niet in vochtige omstandigheden (badkamers, 
vochtige campers). 
15. Controleer regelmatig de staat van het netsnoer. Als het 
netsnoer beschadigd is, moet het worden vervangen door 



81 

 

een gespecialiseerde reparateur om gevaar te voorkomen. 
16. Gebruik het apparaat niet met een beschadigd netsnoer 
of als het gevallen of op een andere manier beschadigd is of 
niet goed werkt. Repareer het apparaat niet zelf, omdat er 
dan gevaar voor elektrische schokken bestaat. Breng het 
beschadigde apparaat naar een bevoegd servicecentrum 
voor inspectie of reparatie. Reparaties mogen alleen worden 
uitgevoerd door erkende servicecentra. Ondeskundige 
reparaties kunnen ernstig gevaar opleveren 
17. Plaats het apparaat op een koele, stabiele en vlakke 
ondergrond, uit de buurt van hete keukenapparatuur zoals: 
elektrische kookplaten, gasbranders, etc.... 
18. Gebruik het apparaat niet in de buurt van ontvlambare 
materialen. 
19. Het netsnoer mag niet over de rand van de tafel hangen 
of hete oppervlakken raken. 
20. Als de waterkoker te vol is, kan er kokend water uit 
stromen. 
21. OPMERKING: De waterkoker mag alleen worden 
gebruikt met de meegeleverde standaard. 
22. OPMERKING: Zorg ervoor dat de waterkoker is 
uitgeschakeld voordat u hem van de standaard tilt. 
23. Dit apparaat is ontworpen om schoon water te koken voor 
huishoudelijk en soortgelijk gebruik zoals: 
personeelskeukens in winkels, kantoren en andere 
werkomgevingen, boerderijkamers, door klanten in hotels, 
motels en andere woonomgevingen van dit type, in bed and 
breakfast kamers. 
24. Wees altijd extra voorzichtig als u water kookt in een 
waterkoker. Raak de behuizing of het deksel van de 
waterkoker niet aan. Open het deksel van de waterkoker niet 
terwijl het water kookt of onmiddellijk na het koken, 
ontsnappende stoom kan brandwonden veroorzaken. 
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25. Draag de waterkoker alleen aan het handvat. 
26. Vul de waterkoker niet boven het MAX-niveau of onder 
het MIN-niveau, dit kan brandwonden of schade aan de 
waterkoker veroorzaken. 
27. Zet de waterkoker niet aan zonder water, dit kan de 
waterkoker beschadigen. 
28. Gebruik de waterkoker niet zonder filter of met het deksel 
open, want dan werkt de stroomonderbreker niet. 
29. Periodiek moet de waterkoker ontkalkt worden met de 
daarvoor bestemde middelen. Het gebruik van een 
waterkoker met een verkalkt verwarmingselement zal de 
waterkoker beschadigen en de garantie ongeldig maken. 
30. Gebruik geen agressieve schoonmaakmiddelen om de 
behuizing van de waterkoker te reinigen. 
31.Het apparaat is niet ontworpen voor gebruik met externe 
timers of een aparte afstandsbediening. 
32. Was de onderkant van de waterkoker niet direct af in 
water, maar veeg hem af met een droge doek. 
33. Kinderen van 3 tot 8 jaar mogen het apparaat alleen in- 
en uitschakelen als het in de normale gebruiksstand staat, 
onder toezicht staat of instructies heeft gekregen over veilig 
gebruik en de daaruit voortvloeiende risico's begrijpt. 
Kinderen van 3 tot 8 jaar mogen het apparaat niet zelf 
aansluiten, bedienen, reinigen of onderhouden. 

BESCHRIJVING VAN HET APPARAAT WATERKOKER 
1. Deksel 
2. LCD-scherm 
3. Koffer 
4. Handgreep 
5. Basis 
6. Knop om het deksel te openen 
7. MIN/MAX waterniveau-indicator 
8. Aanraakpaneel 
 
A. Aan/uit-knop - temperatuurinstelling 100℃ 
B. Instelknop temperatuur 40℃ 
C. Temperatuur instelknop 70℃ 
D. Temperatuur instelknop 80℃ 
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E. Temperatuur instelknop 90℃ 
F. Instelknop temperatuur + 5℃ 
G. Instelknop temperatuur - 5℃ 
H. Temperatuur hold-knop 
 
VOOR EERSTE GEBRUIK 
Vul de waterkoker drie keer met water tot het maximum kookpunt en giet uit. Om fabrieksgeur te 
verwijderen. 
 
Raak de knoppen op het aanraakpaneel (8) alleen met uw vingertoppen aan, aanraken met uw 
vingernagels kan het paneel beschadigen ! 
 
BASISBEDIENING: ENKEL KOKEN TOT 100℃ 
1. Plaats de basis (5) op een stabiele, vlakke en hittebestendige ondergrond. 
2. Vul de waterkoker met water zodat het waterniveau zich tussen het maximum- en minimumniveau op de 
waterpeilindicator in het midden van de waterkoker bevindt. 
3. Vergeet niet het deksel van de waterkoker (1) te sluiten na het vullen, anders schakelt de waterkoker niet 
automatisch uit als het water kookt. 
4. Steek de stekker in een 220-240V ~50/60Hz geaard stopcontact. Plaats de waterkoker op de basis (5), je 
hoort een "di"-geluid, het aanraakpaneel (8) licht op en het LCD-scherm (2) geeft de huidige 
watertemperatuur aan. 
5. Druk op de knop (A) "On/Off", de temperatuurindicator (H) en de indicator "+"(F), "-" (G) gaan branden en 
het verwarmingselement begint het water te verwarmen, het LCD-display (2) geeft de huidige 
watertemperatuur weer. De watertemperatuur zal stijgen tot het kookpunt, d.w.z. tot 100°C. 
6. Zodra het water gekookt heeft, schakelt de waterkoker automatisch uit, je hoort twee keer een "di-di" 
geluid. 
Het LCD-display (2) geeft 100°C aan, na 25 seconden schakelt het uit en knippert het pictogram (A) 
Aan/Uit. 
7. Als je de waterkoker wilt uitschakelen voordat het water klaar is met koken, til je hem van de basis (5) of 
druk je op de Aan/Uit-knop (A). 
8. De waterkoker kan ongeveer 2 minuten na het laatste gebruik weer worden ingeschakeld, druk hiervoor 
op knop (A) "On/Off". 
 
De waterkoker heeft ook een functie om de temperatuur in te stellen van 40℃ tot 100℃ in stappen van 5 ℃, 
gebruik hiervoor de knoppen F(+) en G (-) om de F (+) temperatuur te verhogen of de G (-) temperatuur te 
verlagen. 
 
GEAVANCEERDE BEDIENING: KOOK WATER TOT DE GESELECTEERDE TEMPERATUUR VAN 40℃, 
70℃, 80℃, 90℃ 
Plaats de waterkoker op de standaard (5), je hoort een "di" geluid. Druk op de temperatuurkeuzetoets 40℃ 
(B), 70℃ (C), 80℃ (D) of 90℃ (E), op het LCD-display (2) verschijnt de door jou geselecteerde temperatuur 
van 40℃, 70℃, 80℃ of 90℃, en op het LCD-display (2) verschijnt de huidige watertemperatuur in de 
waterkoker. 
De temperatuurindicator (H) en de aan/uit-indicator (A) gaan branden en het verwarmingselement begint 
het water te verwarmen, 
De waterkoker stopt met water koken als de geselecteerde temperatuur van 40℃, 70℃, 80℃, 90℃ is 
bereikt, je hoort dan twee keer een "dii-di" geluid. 
Het LCD-scherm (2) geeft de bereikte temperatuur aan, gaat na 25 seconden uit en de indicator (A) On/Off 
knippert. 
Als je de waterkoker wilt uitschakelen voordat het water klaar is met koken, til je hem van de basis (5) of 
druk je op de aan/uit-knop (A). 
De waterkoker kan ongeveer 2 minuten na het laatste gebruik weer worden ingeschakeld, druk hiervoor op 
knop (A) "On/Off". 
 
TEMPERATUUR HOUDFUNCTIE 
Plaats de waterkoker op de standaard (5), u hoort een "di" geluid. Druk op een van de 
temperatuurkeuzetoetsen op het extra paneel (8), druk vervolgens op de temperatuurhoudknop (H), de 
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indicator (H) begint te knipperen, dit betekent dat de temperatuurhoudfunctie is ingeschakeld. 
Zodra de ingestelde temperatuur is bereikt, schakelt de waterkoker over naar de temperatuurhoudmodus 
en wordt het water omgeschakeld als de watertemperatuur 5 ℃ daalt ten opzichte van het geselecteerde 
temperatuurniveau. 
Als de watertemperatuur in de waterkoker hoger is dan de gewenste temperatuur (meer dan 5℃), knippert 
de indicator van de temperatuurhoudfunctie (G) totdat het water is afgekoeld tot de vooraf ingestelde 
temperatuur. 
Om de temperatuurvasthoudfunctie te onderbreken, haalt u de waterkoker uit de basis (5) of drukt u op de 
knop (A). De temperatuurhoudfunctie blijft tot 2 uur na de laatste keer koken behouden. 
 
VEILIGHEIDSFUNCTIES 
Het apparaat is uitgerust met een automatische oververhittingszekering, de zekering wordt geactiveerd bij 
gebruik met onvoldoende water. Zorg er altijd voor dat de hoeveelheid water in het apparaat boven het 
minimumniveau is. Als de zekering springt, zet dan de waterkoker uit door op knop (A) te drukken, haal dan 
de stekker uit het stopcontact en laat de waterkoker 5-10 minuten afkoelen. Vul de waterkoker vervolgens 
met water en zet het apparaat weer aan. 
Als u een lege waterkoker of een onvoldoende gevulde waterkoker met onvoldoende water inschakelt, 
wordt het apparaat automatisch uitgeschakeld. Wacht in dit geval enkele minuten. Giet er de juiste 
hoeveelheid water in en zet de waterkoker weer aan. 
Laat de waterkoker niet onbeheerd aanstaan. 
De waterkoker is een elektrisch apparaat dat niet bedoeld is om water of andere vloeistoffen in te bewaren. 
Giet het water na het koken onmiddellijk in een andere kan. Water dat in de waterkoker is gekookt, mag niet 
langer dan 10 minuten in de waterkoker blijven. Vul de waterkoker voor elk gebruik met vers water boven 
het minimumniveau en onder het maximumniveau. 
 
SCHOONMAKEN EN ONDERHOUD 
Kalkaanslag in de waterkoker moet regelmatig worden verwijderd. Dit valt niet onder de garantieservice. Als 
de waterkoker niet regelmatig wordt ontkalkt, leidt dit tot schade aan de waterkoker en verlies van garantie. 
Gebruik voor het ontkalken een speciaal ontkalkingsmiddel volgens de gebruiksaanwijzing van het 
ontkalkingsmiddel. Spoel de waterkoker na het ontkalken drie keer zeer grondig uit. 
 
TECHNISCHE GEGEVENS 
Inhoud max: 1,7L min: 0,5L 
Spanning: 220-240V ~50/60Hz Vermogen: 1850-2200W 

Let op heet oppervlak: 

 

De temperatuur van de toegankelijke oppervlakken van het apparaat kan hoog oplopen. 

Raak de hete oppervlakken van het apparaat niet aan 

 

Voor het milieu. Kartonnen verpakkingen en zakken van polyethyleen (PE) moeten volgens hun beschrijving worden 

weggegooid in de daarvoor bestemde containers voor gescheiden inzameling van huishoudelijk afval. Als er batterijen in het 

apparaat zitten, moeten deze worden verwijderd en apart worden ingeleverd bij een inzamel- en opslagpunt. Het gebruikte 

apparaat moet naar een geschikte inzamel- en opslagplaats worden gebracht, omdat de gevaarlijke stoffen die het bevat een 

risico kunnen vormen voor de gezondheid en het milieu. De markering op het product geeft aan dat het apparaat niet in de 

gemeentelijke afvalcontainer mag worden gegooid. Afgedankte elektrische apparaten zijn afvalstoffen die stoffen bevatten die 

schadelijk zijn voor mens, dier en milieu. Deze stoffen kunnen de bodem, het water of de lucht verontreinigen en zo het 

menselijk lichaam binnendringen en leiden tot een aantal gezondheidsproblemen, zoals verminderd gezichtsvermogen, gehoor, 

spraak, kunnen ook de nieren, de lever en het hart beschadigen en huidziekten veroorzaken. Schadelijke stoffen kunnen ook 

nadelige effecten hebben op het ademhalings- en voortplantingssysteem en leiden tot kankerachtige veranderingen. Het 

consumeren van planten die op de aangetaste bodems groeien en producten die van deze bodems gemaakt zijn, kan leiden tot 

bovengenoemde gezondheidseffecten. Gooi de apparatuur niet bij het huisvuil! 

Service Als u reserveonderdelen wilt kopen of als u klachten hebt, kunt u rechtstreeks contact op met de dealer die de 

aankoopbon heeft afgegeven. 
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Navodila za uporabo (SL) 

SPLOŠNI VARNOSTNI POGOJI 
POMEMBNA VARNOSTNA NAVODILA ZA UPORABO 
POZORNO PREBERITE IN SHRANITE ZA POZNEJŠO 

UPORABO 

1. Pred uporabo naprave preberite navodila za uporabo in 
upoštevajte navodila iz njih. Proizvajalec ne odgovarja za 
škodo, ki nastane zaradi uporabe aparata, ki ni v skladu z 
njegovim namenom, ali zaradi nepravilnega ravnanja z njim. 
2. Naprava je namenjena samo za domačo uporabo. 
Naprave ne uporabljajte za noben drug namen, ki ni združljiv 
z njeno predvideno uporabo. 
3. Napravo priključite samo na ozemljeno vtičnico 220-240 V 
~ 50/60 Hz. 
Za večjo varnost uporabe na en tokokrog ne priključite več 
električnih naprav hkrati. 
4. Za dodatno zaščito je priporočljivo, da v električni tokokrog 
namestite napravo za preostali tok (RCD) z nazivnim 
preostalim tokom, ki ne presega 30 mA. V zvezi s tem se 
posvetujte s strokovnjakom električarjem. 
5. Pri uporabi naprave bodite posebej previdni, kadar so v 
bližini otroci. Ne dovolite otrokom, da se igrajo z aparatom ne 
dovolite, da ga uporabljajo otroci ali osebe, ki niso 
seznanjene z aparatom. 
6. OPOZORILO: To opremo lahko uporabljajo otroci, starejši 
od 8 let, in osebe z zmanjšanimi fizičnimi, senzoričnimi ali 
duševnimi sposobnostmi ali osebe brez izkušenj ali 
poznavanja opreme, če to počnejo pod nadzorom osebe, 
odgovorne za njihovo varnost, ali če so prejeli navodila za 
varno uporabo opreme in se zavedajo nevarnosti, povezanih 
z njeno uporabo. Otroci se z opremo ne smejo igrati. Otroci 
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ne smejo čistiti in vzdrževati opreme, razen če so starejši od 
8 let in dejavnost izvajajo pod nadzorom. 
7. OPOZORILO: opreme ne uporabljajte, če je ohišje 
razpokano. 
8. OPOZORILO: Ne odpirajte pokrova, če voda vre. 
9. OPOZORILO: Naprave, ki je priključena v vtičnico, ne 
puščajte brez nadzora. 
10. OPOZORILO: Napravo hranite na mestu, ki ni dostopno 
otrokom. 
11. OPOZORILO: Nepravilna uporaba aparata lahko povzroči 
poškodbe, kot so ureznine, odrgnine ali električni udar. 
12. OPOZORILO: Po uporabi vedno izvlecite vtič iz električne 
vtičnice tako, da vtičnico držite z roko. NE vleci za omrežni 
kabel. 
13. OPOZORILO: Naprave med delovanjem ne premikajte. 
14. Ne potapljajte kabla, vtiča ali celotne enote v vodo ali 
drugo tekočino. Naprave ne izpostavljajte vremenskim 
vplivom (dež, sonce itd.) in je ne uporabljajte v vlažnih 
prostorih (kopalnice, vlažni avtodomi). 
15. Redno preverjajte stanje napajalnega kabla. Če je 
napajalni kabel poškodovan, ga mora zamenjati specializiran 
serviser, da se izognete nevarnosti. 
16. Naprave ne uporabljajte s poškodovanim napajalnim 
kablom ali če vam je padla, se kako drugače poškodovala ali 
ne deluje pravilno. Naprave ne popravljajte sami, saj obstaja 
nevarnost električnega udara. Poškodovani aparat odnesite 
na pregled ali popravilo v pristojni servisni center. Popravila 
lahko opravljajo le pooblaščeni servisni centri. Neustrezno 
popravilo lahko povzroči resno nevarnost 
17. Napravo postavite na hladno, stabilno in ravno površino, 
stran od vročih kuhinjskih naprav, kot so: električni štedilnik, 
plinski gorilnik itd.... 
18. Naprave ne uporabljajte v bližini vnetljivih materialov. 
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19. Napajalni kabel ne sme viseti čez rob mize ali se dotikati 
vročih površin. 
20. Če je kuhalnik preveč napolnjen, lahko iz njega brizgne 
vrela voda. 
21. OPOMBA: Kuhalnik se lahko uporablja samo s priloženim 
stojalom. 
22. OPOMBA: Preden dvignete kotliček s stojala, se 
prepričajte, da je kotliček izklopljen. 
23. Ta oprema je namenjena za kuhanje čiste vode za 
domačo in podobno uporabo, kot so: kuhinjski prostori za 
osebje v trgovinah, pisarnah in drugih delovnih okoljih, sobe 
na kmetijah, pri strankah v hotelih, motelih in drugih tovrstnih 
stanovanjskih okoljih, v sobah za spanje in zajtrk. 
24. Pri kuhanju vode v kotličku bodite vedno posebej 
previdni. Ne dotikajte se ohišja ali pokrova kotlička. Ne 
odpirajte pokrova kotlička med vrenjem vode ali takoj po 
vrenju, saj lahko uhajajoča para povzroči opekline. 
25. Kotel prenašajte samo tako, da ga držite za ročaj. 
26. Ne polnite kotlička nad stopnjo MAX ali pod stopnjo MIN, 
saj lahko to povzroči opekline ali poškodbe kotlička. 
27. Ne vklapljajte kotlička brez vode, saj se lahko poškoduje. 
28. Ne uporabljajte kotlička brez filtra ali z odprtim pokrovom, 
saj odklopnik ne bo deloval. 
29. Včasih je treba kotliček odstraniti vodni kamen z uporabo 
za to predvidenih sredstev. Če uporabljate kotliček s 
poapnenim grelnikom, se bo ta poškodoval in garancija bo 
prenehala veljati. 
30. Za čiščenje ohišja kotlička ne uporabljajte agresivnih 
čistilnih sredstev, ki lahko poškodujejo kotliček ali odstranijo 
oznake na njem. 
31.Naprava ni zasnovana za delovanje z uporabo zunanjih 
časovnikov ali ločenega daljinskega upravljalnika. 
32. Podstavka kotlička ne umivajte neposredno v vodi, 
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temveč ga obrišite le s suho krpo. 
33. Otroci, stari od 3 do manj kot 8 let, lahko vklopijo in 
izklopijo aparat le, če je v normalnem delovnem položaju, če 
so pod nadzorom ali če so bili poučeni o varni uporabi 
aparata in razumejo tveganja, ki iz tega izhajajo. Otroci, stari 
od 3 do manj kot 8 let, ne smejo sami priključevati, upravljati, 
čistiti ali vzdrževati aparata. 

OPIS NAPRAVE ELEKTRIČNI KUHALNIK 
1. Pokrov 
2. LCD-zaslon 
3. Ohišje 
4. Ročaj 
5. Podstavek 
6. Gumb za odpiranje pokrova 
7. Indikator MIN/MAX nivoja vode 
8. Plošča na dotik 
 
A. Gumb za vklop/izklop - nastavitev temperature 100 ℃ 
B. Gumb za nastavitev temperature 40 ℃ 
C. Gumb za nastavitev temperature 70 ℃ 
D. Gumb za nastavitev temperature 80 ℃ 
E. Gumb za nastavitev temperature 90 ℃ 
F. Gumb za nastavitev temperature + 5 ℃ 
G. Gumb za nastavitev temperature - 5 ℃ 
H. Gumb za pridržanje temperature 
 
PRED PRVO UPORABO 
Trikrat napolnite kotliček z vodo do najvišje temperature vrelišča in jo izlijte. Za odstranitev morebitnega 
tovarniškega vonja. 
 
Gumbe na plošči na dotik (8) dotikajte samo s konicami prstov, dotikanje z nohti lahko poškoduje ploščo ! 
 
OSNOVNO DELOVANJE: ENKRATNO VRENJE DO 100 ℃ 
1. Podstavek (5) postavite na stabilno, ravno in toplotno odporno površino. 
2. Kotel napolnite z vodo, da je nivo vode med najvišjim in najnižjim nivojem na indikatorju nivoja vode na 
sredini kotlička. 
3. Po polnjenju ne pozabite zapreti pokrova kotlička (1), sicer se kotliček ne bo samodejno izklopil, ko voda 
zavre. 
4. Napajalni kabel priključite v ozemljeno omrežno vtičnico 220-240 V ~50/60 Hz. Postavite kotliček na 
podstavek (5), zaslišali boste zvok "di", zaslon na dotik (8) se bo prižgal, na LCD-zaslonu (2) pa bo 
prikazana trenutna temperatura vode. 
5. Pritisnite gumb (A) "Vklop/izklop", indikator zadržanja temperature (H) in indikator "+"(F), "-" (G) se bodo 
prižgali in grelnik bo začel segrevati vodo, LCD-zaslon (2) bo začel prikazovati trenutno temperaturo vode. 
Temperatura vode bo naraščala, dokler ne zavre, tj. do 100 °C. 
6. Ko voda zavre, se bo kotliček samodejno izklopil, dvakrat boste slišali zvok "di-di". 
Na LCD-zaslonu (2) bo prikazana temperatura 100 °C, nato se bo po 25 sekundah izklopil, ikona (A) 
Vklop/izklop pa bo utripala. 
7. Če želite čajnik izklopiti, še preden voda zavre, ga dvignite s podstavka (5) ali pritisnite gumb za 
vklop/izklop (A). 
8. Čajnik lahko ponovno vklopite približno 2 minuti po zadnji uporabi, v ta namen pritisnite gumb (A) 
"Vklop/izklop". 
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Čajnik ima tudi funkcijo nastavitve temperature od 40 ℃ do 100 ℃ v korakih po 5 ℃, za to uporabite gumba 
F (+) in G (-) za povečanje temperature F (+) ali zmanjšanje temperature G (-). 
 
NAPREDNO DELOVANJE: ZAVRITE VODO NA IZBRANO TEMPERATURO 40 ℃, 70 ℃, 80 ℃, 90 ℃ 
Postavite čajnik na stojalo (5), zaslišali boste zvok "di". Pritisnite gumb za izbiro temperature 40 ℃ (B), 70 ℃ (C), 80 ℃ (D) ali 90 ℃ (E), na zaslonu LCD (2) se bo prikazala izbrana temperatura 40 ℃, 70 ℃, 80 ℃ ali 
90 ℃, nato se bo na zaslonu LCD (2) prikazala trenutna temperatura vode v čajniku. 
Prižgala se bosta indikator zadržanja temperature (H) in indikator vklopa/izklopa (A), grelnik pa bo začel 
segrevati vodo, 
Kuhalnik bo prenehal kuhati vodo, ko bo dosežena izbrana raven temperature 40 ℃, 70 ℃, 80 ℃, 90 ℃, pri 
čemer boste dvakrat slišali zvok "dii-di". 
Na LCD-zaslonu (2) bo prikazana dosežena temperatura, nato se bo po 25 sekundah izklopil, indikator (A) 
Vklop/izklop pa bo utripal. 
Če želite čajnik izklopiti, še preden voda zavre, ga dvignite s podstavka (5) ali pritisnite gumb za 
vklop/izklop (A). 
Čajnik lahko ponovno vklopite približno 2 minuti po zadnji uporabi, v ta namen pritisnite gumb (A) 
"Vklop/izklop". 
 
FUNKCIJA VZDRŽEVANJA TEMPERATURE 
Postavite čajnik na stojalo (5), zaslišali boste zvok "di". Pritisnite enega od gumbov za izbiro temperature na 
pomožni plošči (8), nato pritisnite gumb za pridržanje temperature (H), indikator (H) bo začel utripati, kar 
pomeni, da je funkcija pridržanja temperature vklopljena. 
Ko je nastavljena temperatura dosežena, bo čajnik prešel v način zadrževanja temperature in bo začel 
ciklično dovajati vodo, ko se temperatura vode zniža za 5 ℃ od izbrane temperaturne ravni. 
Če je temperatura vode v čajniku višja od želene temperature (več kot 5 ℃), bo indikator funkcije 
vzdrževanja temperature (G) utripal, dokler se voda ne ohladi na nastavljeno temperaturo, pri čemer bo ves 
čas v načinu vzdrževanja temperature. 
Če želite prekiniti funkcijo zadrževanja temperature, odstranite kotliček s podstavka (5) ali pritisnite gumb 
(A). Funkcija vzdrževanja temperature se ohrani še 2 uri po zadnjem kuhanju. 
 
VARNOSTNE FUNKCIJE 
Naprava je opremljena s samodejno varovalko proti pregrevanju, varovalka se aktivira, če jo uporabljate z 
nezadostno količino vode. Vedno se prepričajte, da je količina vode v aparatu večja od minimalne količine. 
Če se varovalka sproži, čajnik izklopite s pritiskom na gumb (A), nato izvlecite vtič iz vtičnice in pustite, da 
se čajnik hladi 5-10 minut. Nato čajnik napolnite z vodo in vklopite aparat, ki bo deloval normalno. 
Če vklopite prazen ali nezadostno napolnjen kotliček z nezadostno količino vode, se bo naprava samodejno 
izklopila. V tem primeru počakajte nekaj minut. Nalijte ustrezno količino vode in ponovno vklopite kotliček. 
Vklopljenega kotlička ne puščajte brez nadzora. 
Kuhalnik je električna naprava, ki ni namenjena shranjevanju vode ali katere koli druge tekočine. Ko voda 
zavre, jo takoj prelijte v drugo posodo. Voda po vretju v kotličku ne sme ostati v njem več kot 10 minut. Pred 
vsako uporabo napolnite kotliček s svežo vodo nad najnižjo in pod najvišjo raven. 
 
ČIŠČENJE IN VZDRŽEVANJE 
Vodni kamen, ki se odlaga v notranjosti kotlička, je treba redno odstranjevati. Ta dejavnost ni predmet 
garancijskega servisa. Če vodnega kamna ne odstranjujete redno, bo to povzročilo poškodbe kotlička in 
izgubo garancije. Za odstranjevanje vodnega kamna uporabite posebno sredstvo za odstranjevanje 
vodnega kamna v skladu z navodili za uporabo sredstva za odstranjevanje vodnega kamna. Po odstranitvi 
vodnega kamna kotliček trikrat zelo temeljito sperite. 
 
TEHNIČNI PODATKI 
Največja prostornina: 1,7 l najmanjša: 0,5 l 
Napetost: 220-240V ~ 50/60Hz Moč: 1850-2200W 

Pozor, vroča površina: 
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Temperatura dostopnih površin delujočega aparata je lahko visoka. Ne dotikajte se vročih 
površin aparata 

 

Zaradi varovanja okolja. Kartonsko embalažo in polietilenske (PE) vrečke odlagajte v ustrezne zabojnike za ločeno zbiranje 
komunalnih odpadkov v skladu z njihovim opisom. Če so v aparatu baterije, jih je treba odstraniti in ločeno odložiti v zbirnem in 

skladiščnem centru. Uporabljeno napravo je treba odpeljati v ustrezen zbirni in skladiščni center, saj lahko nevarne snovi, ki jih 
vsebuje, predstavljajo tveganje za zdravje in okolje. Oznaka na izdelku označuje, da naprave ne smete odlagati v zabojnik za 
komunalne odpadke. Odpadna električna oprema je odpadek, ki vsebuje snovi, ki so škodljive za ljudi, živali in okolje. Te snovi 
lahko onesnažijo tla, vodo ali zrak, prek tega pa lahko vstopijo v človeško telo in povzročijo številne zdravstvene težave, kot so 

motnje vida, sluha, govora, poškodujejo lahko tudi ledvice, jetra in srce ter povzročijo kožne bolezni. Škodljive snovi lahko 
škodljivo vplivajo tudi na dihalni in reproduktivni sistem ter povzročijo rakave spremembe. Uživanje rastlin, ki rastejo na 
prizadetih tleh, in izdelkov, izdelanih iz njih, lahko povzroči zgoraj navedene učinke na zdravje. Opreme ne odlagajte v 

zabojnik za komunalne odpadke! 

Servis Če želite kupiti nadomestne dele ali imate kakršne koli pritožbe, se obrnite na se obrnite neposredno na prodajalca, ki je 
izdal potrdilo o nakupu. 

Käyttöohje (FI) 

YLEISET TURVALLISUUSEHDOT 
TÄRKEITÄ TURVALLISUUSOHJEITA KÄYTTÖÄ VARTEN 

LUE HUOLELLISESTI JA SÄILYTÄ MYÖHEMPÄÄ 
KÄYTTÖÄ VARTEN 

1. Lue käyttöohjeet ennen laitteen käyttöä ja noudata niissä 
annettuja ohjeita. Valmistaja ei vastaa vahingoista, jotka 
aiheutuvat laitteen muusta kuin käyttötarkoituksen 
mukaisesta käytöstä tai epäasianmukaisesta käsittelystä. 
2. Laite on tarkoitettu vain kotikäyttöön. Älä käytä muuhun 
tarkoitukseen, joka ei ole yhteensopiva sen 
käyttötarkoituksen kanssa. 
3. Kytke laite vain maadoitettuun pistorasiaan 220-240V ~ 
50/60Hz. 
Käyttöturvallisuuden lisäämiseksi älä kytke useita 
sähkölaitteita samaan virtapiiriin samanaikaisesti. 
4. Lisäsuojan vuoksi on suositeltavaa asentaa sähköpiiriin 
vikavirtasuojakytkin (RCD), jonka nimellinen vikavirta on 
enintään 30 mA. Asiantuntevaa sähköasentajaa on kuultava 
tässä asiassa. 
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5. Ole erityisen varovainen käyttäessäsi laitetta lasten ollessa 
paikalla. Älä anna lasten leikkiä laitteella älä anna lasten tai 
sellaisten henkilöiden, jotka eivät tunne laitetta, käyttää 
laitetta. 
6. VAROITUS: Tätä laitetta voivat käyttää yli 8-vuotiaat lapset 
ja henkilöt, joilla on heikentyneet fyysiset, sensoriset tai 
henkiset kyvyt, tai henkilöt, joilla ei ole kokemusta tai 
tietämystä laitteesta, jos tämä tapahtuu heidän 
turvallisuudestaan vastaavan henkilön valvonnassa tai jos 
heille on annettu ohjeet laitteen turvallisesta käytöstä ja he 
ovat tietoisia laitteen käyttöön liittyvistä vaaroista. Lapset 
eivät saa leikkiä laitteilla. Lapset eivät saa suorittaa laitteiden 
puhdistusta ja huoltoa, elleivät he ole yli 8-vuotiaita ja ellei 
toimintaa suoriteta valvonnan alaisena. 
7. VAROITUS: Älä käytä laitetta, jos kotelo on haljennut. 
8. VAROITUS: Älä avaa kantta, jos vesi kiehuu. 
9. VAROITUS: Älä jätä laitetta pistorasiaan kytkettynä ilman 
valvontaa. 
10. VAROITUS: Pidä laite poissa lasten ulottuvilta. 
11. VAROITUS: Laitteen virheellinen käyttö voi aiheuttaa 
vammoja, kuten viiltoja, hankaumia tai sähköiskun. 
12. VAROITUS: Irrota pistoke pistorasiasta aina käytön 
jälkeen pitämällä pistorasiasta kiinni kädelläsi. ÄLÄ vedä 
verkkojohdosta. 
13. VAROITUS: Älä siirrä laitetta käytön aikana. 
14. Älä upota johtoa, pistoketta tai koko laitetta veteen tai 
muuhun nesteeseen. Älä altista laitetta sääolosuhteille (sade, 
aurinko jne.) tai käytä sitä kosteissa olosuhteissa 
(kylpyhuoneet, kosteat asuntoautot). 
15. Tarkista virtajohdon kunto säännöllisesti. Jos virtajohto on 
vaurioitunut, se on vaarojen välttämiseksi vaihdettava 
erikoiskorjaajan toimesta. 
16. Älä käytä laitetta vaurioituneella virtajohdolla tai jos se on 
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pudonnut tai vahingoittunut muulla tavoin tai jos se ei toimi 
kunnolla. Älä korjaa laitetta itse, sillä sähköiskun vaara on 
olemassa. Vie vaurioitunut laite asiantuntevaan 
huoltoliikkeeseen tarkastettavaksi tai korjattavaksi. 
Mahdolliset korjaukset saavat suorittaa vain valtuutetut 
huoltokeskukset. Virheellinen korjaus voi aiheuttaa vakavan 
vaaran 
17. Aseta laite viileälle, vakaalle ja tasaiselle alustalle, kauas 
kuumista keittiökoneista, kuten: sähköliesi, kaasupoltin jne..... 
18. Älä käytä laitetta syttyvien materiaalien lähellä. 
19. Virtajohto ei saa roikkua pöydän reunan yli tai koskettaa 
kuumia pintoja. 
20. Jos vedenkeitin täytetään liian täyteen, siitä voi pursuta 
kiehuvaa vettä. 
21. HUOMAUTUS: Vedenkeitintä saa käyttää vain mukana 
toimitetun jalustan kanssa. 
22. HUOMAUTUS: Varmista ennen vedenkeittimen 
nostamista jalustalta, että vedenkeitin on sammutettu. 
23. Tämä laite on tarkoitettu puhtaan veden keittämiseen 
kotitalouskäyttöön ja vastaaviin käyttötarkoituksiin, kuten: 
henkilökunnan keittiötiloihin kaupoissa, toimistoissa ja muissa 
työympäristöissä, maatilojen tiloissa, asiakkaiden toimesta 
hotelleissa, motelleissa ja muissa tämäntyyppisissä 
asuinympäristöissä, bed and breakfast -huoneissa. 
24. Ole aina erityisen varovainen keittäessäsi vettä 
vedenkeittimessä. Älä koske vedenkeittimen koteloon tai 
kanteen. Älä avaa vedenkeittimen kantta veden kiehuessa tai 
heti kiehumisen jälkeen, sillä karkaava höyry voi aiheuttaa 
palovammoja. 
25. Kuljeta vedenkeitintä vain kahvasta kiinni pitäen. 
26. Älä täytä vedenkeitintä MAX-tason yläpuolelle tai MIN-
tason alapuolelle, sillä tämä voi aiheuttaa palovammoja tai 
vahingoittaa vedenkeitintä. 
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27. Älä kytke vedenkeitintä päälle ilman vettä, sillä se voi 
vahingoittaa vedenkeitintä. 
28. Älä käytä vedenkeitintä ilman suodatinta tai kansi auki, 
sillä silloin katkaisija ei toimi. 
29. Vedenkeitin on säännöllisin väliajoin kalkinpoistettava 
siihen tarkoitukseen varattujen välineiden avulla. Jos 
vedenkeitintä käytetään kalkinpoistolla, vedenkeitin vaurioituu 
ja takuu raukeaa. 
30. Älä käytä vedenkeittimen kotelon puhdistamiseen 
aggressiivisia pesuaineita, jotka voivat vahingoittaa 
vedenkeitintä tai poistaa merkintöjä. 
31.Laitetta ei ole suunniteltu käytettäväksi ulkoisten 
ajastimien tai erillisen kaukosäätimen avulla. 
32. Älä pese vedenkeittimen pohjaa suoraan vedessä, pyyhi 
vain kuivalla liinalla. 
33. 3-8-vuotiaat lapset saavat kytkeä laitteen päälle ja pois 
päältä vain, jos se on normaalissa käyttöasennossaan, heitä 
valvotaan tai heidät on opastettu turvalliseen käyttöön ja he 
ymmärtävät siitä aiheutuvat riskit. 3-8-vuotiaat lapset eivät 
saa itse kytkeä, käyttää, puhdistaa tai huoltaa laitetta. 

LAITTEEN KUVAUS VEDENKEITIN 
1. Kansi 
2. LCD-näyttö 
3. Kotelo 
4. Kahva 
5. Pohja 
6. Painike kannen avaamiseen 
7. MIN/MAX vedenpinnan tason ilmaisin 
8. Kosketuspaneeli 
 
A. On/Off-painike - lämpötilan asetus 100 ℃ 
B. Lämpötilan asetuspainike 40 ℃ 
C. Lämpötilan asetuspainike 70 ℃ 
D. Lämpötilan asetuspainike 80 ℃ 
E. Lämpötilan asetuspainike 90 ℃ 
F. Lämpötilan asetuspainike + 5℃ 
G. Lämpötilan asetuspainike - 5℃ 
H. Lämpötilan pitopainike 
 
ENNEN ENSIMMÄISTÄ KÄYTTÖÄ 
Täytä vedenkeitin kolme kertaa vedellä maksimikiehumispisteeseen ja kaada se ulos. Poista mahdollinen 
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tehtaan haju. 
 
Kosketa kosketuspaneelin (8) painikkeita vain sormenpäillä, koskettaminen kynsillä voi vahingoittaa 
paneelia ! 
 
PERUSTOIMINTO: YKSITTÄINEN KIEHAUTUS 100 ℃:IIN 
1. Aseta pohja (5) vakaalle, tasaiselle ja lämmönkestävälle alustalle. 
2. Täytä vedenkeitin vedellä niin, että vedenpinta on vedenkeittimen keskellä olevan vedenpinnan tason 
osoittimen enimmäis- ja vähimmäistason välissä. 
3. Muista sulkea vedenkeittimen kansi (1) täyttämisen jälkeen, muuten vedenkeitin ei sammu 
automaattisesti, kun vesi kiehuu. 
4. Kytke virtajohto 220-240V ~50/60Hz maadoitettuun pistorasiaan. Aseta vedenkeitin alustalle (5), kuulet 
"di"-äänen, kosketusnäyttö (8) syttyy ja nestekidenäyttö (2) näyttää veden nykyisen lämpötilan. 
5. Paina painiketta (A) "On/Off", lämpötilan pitämisen merkkivalo (H) ja "+"(F), "-" (G) merkkivalo syttyvät ja 
lämmitin alkaa lämmittää vettä, LCD-näyttö (2) alkaa näyttää veden senhetkisen lämpötilan. Veden 
lämpötila nousee kiehumiseen asti eli 100 °C:een. 
6. Kun vesi on kiehunut, vedenkeitin kytkeytyy automaattisesti pois päältä, kuulet kaksi kertaa "di-di"-äänen. 
LCD-näytössä (2) näkyy 100°C, minkä jälkeen se sammuu 25 sekunnin kuluttua ja symboli (A) On/off 
vilkkuu. 
7. Jos haluat sammuttaa vedenkeittimen ennen kuin vesi on kiehunut loppuun, nosta se jalustasta (5) tai 
paina On/Off-painiketta (A). 
8. Vedenkeitin voidaan kytkeä uudelleen päälle noin 2 minuutin kuluttua viimeisestä käyttökerrasta, paina 
tätä varten painiketta (A) "On/Off". 
 
Vedenkeittimessä on myös lämpötilan asetustoiminto 40 ℃ - 100 ℃ 5 ℃:n askelin, tätä varten käytä F (+) ja 
G (-) painikkeita F (+) lämpötilan nostamiseksi tai G (-) lämpötilan laskemiseksi. 
 
EDISTYNYT TOIMINTO: KEITÄ VESI VALITTUUN LÄMPÖTILAAN 40 ℃, 70 ℃, 80 ℃, 90 ℃ 
Aseta vedenkeitin jalustalle (5), kuulet "di"-äänen. Paina lämpötilan valintapainiketta 40 ℃ (B), 70 ℃ (C), 80 ℃ (D) tai 90 ℃ (E), nestekidenäytössä (2) näkyy valitsemasi lämpötila 40 ℃, 70 ℃, 80 ℃ tai 90 ℃, sitten 
nestekidenäytössä (2) näkyy veden nykyinen lämpötila vedenkeittimen sisällä. 
Lämpötilan pitoilmaisin (H) ja On/off-ilmaisin (A) syttyvät ja lämmitin alkaa lämmittää vettä, 
Vedenkeitin lopettaa veden kiehumisen, kun valittu lämpötilataso 40 ℃, 70 ℃, 80 ℃, 90 ℃ on saavutettu, 
kuulet "dii-di"-äänen kahdesti. 
LCD-näyttö (2) näyttää saavutetun lämpötilan, sammuu 25 sekunnin kuluttua ja merkkivalo (A) On/Off 
vilkkuu. 
Jos haluat sammuttaa vedenkeittimen ennen kuin vesi on kiehunut loppuun, nosta se jalustasta (5) tai 
paina On/Off-painiketta (A). 
Vedenkeitin voidaan kytkeä uudelleen päälle noin 2 minuutin kuluttua viimeisestä käyttökerrasta, paina tätä 
varten painiketta (A) "On/Off". 
 
LÄMPÖTILAN PITOTOIMINTO 
Aseta vedenkeitin jalustalle (5), kuulet "di"-äänen. Paina jotakin lämpötilan valintapainiketta apupaneelissa 
(8) ja paina sitten lämpötilanpitopainiketta (H), merkkivalo (H) alkaa vilkkua, tämä tarkoittaa, että 
lämpötilanpitotoiminto on päällä. 
Kun asetettu lämpötila on saavutettu, vedenkeitin siirtyy lämpötilan pitotilaan ja kierrättää vettä, kun veden 
lämpötila laskee 5 ℃ valitusta lämpötilatasosta. 
Jos veden lämpötila vedenkeittimessä on korkeampi kuin haluttu lämpötila (yli 5℃), lämpötilan 
pitotoiminnon merkkivalo (G) vilkkuu, kunnes vesi jäähtyy esiasetettuun lämpötilaan, jolloin se on koko ajan 
lämpötilan pitotilassa. 
Voit keskeyttää lämpötilan pitotoiminnon irrottamalla vedenkeittimen alustasta (5) tai painamalla painiketta 
(A). Lämpötilan pitotoiminto säilyy 2 tuntia viimeisen keittämisen jälkeen. 
 
TURVATOIMINNOT 
Laite on varustettu automaattisella ylikuumenemissulakkeella, sulake aktivoituu, kun laitetta käytetään 
riittämättömän veden kanssa. Varmista aina, että laitteessa olevan veden määrä on vähimmäistason 
yläpuolella. Jos sulake laukeaa, sammuta vedenkeitin painamalla painiketta (A), irrota pistoke pistorasiasta 
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ja anna vedenkeittimen jäähtyä 5-10 minuuttia. Täytä sitten vedenkeitin vedellä ja kytke laite päälle, jolloin 
se toimii normaalisti. 
Tyhjän vedenkeittimen tai liian vähän vettä sisältävän vedenkeittimen kytkeminen päälle sammuttaa laitteen 
automaattisesti. Odota tässä tapauksessa useita minuutteja. Kaada oikea määrä vettä ja kytke vedenkeitin 
uudelleen päälle. 
Älä jätä vedenkeitintä päälle ilman valvontaa. 
Vedenkeitin on sähkölaite, jota ei ole tarkoitettu veden tai muun nesteen säilyttämiseen. Kun vesi on 
kiehunut, kaada se välittömästi toiseen astiaan. Vedenkeittimessä kiehumisen jälkeen vesi ei saa olla 
vedenkeittimessä yli 10 minuuttia. Täytä vedenkeitin ennen jokaista käyttökertaa raikkaalla vedellä 
vähimmäistason yläpuolelle ja enimmäistason alapuolelle. 
 
PUHDISTUS JA HUOLTO 
Vedenkeittimen sisälle kerääntynyt kalkkikivi on poistettava säännöllisesti. Tämä toiminto ei kuulu 
takuuhuollon piiriin. Jos vedenkeitintä ei kalkita säännöllisesti, vedenkeitin vaurioituu ja takuu menetetään. 
Käytä kalkinpoistoon erityistä kalkinpoistoaineita kalkinpoistoaineen käyttöohjeiden mukaisesti. Huuhtele 
vedenkeitin kalkinpoiston jälkeen hyvin perusteellisesti kolme kertaa. 
 
TEKNISET TIEDOT 
Tilavuus max: 1,7L min: 0,5L 
Jännite: 220-240V ~50/60Hz Teho: 1850-2200W 

Varoitus kuuma pinta: 

 

Käynnissä olevan laitteen käytettävissä olevien pintojen lämpötila voi olla korkea. Älä koske 
laitteen kuumiin pintoihin 

 

Ympäristön suojelemiseksi. Pahvipakkaukset ja polyeteenipussit (PE) on hävitettävä asianmukaisiin astioihin 
yhdyskuntajätteen erilliskeräystä varten niiden kuvauksen mukaisesti. Jos laitteessa on paristoja, ne on poistettava ja hävitettävä 
erikseen keräys- ja varastointilaitoksessa. Käytetty laite on vietävä sopivaan keräys- ja varastointilaitokseen, sillä sen sisältämät 

vaaralliset aineet voivat aiheuttaa riskin terveydelle ja ympäristölle. Tuotteessa oleva merkintä osoittaa, että laitetta ei saa 

hävittää yhdyskuntajäteastiaan. Sähkölaiteromu on jätettä, joka sisältää ihmisille, eläimille ja ympäristölle haitallisia aineita. 

Nämä aineet voivat saastuttaa maaperää, vettä tai ilmaa, ja tätä kautta ne voivat joutua ihmiskehoon ja aiheuttaa useita 
terveysongelmia, kuten näkö-, kuulo- ja puhehäiriöitä, voivat myös vahingoittaa munuaisia, maksaa ja sydäntä sekä aiheuttaa 
ihosairauksia. Haitallisilla aineilla voi olla myös haitallisia vaikutuksia hengitys- ja lisääntymisjärjestelmiin ja ne voivat johtaa 
syöpämuutoksiin. Vaurioituneella maaperällä kasvavien kasvien ja niistä valmistettujen tuotteiden nauttiminen voi aiheuttaa 
edellä mainittuja terveysvaikutuksia. Älä hävitä laitetta yhdyskuntajäteastiaan! 
Huolto Jos haluat hankkia varaosia tai sinulla on valituksia, ota yhteyttä osoitteeseen ota yhteyttä suoraan kuitin antaneeseen 
jälleenmyyjään. 

Instrukcja obsługi (PL) 
OGÓLNE WARUNKI BEZPIECZEĥSTWA 

WAĻNE INSTRUKCJE DOTYCZĖCE BEZPIECZEĥSTWA 
UĻYTKOWANIA 

PRZECZYTAJ UWAĻNIE I ZACHOWAJ NA PRZYSZŁOįĆ 
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1. Przed rozpoczĜciem uļytkowania urzėdzenia przeczytać 
instrukcjĜ obsługi i postĜpować według wskazówek w niej 
zawartych. Producent nie odpowiada za szkody 
spowodowane uļytkowaniem urzėdzenia niezgodnie z jego 
przeznaczeniem lub niewłaİciwė jego obsługė. 
2. Urzėdzenie słuļy wyłėcznie do uļytku domowego. Nie 
uļywać do innych celów, niezgodnych z jego 
przeznaczeniem. 
3. Urzėdzenie naleļy podłėczyć wyłėcznie do gniazdka z 
uziemieniem 220-240V ~ 50/60Hz. 
W celu zwiĜkszenia bezpieczeĦstwa uļytkowania do jednego 
obwodu prėdu nie naleļy równoczeİnie włėczać wielu 
urzėdzeĦ elektrycznych. 
4. Do zapewnienia dodatkowej ochrony, wskazane jest 
zainstalowanie w obwodzie elektrycznym, urzėdzenia 
róļnicowoprėdowego (RCD) o znamionowym prėdzie 
róļnicowym nie przekraczajėcym 30 mA. W tym zakresie 
naleļy zwrócić siĜ do specjalisty elektryka. 
5. Naleļy zachować szczególnė ostroļnoİć podczas 
korzystania z urzėdzenia, gdy w pobliļu przebywajė dzieci. 
Nie naleļy dopuszczać dzieci do zabawy urzėdzeniem nie 
pozwól dzieciom ani osobom nie zaznajomionym z 
urzėdzeniem na jego uļytkowanie. 
6. OSTRZEĻENIE: Niniejszy sprzĜt moļe by uļytkowany 
przez dzieci powyļej 8 roku ļycia oraz osoby o ograniczonej 
zdolnoİci fizycznej, czuciowej lub psychicznej, lub osoby nie 
majėce doİwiadczenia lub znajomoİci sprzĜtu, jeİli odbywa 
siĜ to pod nadzorem osoby odpowiadajėcej za ich 
bezpieczeĦstwo lub zostały im udzielone wskazówki na temat 
bezpiecznego uļytkowania urzėdzenia i majė İwiadomoİć 
niebezpieczeĦstwa zwiėzanego z jego uļytkowaniem. Dzieci 
nie powinny bawić siĜ sprzĜtem. Czyszczenie i konserwacja 
urzėdzenia nie powinna być wykonywana przez dzieci, chyba 
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ļe sė powyļej 8 roku ļycia a czynnoİci te sė wykonywane 
pod nadzorem. 
7. OSTRZEĻENIE: Nie uļywać urzėdzenia, jeİli jego 
obudowa jest pĜkniĜta. 
8. OSTRZEĻENIE: Nie naleļy otwierać pokrywki jeļeli woda 
wrze. 
9. OSTRZEĻENIE: Nie wolno pozostawiać włėczonego 
urzėdzenia do gniazdka bez nadzoru. 
10. OSTRZEĻENIE: Przechowuj urzėdzenie w miejscu 
niedostĜpnym dla dzieci. 
11. OSTRZEĻENIE: Niewłaİciwe uļytkowanie urzėdzenia, 
moļe być skutkiem powstania obraļeĦ, min. takich jak 
skaleczenia, otarcia czy poraļenie prėdem. 
12. OSTRZEĻENIE: Zawsze po zakoĦczeniu uļywania, 
wyjmij wtyczkĜ z gniazda zasilajėcego poprzez przytrzymanie 
gniazdka rĜkė. NIE ciėgnėć za sznur sieciowy. 
13. OSTRZEĻENIE: Nie przenosić urzėdzenia w trakcie 
pracy. 
14. Nie zanurzać kabla, wtyczki oraz całego urzėdzenia w 
wodzie lub innej cieczy. Nie wystawiaj urzėdzenia na 
działanie warunków atmosferycznych (deszczu, słoĦca, etc.) 
ani nie uļywaj w warunkach podwyļszonej wilgotnoİci 
(łazienki, wilgotne domki kempingowe). 
15. Okresowo sprawdzaj stan przewodu zasilajėcego. Jeļeli 
przewód zasilajėcy jest uszkodzony, to powinien on być 
wymieniony przez specjalistyczny zakład naprawczy w celu 
unikniĜcia zagroļenia. 
16. Nie uļywaj urzėdzenia z uszkodzonym przewodem 
zasilajėcym lub jeİli zostało upuszczone lub uszkodzone w 
jakikolwiek inny sposób lub nieprawidłowo pracuje. Nie 
naprawiaj urzėdzenia samodzielnie, gdyļ grozi to 
poraļeniem. Uszkodzone urzėdzenie oddaj do właİciwego 
punktu serwisowego w celu sprawdzenia lub dokonania 
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naprawy. Wszelkich napraw mogė dokonywać wyłėcznie 
uprawnione punkty serwisowe. Nieprawidłowo wykonana 
naprawa moļe spowodować powaļne zagroļenie 
17. Naleļy stawiać urzėdzenie na chłodnej stabilnej, równej 
powierzchni, z dala od nagrzewajėcych siĜ urzėdzeĦ 
kuchennych jak: kuchenka elektryczna, palnik gazowy, itp... 
18. Nie korzystać z urzėdzenia w pobliļu materiałów 
łatwopalnych. 
19. Przewód zasilania nie moļe zwisać poza krawĜdĺ stołu 
lub dotykać gorėcych powierzchni. 
20. Jeļeli czajnik jest przepełniony moļe z niego wytryskiwać 
wrzėca woda. 
21. UWAGA: Czajnik moļe być uļywany wyłėcznie z 
dostarczonė podstawkė. 
22. UWAGA: Przed podniesieniem czajnika z podstawki 
naleļy upewnić siĜ, czy czajnik jest wyłėczony. 
23. Ten sprzĜt jest przeznaczony do gotowania czystej wody 
do uļytku domowego i podobnego, takich jak: pomieszczenia 
kuchenne personelu w sklepach, biurach i innych 
İrodowiskach pracy, pomieszczeĦ gospodarskich, przez 
klientów w hotelach, motelach i innych İrodowiskach 
mieszkalnych tego typu, w pomieszczeniach sypialnych i 
İniadaniowych. 
24. Zawsze naleļy zachować szczególnė ostroļnoİć 
podczas gotowania wody w czajniku. Nie naleļy dotykać 
obudowy czajnika ani pokrywki. Nie naleļy otwierać pokrywki 
czajnika w czasie gotowania lub zaraz po zagotowaniu wody, 
wydostajėca siĜ para moļe spowodować oparzenia. 
25. Czajnik moļna przenosić tylko trzymajėc go za rėczkĜ. 
26. Nie napełniać czajnika powyļej poziomu MAX lub poniļej 
MIN, gdyļ moļe to spowodować poparzenie lub uszkodzenie 
czajnika. 
27. Nie włėczaj czajnika bez wody, poniewaļ moļe to 
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spowodować jego uszkodzenie. 
28. Nie uļywaj czajnika bez filtra lub z otwartė pokrywkė, 
poniewaļ nie zadziała wtedy wyłėcznik automatyczny. 
29. Okresowo czajnik powinien być odkamieniany przy 
uļyciu przeznaczonych do tego İrodków. Uļywanie czajnika 
z zakamienionė grzałkė spowoduje jego uszkodzenie i utratĜ 
gwarancji. 
30. Do mycia obudowy czajnika nie naleļy uļywać 
agresywnych detergentów mogėcych uszkodzić czajnik lub 
usunėć naniesione oznaczenia. 
31.Urzėdzenie nie jest przeznaczone do pracy z uļyciem 
zewnĜtrznych wyłėczników czasowych lub oddzielnego 
układu zdalnej regulacji. 
32. Nie wolno myć podstawy czajnika bezpoİrednio w 
wodzie, jedynie przecierać suchė szmatkė. 
33. Dzieci w wieku od 3 do poniļej 8 lat mogė włėczyć i 
wyłėczyć urzėdzenie tylko wtedy, gdy znajduje siĜ ono w 
swojej normalnej pozycji obsługi, sė nadzorowane lub zostały 
poinstruowane na temat bezpiecznego uļytkowania i 
zrozumiały wynikajėcego z tego zagroļenia. Dzieci w wieku 
od 3 do poniļej 8 lat nie mogė urzėdzenia samodzielnie 
podłėczać, obsługiwać, czyİcić ani konserwować. 

OPIS URZĖDZENIA CZAJNIK ELEKTRYCZNY 
1. Pokrywka 
2. Wyİwietlacz LCD 
3. Obudowa 
4. Uchwyt 
5. Podstawa 
6. Przycisk otwierania pokrywy 
7. Wskaĺnik poziomu wody MIN/MAX 
8. Panel dotykowy 
 
A. Przycisk włėcznika (On/Off) - ustawienie temperatury 100℃ 
B. Przycisk ustawienie temperatury 40℃ 
C. Przycisk ustawienie temperatury 70℃ 
D. Przycisk ustawienie temperatury 80℃ 
E. Przycisk ustawienie temperatury 90℃ 
F. Przycisk ustawienie temperatury + 5℃ 
G. Przycisk ustawienie temperatury - 5℃ 
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H. Przycisk podtrzymania temperatury 
 
PRZED PIERWSZYM UĻYCIEM 
Trzykrotnie napełnić czajnik wodė do poziomu maksymalnego zagotować i wylać. Aby usunėć ewentualny 
fabryczny zapach. 
 
Przyciski na panelu dotykowym (8) naleļy dotykać wyłėcznie opuszkami palców, dotykanie paznokciami 
moļe uszkodzić panel ! 
 
OBSŁUGA PODSTAWOWA: POJEDYNCZE GOTOWANIE DO 100℃ 
1. Ustaw podstawĜ (5) na stabilnej, płaskiej i odpornej na nagrzewanie powierzchni. 
2. Napełnij czajnik wodė tak, aby poziom wody znajdował siĜ pomiĜdzy poziomem maksymalnym, a 
minimalnym na wskaĺniku poziomu wody w İrodku czajnika. 
3. PamiĜtaj zamknėć pokrywkĜ czajnika (1) po napełnieniu, w innym razie czajnik nie wyłėczy siĜ 
automatycznie po zagotowaniu wody. 
4. Włėczyć wtyczkĜ przewodu zasilajėcego do gniazda sieciowego z uziemieniem 220-240V ~50/60Hz. 
Postaw czajnik na bazie (5), usłyszysz dĺwiĜk „di”, panel dotykowy (8) zaİwieci siĜ, a wyİwietlacz LCD (2) 
wskaļe aktualnė temperaturĜ wody. 
5. Naciİnij przycisk (A) „On/Off”, wskaĺnik (H) podtrzymania temperatury oraz wskaĺnik „+”(F), „-” (G) 
zaİwiecė siĜ, a grzałka zacznie grzać wodĜ, wyİwietlacz LCD (2) zacznie wskazywać aktualnė temperaturĜ 
wody. Temperatura wody bĜdzie rosła do zagotowania czyli do 100°C. 
6. Po zagotowaniu wody czajnik automatycznie siĜ wyłėczy, usłyszysz dwukrotny dĺwiĜk „di-di”. 
Wyİwietlacz LCD (2) wskaļe 100°C nastĜpnie po 25 sekundach wyłėczy siĜ, a ikona (A) On/off bĜdzie 
pulsować. 
7. Chcėc wyłėczyć czajnik przed zakoĦczeniem gotowania wody, podnieİ go z podstawy (5) lub wciİnij 
przycisk On/Off (A). 
8. Ponowne włėczenie czajnika moļna rozpoczėć po upływie około 2 minut od ostatniego uļycia, w tym 
celu naleļy nacisnėć przycisk (A) „On/Off”. 
 
Czajnik posiada równieļ funkcji ustawianie temperatury od 40℃ do 100℃ co 5 ℃, w tym celu naleļy uļyć 
przycisków F(+) oraz G (-) w celu zwiĜkszenia temperatury F (+) lub zmniejszenia temperatury G (-). 
 
OBSŁUGA ZAAWANSOWANA: GOTOWANIE WODY DO WYBRANEJ TEMPERATURY 40℃, 70℃, 80℃, 
90℃ 
Postaw czajnik na podstawce (5), usłyszysz dĺwiĜk „di”. Naciİnij przycisk wyboru temperatury 40°C (B), 
70°C (C), 80°C (D) lub 90°C (E), wyİwietlacz LCD (2) pokaļe wybranė przez Ciebie temperaturĜ 40°C, 
70℃, 80℃ lub 90℃, nastĜpnie wyİwietlacz LCD (2) wskaļe aktualnė temperaturĜ wody wewnėtrz czajnika. 
Wskaĺnik (H) podtrzymania temperatury oraz On/off (A) zaİwiecė siĜ, a grzałka zacznie grzać wodĜ, 
Czajnik zatrzyma gotowanie wody po osiėgniĜciu wybranego poziomu temperatury 40°C, 70℃, 80℃, 90℃, 
usłyszysz dwukrotny dĺwiĜk „dii-di”. 
Wyİwietlacz LCD (2) wskaļe osiėgniĜtė temperaturĜ, nastĜpnie po 25 sekundach wyłėczy siĜ, a wskaĺnik 
(A) On/Off bĜdzie pulsować. 
Chcėc wyłėczyć czajnik przed zakoĦczeniem gotowania wody, podnieİ go z podstawy (5) lub wciİnij 
przycisk On/Off (A). 
Ponowne włėczenie czajnika moļna rozpoczėć po upływie około 2 minut od ostatniego uļycia, w tym celu 
naleļy nacisnėć przycisk (A) „On/Off”. 
 
FUNKCJA PODTRZYMANIA TEMEPRATURY 
Postaw czajnik na podstawce (5), usłyszysz dĺwiĜk „di”. Naciİnij jeden z przycisk wyboru temperatury na 
panelu dodatkowym (8), nastĜpnie naciİnij przycisk (H) podtrzymania temperatury, wskaĺnik (H) zacznie 
migać oznacza to, ļe funkcja podtrzymania temperatury jest włėczona. 
Po osiėgnieciu zadanej temperatury czajnik przejdzie w tryb podtrzymania temperatury i bĜdzie cyklicznie 
podgrzewać wodĜ, gdy temperatura wody spadnie o 5℃ w stosunku do wybranego poziomu temperatury. 
Jeİli temperatura wody w czajniku jest wyļsza niļ ļėdana temperatura (wiĜcej niļ 5℃), to wskaĺnik funkcji 
podtrzymania temperatury (G),bĜdzie migać, aļ do momentu wystudzenia siĜ wody do wczeİniej 
ustawionej temperatury, bĜdėc cały czas w trybie podtrzymania temperatury. 
W celu przerwania funkcji podtrzymania temperatury naleļy zdjėć czajnik z podstawy (5) lub nacisnėć 
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przycisk (A). Funkcja podtrzymania temperatury jest utrzymywana przez 2 godziny od ostatniego 
gotowania. 
 
ZABEZPIECZENIA 
Urzėdzenie jest wyposaļone w automatyczny bezpiecznik przeciw przegrzaniu, bezpiecznik załėczy siĜ gdy 
był uļywany z niewystarczajėcė iloİciė wody. Zawsze upewniaj siĜ, ļe iloİć wody w urzėdzeniu jest 
powyļej poziomu minimalnego. Jeİli bezpiecznik załėczy siĜ wyłėcz czajnik naciskajėc przycisk (A), 
nastĜpnie wyjmij wtyczkĜ z gniazda zasilania i pozwól ostudzić siĜ czajnikowi przez 5-10 minut. NastĜpnie 
napełnij czajnik wodė i włėcz urzėdzenie, które bĜdzie działać normalnie. 
Włėczenie pustego czajnika lub niedostatecznie wypełnionego niedostatecznė iloİciė wody spowoduje 
automatyczne wyłėczenie urzėdzenia. W takim wypadku naleļy odczekać kilkanaİcie minut. Naleļy nalać 
odpowiedniė iloİć wody i ponownie włėczyć czajnik. 
Nie pozostawiać włėczonego czajnika bez nadzoru. 
Czajnik jest urzėdzeniem elektrycznym nie przeznaczonym do przechowywania wody ani jakichkolwiek 
innych płynów. Po zagotowaniu wody naleļy jė od razu przelać do innego naczynia. Woda po zagotowaniu 
w czajniku nie moļe w nim pozostać dłuļej niļ 10 minut. Przed kaļdym uļyciem napełnić czajnik İwieļė 
wodė powyļej poziomu minimum i poniļej poziomu maksimum. 
 
CZYSZCZENIE I KONSERWACJA 
Osadzajėcy siĜ wewnėtrz czajnika kamieĦ naleļy regularnie usuwać. Czynnoİć ta nie podlega usłudze 
gwarancyjnej. Brak regularnego odkamieniania prowadzi do uszkodzenia czajnika i utraty gwarancji. Do 
odkamieniania uļywać specjalnie do tego celu przeznaczonych preparatów zgodnie z instrukcjė obsługi 
İrodka odkamieniajėcego. Po odkamienianiu bardzo dokładnie wypłukać czajnik trzykrotnie. 
 
DANE TECHNICZNE 
Pojemnoİć max: 1,7L min: 0,5L 
NapiĜcie: 220-240V ~50/60Hz Moc: 1850-2200W 

Uwaga gorėca powierzchnia: 

 

Temperatura dostĜpnych powierzchni działajėcego urzėdzenia moļe być wysoka. Nie 
dotykać gorėcych powierzchni urzėdzenia 

 

W trosce o İrodowisko. Opakowania kartonowe oraz worki polietylenowe (PE) naleļy wrzucać do odpowiednich pojemników 
przeznaczonych do selektywnej zbiórki odpadów komunalnych zgodnie z ich opisem. Jeļeli w urzėdzeniu znajdujė siĜ baterie, 

naleļy je wyjėć i osobno oddać do punktu zbierania i składowania. Zuļyte urzėdzenie naleļy oddać do odpowiedniego punktu 
zbierania i składowania, gdyļ znajdujėce siĜ w nim niebezpieczne substancje mogė stanowić zagroļenie dla zdrowia i 
İrodowiska. Oznaczenie umieszczone na produkcie wskazuje, ļe urzėdzenia nie naleļy wyrzucać do pojemnika z odpadami 
komunalnymi. Zuļyty sprzĜt elektryczny, to odpady, które zawierajė substancje szkodliwe dla ludzi, zwierzėt i İrodowiska. 
Substancje te mogė doprowadzić do zanieczyszczenia gleby, wody lub powietrza, a poprzez to mogė siĜ dostać do organizmu 
człowieka i doprowadzić do licznych dolegliwoİci zdrowotnych, takich jak: zaburzenia wzroku, słuchu, mowy, mogė równieļ 
doprowadzić do uszkodzenia nerek, wėtroby i serca, oraz wywołać choroby skóry. Substancje szkodliwe mogė mieć równieļ 
niekorzystny wpływ na układ oddechowy i rozrodczy oraz doprowadzić do zamian nowotworowych. Spoļycie roİlin rosnėcych na 
skarļonych glebach, oraz produktów powstałych z nich moļe grozić w/w skutkami zdrowotnymi. Urzėdzenia nie wyrzucać do 
pojemnika na odpady komunalne!! 

Serwis W przypadku chĜci zakupu czĜİci zamiennych lub zgłoszenia ewentualnych reklamacji naleļy kontaktować siĜ 
bezpoİrednio ze sprzedawcė, który wystawił paragon. 
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Manuale d'uso (IT) 

CONDIZIONI GENERALI DI SICUREZZA 
IMPORTANTI ISTRUZIONI DI SICUREZZA PER L'USO 

LEGGERE ATTENTAMENTE E CONSERVARE PER 
RIFERIMENTO FUTURO 

1. Prima di utilizzare l'apparecchio, leggere le istruzioni per 
l'uso e seguire le indicazioni in esse contenute. Il produttore 
non è responsabile dei danni causati da un uso 
dell'apparecchio non conforme alla sua destinazione o da 
una manipolazione impropria. 
2. L'apparecchio è destinato esclusivamente all'uso 
domestico. Non utilizzare per altri scopi incompatibili con la 
sua destinazione d'uso. 
3. Collegare l'apparecchio solo a una presa con messa a 
terra 220-240V ~ 50/60Hz. 
Per aumentare la sicurezza d'uso, non collegare 
contemporaneamente più apparecchi elettrici a un unico 
circuito. 
4. Per una maggiore protezione, si consiglia di installare nel 
circuito elettrico un interruttore differenziale (RCD) con una 
corrente residua nominale non superiore a 30 mA. A tale 
proposito, si consiglia di rivolgersi a un elettricista 
specializzato. 
5. Prestare particolare attenzione quando si utilizza 
l'apparecchio in presenza di bambini. Non lasciare che i 
bambini giochino con l'apparecchio e non permettere ai 
bambini o a chiunque non abbia familiarità con l'apparecchio 
di utilizzarlo. 
6. AVVERTENZA: Questa apparecchiatura può essere 
utilizzata da bambini di età superiore agli 8 anni e da persone 
con ridotte capacità fisiche, sensoriali o mentali, o da 
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persone prive di esperienza o conoscenza 
dell'apparecchiatura, a condizione che ciò avvenga sotto la 
supervisione di una persona responsabile della loro 
sicurezza o che siano state fornite loro istruzioni sull'uso 
sicuro dell'apparecchiatura e siano consapevoli dei pericoli 
associati al suo utilizzo. I bambini non devono giocare con 
l'attrezzatura. La pulizia e la manutenzione dell'attrezzatura 
non devono essere eseguite dai bambini, a meno che non 
abbiano più di 8 anni e l'attività sia svolta sotto supervisione. 
7. AVVERTENZA: non utilizzare l'apparecchiatura se 
l'involucro è incrinato. 
8. AVVERTENZA: non aprire il coperchio se l'acqua bolle. 
9. AVVERTENZA: Non lasciare incustodito l'apparecchio 
collegato a una presa di corrente. 
10. AVVERTENZA: Tenere l'apparecchio fuori dalla portata 
dei bambini. 
11. AVVERTENZA: l'uso improprio dell'apparecchio può 
provocare lesioni quali tagli, abrasioni o scosse elettriche. 
12. AVVERTENZA: Dopo l'uso, rimuovere sempre la spina 
dalla presa di corrente tenendola con la mano. NON tirare il 
cavo di alimentazione. 
13. AVVERTENZA: Non spostare l'apparecchio durante il 
funzionamento. 
14. Non immergere il cavo, la spina o l'intero apparecchio in 
acqua o altri liquidi. Non esporre l'apparecchio alle 
intemperie (pioggia, sole, ecc.) e non utilizzarlo in condizioni 
di umidità (bagni, camper umidi). 
15. Controllare periodicamente le condizioni del cavo di 
alimentazione. Se il cavo di alimentazione è danneggiato, 
deve essere sostituito da un riparatore specializzato per 
evitare pericoli. 
16. Non utilizzare l'apparecchio con un cavo di alimentazione 
danneggiato o se è caduto o è stato danneggiato in altro 
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modo o non funziona correttamente. Non riparare 
l'apparecchio da soli, perché c'è il rischio di scosse. Portare 
l'apparecchio danneggiato presso un centro di assistenza 
competente per l'ispezione o la riparazione. Le riparazioni 
possono essere effettuate solo da centri di assistenza 
autorizzati. Una riparazione non corretta può comportare 
gravi pericoli 
17. Collocare l'apparecchio su una superficie fresca, stabile e 
piana, lontano da apparecchi da cucina caldi come: fornelli 
elettrici, fornelli a gas, ecc.... 
18. Non utilizzare l'apparecchio in prossimità di materiali 
infiammabili. 
19. Il cavo di alimentazione non deve pendere oltre il bordo 
del tavolo o toccare superfici calde. 
20. Se il bollitore è troppo pieno, può fuoriuscire acqua 
bollente. 
21. NOTA: Il bollitore può essere utilizzato solo con il 
supporto in dotazione. 
22. NOTA: prima di sollevare il bollitore dal supporto, 
accertarsi che il bollitore sia spento. 
23. Questa apparecchiatura è progettata per far bollire acqua 
pulita per usi domestici e simili, quali: aree cucina del 
personale in negozi, uffici e altri ambienti di lavoro, stanze di 
fattorie, da parte di clienti in alberghi, motel e altri ambienti 
residenziali di questo tipo, in camere di bed and breakfast. 
24. Prestare sempre la massima attenzione quando si fa 
bollire l'acqua in un bollitore. Non toccare l'involucro o il 
coperchio del bollitore. Non aprire il coperchio del bollitore 
mentre l'acqua bolle o subito dopo l'ebollizione, perché il 
vapore che fuoriesce può causare ustioni. 
25. Trasportare il bollitore solo tenendo il manico. 
26. Non riempire il bollitore al di sopra del livello MAX o al di 
sotto del livello MIN, poiché ciò potrebbe causare ustioni o 
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danni al bollitore. 
27. Non accendere il bollitore senza acqua per evitare di 
danneggiarlo. 
28. Non utilizzare il bollitore senza filtro o con il coperchio 
aperto, poiché l'interruttore automatico non funziona. 
29. Periodicamente il bollitore deve essere decalcificato 
utilizzando gli appositi strumenti. L'utilizzo di un bollitore con 
un riscaldatore calcificato danneggia il bollitore e annulla la 
garanzia. 
30. Per la pulizia dell'involucro del bollitore non utilizzare 
detergenti aggressivi, che potrebbero danneggiare il bollitore 
o rimuovere le marcature. 
31.L'apparecchio non è progettato per funzionare con timer 
esterni o con un telecomando separato. 
32. Non lavare la base del bollitore direttamente con l'acqua, 
ma passare solo un panno asciutto. 
33. I bambini di età compresa tra i 3 e gli 8 anni possono 
accendere e spegnere l'apparecchio solo se si trova nella 
sua normale posizione di funzionamento, se sono sorvegliati 
o se sono stati istruiti sull'uso sicuro dell'apparecchio e se 
comprendono i rischi che ne derivano. I bambini di età 
compresa tra i 3 e gli 8 anni non devono collegare, azionare, 
pulire o effettuare la manutenzione dell'apparecchio da soli. 

DESCRIZIONE DELL'APPARECCHIO BOLLITORE ELETTRICO 
1. Coperchio 
2. Display LCD 
3. Custodia 
4. Maniglia 
5. Base 
6. Pulsante per l'apertura del coperchio 
7. Indicatore del livello dell'acqua MIN/MAX 
8. Pannello tattile 
 
A. Pulsante On/Off - impostazione temperatura 100℃ 
B. Pulsante di impostazione della temperatura 40℃ 
C. Pulsante di impostazione della temperatura 70℃ 
D. Pulsante di impostazione della temperatura 80℃ 
E. Pulsante di impostazione della temperatura 90℃ 
F. Pulsante di impostazione della temperatura + 5℃ 
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G. Pulsante di impostazione della temperatura - 5℃ 
H. Pulsante di mantenimento della temperatura 
 
PRIMA DEL PRIMO UTILIZZO 
Riempire tre volte il bollitore con acqua fino alla massima ebollizione e versare. Per eliminare gli odori di 
fabbrica. 
 
Toccare i tasti del pannello a sfioramento (8) solo con la punta delle dita; il contatto con le unghie può 
danneggiare il pannello! 
 
FUNZIONAMENTO DI BASE: BOLLITURA SINGOLA A 100℃ 
1. Posizionare la base (5) su una superficie stabile, piana e resistente al calore. 
2. Riempire il bollitore d'acqua in modo che il livello dell'acqua sia compreso tra i livelli massimo e minimo 
dell'indicatore di livello dell'acqua posto al centro del bollitore. 
3. Ricordarsi di chiudere il coperchio del bollitore (1) dopo il riempimento, altrimenti il bollitore non si 
spegnerà automaticamente quando l'acqua bolle. 
4. Inserire il cavo di alimentazione in una presa di corrente con messa a terra da 220-240V ~50/60Hz. 
Posizionare il bollitore sulla base (5), si sentirà un suono "di", il pannello a sfioramento (8) si illuminerà e il 
display LCD (2) mostrerà la temperatura attuale dell'acqua. 
5. Premere il pulsante (A) "On/Off", l'indicatore di mantenimento della temperatura (H) e gli indicatori "+" 
(F), "-" (G) si accenderanno e il riscaldatore inizierà a riscaldare l'acqua, mentre il display LCD (2) inizierà a 
visualizzare la temperatura attuale dell'acqua. La temperatura dell'acqua aumenterà fino all'ebollizione, cioè 
fino a 100°C. 
6. Una volta che l'acqua ha raggiunto l'ebollizione, il bollitore si spegne automaticamente e si sente due 
volte il suono "di-di". 
Il display LCD (2) indicherà 100°C e dopo 25 secondi si spegnerà e l'icona (A) On/off lampeggerà. 
7. Se si desidera spegnere il bollitore prima che l'acqua abbia finito di bollire, sollevarlo dalla base (5) o 
premere il pulsante On/Off (A). 
8. Il bollitore può essere riacceso circa 2 minuti dopo l'ultimo utilizzo; per farlo, premere il pulsante (A) 
"On/Off". 
 
Il bollitore dispone anche di una funzione di impostazione della temperatura da 40℃ a 100℃ con incrementi 
di 5 ℃; a tal fine, utilizzare i pulsanti F (+) e G (-) per aumentare la temperatura F (+) o diminuire la 
temperatura G (-). 
 
FUNZIONAMENTO AVANZATO: FAR BOLLIRE L'ACQUA ALLA TEMPERATURA SELEZIONATA DI 40℃, 
70℃, 80℃, 90℃ 
Posizionare il bollitore sul supporto (5), si sentirà un suono "di". Premere il pulsante di selezione della 
temperatura 40℃ (B), 70℃ (C), 80℃ (D) o 90℃ (E), il display LCD (2) mostrerà la temperatura selezionata 
di 40℃, 70℃, 80℃ o 90℃, quindi il display LCD (2) mostrerà la temperatura attuale dell'acqua all'interno del 
bollitore. 
L'indicatore di mantenimento della temperatura (H) e l'indicatore di accensione/spegnimento (A) si 
accendono e il riscaldatore inizia a riscaldare l'acqua, 
Il bollitore smetterà di far bollire l'acqua quando verrà raggiunto il livello di temperatura selezionato di 40℃, 
70℃, 80℃, 90℃; si sentirà un suono "dii-di" per due volte. 
Il display LCD (2) indicherà la temperatura raggiunta, quindi si spegnerà dopo 25 secondi e l'indicatore (A) 
On/Off lampeggerà. 
Se si desidera spegnere il bollitore prima che l'acqua abbia finito di bollire, sollevarlo dalla base (5) o 
premere il pulsante On/Off (A). 
Il bollitore può essere riacceso circa 2 minuti dopo l'ultimo utilizzo; per farlo, premere il pulsante (A) 
"On/Off". 
 
FUNZIONE DI MANTENIMENTO DELLA TEMPERATURA 
Posizionare il bollitore sul supporto (5), si sentirà un suono "di". Premere uno dei pulsanti di selezione della 
temperatura sul pannello ausiliario (8), quindi premere il pulsante di mantenimento della temperatura (H); 
l'indicatore (H) inizia a lampeggiare, il che significa che la funzione di mantenimento della temperatura è 
attiva. 
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Una volta raggiunta la temperatura impostata, il bollitore entrerà in modalità di mantenimento della 
temperatura e farà scorrere l'acqua quando la temperatura dell'acqua scenderà di 5℃ rispetto al livello di 
temperatura selezionato. 
Se la temperatura dell'acqua nel bollitore è superiore alla temperatura desiderata (più di 5℃), l'indicatore 
della funzione di mantenimento della temperatura (G) lampeggia fino a quando l'acqua non si raffredda alla 
temperatura preimpostata, rimanendo sempre in modalità di mantenimento della temperatura. 
Per interrompere la funzione di mantenimento della temperatura, rimuovere il bollitore dalla base (5) o 
premere il pulsante (A). La funzione di mantenimento della temperatura viene mantenuta per 2 ore dopo 
l'ultima ebollizione. 
 
CARATTERISTICHE DI SICUREZZA 
L'apparecchio è dotato di un fusibile automatico per il surriscaldamento, che si attiva quando l'acqua 
utilizzata è insufficiente. Assicurarsi sempre che la quantità d'acqua nell'apparecchio sia superiore al livello 
minimo. Se il fusibile scatta, spegnere il bollitore premendo il pulsante (A), quindi rimuovere la spina dalla 
presa di corrente e lasciare raffreddare il bollitore per 5-10 minuti. Riempire quindi il bollitore d'acqua e 
accendere l'apparecchio, che funzionerà normalmente. 
L'accensione di un bollitore vuoto o non sufficientemente riempito d'acqua spegne automaticamente 
l'apparecchio. In questo caso, attendere alcuni minuti. Versare la giusta quantità d'acqua e riaccendere il 
bollitore. 
Non lasciare il bollitore acceso senza sorveglianza. 
Il bollitore è un apparecchio elettrico non progettato per contenere acqua o altri liquidi. Una volta che 
l'acqua ha raggiunto l'ebollizione, versarla immediatamente in un altro recipiente. L'acqua dopo l'ebollizione 
nel bollitore non deve rimanere nel bollitore per più di 10 minuti. Prima di ogni utilizzo, riempire il bollitore 
con acqua fresca sopra il livello minimo e sotto il livello massimo. 
 
PULIZIA E MANUTENZIONE 
Il calcare depositato all'interno del bollitore deve essere rimosso regolarmente. Questa attività non è 
soggetta al servizio di garanzia. La mancata decalcificazione regolare del bollitore comporta il 
danneggiamento dello stesso e la perdita della garanzia. Per la decalcificazione, utilizzare un decalcificante 
speciale secondo le istruzioni per l'uso del decalcificante. Dopo la decalcificazione, sciacquare 
accuratamente il bollitore per tre volte. 
 
DATI TECNICI 
Capacità max: 1,7L min: 0,5L 
Tensione: 220-240V ~50/60Hz Potenza: 1850-2200W 

Attenzione superficie calda: 

 

La temperatura delle superfici accessibili dell'apparecchio in funzione può essere elevata. 
Non toccare le superfici calde dell'apparecchio 

 

Per il rispetto dell'ambiente. Gli imballaggi di cartone e i sacchetti di polietilene (PE) devono essere smaltiti negli appositi 

contenitori per la raccolta differenziata dei rifiuti urbani in base alla loro descrizione. Se l'apparecchio è dotato di batterie, queste 
devono essere rimosse e smaltite separatamente in un centro di raccolta e stoccaggio. L'apparecchio usato deve essere portato 

in un centro di raccolta e stoccaggio adeguato, in quanto le sostanze pericolose in esso contenute possono costituire un rischio 

per la salute e l'ambiente. Il marchio sul prodotto indica che l'apparecchio non deve essere smaltito nel contenitore dei rifiuti 

urbani. I rifiuti di apparecchiature elettriche sono rifiuti che contengono sostanze nocive per l'uomo, gli animali e l'ambiente. 

Queste sostanze possono contaminare il suolo, l'acqua o l'aria, entrando così nel corpo umano e causando una serie di problemi 
di salute, come alterazioni della vista, dell'udito e del linguaggio; possono inoltre danneggiare i reni, il fegato e il cuore e causare 

malattie della pelle. Le sostanze nocive possono anche avere effetti negativi sul sistema respiratorio e riproduttivo e portare a 

cambiamenti cancerogeni. Il consumo di piante che crescono sui terreni colpiti e di prodotti da esse derivati può provocare i  
suddetti effetti sulla salute. Non smaltire l'apparecchiatura nei rifiuti urbani! 

Servizio Per l'acquisto di parti di ricambio o per eventuali reclami, si prega di contattare direttamente il rivenditore che ha 

emesso lo scontrino. 
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Bruksanvisning (SV) 

ALLMÄNNA SÄKERHETSVILLKOR 
VIKTIGA SÄKERHETSANVISNINGAR FÖR ANVÄNDNING 

LÄS NOGA OCH SPARA FÖR FRAMTIDA BRUK 

1. Läs igenom bruksanvisningen innan du använder 
apparaten och följ anvisningarna i den. Tillverkaren ansvarar 
inte för skador som orsakas av att apparaten används på ett 
sätt som inte överensstämmer med dess avsedda 
användning eller av felaktig hantering. 
2. Apparaten är endast avsedd för hushållsbruk. Använd den 
inte för något annat ändamål som inte är förenligt med dess 
avsedda användning. 
3. Anslut endast apparaten till ett jordat uttag 220-240V ~ 
50/60Hz. 
För att öka säkerheten vid användning ska du inte ansluta 
flera elektriska apparater till en enda krets samtidigt. 
4. För ytterligare skydd är det lämpligt att installera en 
jordfelsbrytare (RCD) i den elektriska kretsen, med en 
nominell restström som inte överstiger 30 mA. En elektriker 
bör rådfrågas i detta avseende. 
5. Var särskilt försiktig när du använder apparaten när barn 
är i närheten. Låt inte barn leka med apparaten. Låt inte barn 
eller personer som inte är bekanta med apparaten använda 
den. 
6. VARNING: Denna utrustning får användas av barn över 8 
år och personer med nedsatt fysisk, sensorisk eller mental 
förmåga, eller personer utan erfarenhet av eller kunskap om 
utrustningen, om detta sker under överinseende av en 
person som ansvarar för deras säkerhet eller om de har fått 
instruktioner om säker användning av utrustningen och är 
medvetna om de faror som är förknippade med dess 
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användning. Barn får inte leka med utrustningen. Rengöring 
och underhåll av utrustningen får inte utföras av barn, såvida 
de inte är över 8 år gamla och aktiviteten utförs under 
uppsikt. 
7. VARNING: Använd inte utrustningen om höljet är sprucket. 
8. VARNING: Öppna inte locket om vattnet kokar. 
9. VARNING: Lämna inte apparaten inkopplad i ett uttag utan 
uppsikt. 
10. VARNING: Förvara apparaten utom räckhåll för barn. 
11. VARNING: Felaktig användning av apparaten kan leda till 
skador som skärsår, skrubbsår eller elektriska stötar. 
12. VARNING: Dra alltid ut stickkontakten ur eluttaget efter 
användning genom att hålla i uttaget med handen. Dra INTE i 
nätsladden. 
13. VARNING: Flytta inte apparaten under drift. 
14. Sänk inte ner sladden, kontakten eller hela enheten i 
vatten eller annan vätska. Utsätt inte apparaten för väder och 
vind (regn, sol etc.) och använd den inte i fuktiga miljöer 
(badrum, fuktiga husbilar). 
15. Kontrollera regelbundet nätsladdens skick. Om 
nätsladden är skadad ska den bytas ut av en fackman för att 
undvika fara. 
16. Använd inte apparaten med skadad nätsladd eller om 
den har tappats eller skadats på annat sätt eller inte fungerar 
som den ska. Reparera inte apparaten själv, eftersom det 
finns risk för elstötar. Lämna in den skadade apparaten till en 
behörig serviceverkstad för kontroll eller reparation. 
Reparationer får endast utföras av auktoriserade 
servicecenter. Felaktig reparation kan leda till allvarlig fara 
17. Placera apparaten på en sval, stabil och jämn yta, inte i 
närheten av heta köksapparater som t.ex. elspis, 
gasbrännare etc. .... 
18. Använd inte apparaten i närheten av brandfarliga 
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material. 
19. Nätkabeln får inte hänga ut över bordskanten eller vidröra 
heta ytor. 
20. Om vattenkokaren fylls för mycket kan kokande vatten 
spruta ut ur den. 
21. OBS: Vattenkokaren får endast användas med det 
medföljande stativet. 
22. OBS: Kontrollera att vattenkokaren är avstängd innan du 
lyfter bort den från stativet. 
23. Denna utrustning är avsedd för att koka rent vatten för 
hushållsbruk och liknande, t.ex. i personalkök i butiker, kontor 
och andra arbetsmiljöer, gårdsrum, av kunder på hotell, 
motell och andra boendemiljöer av denna typ, i bed and 
breakfast-rum. 
24. Var alltid extra försiktig när du kokar vatten i en 
vattenkokare. Rör inte vid vattenkokarens hölje eller lock. 
Öppna inte vattenkokarens lock medan vattnet kokar eller 
omedelbart efter kokning, utströmmande ånga kan orsaka 
brännskador. 
25. Bär endast vattenkokaren genom att hålla i handtaget. 
26. Fyll inte vattenkokaren över MAX- eller under MIN-nivån, 
eftersom det kan orsaka brännskador eller skador på 
vattenkokaren. 
27. Slå inte på vattenkokaren utan vatten, eftersom det kan 
skada vattenkokaren. 
28. Använd inte vattenkokaren utan filter eller med locket 
öppet, eftersom strömbrytaren då inte fungerar. 
29. Med jämna mellanrum bör vattenkokaren avkalkas med 
hjälp av de medel som finns för detta ändamål. Om du 
använder en vattenkokare med en förkalkad värmare skadas 
vattenkokaren och garantin upphör att gälla. 
30. Använd inte aggressiva rengöringsmedel för att rengöra 
vattenkokarens hölje, eftersom det kan skada vattenkokaren 
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eller ta bort markeringar. 
31.Apparaten är inte konstruerad för att användas med 
externa timers eller en separat fjärrkontroll. 
32. Diska inte vattenkokarens botten direkt i vatten, torka 
endast av den med en torr trasa. 
33. Barn mellan 3 och 8 år får endast sätta på och stänga av 
apparaten om den är i sitt normala driftläge, om de är under 
uppsikt eller har fått instruktioner om säker användning och 
förstår de risker som finns. Barn mellan 3 och under 8 år får 
inte själva ansluta, använda, rengöra eller underhålla 
apparaten. 

BESKRIVNING AV APPARATEN VATTENKOKARE 
1. Lock 
2. LCD-display 
3. Fodral 
4. Handtag 
5. Bas 
6. Knapp för att öppna locket 
7. Indikator för MIN/MAX vattennivå 
8. Touchpanel 
 
A. På/av-knapp - temperaturinställning 100℃ 
B. Knapp för temperaturinställning 40 ℃ 
C. Knapp för temperaturinställning 70 ℃ 
D. Knapp för temperaturinställning 80 ℃ 
E. Knapp för temperaturinställning 90 ℃ 
F. Temperaturinställningsknapp + 5 ℃ 
G. Knapp för temperaturinställning - 5 ℃ 
H. Knapp för temperaturhållning 
 
FÖRE FÖRSTA ANVÄNDNING 
Fyll vattenkokaren tre gånger med vatten till maximal kokpunkt och häll av. För att avlägsna eventuell 
fabrikslukt. 
 
Rör endast vid knapparna på pekskärmen (8) med fingertopparna, om du rör med naglarna kan skärmen 
skadas! 
 
GRUNDLÄGGANDE DRIFT: ENKELKOKNING TILL 100℃ 
1. Placera basen (5) på en stabil, plan och värmetålig yta. 
2. Fyll vattenkokaren med vatten så att vattennivån ligger mellan max- och minnivåerna på 
vattennivåindikatorn i mitten av vattenkokaren. 
3. Kom ihåg att stänga locket (1) efter påfyllningen, annars stängs inte vattenkokaren av automatiskt när 
vattnet kokar. 
4. Anslut nätsladden till ett jordat eluttag på 220-240V ~50/60Hz. Placera vattenkokaren på basen (5), du 
kommer att höra ett "di"-ljud, pekpanelen (8) tänds och LCD-displayen (2) visar den aktuella 
vattentemperaturen. 
5. Tryck på knappen (A) "On/Off", temperaturhållningsindikatorn (H) och indikatorerna "+" (F), "-" (G) tänds 
och värmaren börjar värma vattnet, LCD-displayen (2) börjar visa den aktuella vattentemperaturen. 
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Vattentemperaturen kommer att stiga till kokpunkten, dvs. upp till 100°C. 
6. När vattnet har kokat stängs vattenkokaren av automatiskt och du hör ett "di-di"-ljud två gånger. 
LCD-displayen (2) visar 100°C och efter 25 sekunder stängs den av och symbolen (A) On/off blinkar. 
7. Om du vill stänga av vattenkokaren innan vattnet har slutat koka, lyft den från basen (5) eller tryck på 
On/Off-knappen (A). 
8. Vattenkokaren kan slås på igen ca 2 minuter efter den senaste användningen, tryck då på knappen (A) 
"On/Off". 
 
Vattenkokaren har också en temperaturinställningsfunktion från 40 ℃ till 100 ℃ i steg om 5 ℃, för att göra 
detta använder du knapparna F (+) och G (-) för att öka F (+) -temperaturen eller minska G (-) -
temperaturen. 
 
AVANCERAD DRIFT: KOKA VATTEN TILL DEN VALDA TEMPERATUREN 40 ℃, 70 ℃, 80 ℃, 90 ℃ 
Placera vattenkokaren på stativet (5), du kommer att höra ett "di"-ljud. Tryck på temperaturvalsknappen 
40℃ (B), 70℃ (C), 80℃ (D) eller 90℃ (E), LCD-displayen (2) visar din valda temperatur på 40℃, 70℃, 80℃ 
eller 90℃, sedan visar LCD-displayen (2) den aktuella vattentemperaturen i vattenkokaren. 
Temperaturhållningsindikatorn (H) och på/av-indikatorn (A) tänds och värmaren börjar värma upp vattnet, 
Vattenkokaren slutar att koka vatten när den valda temperaturnivån 40°C, 70°C, 80°C, 90°C har uppnåtts, 
och du hör ett "dii-di"-ljud två gånger. 
LCD-displayen (2) visar den uppnådda temperaturen och stängs sedan av efter 25 sekunder och indikatorn 
(A) On/Off blinkar. 
Om du vill stänga av vattenkokaren innan vattnet har slutat koka, lyft den från basen (5) eller tryck på 
On/Off-knappen (A). 
Vattenkokaren kan sättas på igen ca 2 minuter efter den senaste användningen, tryck då på knappen (A) 
"On/Off". 
 
FUNKTION FÖR TEMPERATURHÅLLNING 
Placera vattenkokaren på stativet (5), du hör ett "di"-ljud. Tryck på en av temperaturvalsknapparna på 
hjälppanelen (8) och tryck sedan på temperaturhållningsknappen (H), indikatorn (H) börjar blinka, vilket 
betyder att temperaturhållningsfunktionen är aktiverad. 
När den inställda temperaturen har uppnåtts går vattenkokaren in i temperaturhållningsläge och vattnet 
cirkulerar när vattentemperaturen sjunker med 5 ℃ från den valda temperaturnivån. 
Om vattentemperaturen i vattenkokaren är högre än den önskade temperaturen (mer än 5 ℃) blinkar 
indikatorn för temperaturhållningsfunktionen (G) tills vattnet har svalnat till den förinställda temperaturen, 
och vattenkokaren är hela tiden i temperaturhållningsläge. 
För att avbryta temperaturhållningsfunktionen, ta bort vattenkokaren från basen (5) eller tryck på knappen 
(A). Temperaturhållningsfunktionen upprätthålls i 2 timmar efter den sista kokningen. 
 
SÄKERHETSFUNKTIONER 
Apparaten är utrustad med en automatisk överhettningssäkring, säkringen aktiveras när den används med 
otillräckligt vatten. Kontrollera alltid att vattenmängden i apparaten är högre än miniminivån. Om säkringen 
löser ut stänger du av vattenkokaren genom att trycka på knappen (A), drar sedan ut kontakten ur eluttaget 
och låter vattenkokaren svalna i 5-10 minuter. Fyll sedan vattenkokaren med vatten och slå på apparaten, 
som kommer att fungera normalt. 
Om du sätter på en tom vattenkokare eller en vattenkokare som inte är tillräckligt fylld med vatten stängs 
apparaten av automatiskt. Vänta i så fall några minuter. Häll i rätt mängd vatten och slå på vattenkokaren 
igen. 
Lämna inte vattenkokaren påslagen utan uppsikt. 
Vattenkokaren är en elektrisk apparat som inte är avsedd för vatten eller andra vätskor. När vattnet har 
kokat upp ska du omedelbart hälla över det i ett annat kärl. Vatten som har kokat i vattenkokaren får inte stå 
kvar i vattenkokaren i mer än 10 minuter. Fyll vattenkokaren med färskvatten över miniminivån och under 
maximinivån före varje användning. 
 
RENGÖRING OCH UNDERHÅLL 
Kalkavlagringar inuti vattenkokaren ska avlägsnas regelbundet. Denna aktivitet omfattas inte av 
garantiservice. Om vattenkokaren inte avkalkas regelbundet kommer vattenkokaren att skadas och garantin 
att upphöra att gälla. Använd ett särskilt avkalkningsmedel för avkalkning i enlighet med bruksanvisningen 
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för avkalkningsmedlet. Efter avkalkning, skölj vattenkokaren mycket noggrant tre gånger. 
 
TEKNISKA DATA 
Kapacitet max: 1,7L min: 0,5L 
Spänning: 220-240V ~50/60Hz Effekt: 1850-2200W 

Varning för het yta: 

 

Temperaturen på de åtkomliga ytorna på den löpande apparaten kan vara hög. Rör inte vid 

de heta ytorna på apparaten 

 

För miljöns skull. Kartongförpackningar och polyetenpåsar (PE-påsar) ska kastas i lämpliga behållare för separat insamling av 
kommunalt avfall i enlighet med deras beskrivning. Om det finns batterier i apparaten måste dessa tas ur och lämnas till en 
separat insamlings- och förvaringsanläggning. Den använda apparaten måste lämnas till en lämplig insamlings- och 

förvaringsanläggning, eftersom de farliga ämnen som den innehåller kan utgöra en risk för hälsa och miljö. Märkningen på 
produkten anger att apparaten inte får slängas i den kommunala avfallsbehållaren. Elavfall är avfall som innehåller ämnen som 

är skadliga för människor, djur och miljö. Dessa ämnen kan förorena mark, vatten eller luft, och därigenom kan de komma in i 

människokroppen och leda till ett antal hälsoproblem, såsom nedsatt syn, hörsel, tal, kan också skada njurar, lever och hjärta 

och orsaka hudsjukdomar. Skadliga ämnen kan också ha negativa effekter på andningsorganen och fortplantningssystemet och 

leda till cancerförändringar. Konsumtion av växter som växer på de drabbade jordarna och produkter som tillverkas av dem kan 
leda till ovan nämnda hälsoeffekter. Kasta inte utrustningen i den kommunala soptunnan! 

Service Om du vill köpa reservdelar eller om du har några klagomål, vänligen kontakta direkt den återförsäljare som utfärdat 
kvittot. 

Ръководство за употреба (BG) 

ϢϕϭϜ ϧϥϟϢϖϜϳ ϛϔ ϕϙϛϢϣϔϥϡϢϥϦ 
ϖϔϚϡϜ ϜϡϥϦϤϧϞϪϜϜ ϛϔ ϕϙϛϢϣϔϥϡϢϥϦ ϣϤϜ 

ϧϣϢϦϤϙϕϔ 
ϣϤϢϫϙϦϙϦϙ ϖϡϜϠϔϦϙϟϡϢ Ϝ ϛϔϣϔϛϙϦϙ ϛϔ ϕϮϘϙϭϔ 

ϥϣϤϔϖϞϔ 

1. ϣ̄̂̋Ϲ̆Ϲ̆Ϲ ϼ́̅̆̄̇Ͼ̊ϼϼ̆Ϲ ϻϴ ϹϾ̅̃Ͽ̂ϴ̆ϴ̊ϼ̓ ̃̄Ϲϸϼ ϸϴ 
ϼϻ̃̂Ͽϻ϶ϴ̆Ϲ ̇̄Ϲϸϴ ϼ ̅̃ϴϻ϶ϴϽ̆Ϲ ̅̎ϸ̎̄Ϻϴ̍ϼ̆Ϲ ̅Ϲ ϶ ̆̓̉ 
̇Ͼϴϻϴ́ϼ̓. ϣ̄̂ϼϻ϶̂ϸϼ̆ϹϿ̓̆ ́Ϲ ́̂̅ϼ ̂̆Ϸ̂϶̂̄́̂̅̆ ϻϴ ̍Ϲ̆ϼ, 
̃̄ϼ̋ϼ́Ϲ́ϼ ̂̆ ϼϻ̃̂Ͽϻ϶ϴ́Ϲ ́ϴ ̇̄Ϲϸϴ ́Ϲ ̃̂ ̃̄Ϲϸ́ϴϻ́ϴ̋Ϲ́ϼϹ 
ϼϿϼ ̂̆ ́Ϲ̃̄ϴ϶ϼϿ́̂ ϵ̂̄ϴ϶Ϲ́Ϲ ̅ ́ϹϷ̂. 
2. ϧ̄Ϲϸ̎̆ Ϲ ̃̄Ϲϸ́ϴϻ́ϴ̋Ϲ́ ̅ϴ̀̂ ϻϴ ϸ̂̀ϴ̌́ϴ ̇̃̂̆̄Ϲϵϴ. ϡϹ 
Ϸ̂ ϼϻ̃̂Ͽϻ϶ϴϽ̆Ϲ ϻϴ ́ϼϾϴϾ϶ϼ ϸ̄̇Ϸϼ ̊ϹϿϼ, ́Ϲ̅̎϶̀Ϲ̅̆ϼ̀ϼ ̅ 
̃̄Ϲϸ́ϴϻ́ϴ̋Ϲ́ϼϹ̆̂ ̀̇. 
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3. ϥ϶̎̄ϻ϶ϴϽ̆Ϲ ̇̄Ϲϸϴ ̅ϴ̀̂ Ͼ̎̀ ϻϴϻϹ̀Ϲ́ Ͼ̂́̆ϴϾ̆ 220-240V 
~ 50/60Hz. 
ϛϴ ϸϴ ̃̂϶ϼ̌ϼ̆Ϲ ϵϹϻ̂̃ϴ̅́̂̅̆̆ϴ ́ϴ ̇̃̂̆̄Ϲϵϴ, ́Ϲ 
̅϶̎̄ϻ϶ϴϽ̆Ϲ Ϲϸ́̂϶̄Ϲ̀Ϲ́́̂ ́̓Ͼ̂ϿϾ̂ ϹϿϹϾ̆̄ϼ̋Ϲ̅Ͼϼ ̇̄Ϲϸϴ 
Ͼ̎̀ Ϲϸ́ϴ ϹϿϹϾ̆̄ϼ̋Ϲ̅Ͼϴ ϶Ϲ̄ϼϷϴ. 
4. ϛϴ ϸ̂̃̎Ͽ́ϼ̆ϹϿ́ϴ ϻϴ̍ϼ̆ϴ Ϲ ̃̄Ϲ̃̂̄̎̋ϼ̆ϹϿ́̂ ϸϴ 
ϼ́̅̆ϴϿϼ̄ϴ̆Ϲ ϶ ϹϿϹϾ̆̄ϼ̋Ϲ̅Ͼϴ̆ϴ ϶Ϲ̄ϼϷϴ ̇̅̆̄̂Ͻ̅̆϶̂ ϻϴ 
̂̅̆ϴ̆̎̋Ϲ́ ̆̂Ͼ (RCD) ̅ ́̂̀ϼ́ϴϿϹ́ ̂̅̆ϴ̆̎̋Ϲ́ ̆̂Ͼ, Ͼ̂Ͻ̆̂ ́Ϲ 
́ϴϸ϶ϼ̌ϴ϶ϴ 30 mA. ϖ ̆ϴϻϼ ϶̄̎ϻϾϴ ̆̄̓ϵ϶ϴ ϸϴ ̅Ϲ 
Ͼ̂́̅̇Ͽ̆ϼ̄ϴ̆Ϲ ̅̎̅ ̅̃Ϲ̊ϼϴϿϼ̅̆ ϹϿϹϾ̆̄̂̆Ϲ̉́ϼϾ. 
5. ϕ̎ϸϹ̆Ϲ ̂̅̂ϵϹ́̂ ϶́ϼ̀ϴ̆ϹϿ́ϼ, Ͼ̂Ϸϴ̆̂ ϼϻ̃̂Ͽϻ϶ϴ̆Ϲ ̇̄Ϲϸϴ, 
Ͼ̂Ϸϴ̆̂ ́ϴ̂Ͼ̂Ͽ̂ ϼ̀ϴ ϸϹ̊ϴ. ϡϹ ̃̂ϻ϶̂Ͽ̓϶ϴϽ̆Ϲ ́ϴ ϸϹ̊ϴ ϸϴ ̅ϼ 
ϼϷ̄ϴ̓̆ ̅ ̇̄Ϲϸϴ ́Ϲ ̃̂ϻ϶̂Ͽ̓϶ϴϽ̆Ϲ ́ϴ ϸϹ̊ϴ ϼϿϼ ́ϴ Ͽϼ̊ϴ, 
Ͼ̂ϼ̆̂ ́Ϲ ̅ϴ ϻϴ̃̂ϻ́ϴ̆ϼ ̅ ̇̄Ϲϸϴ, ϸϴ Ϸ̂ ϼϻ̃̂Ͽϻ϶ϴ̆. 
6. ϣϤϙϘϧϣϤϙϚϘϙϡϜϙ: Ϧ̂ϻϼ ̇̄Ϲϸ ̀̂ϺϹ ϸϴ ̅Ϲ ϼϻ̃̂Ͽϻ϶ϴ 
̂̆ ϸϹ̊ϴ ́ϴ ϶̎ϻ̄ϴ̅̆ ́ϴϸ 8 Ϸ̂ϸϼ́ϼ ϼ Ͽϼ̊ϴ ̅ ́ϴ̀ϴϿϹ́ϼ 
̈ϼϻϼ̋Ϲ̅Ͼϼ, ̅Ϲ̆ϼ϶́ϼ ϼϿϼ ̇̀̅̆϶Ϲ́ϼ ̅̃̂̅̂ϵ́̂̅̆ϼ, ϼϿϼ Ͽϼ̊ϴ 
ϵϹϻ ̂̃ϼ̆ ϼϿϼ ̃̂ϻ́ϴ́ϼ̓ ϻϴ ̇̄Ϲϸϴ, ϴϾ̂ ̆̂϶ϴ ̅Ϲ ϼϻ϶̎̄̌϶ϴ 
̃̂ϸ ́ϴϸϻ̂̄ϴ ́ϴ Ͽϼ̊Ϲ, ̂̆Ϸ̂϶̂̄́̂ ϻϴ ̆̓̉́ϴ̆ϴ ϵϹϻ̂̃ϴ̅́̂̅̆, 
ϼϿϼ ϴϾ̂ ̅ϴ ϼ̀ ϸϴϸϹ́ϼ ϼ́̅̆̄̇Ͼ̊ϼϼ ϻϴ ϵϹϻ̂̃ϴ̅́̂ 
ϼϻ̃̂Ͽϻ϶ϴ́Ϲ ́ϴ ̇̄Ϲϸϴ ϼ ̅ϴ ϻϴ̃̂ϻ́ϴ̆ϼ ̅ ̂̃ϴ̅́̂̅̆ϼ̆Ϲ, 
̅϶̎̄ϻϴ́ϼ ̅ ϼϻ̃̂Ͽϻ϶ϴ́Ϲ̆̂ ̀̇. ϘϹ̊ϴ̆ϴ ́Ϲ ̆̄̓ϵ϶ϴ ϸϴ ϼϷ̄ϴ̓̆ 
̅ ̂ϵ̂̄̇ϸ϶ϴ́Ϲ̆̂. ϣ̂̋ϼ̅̆϶ϴ́Ϲ̆̂ ϼ ̃̂ϸϸ̄̎ϺϾϴ̆ϴ ́ϴ 
̂ϵ̂̄̇ϸ϶ϴ́Ϲ̆̂ ́Ϲ ̆̄̓ϵ϶ϴ ϸϴ ̅Ϲ ϼϻ϶̎̄̌϶ϴ̆ ̂̆ ϸϹ̊ϴ, ̂̅϶Ϲ́ 
ϴϾ̂ ̆Ϲ ́Ϲ ̅ϴ ́ϴ ϶̎ϻ̄ϴ̅̆ ́ϴϸ 8 Ϸ̂ϸϼ́ϼ ϼ ϸϹϽ́̂̅̆̆ϴ ́Ϲ ̅Ϲ 
ϼϻ϶̎̄̌϶ϴ ̃̂ϸ ́ϴϸϻ̂̄. 
7. ϣϤϙϘϧϣϤϙϚϘϙϡϜϙ: ϡϹ ϼϻ̃̂Ͽϻ϶ϴϽ̆Ϲ ̂ϵ̂̄̇ϸ϶ϴ́Ϲ̆̂, 
ϴϾ̂ Ͼ̂̄̃̇̅̎̆ Ϲ ́ϴ̃̇Ͼϴ́. 
8. ϣϤϙϘϧϣϤϙϚϘϙϡϜϙ: ϡϹ ̂̆϶ϴ̄̓Ͻ̆Ϲ Ͼϴ̃ϴϾϴ, ϴϾ̂ ϶̂ϸϴ̆ϴ 
Ϲ ϶̄̓Ͽϴ. 
9. ϣϤϙϘϧϣϤϙϚϘϙϡϜϙ: ϡϹ ̂̅̆ϴ϶̓Ͻ̆Ϲ ̇̄Ϲϸϴ, ϶ϾϿ̒̋Ϲ́ ϶ 
ϹϿϹϾ̆̄ϼ̋Ϲ̅Ͼϼ Ͼ̂́̆ϴϾ̆, ϵϹϻ ́ϴϸϻ̂̄. 
10. ϣϤϙϘϧϣϤϙϚϘϙϡϜϙ: ϥ̎̉̄ϴ́̓϶ϴϽ̆Ϲ ̇̄Ϲϸϴ ́ϴ ̀̓̅̆̂, 
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́Ϲϸ̂̅̆̎̃́̂ ϻϴ ϸϹ̊ϴ. 
11. ϣϤϙϘϧϣϤϙϚϘϙϡϜϙ: ϡϹ̃̄ϴ϶ϼϿ́ϴ̆ϴ ̇̃̂̆̄Ϲϵϴ ́ϴ 
̇̄Ϲϸϴ ̀̂ϺϹ ϸϴ ϸ̂϶ϹϸϹ ϸ̂ ́ϴ̄ϴ́̓϶ϴ́ϼ̓ Ͼϴ̆̂ ̃̂̄̓ϻ϶ϴ́ϼ̓, 
̂Ϻ̇Ͽ϶ϴ́ϼ̓ ϼϿϼ ̆̂Ͼ̂϶ ̇ϸϴ̄. 
12. ϣϤϙϘϧϣϤϙϚϘϙϡϜϙ: ϖϼ́ϴϷϼ ϼϻ϶ϴϺϸϴϽ̆Ϲ ̍Ϲ̃̅ϹϿϴ ̂̆ 
ϹϿϹϾ̆̄ϼ̋Ϲ̅Ͼϼ̓ Ͼ̂́̆ϴϾ̆ ̅ϿϹϸ ̇̃̂̆̄Ϲϵϴ, Ͼϴ̆̂ ϸ̎̄Ϻϼ̆Ϲ 
Ͼ̂́̆ϴϾ̆ϴ ̅ ̄̎Ͼϴ. ϡϙ ϸ̎̄̃ϴϽ̆Ϲ ϻϴ ϻϴ̉̄ϴ́϶ϴ̍ϼ̓ ϾϴϵϹϿ. 
13. ϣϤϙϘϧϣϤϙϚϘϙϡϜϙ: ϡϹ ̃̄Ϲ̀Ϲ̅̆϶ϴϽ̆Ϲ ̇̄Ϲϸϴ ̃̂ 
϶̄Ϲ̀Ϲ ́ϴ ̄ϴϵ̂̆ϴ. 
14. ϡϹ ̃̂̆ϴ̃̓Ͻ̆Ϲ ϾϴϵϹϿϴ, ̍Ϲ̃̅ϹϿϴ ϼϿϼ ̊ϹϿϼ̓ ̇̄Ϲϸ ϶̎϶ 
϶̂ϸϴ ϼϿϼ ϸ̄̇Ϸϴ ̆Ϲ̋́̂̅̆. ϡϹ ϼϻϿϴϷϴϽ̆Ϲ ̇̄Ϲϸϴ ́ϴ 
ϴ̆̀̂̅̈Ϲ̄́ϼ ϶Ͽϼ̓́ϼ̓ (ϸ̎Ϻϸ, ̅Ͽ̎́̊Ϲ ϼ ϸ̄.) ϼ ́Ϲ Ϸ̂ 
ϼϻ̃̂Ͽϻ϶ϴϽ̆Ϲ ϶̎϶ ϶ϿϴϺ́ϼ ̃̂̀Ϲ̍Ϲ́ϼ̓ (ϵϴ́ϼ, ϶ϿϴϺ́ϼ 
ϴ϶̆̂Ͼ̎̍ϼ). 
15. ϣϹ̄ϼ̂ϸϼ̋́̂ ̃̄̂϶Ϲ̄̓϶ϴϽ̆Ϲ ̅̎̅̆̂̓́ϼϹ̆̂ ́ϴ 
ϻϴ̉̄ϴ́϶ϴ̍ϼ̓ ϾϴϵϹϿ. ϔϾ̂ ϻϴ̉̄ϴ́϶ϴ̍ϼ̓̆ ϾϴϵϹϿ Ϲ ̃̂϶̄ϹϸϹ́, 
̆̂Ͻ ̆̄̓ϵ϶ϴ ϸϴ ϵ̎ϸϹ ϻϴ̀Ϲ́Ϲ́ ̂̆ ̅̃Ϲ̊ϼϴϿϼϻϼ̄ϴ́ ̅Ϲ̄϶ϼϻ, ϻϴ 
ϸϴ ̅Ϲ ϼϻϵϹϷ́Ϲ ̂̃ϴ̅́̂̅̆. 
16. ϡϹ ϼϻ̃̂Ͽϻ϶ϴϽ̆Ϲ ̇̄Ϲϸϴ ̅ ̃̂϶̄ϹϸϹ́ ϻϴ̉̄ϴ́϶ϴ̍ ϾϴϵϹϿ 
ϼϿϼ ϴϾ̂ ̆̂Ͻ Ϲ ϵϼϿ ϼϻ̃̇̅́ϴ̆ ϼϿϼ ̃̂϶̄ϹϸϹ́ ̃̂ ϸ̄̇Ϸ ́ϴ̋ϼ́ 
ϼϿϼ ́Ϲ ̄ϴϵ̂̆ϼ ̃̄ϴ϶ϼϿ́̂. ϡϹ ̃̂̃̄ϴ϶̓Ͻ̆Ϲ ̇̄Ϲϸϴ ̅ϴ̀ϼ, ̆̎Ͻ 
Ͼϴ̆̂ ϼ̀ϴ ̂̃ϴ̅́̂̅̆ ̂̆ ̆̂Ͼ̂϶ ̇ϸϴ̄. Ϣ̆́Ϲ̅Ϲ̆Ϲ ̃̂϶̄ϹϸϹ́ϼ̓ 
̇̄Ϲϸ ϶ Ͼ̂̀̃Ϲ̆Ϲ́̆Ϲ́ ̅Ϲ̄϶ϼϻϹ́ ̊Ϲ́̆̎̄ ϻϴ ̃̄̂϶Ϲ̄Ͼϴ ϼϿϼ 
̄Ϲ̀̂́̆. ϖ̅ϼ̋Ͼϼ ̄Ϲ̀̂́̆ϼ ̀̂Ϸϴ̆ ϸϴ ̅Ϲ ϼϻ϶̎̄̌϶ϴ̆ ̅ϴ̀̂ ̂̆ 
̂̆̂̄ϼϻϼ̄ϴ́ϼ ̅Ϲ̄϶ϼϻ́ϼ ̊Ϲ́̆̄̂϶Ϲ. ϡϹ̃̄ϴ϶ϼϿ́̂ 
ϼϻ϶̎̄̌Ϲ́ϼ̓̆ ̄Ϲ̀̂́̆ ̀̂ϺϹ ϸϴ ϸ̂϶ϹϸϹ ϸ̂ ̅Ϲ̄ϼ̂ϻ́ϴ 
̂̃ϴ̅́̂̅̆ 
17. ϣ̂̅̆ϴ϶Ϲ̆Ϲ ̇̄Ϲϸϴ ́ϴ ̉Ͽϴϸ́ϴ, ̅̆ϴϵϼϿ́ϴ ϼ ̄ϴ϶́ϴ 
̃̂϶̎̄̉́̂̅̆, ϸϴϿϹ̋ ̂̆ Ϸ̂̄Ϲ̍ϼ Ͼ̇̉́Ϲ́̅Ͼϼ ̇̄Ϲϸϼ, Ͼϴ̆̂ 
́ϴ̃̄ϼ̀Ϲ̄: ϹϿϹϾ̆̄ϼ̋Ϲ̅Ͼϴ ̃Ϲ̋Ͼϴ, Ϸϴϻ̂϶ϴ Ϸ̂̄ϹϿϾϴ ϼ ϸ̄. 
18. ϡϹ ϼϻ̃̂Ͽϻ϶ϴϽ̆Ϲ ̇̄Ϲϸϴ ϶ ϵϿϼϻ̂̅̆ ϸ̂ ϻϴ̃ϴϿϼ̀ϼ 
̀ϴ̆Ϲ̄ϼϴϿϼ. 
19. ϛϴ̉̄ϴ́϶ϴ̍ϼ̓̆ ϾϴϵϹϿ ́Ϲ ̆̄̓ϵ϶ϴ ϸϴ ϶ϼ̅ϼ ́ϴϸ ̄̎ϵϴ ́ϴ 
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̀ϴ̅ϴ̆ϴ ϼϿϼ ϸϴ ϸ̂Ͼ̂̅϶ϴ Ϸ̂̄Ϲ̍ϼ ̃̂϶̎̄̉́̂̅̆ϼ. 
20. ϔϾ̂ ̋ϴϽ́ϼϾ̎̆ Ϲ ̃̄Ϲ̃̎Ͽ́Ϲ́, ̂̆ ́ϹϷ̂ ̀̂ϺϹ ϸϴ ϵϿϼϾ́Ϲ 
϶̄̓Ͽϴ ϶̂ϸϴ. 
21. ϛϔϕϙϟϙϚϞϔ: Ϟϴ́ϴ̆ϴ ̀̂ϺϹ ϸϴ ̅Ϲ ϼϻ̃̂Ͽϻ϶ϴ ̅ϴ̀̂ ̅ 
ϸ̂̅̆ϴ϶Ϲ́ϴ̆ϴ ̅̆̂ϽϾϴ. 
22. ϛϔϕϙϟϙϚϞϔ: ϣ̄Ϲϸϼ ϸϴ ϶ϸϼϷ́Ϲ̆Ϲ ̋ϴϽ́ϼϾϴ ̂̆ 
̃̂̅̆ϴ϶Ͼϴ̆ϴ, ̅Ϲ ̇϶Ϲ̄Ϲ̆Ϲ, ̋Ϲ ̆̂Ͻ Ϲ ϼϻϾϿ̒̋Ϲ́. 
23. Ϧ̂϶ϴ ̂ϵ̂̄̇ϸ϶ϴ́Ϲ Ϲ ̃̄Ϲϸ́ϴϻ́ϴ̋Ϲ́̂ ϻϴ ϶ϴ̄Ϲ́Ϲ ́ϴ ̋ϼ̅̆ϴ 
϶̂ϸϴ ϻϴ ϵϼ̆̂϶ϼ ϼ ̃̂ϸ̂ϵ́ϼ ̇̃̂̆̄Ϲϵϼ, Ͼϴ̆̂ ́ϴ̃̄ϼ̀Ϲ̄: 
Ͼ̇̉́Ϲ́̅Ͼϼ ̃̂̀Ϲ̍Ϲ́ϼ̓ ϻϴ ̃Ϲ̄̅̂́ϴϿϴ ϶ ̀ϴϷϴϻϼ́ϼ, ̂̈ϼ̅ϼ ϼ 
ϸ̄̇Ϸϼ ̄ϴϵ̂̆́ϼ ̅̄Ϲϸϼ, ̅̆̂̃ϴ́̅Ͼϼ ̃̂̀Ϲ̍Ϲ́ϼ̓, ̂̆ ϾϿϼϹ́̆ϼ ϶ 
̉̂̆ϹϿϼ, ̀̂̆ϹϿϼ ϼ ϸ̄̇Ϸϼ ϺϼϿϼ̍́ϼ ̅̄Ϲϸϼ ̂̆ ̆̂ϻϼ ̆ϼ̃, ϶ 
̅̆ϴϼ ϻϴ ̅̃ϴ́Ϲ ϼ ϻϴϾ̇̅Ͼϴ. 
24. ϖϼ́ϴϷϼ ϶́ϼ̀ϴ϶ϴϽ̆Ϲ ϸ̂̃̎Ͽ́ϼ̆ϹϿ́̂, Ͼ̂Ϸϴ̆̂ Ͼϼ̃϶ϴ̆Ϲ 
϶̂ϸϴ ϶ ̋ϴϽ́ϼϾ. ϡϹ ϸ̂Ͼ̂̅϶ϴϽ̆Ϲ Ͼ̂̄̃̇̅ϴ ϼϿϼ Ͼϴ̃ϴϾϴ ́ϴ 
̋ϴϽ́ϼϾϴ. ϡϹ ̂̆϶ϴ̄̓Ͻ̆Ϲ Ͼϴ̃ϴϾϴ ́ϴ ̋ϴϽ́ϼϾϴ, ϸ̂Ͼϴ̆̂ ϶̂ϸϴ̆ϴ 
϶̄ϼ ϼϿϼ ́Ϲ̃̂̅̄Ϲϸ̅̆϶Ϲ́̂ ̅ϿϹϸ Ͼϼ̃϶ϴ́Ϲ̆̂, ̆̎Ͻ Ͼϴ̆̂ 
ϼϻϿϼϻϴ̍ϴ̆ϴ ̃ϴ̄ϴ ̀̂ϺϹ ϸϴ ̃̄ϼ̋ϼ́ϼ ϼϻϷϴ̄̓́ϼ̓. 
25. ϣ̄Ϲ́ϴ̅̓Ͻ̆Ϲ ̋ϴϽ́ϼϾϴ ̅ϴ̀̂ Ͼϴ̆̂ ϸ̎̄Ϻϼ̆Ϲ ϸ̄̎ϺϾϴ̆ϴ. 
26. ϡϹ ̃̎Ͽ́Ϲ̆Ϲ ̋ϴϽ́ϼϾϴ ́ϴϸ ́ϼ϶̂̆̂ MAX ϼϿϼ ̃̂ϸ ́ϼ϶̂̆̂ 
MIN, ̆̎Ͻ Ͼϴ̆̂ ̆̂϶ϴ ̀̂ϺϹ ϸϴ ϸ̂϶ϹϸϹ ϸ̂ ϼϻϷϴ̄̓́ϼ̓ ϼϿϼ 
̃̂϶̄Ϲϸϴ ́ϴ ̋ϴϽ́ϼϾϴ. 
27. ϡϹ ϶ϾϿ̒̋϶ϴϽ̆Ϲ ̋ϴϽ́ϼϾϴ ϵϹϻ ϶̂ϸϴ, ̆̎Ͻ Ͼϴ̆̂ ̆̂϶ϴ ̀̂ϺϹ 
ϸϴ ̃̂϶̄Ϲϸϼ ̋ϴϽ́ϼϾϴ. 
28. ϡϹ ϼϻ̃̂Ͽϻ϶ϴϽ̆Ϲ ̋ϴϽ́ϼϾϴ ϵϹϻ ̈ϼϿ̆̎̄ ϼϿϼ ̅ ̂̆϶̂̄Ϲ́ 
Ͼϴ̃ϴϾ, ̆̎Ͻ Ͼϴ̆̂ ̆̂Ϸϴ϶ϴ ̃̄ϹϾ̎̅϶ϴ̋̎̆ ́̓̀ϴ ϸϴ ̅̄ϴϵ̂̆ϼ. 
29. ϣϹ̄ϼ̂ϸϼ̋́̂ ̋ϴϽ́ϼϾ̎̆ ̆̄̓ϵ϶ϴ ϸϴ ̅Ϲ ϸϹϾϴϿ̊ϼ̄ϴ, Ͼϴ̆̂ 
̅Ϲ ϼϻ̃̂Ͽϻ϶ϴ̆ ̃̄Ϲϸ϶ϼϸϹ́ϼ̆Ϲ ϻϴ ̊ϹϿ̆ϴ ̅̄Ϲϸ̅̆϶ϴ. 
Ϝϻ̃̂Ͽϻ϶ϴ́Ϲ̆̂ ́ϴ ̋ϴϽ́ϼϾ ̅ ϾϴϿ̊ϼ̄ϴ́ ́ϴϷ̄Ϲ϶ϴ̆ϹϿ ̍Ϲ 
ϸ̂϶ϹϸϹ ϸ̂ ̃̂϶̄Ϲϸϴ ́ϴ ̋ϴϽ́ϼϾϴ ϼ ̍Ϲ ̂̆̀Ϲ́ϼ Ϸϴ̄ϴ́̊ϼ̓̆ϴ. 
30. ϡϹ ϼϻ̃̂Ͽϻ϶ϴϽ̆Ϲ ϴϷ̄Ϲ̅ϼ϶́ϼ ̃̂̋ϼ̅̆϶ϴ̍ϼ ̃̄Ϲ̃ϴ̄ϴ̆ϼ ϻϴ 
̃̂̋ϼ̅̆϶ϴ́Ϲ ́ϴ Ͼ̂̄̃̇̅ϴ ́ϴ ̋ϴϽ́ϼϾϴ, Ͼ̂ϼ̆̂ ̀̂Ϸϴ̆ ϸϴ 
̃̂϶̄Ϲϸ̓̆ ̋ϴϽ́ϼϾϴ ϼϿϼ ϸϴ ̃̄Ϲ̀ϴ̉́ϴ̆ ̀ϴ̄Ͼϼ̄̂϶Ͼϴ̆ϴ. 
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31.ϧ̄Ϲϸ̎̆ ́Ϲ Ϲ ̃̄Ϲϸ́ϴϻ́ϴ̋Ϲ́ ϻϴ ̄ϴϵ̂̆ϴ ̅ ̃̂̀̂̍̆ϴ ́ϴ 
϶̎́̌́ϼ ̆ϴϽ̀Ϲ̄ϼ ϼϿϼ ̂̆ϸϹϿ́̂ ϸϼ̅̆ϴ́̊ϼ̂́́̂ ̇̃̄ϴ϶ϿϹ́ϼϹ. 
32. ϡϹ ̀ϼϽ̆Ϲ ̂̅́̂϶ϴ̆ϴ ́ϴ ̋ϴϽ́ϼϾϴ ϸϼ̄ϹϾ̆́̂ ϶̎϶ ϶̂ϸϴ, ϴ ̓ 
ϼϻϵ̎̄̅϶ϴϽ̆Ϲ ̅ϴ̀̂ ̅̎̅ ̅̇̉ϴ Ͼ̎̄̃ϴ. 
33. ϘϹ̊ϴ ́ϴ ϶̎ϻ̄ϴ̅̆ ̂̆ 3 ϸ̂ ̃̂ϸ 8 Ϸ̂ϸϼ́ϼ ̀̂Ϸϴ̆ ϸϴ 
϶ϾϿ̒̋϶ϴ̆ ϼ ϼϻϾϿ̒̋϶ϴ̆ ̇̄Ϲϸϴ ̅ϴ̀̂ ϴϾ̂ ̆̂Ͻ Ϲ ϶ ́̂̄̀ϴϿ́̂̆̂ 
̅ϼ ̄ϴϵ̂̆́̂ ̃̂Ͽ̂ϺϹ́ϼϹ, ϴϾ̂ ̅ϴ ̃̂ϸ ́ϴϸϻ̂̄ ϼϿϼ ̅ϴ 
ϼ́̅̆̄̇Ͼ̆ϼ̄ϴ́ϼ ϻϴ ϵϹϻ̂̃ϴ̅́̂ ϼϻ̃̂Ͽϻ϶ϴ́Ϲ ϼ ̄ϴϻϵϼ̄ϴ̆ 
̃̄̂ϼϻ̆ϼ̋ϴ̍ϼ̆Ϲ ̂̆ ̆̂϶ϴ ̄ϼ̅Ͼ̂϶Ϲ. ϘϹ̊ϴ̆ϴ ́ϴ ϶̎ϻ̄ϴ̅̆ ̂̆ 3 
ϸ̂ ̃̂ϸ 8 Ϸ̂ϸϼ́ϼ ́Ϲ ̆̄̓ϵ϶ϴ ϸϴ ̅϶̎̄ϻ϶ϴ̆, ̇̃̄ϴ϶Ͽ̓϶ϴ̆, 
̃̂̋ϼ̅̆϶ϴ̆ ϼϿϼ ̃̂ϸϸ̎̄Ϻϴ̆ ̇̄Ϲϸϴ ̅ϴ̀ϼ. 

ϢϣϜϥϔϡϜϙ ϡϔ ϧϤϙϘϔ ϙϟϙϞϦϤϜϫϙϥϞϔ Ϟϔϡϔ 
1. Ϟϴ̃ϴϾ 
2. LCD ϸϼ̅̃ϿϹϽ 
3. ϞϴϿ̎̈ 
4. Ϙ̄̎ϺϾϴ 
5. Ϣ̅́̂϶ϴ 
6. ϕ̇̆̂́ ϻϴ ̂̆϶ϴ̄̓́Ϲ ́ϴ Ͼϴ̃ϴϾϴ 
7. Ϝ́ϸϼϾϴ̆̂̄ ϻϴ ́ϼ϶̂̆̂ ́ϴ ϶̂ϸϴ̆ϴ MIN/MAX 
8. ϥϹ́ϻ̂̄Ϲ́ ̃ϴ́ϹϿ 
 
A. ϕ̇̆̂́ ϻϴ ϶ϾϿ̒̋϶ϴ́Ϲ/ϼϻϾϿ̒̋϶ϴ́Ϲ - ́ϴ̅̆̄̂ϽϾϴ ́ϴ ̆Ϲ̀̃Ϲ̄ϴ̆̇̄ϴ̆ϴ 100 ℃ 
B. ϕ̇̆̂́ ϻϴ ́ϴ̅̆̄̂ϽϾϴ ́ϴ ̆Ϲ̀̃Ϲ̄ϴ̆̇̄ϴ̆ϴ 40℃ 
C. ϕ̇̆̂́ ϻϴ ́ϴ̅̆̄̂ϽϾϴ ́ϴ ̆Ϲ̀̃Ϲ̄ϴ̆̇̄ϴ̆ϴ 70℃ 
D. ϕ̇̆̂́ ϻϴ ́ϴ̅̆̄̂ϽϾϴ ́ϴ ̆Ϲ̀̃Ϲ̄ϴ̆̇̄ϴ̆ϴ 80℃ 
E. ϕ̇̆̂́ ϻϴ ́ϴ̅̆̄̂ϽϾϴ ́ϴ ̆Ϲ̀̃Ϲ̄ϴ̆̇̄ϴ̆ϴ 90℃ 
F. ϕ̇̆̂́ ϻϴ ́ϴ̅̆̄̂ϽϾϴ ́ϴ ̆Ϲ̀̃Ϲ̄ϴ̆̇̄ϴ̆ϴ + 5℃ 
G. ϕ̇̆̂́ ϻϴ ́ϴ̅̆̄̂ϽϾϴ ́ϴ ̆Ϲ̀̃Ϲ̄ϴ̆̇̄ϴ̆ϴ - 5℃ 
H. ϕ̇̆̂́ ϻϴ ϻϴϸ̎̄Ϻϴ́Ϲ ́ϴ ̆Ϲ̀̃Ϲ̄ϴ̆̇̄ϴ̆ϴ 
 
ϣϤϙϘϜ ϣϮϤϖϔϦϔ ϧϣϢϦϤϙϕϔ 
ϡϴ̃̎Ͽ́Ϲ̆Ϲ ̆̄ϼ ̃̎̆ϼ ̋ϴϽ́ϼϾϴ ̅ ϶̂ϸϴ ϸ̂ ̀ϴϾ̅ϼ̀ϴϿ́ϴ ̅̆Ϲ̃Ϲ́ ́ϴ Ͼϼ̃Ϲ́Ϲ ϼ Ϸ̂ ϼϻϿϹϽ̆Ϲ. ϛϴ ϸϴ ̃̄Ϲ̀ϴ̉́Ϲ̆Ϲ 
Ϲ϶Ϲ́̆̇ϴϿ́ϴ̆ϴ ̈ϴϵ̄ϼ̋́ϴ ̀ϼ̄ϼϻ̀ϴ. 
 
Ϙ̂Ͼ̂̅϶ϴϽ̆Ϲ ϵ̇̆̂́ϼ̆Ϲ ́ϴ ̅Ϲ́ϻ̂̄́ϼ̓ ̃ϴ́ϹϿ (8) ̅ϴ̀̂ ̅ ϶̎̄̉̂϶Ϲ̆Ϲ ́ϴ ̃̄̎̅̆ϼ̆Ϲ ̅ϼ, ϸ̂Ͼ̂̅϶ϴ́Ϲ̆̂ ̅ ́̂Ͼ̆ϼ 
̀̂ϺϹ ϸϴ ̃̂϶̄Ϲϸϼ ̃ϴ́ϹϿϴ ! 
 
ϢϥϡϢϖϡϔ ϤϔϕϢϦϔ: ϙϘϡϢϞϤϔϦϡϢ ϞϜϣϖϔϡϙ ϘϢ 100 ℃ 
1. ϣ̂̅̆ϴ϶Ϲ̆Ϲ ̂̅́̂϶ϴ̆ϴ (5) ϶̎̄̉̇ ̅̆ϴϵϼϿ́ϴ, ̄ϴ϶́ϴ ϼ ̇̅̆̂Ͻ̋ϼ϶ϴ ́ϴ ̆̂̃Ͽϼ́ϴ ̃̂϶̎̄̉́̂̅̆. 
2. ϡϴ̃̎Ͽ́Ϲ̆Ϲ ̋ϴϽ́ϼϾϴ ̅ ϶̂ϸϴ, ̆ϴϾϴ ̋Ϲ ́ϼ϶̂̆̂ ́ϴ ϶̂ϸϴ̆ϴ ϸϴ Ϲ ̀ϹϺϸ̇ ̀ϴϾ̅ϼ̀ϴϿ́̂̆̂ ϼ ̀ϼ́ϼ̀ϴϿ́̂̆̂ 
́ϼ϶̂ ́ϴ ϼ́ϸϼϾϴ̆̂̄ϴ ϻϴ ́ϼ϶̂̆̂ ́ϴ ϶̂ϸϴ̆ϴ ϶ ̊Ϲ́̆̎̄ϴ ́ϴ ̋ϴϽ́ϼϾϴ. 
3. ϡϹ ϻϴϵ̄ϴ϶̓Ͻ̆Ϲ ϸϴ ϻϴ̆϶̂̄ϼ̆Ϲ Ͼϴ̃ϴϾϴ ́ϴ ̋ϴϽ́ϼϾϴ (1) ̅ϿϹϸ ̃̎Ͽ́Ϲ́Ϲ, ϶ ̃̄̂̆ϼ϶Ϲ́ ̅Ͽ̇̋ϴϽ ̋ϴϽ́ϼϾ̎̆ 
́̓̀ϴ ϸϴ ̅Ϲ ϼϻϾϿ̒̋ϼ ϴ϶̆̂̀ϴ̆ϼ̋́̂, Ͼ̂Ϸϴ̆̂ ϶̂ϸϴ̆ϴ ϻϴ϶̄ϼ. 
4. ϖϾϿ̒̋Ϲ̆Ϲ ϻϴ̉̄ϴ́϶ϴ̍ϼ̓ ϾϴϵϹϿ ϶ ϻϴϻϹ̀Ϲ́ Ͼ̂́̆ϴϾ̆ ́ϴ ϹϿϹϾ̆̄ϼ̋Ϲ̅Ͼϴ̆ϴ ̀̄ϹϺϴ 220-240V ~50/60Hz. 
ϣ̂̅̆ϴ϶Ϲ̆Ϲ ̋ϴϽ́ϼϾϴ ϶̎̄̉̇ ̂̅́̂϶ϴ̆ϴ (5), ̍Ϲ ̋̇Ϲ̆Ϲ ϻ϶̇Ͼ "ϸϼ", ̅Ϲ́ϻ̂̄́ϼ̓̆ ̃ϴ́ϹϿ (8) ̍Ϲ ̅϶Ϲ̆́Ϲ ϼ LCD 
ϸϼ̅̃ϿϹ̓̆ (2) ̍Ϲ ̃̂ϾϴϺϹ ̆ϹϾ̇̍ϴ̆ϴ ̆Ϲ̀̃Ϲ̄ϴ̆̇̄ϴ ́ϴ ϶̂ϸϴ̆ϴ. 
5. ϡϴ̆ϼ̅́Ϲ̆Ϲ ϵ̇̆̂́ϴ (A) "On/Off" (ϖϾϿ./ϜϻϾϿ.), ϼ́ϸϼϾϴ̆̂̄̎̆ ϻϴ ϻϴϸ̎̄Ϻϴ́Ϲ ́ϴ ̆Ϲ̀̃Ϲ̄ϴ̆̇̄ϴ̆ϴ (H) ϼ 
ϼ́ϸϼϾϴ̆̂̄̎̆ "+"(F), "-" (G) ̍Ϲ ̅϶Ϲ̆́ϴ̆ ϼ ́ϴϷ̄Ϲ϶ϴ̆ϹϿ̓̆ ̍Ϲ ϻϴ̃̂̋́Ϲ ϸϴ ϻϴϷ̄̓϶ϴ ϶̂ϸϴ̆ϴ, LCD ϸϼ̅̃ϿϹ̓̆ 
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(2) ̍Ϲ ϻϴ̃̂̋́Ϲ ϸϴ ̃̂Ͼϴϻ϶ϴ ̆ϹϾ̇̍ϴ̆ϴ ̆Ϲ̀̃Ϲ̄ϴ̆̇̄ϴ ́ϴ ϶̂ϸϴ̆ϴ. ϦϹ̀̃Ϲ̄ϴ̆̇̄ϴ̆ϴ ́ϴ ϶̂ϸϴ̆ϴ ̍Ϲ ̅Ϲ 
̃̂϶ϼ̌ϴ϶ϴ ϸ̂ Ͼϼ̃϶ϴ́Ϲ, ̆.Ϲ. ϸ̂ 100°C. 
6. ϥϿϹϸ Ͼϴ̆̂ ϶̂ϸϴ̆ϴ ϻϴ϶̄ϼ, ̋ϴϽ́ϼϾ̎̆ ϴ϶̆̂̀ϴ̆ϼ̋́̂ ̍Ϲ ̅Ϲ ϼϻϾϿ̒̋ϼ, ̍Ϲ ̋̇Ϲ̆Ϲ ϸ϶ϴ ̃̎̆ϼ ϻ϶̇Ͼ "ϸϼ-ϸϼ". 
LCD ϸϼ̅̃ϿϹ̓̆ (2) ̍Ϲ ̃̂ϾϴϺϹ 100°C, ̅ϿϹϸ Ͼ̂Ϲ̆̂ ̅ϿϹϸ 25 ̅ϹϾ̇́ϸϼ ̍Ϲ ̅Ϲ ϼϻϾϿ̒̋ϼ ϼ ϼϾ̂́ϴ̆ϴ (A) On/off 
̍Ϲ ̀ϼϷϴ. 
7. ϔϾ̂ ϺϹϿϴϹ̆Ϲ ϸϴ ϼϻϾϿ̒̋ϼ̆Ϲ ̋ϴϽ́ϼϾϴ, ̃̄Ϲϸϼ ϶̂ϸϴ̆ϴ ϸϴ Ϲ ̃̄ϼϾϿ̒̋ϼϿϴ ϸϴ ϶̄ϼ, ̃̂϶ϸϼϷ́Ϲ̆Ϲ Ϸ̂ ̂̆ 
̂̅́̂϶ϴ̆ϴ (5) ϼϿϼ ́ϴ̆ϼ̅́Ϲ̆Ϲ ϵ̇̆̂́ϴ ϻϴ ϶ϾϿ̒̋϶ϴ́Ϲ/ϼϻϾϿ̒̋϶ϴ́Ϲ (A). 
8. ϫϴϽ́ϼϾ̎̆ ̀̂ϺϹ ϸϴ ̅Ϲ ϶ϾϿ̒̋ϼ ̂̆́̂϶̂ ̃̄ϼϵϿϼϻϼ̆ϹϿ́̂ 2 ̀ϼ́̇̆ϼ ̅ϿϹϸ ̃̂̅ϿϹϸ́̂̆̂ ϼϻ̃̂Ͽϻ϶ϴ́Ϲ, Ͼϴ̆̂ ϻϴ 
̊ϹϿ̆ϴ ́ϴ̆ϼ̅́Ϲ̆Ϲ ϵ̇̆̂́ϴ (ϔ) "ϖϾϿ/ϼϻϾϿ". 
 
Ϟϴ́ϴ̆ϴ ϼ̀ϴ ϼ ̈̇́Ͼ̊ϼ̓ ϻϴ ́ϴ̅̆̄̂ϽϾϴ ́ϴ ̆Ϲ̀̃Ϲ̄ϴ̆̇̄ϴ̆ϴ ̂̆ 40 ℃ ϸ̂ 100 ℃ ́ϴ ̅̆̎̃Ͼϼ ̂̆ 5 ℃, ϻϴ ̊ϹϿ̆ϴ 
ϼϻ̃̂Ͽϻ϶ϴϽ̆Ϲ ϵ̇̆̂́ϼ̆Ϲ F (+) ϼ G (-), ϻϴ ϸϴ ̇϶ϹϿϼ̋ϼ̆Ϲ ̆Ϲ̀̃Ϲ̄ϴ̆̇̄ϴ̆ϴ F (+) ϼϿϼ ϸϴ ́ϴ̀ϴϿϼ̆Ϲ 
̆Ϲ̀̃Ϲ̄ϴ̆̇̄ϴ̆ϴ G (-). 
 
ϤϔϛϬϜϤϙϡϔ ϤϔϕϢϦϔ: ϞϜϣϡϙϦϙ ϖϢϘϔ ϘϢ ϜϛϕϤϔϡϔϦϔ ϦϙϠϣϙϤϔϦϧϤϔ ϢϦ 40 ℃, 70 ℃, 80 ℃, 90 ℃ 
ϣ̂̅̆ϴ϶Ϲ̆Ϲ ̋ϴϽ́ϼϾϴ ϶̎̄̉̇ ̃̂̅̆ϴ϶Ͼϴ̆ϴ (5), ̍Ϲ ̋̇Ϲ̆Ϲ ϻ϶̇Ͼ "ϸϼ". ϡϴ̆ϼ̅́Ϲ̆Ϲ ϵ̇̆̂́ϴ ϻϴ ϼϻϵ̂̄ ́ϴ 
̆Ϲ̀̃Ϲ̄ϴ̆̇̄ϴ 40 ℃ (B), 70 ℃ (C), 80 ℃ (D) ϼϿϼ 90 ℃ (E), LCD ϸϼ̅̃ϿϹ̓̆ (2) ̍Ϲ ̃̂ϾϴϺϹ ϼϻϵ̄ϴ́ϴ̆ϴ ̂̆ ϶ϴ̅ 
̆Ϲ̀̃Ϲ̄ϴ̆̇̄ϴ ̂̆ 40 ℃, 70 ℃, 80 ℃ ϼϿϼ 90 ℃, ̅ϿϹϸ Ͼ̂Ϲ̆̂ LCD ϸϼ̅̃ϿϹ̓̆ (2) ̍Ϲ ̃̂ϾϴϺϹ ̆ϹϾ̇̍ϴ̆ϴ 
̆Ϲ̀̃Ϲ̄ϴ̆̇̄ϴ ́ϴ ϶̂ϸϴ̆ϴ ϶ ̋ϴϽ́ϼϾϴ. 
Ϝ́ϸϼϾϴ̆̂̄̎̆ ϻϴ ϻϴϸ̎̄Ϻϴ́Ϲ ́ϴ ̆Ϲ̀̃Ϲ̄ϴ̆̇̄ϴ̆ϴ (H) ϼ ϼ́ϸϼϾϴ̆̂̄̎̆ ϻϴ ϶ϾϿ̒̋϶ϴ́Ϲ/ϼϻϾϿ̒̋϶ϴ́Ϲ (A) ̍Ϲ 
̅϶Ϲ̆́ϴ̆ ϼ ́ϴϷ̄Ϲ϶ϴ̆ϹϿ̓̆ ̍Ϲ ϻϴ̃̂̋́Ϲ ϸϴ ϻϴϷ̄̓϶ϴ ϶̂ϸϴ̆ϴ, 
ϫϴϽ́ϼϾ̎̆ ̍Ϲ ̅̃̄Ϲ ϸϴ ϶ϴ̄ϼ ϶̂ϸϴ, Ͼ̂Ϸϴ̆̂ ̅Ϲ ϸ̂̅̆ϼϷ́Ϲ ϼϻϵ̄ϴ́̂̆̂ ̆Ϲ̀̃Ϲ̄ϴ̆̇̄́̂ ́ϼ϶̂ ̂̆ 40 ℃, 70 ℃, 80 ℃, 90 ℃, ̍Ϲ ̋̇Ϲ̆Ϲ ϸ϶ϴ ̃̎̆ϼ ϻ϶̇Ͼ "dii-di". 
LCD ϸϼ̅̃ϿϹ̓̆ (2) ̍Ϲ ̃̂Ͼϴϻ϶ϴ ϸ̂̅̆ϼϷ́ϴ̆ϴ̆ϴ ̆Ϲ̀̃Ϲ̄ϴ̆̇̄ϴ, ̅ϿϹϸ Ͼ̂Ϲ̆̂ ̍Ϲ ̅Ϲ ϼϻϾϿ̒̋ϼ ̅ϿϹϸ 25 ̅ϹϾ̇́ϸϼ 
ϼ ϼ́ϸϼϾϴ̆̂̄̎̆ (A) On/Off ̍Ϲ ̀ϼϷϴ. 
ϔϾ̂ ϺϹϿϴϹ̆Ϲ ϸϴ ϼϻϾϿ̒̋ϼ̆Ϲ ̋ϴϽ́ϼϾϴ, ̃̄Ϲϸϼ ϶̂ϸϴ̆ϴ ϸϴ Ϲ ̃̄ϼϾϿ̒̋ϼϿϴ ϸϴ ϶̄ϼ, ϶ϸϼϷ́Ϲ̆Ϲ Ϸ̂ ̂̆ ̂̅́̂϶ϴ̆ϴ 
(5) ϼϿϼ ́ϴ̆ϼ̅́Ϲ̆Ϲ ϵ̇̆̂́ϴ ϻϴ ϶ϾϿ̒̋϶ϴ́Ϲ/ϼϻϾϿ̒̋϶ϴ́Ϲ (A). 
ϫϴϽ́ϼϾ̎̆ ̀̂ϺϹ ϸϴ ̅Ϲ ϶ϾϿ̒̋ϼ ̂̆́̂϶̂ ̃̄ϼϵϿϼϻϼ̆ϹϿ́̂ 2 ̀ϼ́̇̆ϼ ̅ϿϹϸ ̃̂̅ϿϹϸ́̂̆̂ ϼϻ̃̂Ͽϻ϶ϴ́Ϲ, Ͼϴ̆̂ ϻϴ 
̊ϹϿ̆ϴ ́ϴ̆ϼ̅́Ϲ̆Ϲ ϵ̇̆̂́ϴ (ϔ) "ϖϾϿ/ϜϻϾϿ". 
 
ϨϧϡϞϪϜϳ ϛϔ ϛϔϘϮϤϚϔϡϙ ϡϔ ϦϙϠϣϙϤϔϦϧϤϔϦϔ 
ϣ̂̅̆ϴ϶Ϲ̆Ϲ ̋ϴϽ́ϼϾϴ ϶̎̄̉̇ ̃̂̅̆ϴ϶Ͼϴ̆ϴ (5), ̍Ϲ ̋̇Ϲ̆Ϲ ϻ϶̇Ͼ "ϸϼ". ϡϴ̆ϼ̅́Ϲ̆Ϲ Ϲϸϼ́ ̂̆ ϵ̇̆̂́ϼ̆Ϲ ϻϴ ϼϻϵ̂̄ ́ϴ 
̆Ϲ̀̃Ϲ̄ϴ̆̇̄ϴ ́ϴ ϸ̂̃̎Ͽ́ϼ̆ϹϿ́ϼ̓ ̃ϴ́ϹϿ (8), ̅ϿϹϸ ̆̂϶ϴ ́ϴ̆ϼ̅́Ϲ̆Ϲ ϵ̇̆̂́ϴ ϻϴ ϻϴϸ̎̄Ϻϴ́Ϲ ́ϴ 
̆Ϲ̀̃Ϲ̄ϴ̆̇̄ϴ̆ϴ (H), ϼ́ϸϼϾϴ̆̂̄̎̆ (H) ̍Ϲ ϻϴ̃̂̋́Ϲ ϸϴ ̀ϼϷϴ, ̆̂϶ϴ ̂ϻ́ϴ̋ϴ϶ϴ, ̋Ϲ ̈̇́Ͼ̊ϼ̓̆ϴ ϻϴ ϻϴϸ̎̄Ϻϴ́Ϲ 
́ϴ ̆Ϲ̀̃Ϲ̄ϴ̆̇̄ϴ̆ϴ Ϲ ϶ϾϿ̒̋Ϲ́ϴ. 
ϥϿϹϸ Ͼϴ̆̂ ϻϴϸϴϸϹ́ϴ̆ϴ ̆Ϲ̀̃Ϲ̄ϴ̆̇̄ϴ ϵ̎ϸϹ ϸ̂̅̆ϼϷ́ϴ̆ϴ, Ͼϴ́ϴ̆ϴ ̍Ϲ ϶ϿϹϻϹ ϶ ̄ϹϺϼ̀ ́ϴ ϻϴϸ̎̄Ϻϴ́Ϲ ́ϴ 
̆Ϲ̀̃Ϲ̄ϴ̆̇̄ϴ̆ϴ ϼ ̍Ϲ ̃̇̅́Ϲ ϶̂ϸϴ̆ϴ ϶ ̊ϼϾ̎Ͽ, Ͼ̂Ϸϴ̆̂ ̆Ϲ̀̃Ϲ̄ϴ̆̇̄ϴ̆ϴ ́ϴ ϶̂ϸϴ̆ϴ ̅̃ϴϸ́Ϲ ̅ 5 ℃ ̂̆ 
ϼϻϵ̄ϴ́̂̆̂ ̆Ϲ̀̃Ϲ̄ϴ̆̇̄́̂ ́ϼ϶̂. 
ϔϾ̂ ̆Ϲ̀̃Ϲ̄ϴ̆̇̄ϴ̆ϴ ́ϴ ϶̂ϸϴ̆ϴ ϶ ̋ϴϽ́ϼϾϴ Ϲ ̃̂-϶ϼ̅̂Ͼϴ ̂̆ ϺϹϿϴ́ϴ̆ϴ ̆Ϲ̀̃Ϲ̄ϴ̆̇̄ϴ (̃̂϶Ϲ̋Ϲ ̂̆ 5℃), 
ϼ́ϸϼϾϴ̆̂̄̎̆ ́ϴ ̈̇́Ͼ̊ϼ̓̆ϴ ϻϴ ϻϴϸ̎̄Ϻϴ́Ϲ ́ϴ ̆Ϲ̀̃Ϲ̄ϴ̆̇̄ϴ̆ϴ (G),̍Ϲ ̀ϼϷϴ, ϸ̂Ͼϴ̆̂ ϶̂ϸϴ̆ϴ ̅Ϲ ̂̉Ͽϴϸϼ ϸ̂ 
̃̄Ϲϸ϶ϴ̄ϼ̆ϹϿ́̂ ϻϴϸϴϸϹ́ϴ̆ϴ ̆Ϲ̀̃Ϲ̄ϴ̆̇̄ϴ, Ͼϴ̆̂ ̃̄Ϲϻ ̊̓Ͽ̂̆̂ ϶̄Ϲ̀Ϲ ̍Ϲ ϵ̎ϸϹ ϶ ̄ϹϺϼ̀ ́ϴ ϻϴϸ̎̄Ϻϴ́Ϲ ́ϴ 
̆Ϲ̀̃Ϲ̄ϴ̆̇̄ϴ̆ϴ. 
ϛϴ ϸϴ ̃̄ϹϾ̎̅́Ϲ̆Ϲ ̈̇́Ͼ̊ϼ̓̆ϴ ϻϴ ϻϴϸ̎̄Ϻϴ́Ϲ ́ϴ ̆Ϲ̀̃Ϲ̄ϴ̆̇̄ϴ̆ϴ, ϼϻ϶ϴϸϹ̆Ϲ ̋ϴϽ́ϼϾϴ ̂̆ ̂̅́̂϶ϴ̆ϴ (5) ϼϿϼ 
́ϴ̆ϼ̅́Ϲ̆Ϲ ϵ̇̆̂́ϴ (A). Ϩ̇́Ͼ̊ϼ̓̆ϴ ϻϴ ϻϴϸ̎̄Ϻϴ́Ϲ ́ϴ ̆Ϲ̀̃Ϲ̄ϴ̆̇̄ϴ̆ϴ ̅Ϲ ̃̂ϸϸ̎̄Ϻϴ ϶ ̃̄̂ϸ̎ϿϺϹ́ϼϹ ́ϴ 2 
̋ϴ̅ϴ ̅ϿϹϸ ̃̂̅ϿϹϸ́̂̆̂ Ͼϼ̃϶ϴ́Ϲ. 
 
ϨϧϡϞϪϜϜ ϛϔ ϕϙϛϢϣϔϥϡϢϥϦ 
ϧ̄Ϲϸ̎̆ Ϲ ̂ϵ̂̄̇ϸ϶ϴ́ ̅ ϴ϶̆̂̀ϴ̆ϼ̋Ϲ́ ̃̄Ϲϸ̃ϴϻϼ̆ϹϿ ̂̆ ̃̄ϹϷ̄̓϶ϴ́Ϲ, ̃̄Ϲϸ̃ϴϻϼ̆ϹϿ̓̆ ̍Ϲ ̅Ϲ ϴϾ̆ϼ϶ϼ̄ϴ, 
Ͼ̂Ϸϴ̆̂ ̅Ϲ ϼϻ̃̂Ͽϻ϶ϴ ̅ ́Ϲϸ̂̅̆ϴ̆̎̋́̂ Ͼ̂Ͽϼ̋Ϲ̅̆϶̂ ϶̂ϸϴ. ϖϼ́ϴϷϼ ̅Ϲ ̇϶Ϲ̄̓϶ϴϽ̆Ϲ, ̋Ϲ Ͼ̂Ͽϼ̋Ϲ̅̆϶̂̆̂ ́ϴ 
϶̂ϸϴ̆ϴ ϶ ̇̄Ϲϸϴ Ϲ ́ϴϸ ̀ϼ́ϼ̀ϴϿ́̂̆̂ ́ϼ϶̂. ϔϾ̂ ̃̄Ϲϸ̃ϴϻϼ̆ϹϿ̓̆ ̅Ϲ ϻϴϸϹϽ̅̆϶ϴ, ϼϻϾϿ̒̋Ϲ̆Ϲ ̋ϴϽ́ϼϾϴ, Ͼϴ̆̂ 
́ϴ̆ϼ̅́Ϲ̆Ϲ ϵ̇̆̂́ϴ (A), ̅ϿϹϸ ̆̂϶ϴ ϼϻ϶ϴϸϹ̆Ϲ ̍Ϲ̃̅ϹϿϴ ̂̆ Ͼ̂́̆ϴϾ̆ϴ ϼ ̂̅̆ϴ϶Ϲ̆Ϲ ̋ϴϽ́ϼϾϴ ϸϴ ̅Ϲ ̂̉Ͽϴϸϼ ϻϴ 5-
10 ̀ϼ́̇̆ϼ. ϥϿϹϸ ̆̂϶ϴ ́ϴ̃̎Ͽ́Ϲ̆Ϲ ̋ϴϽ́ϼϾϴ ̅ ϶̂ϸϴ ϼ ϶ϾϿ̒̋Ϲ̆Ϲ ̇̄Ϲϸϴ, Ͼ̂Ͻ̆̂ ̍Ϲ ̄ϴϵ̂̆ϼ ́̂̄̀ϴϿ́̂. 
ϖϾϿ̒̋϶ϴ́Ϲ̆̂ ́ϴ ̃̄ϴϻ́ϴ ϼϿϼ ́Ϲϸ̂̅̆ϴ̆̎̋́̂ ́ϴ̃̎Ͽ́Ϲ́ϴ ̅ ϶̂ϸϴ Ͼϴ́ϴ ̍Ϲ ϼϻϾϿ̒̋ϼ ̇̄Ϲϸϴ ϴ϶̆̂̀ϴ̆ϼ̋́̂. ϖ 
̆̂ϻϼ ̅Ͽ̇̋ϴϽ ϼϻ̋ϴϾϴϽ̆Ϲ ́̓Ͼ̂ϿϾ̂ ̀ϼ́̇̆ϼ. ϡϴϿϹϽ̆Ϲ ́Ϲ̂ϵ̉̂ϸϼ̀̂̆̂ Ͼ̂Ͽϼ̋Ϲ̅̆϶̂ ϶̂ϸϴ ϼ ϶ϾϿ̒̋Ϲ̆Ϲ ̂̆́̂϶̂ 
̋ϴϽ́ϼϾϴ. 
ϡϹ ̂̅̆ϴ϶̓Ͻ̆Ϲ ̋ϴϽ́ϼϾϴ ϶ϾϿ̒̋Ϲ́ ϵϹϻ ́ϴϸϻ̂̄. 
ϫϴϽ́ϼϾ̎̆ Ϲ ϹϿϹϾ̆̄ϼ̋Ϲ̅Ͼϼ ̇̄Ϲϸ, Ͼ̂Ͻ̆̂ ́Ϲ Ϲ ̃̄Ϲϸ́ϴϻ́ϴ̋Ϲ́ ϻϴ ̅̎̉̄ϴ́Ϲ́ϼϹ ́ϴ ϶̂ϸϴ ϼϿϼ ϸ̄̇Ϸϼ ̆Ϲ̋́̂̅̆ϼ. 
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ϥϿϹϸ Ͼϴ̆̂ ϶̂ϸϴ̆ϴ ϻϴ϶̄ϼ, ϶Ϲϸ́ϴϷϴ ̓ ̃̄ϹϿϹϽ̆Ϲ ϶ ϸ̄̇Ϸ ̅̎ϸ. ϖ̂ϸϴ̆ϴ ̅ϿϹϸ Ͼϼ̃϶ϴ́Ϲ ϶ ̋ϴϽ́ϼϾϴ ́Ϲ ̆̄̓ϵ϶ϴ ϸϴ 
̂̅̆ϴ϶ϴ ϶ ́ϹϷ̂ ϻϴ ̃̂϶Ϲ̋Ϲ ̂̆ 10 ̀ϼ́̇̆ϼ. ϣ̄Ϲϸϼ ϶̅̓Ͼϴ ̇̃̂̆̄Ϲϵϴ ̃̎Ͽ́Ϲ̆Ϲ ̋ϴϽ́ϼϾϴ ̅ ̃̄̓̅́ϴ ϶̂ϸϴ ́ϴϸ 
̀ϼ́ϼ̀ϴϿ́̂̆̂ ́ϼ϶̂ ϼ ̃̂ϸ ̀ϴϾ̅ϼ̀ϴϿ́̂̆̂ ́ϼ϶̂. 
 
ϣϢϫϜϥϦϖϔϡϙ Ϝ ϣϢϘϘϤϮϚϞϔ 
Ϣ̆ϿϴϷϴ̍ϼ̓̆ ̅Ϲ ϶̎϶ ϶̎̆̄Ϲ̌́̂̅̆̆ϴ ́ϴ ̋ϴϽ́ϼϾϴ ϶ϴ̄̂϶ϼϾ ̆̄̓ϵ϶ϴ ϸϴ ̅Ϲ ̂̆̅̆̄ϴ́̓϶ϴ ̄Ϲϸ̂϶́̂. Ϧϴϻϼ 
ϸϹϽ́̂̅̆ ́Ϲ Ϲ ̃̄Ϲϸ̀Ϲ̆ ́ϴ Ϸϴ̄ϴ́̊ϼ̂́́̂ ̂ϵ̅Ͽ̇Ϻ϶ϴ́Ϲ. ϔϾ̂ ́Ϲ ̂̆̅̆̄ϴ́̓϶ϴ̆Ϲ ̄Ϲϸ̂϶́̂ Ͼ̂̆ϿϹ́ϼ̓ Ͼϴ̀̎Ͼ ̂̆ 
̋ϴϽ́ϼϾϴ, ̆̂϶ϴ ̍Ϲ ϸ̂϶ϹϸϹ ϸ̂ ̃̂϶̄Ϲϸϴ ́ϴ ̋ϴϽ́ϼϾϴ ϼ ϻϴϷ̇ϵϴ ́ϴ Ϸϴ̄ϴ́̊ϼ̓̆ϴ. ϛϴ ̂̆̅̆̄ϴ́̓϶ϴ́Ϲ ́ϴ Ͼ̂̆ϿϹ́ 
Ͼϴ̀̎Ͼ ϼϻ̃̂Ͽϻ϶ϴϽ̆Ϲ ̅̃Ϲ̊ϼϴϿϹ́ ̃̄Ϲ̃ϴ̄ϴ̆ ϻϴ ̂̆̅̆̄ϴ́̓϶ϴ́Ϲ ́ϴ Ͼ̂̆ϿϹ́ Ͼϴ̀̎Ͼ ϶ ̅̎̂̆϶Ϲ̆̅̆϶ϼϹ ̅ 
ϼ́̅̆̄̇Ͼ̊ϼϼ̆Ϲ ϻϴ ̇̃̂̆̄Ϲϵϴ ́ϴ ̃̄Ϲ̃ϴ̄ϴ̆ϴ ϻϴ ̂̆̅̆̄ϴ́̓϶ϴ́Ϲ ́ϴ Ͼ̂̆ϿϹ́ Ͼϴ̀̎Ͼ. ϥϿϹϸ ̂̆̅̆̄ϴ́̓϶ϴ́Ϲ ́ϴ 
Ͼ̂̆ϿϹ́ϼ̓ Ͼϴ̀̎Ͼ ϼϻ̃ϿϴϾ́Ϲ̆Ϲ ̀́̂Ϸ̂ ϸ̂ϵ̄Ϲ ̋ϴϽ́ϼϾϴ ̆̄ϼ ̃̎̆ϼ. 
 
ϦϙϩϡϜϫϙϥϞϜ ϘϔϡϡϜ 
Ϟϴ̃ϴ̊ϼ̆Ϲ̆ ̀ϴϾ̅.: 1,7 Ͽ ̀ϼ́.: 0,5 Ͽ 
ϡϴ̃̄ϹϺϹ́ϼϹ: 220-240V ~50/60Hz Ϡ̂̍́̂̅̆: 1850-2200W 

ϖ́ϼ̀ϴ́ϼϹ, Ϸ̂̄Ϲ̍ϴ ̃̂϶̎̄̉́̂̅̆: 

 

ϦϹ̀̃Ϲ̄ϴ̆̇̄ϴ̆ϴ ́ϴ ϸ̂̅̆̎̃́ϼ̆Ϲ ̃̂϶̎̄̉́̂̅̆ϼ ́ϴ ̄ϴϵ̂̆Ϲ̍ϼ̓ ̇̄Ϲϸ ̀̂ϺϹ ϸϴ ϵ̎ϸϹ ϶ϼ̅̂Ͼϴ. 
ϡϹ ϸ̂Ͼ̂̅϶ϴϽ̆Ϲ Ϸ̂̄Ϲ̍ϼ̆Ϲ ̃̂϶̎̄̉́̂̅̆ϼ ́ϴ ̇̄Ϲϸϴ 

 

В името на околната среда. Ϟϴ̄̆̂́Ϲ́ϼ̆Ϲ ̂̃ϴϾ̂϶Ͼϼ ϼ ̃̂ϿϼϹ̆ϼϿϹ́̂϶ϼ̆Ϲ (PE) ̆̂̄ϵϼ̋Ͼϼ ̆̄̓ϵ϶ϴ ϸϴ ̅Ϲ ϼϻ̉϶̎̄Ͽ̓̆ ϶ 
̅̎̂̆϶Ϲ̆́ϼ̆Ϲ Ͼ̂́̆ϹϽ́Ϲ̄ϼ ϻϴ ̄ϴϻϸϹϿ́̂ ̅̎ϵϼ̄ϴ́Ϲ ́ϴ ϵϼ̆̂϶ϼ ̂̆̃ϴϸ̎̊ϼ ̅̃̂̄Ϲϸ ̂̃ϼ̅ϴ́ϼϹ̆̂ ϼ̀. ϔϾ̂ ϶ ̇̄Ϲϸϴ ϼ̀ϴ ϵϴ̆Ϲ̄ϼϼ, ̆Ϲ 
̆̄̓ϵ϶ϴ ϸϴ ̅Ϲ ϼϻ϶ϴϸ̓̆ ϼ ϸϴ ̅Ϲ ϼϻ̉϶̎̄Ͽ̓̆ ̄ϴϻϸϹϿ́̂ ϶ ̅̎̂̄̎ϺϹ́ϼϹ ϻϴ ̅̎ϵϼ̄ϴ́Ϲ ϼ ̅̎̉̄ϴ́Ϲ́ϼϹ. Ϝϻ̃̂Ͽϻ϶ϴ́ϼ̓̆ ̇̄Ϲϸ ̆̄̓ϵ϶ϴ 
ϸϴ ̅Ϲ ̃̄ϹϸϴϸϹ ϶ ̃̂ϸ̉̂ϸ̓̍̂ ̅̎̂̄̎ϺϹ́ϼϹ ϻϴ ̅̎ϵϼ̄ϴ́Ϲ ϼ ̅̎̉̄ϴ́Ϲ́ϼϹ, ̆̎Ͻ Ͼϴ̆̂ ̅̎ϸ̎̄Ϻϴ̍ϼ̆Ϲ ̅Ϲ ϶ ́ϹϷ̂ ̂̃ϴ̅́ϼ ϶Ϲ̍Ϲ̅̆϶ϴ 
̀̂Ϸϴ̆ ϸϴ ̃̄Ϲϸ̅̆ϴ϶Ͽ̓϶ϴ̆ ̄ϼ̅Ͼ ϻϴ ϻϸ̄ϴ϶Ϲ̆̂ ϼ ̂Ͼ̂Ͽ́ϴ̆ϴ ̅̄Ϲϸϴ. Ϡϴ̄Ͼϼ̄̂϶Ͼϴ̆ϴ ϶̎̄̉̇ ̃̄̂ϸ̇Ͼ̆ϴ ̃̂Ͼϴϻ϶ϴ, ̋Ϲ ̇̄Ϲϸ̎̆ ́Ϲ ̆̄̓ϵ϶ϴ 
ϸϴ ̅Ϲ ϼϻ̉϶̎̄Ͽ̓ ϶ Ͼ̂́̆ϹϽ́Ϲ̄ϴ ϻϴ ϵϼ̆̂϶ϼ ̂̆̃ϴϸ̎̊ϼ. Ϣ̆̃ϴϸ̎̊ϼ̆Ϲ ̂̆ ϹϿϹϾ̆̄ϼ̋Ϲ̅Ͼ̂ ̂ϵ̂̄̇ϸ϶ϴ́Ϲ ̅ϴ ̂̆̃ϴϸ̎̊ϼ, Ͼ̂ϼ̆̂ ̅̎ϸ̎̄Ϻϴ̆ 
϶Ϲ̍Ϲ̅̆϶ϴ, ϶̄Ϲϸ́ϼ ϻϴ ̉̂̄ϴ̆ϴ, Ϻϼ϶̂̆́ϼ̆Ϲ ϼ ̂Ͼ̂Ͽ́ϴ̆ϴ ̅̄Ϲϸϴ. ϦϹϻϼ ϶Ϲ̍Ϲ̅̆϶ϴ ̀̂Ϸϴ̆ ϸϴ ϻϴ̀̎̄̅̓̆ ̃̂̋϶ϴ̆ϴ, ϶̂ϸϴ̆ϴ ϼϿϼ 
϶̎ϻϸ̇̉ϴ, ϴ ̋̄Ϲϻ ̆̂϶ϴ ̀̂Ϸϴ̆ ϸϴ ̃̂̃ϴϸ́ϴ̆ ϶ ̋̂϶Ϲ̌Ͼϼ̓ ̂̄Ϸϴ́ϼϻ̎̀ ϼ ϸϴ ϸ̂϶Ϲϸϴ̆ ϸ̂ ̄Ϲϸϼ̊ϴ ϻϸ̄ϴ϶̂̅Ͽ̂϶́ϼ ̃̄̂ϵϿϹ̀ϼ, Ͼϴ̆̂ 
́ϴ̃̄ϼ̀Ϲ̄ ́ϴ̄̇̌Ϲ́̂ ϻ̄Ϲ́ϼϹ, ̅Ͽ̇̉, Ϸ̂϶̂̄, ̀̂Ϸϴ̆ ̅̎̍̂ ̆ϴϾϴ ϸϴ ̇϶̄Ϲϸ̓̆ ϵ̎ϵ̄Ϲ̊ϼ̆Ϲ, ̋Ϲ̄́ϼ̓ ϸ̄̂ϵ ϼ ̅̎̄̊Ϲ̆̂ ϼ ϸϴ ̃̄ϼ̋ϼ́̓̆ 
Ͼ̂Ϻ́ϼ ϻϴϵ̂Ͽ̓϶ϴ́ϼ̓. ϖ̄Ϲϸ́ϼ̆Ϲ ϶Ϲ̍Ϲ̅̆϶ϴ ̀̂Ϸϴ̆ ̅̎̍̂ ̆ϴϾϴ ϸϴ ϼ̀ϴ̆ ́ϹϵϿϴϷ̂̃̄ϼ̓̆́̂ ϶̎ϻϸϹϽ̅̆϶ϼϹ ϶̎̄̉̇ ϸϼ̉ϴ̆ϹϿ́ϴ̆ϴ ϼ 
̄Ϲ̃̄̂ϸ̇Ͼ̆ϼ϶́ϴ̆ϴ ̅ϼ̅̆Ϲ̀ϴ ϼ ϸϴ ϸ̂϶Ϲϸϴ̆ ϸ̂ ̄ϴϾ̂϶ϼ ϼϻ̀Ϲ́Ϲ́ϼ̓. Ϟ̂́̅̇̀ϴ̊ϼ̓̆ϴ ́ϴ ̄ϴ̅̆Ϲ́ϼ̓, ̄ϴ̅̆̓̍ϼ ϶̎̄̉̇ ϻϴ̅ϹϷ́ϴ̆ϼ̆Ϲ 
̃̂̋϶ϼ, ϼ ́ϴ ̃̄̂ϸ̇Ͼ̆ϼ, ̃̄̂ϼϻ϶ϹϸϹ́ϼ ̂̆ ̆̓̉, ̀̂ϺϹ ϸϴ ϸ̂϶ϹϸϹ ϸ̂ Ϸ̂̄Ϲ̅̃̂̀Ϲ́ϴ̆ϼ̆Ϲ ̃̂̅ϿϹϸϼ̊ϼ ϻϴ ϻϸ̄ϴ϶Ϲ̆̂. Не изхвърляйте 
оборудването в контейнера за битови отпадъци! 
Сервиз ϔϾ̂ ϺϹϿϴϹ̆Ϲ ϸϴ ϻϴϾ̇̃ϼ̆Ϲ ̄ϹϻϹ̄϶́ϼ ̋ϴ̅̆ϼ ϼϿϼ ϼ̀ϴ̆Ϲ ́̓ϾϴϾ϶ϼ ̂̃ϿϴϾ϶ϴ́ϼ̓, ̀̂Ͽ̓ ̅Ϲ ̂ϵ̎̄́Ϲ̆Ϲ ϸϼ̄ϹϾ̆́̂ Ͼ̎̀ 
̆̎̄Ϸ̂϶Ϲ̊ϴ, Ͼ̂Ͻ̆̂ Ϲ ϼϻϸϴϿ Ͼϴ̅̂϶ϴ̆ϴ ϵϹϿϹϺϾϴ. 

Brugsanvisning (DA) 

GENERELLE SIKKERHEDSBETINGELSER 
VIGTIGE SIKKERHEDSINSTRUKTIONER TIL BRUG 
LÆS OMHYGGELIGT OG GEM TIL SENERE BRUG 

1. Læs betjeningsvejledningen, før du tager apparatet i brug, 
og følg anvisningerne i den. Producenten er ikke ansvarlig for 
skader forårsaget af brug af apparatet, der ikke er i 
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overensstemmelse med dets tilsigtede brug eller forkert 
håndtering. 
2. Apparatet er kun beregnet til husholdningsbrug. Brug det 
ikke til andre formål, der er uforenelige med den tilsigtede 
brug. 
3. Tilslut kun apparatet til en jordet stikkontakt 220-240V ~ 
50/60Hz. 
For at øge sikkerheden ved brug må du ikke tilslutte flere 
elektriske apparater til et enkelt kredsløb på samme tid. 
4. For yderligere beskyttelse anbefales det at installere en 
fejlstrømsafbryder (RCD) i det elektriske kredsløb med en 
nominel fejlstrøm, der ikke overstiger 30 mA. En specialiseret 
elektriker bør konsulteres i denne henseende. 
5. Vær særlig forsigtig, når du bruger apparatet, når der er 
børn i nærheden. Lad ikke børn lege med apparatet. Lad ikke 
børn eller andre, der ikke er fortrolige med apparatet, bruge 
det. 
6. ADVARSEL: Dette udstyr kan bruges af børn over 8 år og 
personer med nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale 
evner eller personer uden erfaring eller kendskab til udstyret, 
hvis det sker under opsyn af en person, der er ansvarlig for 
deres sikkerhed, eller hvis de har fået instruktioner om sikker 
brug af udstyret og er klar over de farer, der er forbundet med 
brugen af det. Børn må ikke lege med udstyret. Rengøring og 
vedligeholdelse af udstyret bør ikke udføres af børn, 
medmindre de er over 8 år, og aktiviteten udføres under 
opsyn. 
7. ADVARSEL: Brug ikke udstyret, hvis huset er revnet. 
8. ADVARSEL: Åbn ikke låget, hvis vandet koger. 
9. ADVARSEL: Lad ikke apparatet være tilsluttet en 
stikkontakt uden opsyn. 
10. ADVARSEL: Opbevar apparatet utilgængeligt for børn. 
11. ADVARSEL: Forkert brug af apparatet kan medføre 
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skader som f.eks. snitsår, hudafskrabninger eller elektrisk 
stød. 
12. ADVARSEL: Tag altid stikket ud af stikkontakten efter 
brug ved at holde i stikkontakten med hånden. Træk IKKE i 
netledningen. 
13. ADVARSEL: Flyt ikke apparatet under drift. 
14. Nedsænk ikke ledningen, stikket eller hele enheden i 
vand eller anden væske. Udsæt ikke apparatet for vejrforhold 
(regn, sol osv.), og brug det ikke under fugtige forhold 
(badeværelser, fugtige autocampere). 
15. Kontrollér jævnligt netledningens tilstand. Hvis 
netledningen er beskadiget, skal den udskiftes af en 
specialiseret reparatør for at undgå fare. 
16. Brug ikke apparatet med en beskadiget netledning, eller 
hvis det er blevet tabt eller beskadiget på anden måde eller 
ikke fungerer korrekt. Reparer ikke selv apparatet, da der er 
risiko for stød. Bring det beskadigede apparat til et kompetent 
servicecenter for inspektion eller reparation. Reparationer må 
kun udføres af autoriserede servicecentre. Ukorrekt 
reparation kan medføre alvorlig fare 
17. Anbring apparatet på en kølig, stabil og plan overflade, 
væk fra varme køkkenapparater som f.eks. elkomfur, 
gasbrænder osv.... 
18. Brug ikke apparatet i nærheden af brændbare materialer. 
19. Netledningen må ikke hænge ud over bordkanten eller 
røre ved varme overflader. 
20. Hvis kedlen er overfyldt, kan der komme kogende vand 
ud af den. 
21. BEMÆRK: Kedlen må kun bruges med det medfølgende 
stativ. 
22. BEMÆRK: Sørg for, at der er slukket for kedlen, før den 
løftes af stativet. 
23. Dette udstyr er beregnet til at koge rent vand til 
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husholdningsbrug og lignende, f.eks. i personalekøkkener i 
butikker, kontorer og andre arbejdsmiljøer, på gårde, hos 
kunder på hoteller, moteller og andre boligmiljøer af denne 
type, i bed and breakfast-værelser. 
24. Vær altid ekstra forsigtig, når du koger vand i en kedel. 
Rør ikke ved kedlens kabinet eller låg. Åbn ikke kedlens låg, 
mens vandet koger eller umiddelbart efter kogning, da 
udstrømmende damp kan forårsage forbrændinger. 
25. Bær kun kedlen ved at holde i håndtaget. 
26. Fyld ikke kedlen over MAX- eller under MIN-niveauet, da 
det kan medføre forbrændinger eller beskadigelse af kedlen. 
27. Tænd ikke for kedlen uden vand, da det kan beskadige 
kedlen. 
28. Brug ikke kedlen uden filter eller med åbent låg, da 
afbryderen så ikke virker. 
29. Med jævne mellemrum skal kedlen afkalkes ved hjælp af 
de dertil beregnede midler. Brug af en kedel med et tilkalket 
varmelegeme vil beskadige kedlen og medføre, at garantien 
bortfalder. 
30. Brug ikke aggressive rengøringsmidler til at rengøre 
kedlens kabinet, da det kan beskadige kedlen eller fjerne 
markeringer. 
31.Apparatet er ikke designet til at fungere ved hjælp af 
eksterne timere eller en separat fjernbetjening. 
32. Kedlens bund må ikke vaskes direkte i vand, men skal 
tørres af med en tør klud. 
33. Børn mellem 3 og 8 år må kun tænde og slukke for 
apparatet, hvis det er i normal driftsposition, og hvis de er 
under opsyn eller er blevet instrueret i sikker brug og forstår 
de dermed forbundne risici. Børn mellem 3 og 8 år må ikke 
selv tilslutte, betjene, rengøre eller vedligeholde apparatet. 

BESKRIVELSE AF APPARATET ELKEDEL 
1. Låg 
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2. LCD-skærm 
3. Kasse 
4. Håndtag 
5. Bund 
6. Knap til at åbne låget 
7. Indikator for MIN/MAX-vandstand 
8. Berøringspanel 
 
A. Tænd/sluk-knap - temperaturindstilling 100℃ 
B. Knap til temperaturindstilling 40℃ 
C. Knap til temperaturindstilling 70℃ 
D. Knap til temperaturindstilling 80 ℃ 
E. Knap til temperaturindstilling 90℃ 
F. Knap til temperaturindstilling + 5℃ 
G. Knap til temperaturindstilling - 5℃ 
H. Knap til fastholdelse af temperatur 
 
FØR FØRSTE BRUG 
Fyld kedlen tre gange med vand til maksimal kogning, og hæld ud. For at fjerne eventuel fabrikslugt. 
 
Berør kun knapperne på berøringspanelet (8) med fingerspidserne, berøring med neglene kan beskadige 
panelet! 
 
GRUNDLÆGGENDE BETJENING: ENKELT KOGNING TIL 100℃ 
1. Placer basen (5) på en stabil, flad og varmebestandig overflade. 
2. Fyld kedlen med vand, så vandstanden er mellem maksimum- og minimumniveauet på 
vandstandsindikatoren i midten af kedlen. 
3. Husk at lukke kedlens låg (1) efter påfyldning, ellers slukker kedlen ikke automatisk, når vandet koger. 
4. Sæt netledningen i en 220-240V ~50/60Hz jordet stikkontakt. Placer kedlen på basen (5), du vil høre en 
"di"-lyd, berøringspanelet (8) vil lyse op, og LCD-displayet (2) vil vise den aktuelle vandtemperatur. 
5. Tryk på knappen (A) "On/Off", temperaturindikatoren (H) og "+" (F), "-" (G) lyser, og varmelegemet 
begynder at opvarme vandet, og LCD-displayet (2) begynder at vise den aktuelle vandtemperatur. 
Vandtemperaturen vil stige, indtil den koger, dvs. op til 100 °C. 
6. Når vandet har kogt, slukker kedlen automatisk, og du hører en "di-di"-lyd to gange. 
LCD-displayet (2) viser 100 °C, og efter 25 sekunder slukker det, og ikonet (A) On/off blinker. 
7. Hvis du ønsker at slukke for kedlen, før vandet er færdig med at koge, skal du løfte den fra basen (5) 
eller trykke på On/Off-knappen (A). 
8. Kedlen kan tændes igen ca. 2 minutter efter sidste brug ved at trykke på knappen (A) "On/Off". 
 
Kedlen har også en temperaturindstillingsfunktion fra 40 ℃ til 100 ℃ i trin på 5 ℃, for at gøre dette skal du 
bruge knapperne F (+) og G (-) til at øge F (+) temperaturen eller sænke G (-) temperaturen. 
 
AVANCERET DRIFT: KOG VAND TIL DEN VALGTE TEMPERATUR PÅ 40 °C, 70 °C, 80 °C, 90 °C 
Placer kedlen på stativet (5), og du vil høre en "di"-lyd. Tryk på temperaturvalgknappen 40℃ (B), 70℃ (C), 
80℃ (D) eller 90℃ (E), LCD-displayet (2) viser din valgte temperatur på 40℃, 70℃, 80℃ eller 90℃, og 
derefter viser LCD-displayet (2) den aktuelle vandtemperatur inde i kedlen. 
Temperaturholdeindikatoren (H) og tænd/sluk-indikatoren (A) lyser, og varmelegemet begynder at opvarme 
vandet, 
Kedlen stopper med at koge vand, når det valgte temperaturniveau på 40°C, 70°C, 80°C, 90°C er nået, og 
du vil høre en "dii-di"-lyd to gange. 
LCD-displayet (2) viser den opnåede temperatur og slukker derefter efter 25 sekunder, og indikatoren (A) 
On/Off blinker. 
Hvis du ønsker at slukke for kedlen, før vandet er færdig med at koge, skal du løfte den fra basen (5) eller 
trykke på tænd/sluk-knappen (A). 
Kedlen kan tændes igen ca. 2 minutter efter sidste brug ved at trykke på knappen (A) "On/Off". 
 
FUNKTION TIL FASTHOLDELSE AF TEMPERATUR 
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Placer kedlen på stativet (5), du vil høre en "di"-lyd. Tryk på en af temperaturvalgsknapperne på 
hjælpepanelet (8), og tryk derefter på temperaturhold-knappen (H), indikatoren (H) begynder at blinke, det 
betyder, at temperaturhold-funktionen er slået til. 
Når den indstillede temperatur er nået, går kedlen i temperaturhold-tilstand og skifter vand, når 
vandtemperaturen falder med 5 ℃ fra det valgte temperaturniveau. 
Hvis vandtemperaturen i kedlen er højere end den ønskede temperatur (mere end 5 °C), blinker indikatoren 
for temperaturholderfunktionen (G), indtil vandet er kølet ned til den forudindstillede temperatur, og kedlen 
er hele tiden i temperaturholdertilstand. 
For at afbryde temperaturfunktionen skal du fjerne kedlen fra basen (5) eller trykke på knappen (A). 
Temperaturfunktionen opretholdes i 2 timer efter sidste kogning. 
 
SIKKERHEDSFUNKTIONER 
Apparatet er udstyret med en automatisk overophedningssikring, og sikringen aktiveres, når det bruges 
med utilstrækkeligt vand. Sørg altid for, at vandmængden i apparatet er over minimumsniveauet. Hvis 
sikringen udløses, skal du slukke for elkedlen ved at trykke på knappen (A), tage stikket ud af stikkontakten 
og lade elkedlen køle af i 5-10 minutter. Fyld derefter kedlen med vand, og tænd for apparatet, som vil 
fungere normalt. 
Hvis man tænder for en tom kedel eller en kedel, der ikke er fyldt tilstrækkeligt med vand, slukker apparatet 
automatisk. I dette tilfælde skal du vente flere minutter. Hæld den korrekte mængde vand i, og tænd for 
kedlen igen. 
Lad ikke elkedlen være tændt uden opsyn. 
Elkedlen er et elektrisk apparat, der ikke er beregnet til at opbevare vand eller andre væsker. Når vandet 
har kogt, skal det straks hældes over i en anden beholder. Vand, der har kogt i kedlen, må ikke forblive i 
kedlen i mere end 10 minutter. Før hver brug skal kedlen fyldes med frisk vand over minimumsniveauet og 
under maksimumsniveauet. 
 
RENGØRING OG VEDLIGEHOLDELSE 
Kalkaflejringer inde i kedlen skal fjernes regelmæssigt. Denne aktivitet er ikke omfattet af garantiservice. 
Hvis kedlen ikke afkalkes regelmæssigt, vil det resultere i skader på kedlen og tab af garanti. Brug et 
særligt afkalkningsmiddel til afkalkning i overensstemmelse med brugsanvisningen for afkalkningsmidlet. 
Skyl kedlen meget grundigt tre gange efter afkalkning. 
 
TEKNISKE DATA 
Kapacitet max: 1,7L min: 0,5L 
Spænding: 220-240V ~50/60Hz Effekt: 1850-2200W 

Forsigtig med varm overflade: 

 

Temperaturen på de tilgængelige overflader på det kørende apparat kan være høj. Rør 
ikke ved apparatets varme overflader 

 

Af hensyn til miljøet. Papemballage og polyethylen (PE)-poser skal bortskaffes i de relevante containere til separat indsamling 

af kommunalt affald i henhold til deres beskrivelse. Hvis der er batterier i apparatet, skal de fjernes og bortskaffes separat på et 
indsamlings- og opbevaringssted. Det brugte apparat skal afleveres på et egnet indsamlings- og opbevaringssted, da de farlige 

stoffer, det indeholder, kan udgøre en risiko for sundhed og miljø. Mærkningen på produktet angiver, at apparatet ikke må 
bortskaffes i den kommunale affaldscontainer. Kasseret elektrisk udstyr er affald, der indeholder stoffer, som er skadelige for 

mennesker, dyr og miljø. Disse stoffer kan forurene jord, vand eller luft, og derigennem kan de trænge ind i menneskekroppen 
og føre til en række sundhedsproblemer, såsom nedsat syn, hørelse, tale, kan også skade nyrer, lever og hjerte og forårsage 
hudsygdomme. Skadelige stoffer kan også have negative virkninger på åndedræts- og forplantningssystemet og føre til 
kræftforandringer. Indtagelse af planter, der vokser på de berørte jorde, og produkter, der er fremstillet af dem, kan resultere i de 

ovennævnte helbredseffekter. Smid ikke udstyret i den kommunale affaldsspand! 

Service Hvis du ønsker at købe reservedele eller har nogen klager, bedes du kontakte den forhandler, der har udstedt 
kvitteringen, direkte. 
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PoužívateĢská príručka (SK) 
VŠEOBECNÉ BEZPEČNOSTNÉ PODMIENKY 

DÔLEŽITÉ BEZPEČNOSTNÉ POKYNY NA POUŽÍVANIE 
POZORNE SI PREČÍTAJTE A USCHOVAJTE PRE 

BUDÚCE POUŽITIE 

1. Pred použitím spotrebiča si prečítajte návod na obsluhu a 
dodržiavajte pokyny v Ĩom uvedené. Výrobca nezodpovedá 
za škody spôsobené používaním spotrebiča v rozpore s jeho 
určením alebo nesprávnou manipuláciou. 
2. Spotrebič je určený len na použitie v domácnosti. 
Nepoužívajte ho na iné účely nezlučiteĢné s jeho určeným 
použitím. 
3. Spotrebič pripájajte len do uzemnenej zásuvky 220-240 V 
~ 50/60 Hz. 
Na zvýšenie bezpečnosti používania nepripájajte do jedného 
obvodu súčasne viacero elektrických spotrebičov. 
4. Na dodatočnú ochranu sa odporúča nainštalovaĴ do 
elektrického obvodu prúdový chránič (RCD) s menovitým 
zvyškovým prúdom nepresahujúcim 30 mA. V tejto súvislosti 
sa poraęte s odborným elektrikárom. 
5. Pri používaní spotrebiča v prítomnosti detí dbajte na 
zvýšenú opatrnosĴ. NedovoĢte deĴom, aby sa so spotrebičom 
hrali nedovoĢte, aby ho používali deti alebo osoby, ktoré nie 
sú so spotrebičom oboznámené. 
6. VAROVANIE: Toto zariadenie môžu používaĴ deti staršie 
ako 8 rokov a osoby so zníženými fyzickými, zmyslovými 
alebo duševnými schopnosĴami alebo osoby bez skúseností 
alebo znalostí zariadenia, ak tak robia pod dohĢadom osoby 
zodpovednej za ich bezpečnosĴ alebo ak dostali pokyny o 
bezpečnom používaní zariadenia a sú si vedomé 
nebezpečenstiev spojených s jeho používaním. Deti by sa so 
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zariadením nemali hraĴ. Čistenie a údržbu zariadenia by 
nemali vykonávaĴ deti, pokiaĢ nemajú viac ako 8 rokov a 
činnosĴ nevykonávajú pod dohĢadom. 
7. VAROVANIE: Zariadenie nepoužívajte, ak je kryt 
prasknutý. 
8. VAROVANIE: Neotvárajte veko, ak je voda vriaca. 
9. VAROVANIE: Nenechávajte zariadenie zapojené do 
zásuvky bez dozoru. 
10. VAROVANIE: Spotrebič uchovávajte mimo dosahu detí. 
11. VAROVANIE: Nesprávne používanie spotrebiča, môže 
maĴ za následok poranenia, ako napríklad porezanie, 
odreniny alebo úraz elektrickým prúdom. 
12. VAROVANIE: Po použití spotrebiča vždy vytiahnite 
zástrčku zo zásuvky tak, že zásuvku pridržíte rukou. 
NESMIETE ĴahaĴ za sieĴovú šnúru. 
13. VAROVANIE: Počas prevádzky spotrebičom 
nepohybujte. 
14. Neponárajte kábel, zástrčku ani celý prístroj do vody 
alebo inej tekutiny. Spotrebič nevystavujte poveternostným 
vplyvom (dážę, slnko atę.) ani ho nepoužívajte vo vlhkých 
podmienkach (kúpeĢne, vlhké obytné domy). 
15. Pravidelne kontrolujte stav napájacieho kábla. Ak je 
napájací kábel poškodený, mal by ho vymeniĴ odborný 
servis, aby sa predišlo nebezpečenstvu. 
16. Spotrebič nepoužívajte s poškodeným napájacím káblom 
alebo ak bol spadnutý alebo inak poškodený, alebo ak 
nefunguje správne. Spotrebič neopravujte sami, pretože 
hrozí nebezpečenstvo úrazu elektrickým prúdom. Poškodený 
spotrebič odneste na kontrolu alebo opravu do príslušného 
servisného strediska. AkékoĢvek opravy môžu vykonávaĴ len 
autorizované servisné strediská. Neodborná oprava môže 
maĴ za následok vážne nebezpečenstvo 
17. Spotrebič umiestnite na chladný stabilný, rovný povrch, 
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mimo horúcich kuchynských spotrebičov, ako sú: elektrický 
sporák, plynový horák a pod.... 
18. Spotrebič nepoužívajte v blízkosti horĢavých materiálov. 
19. Napájací kábel nesmie visieĴ cez okraj stola ani sa 
dotýkaĴ horúcich povrchov. 
20. Ak je kanvica preplnená, môže z nej vytrysknúĴ vriaca 
voda. 
21. POZNÁMKA: Kanvica sa môže používaĴ len s dodaným 
podstavcom. 
22. POZNÁMKA: Pred zdvihnutím kanvice z podstavca sa 
uistite, že je kanvica vypnutá. 
23. Toto zariadenie je určené na varenie čistej vody na 
domáce a podobné použitie, napríklad: v kuchynských 
priestoroch pre zamestnancov v obchodoch, kanceláriách a 
iných pracovných prostrediach, v hospodárskych priestoroch, 
u zákazníkov v hoteloch, moteloch a iných obytných 
prostrediach tohto typu, v izbách s penziónom. 
24. Pri varení vody v rýchlovarnej kanvici buęte vždy 
mimoriadne opatrní. Nedotýkajte sa krytu kanvice ani jej 
veka. Neotvárajte veko kanvice počas varu vody alebo 
bezprostredne po jeho skončení, unikajúca para môže 
spôsobiĴ popáleniny. 
25. Kanvicu prenášajte len tak, že ju budete držaĴ za 
rukoväĴ. 
26. NenapĠĨajte kanvicu nad úroveĨ MAX alebo pod úroveĨ 
MIN, pretože to môže spôsobiĴ popáleniny alebo poškodenie 
kanvice. 
27. Nezapínajte kanvicu bez vody, pretože môže dôjsĴ k jej 
poškodeniu. 
28. Nepoužívajte kanvicu bez filtra alebo s otvoreným vekom, 
pretože potom nebude fungovaĴ istič. 
29. Pravidelne kanvicu odvápĨujte pomocou prostriedkov 
určených na tento účel. Používanie kanvice s odvápneným 
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vykurovacím telesom spôsobí poškodenie kanvice a stratu 
záruky. 
30. Na čistenie plášĴa kanvice nepoužívajte agresívne 
čistiace prostriedky, ktoré môžu kanvicu poškodiĴ alebo 
odstrániĴ značky. 
31.Spotrebič nie je určený na prevádzku pomocou externých 
časovačov alebo samostatného diaĢkového ovládania. 
32. Neumývajte základĨu kanvice priamo vo vode, utierajte ju 
len suchou handričkou. 
33. Deti od 3 do 8 rokov môžu spotrebič zapínaĴ a vypínaĴ 
len vtedy, ak je v normálnej prevádzkovej polohe, sú pod 
dozorom alebo boli poučené o bezpečnom používaní a 
rozumejú z toho vyplývajúcim rizikám. Deti vo veku od 3 do 8 
rokov nesmú spotrebič samy pripájaĴ, obsluhovaĴ, čistiĴ ani 
vykonávaĴ jeho údržbu. 

POPIS SPOTREBIČA RÝCHLOVARNÁ KANVICA 
1. Veko 
2. LCD displej 
3. Puzdro 
4. RukoväĴ 
5. ZákladĨa 
6. Tlačidlo na otváranie veka 
7. UkazovateĢ hladiny vody MIN/MAX 
8. Dotykový panel 
 
A. Tlačidlo zapnutia/vypnutia - nastavenie teploty 100 ℃ 
B. Tlačidlo nastavenia teploty 40 ℃ 
C. Tlačidlo nastavenia teploty 70 ℃ 
D. Tlačidlo nastavenia teploty 80 ℃ 
E. Tlačidlo nastavenia teploty 90 ℃ 
F. Tlačidlo nastavenia teploty + 5 ℃ 
G. Tlačidlo nastavenia teploty - 5 ℃ 
H. Tlačidlo udržiavania teploty 
 
PRED PRVÝM POUŽITÍM 
NaplĨte kanvicu trikrát vodou na maximálnu teplotu varu a vylejte ju. Na odstránenie prípadného zápachu z 
výroby. 
 
Tlačidiel na dotykovom paneli (8) sa dotýkajte len končekmi prstov, dotyk nechtami môže panel poškodiĴ ! 
 
ZÁKLADNÁ PREVÁDZKA: JEDNORAZOVÝ VAR DO 100 ℃ 
1. ZákladĨu (5) umiestnite na stabilný, rovný a žiaruvzdorný povrch. 
2. NaplĨte kanvicu vodou tak, aby sa hladina vody nachádzala medzi maximálnou a minimálnou úrovĨou 
na ukazovateli hladiny vody v strede kanvice. 
3. Po naplnení nezabudnite zavrieĴ veko kanvice (1), inak sa kanvica po zovretí vody automaticky nevypne. 
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4. Napájací kábel zapojte do uzemnenej sieĴovej zásuvky 220-240 V ~ 50/60 Hz. Postavte kanvicu na 
základĨu (5), budete počuĴ zvuk "di", dotykový panel (8) sa rozsvieti a na LCD displeji (2) sa zobrazí 
aktuálna teplota vody. 
5. Stlačte tlačidlo (A) "On/Off", rozsvieti sa indikátor udržania teploty (H) a indikátor "+"(F), "-" (G) a ohrievač 
začne ohrievaĴ vodu, na LCD displeji (2) sa začne zobrazovaĴ aktuálna teplota vody. Teplota vody bude 
stúpaĴ až do bodu varu, t. j. do 100 °C. 
6. Po zovretí vody sa kanvica automaticky vypne, budete počuĴ dvakrát zvuk "di-di". 
Na LCD displeji (2) sa zobrazí 100 °C, potom sa po 25 sekundách vypne a začne blikaĴ ikona (A) On/off. 
7. Ak chcete kanvicu vypnúĴ skôr, ako sa voda dovarí, zdvihnite ju zo základne (5) alebo stlačte tlačidlo 
Zap/Vyp (A). 
8. Kanvicu je možné znovu zapnúĴ približne 2 minúty po poslednom použití, na tento účel stlačte tlačidlo (A) 
"Zap/Vyp". 
 
Kanvica má tiež funkciu nastavenia teploty od 40 ℃ do 100 ℃ v krokoch po 5 ℃, na tento účel použite 
tlačidlá F (+) a G (-) na zvýšenie teploty F (+) alebo zníženie teploty G (-). 
 
POKROČILÁ PREVÁDZKA: VARENIE VODY NA ZVOLENÚ TEPLOTU 40 ℃, 70 ℃, 80 ℃, 90 ℃ 
Kanvicu umiestnite na podstavec (5), budete počuĴ zvuk "di". Stlačte tlačidlo voĢby teploty 40 ℃ (B), 70 ℃ 
(C), 80 ℃ (D) alebo 90 ℃ (E), na displeji LCD (2) sa zobrazí vami zvolená teplota 40 ℃, 70 ℃, 80 ℃ alebo 
90 ℃, potom sa na displeji LCD (2) zobrazí aktuálna teplota vody vo vnútri kanvice. 
Indikátor udržania teploty (H) a indikátor zapnutia/vypnutia (A) sa rozsvietia a ohrievač začne ohrievaĴ 
vodu, 
Kanvica prestane variĴ vodu, keę sa dosiahne zvolená úroveĨ teploty 40 ℃, 70 ℃, 80 ℃, 90 ℃, budete 
počuĴ dvakrát zvuk "dii-di". 
Na LCD displeji (2) sa zobrazí dosiahnutá teplota, potom sa po 25 sekundách vypne a indikátor (A) On/Off 
bude blikaĴ. 
Ak chcete kanvicu vypnúĴ pred ukončením varu vody, zdvihnite ju zo základne (5) alebo stlačte tlačidlo 
Zap/Vyp (A). 
Kanvicu je možné znovu zapnúĴ približne 2 minúty po poslednom použití, na tento účel stlačte tlačidlo (A) 
"On/Off". 
 
FUNKCIA UDRŽIAVANIA TEPLOTY 
Kanvicu umiestnite na podstavec (5), budete počuĴ zvuk "di". Stlačte jedno z tlačidiel voĢby teploty na 
pomocnom paneli (8), potom stlačte tlačidlo udržiavania teploty (H), indikátor (H) začne blikaĴ, to znamená, 
že funkcia udržiavania teploty je zapnutá. 
Po dosiahnutí nastavenej teploty prejde kanvica do režimu udržiavania teploty a začne cyklicky napúšĴaĴ 
vodu, keę teplota vody klesne o 5 ℃ oproti zvolenej úrovni teploty. 
Ak je teplota vody v kanvici vyššia ako požadovaná teplota (viac ako 5 ℃), indikátor funkcie udržiavania 
teploty (G),bude blikaĴ, kým sa voda neochladí na nastavenú teplotu, pričom bude celý čas v režime 
udržiavania teploty. 
Ak chcete funkciu udržiavania teploty prerušiĴ, vyberte kanvicu zo základne (5) alebo stlačte tlačidlo (A). 
Funkcia udržiavania teploty sa udržiava 2 hodiny po poslednom varení. 
 
BEZPEČNOSTNÉ FUNKCIE 
Spotrebič je vybavený automatickou poistkou proti prehriatiu, poistka sa aktivuje pri použití s 
nedostatočným množstvom vody. Vždy sa uistite, že množstvo vody v spotrebiči je vyššie ako minimálna 
úroveĨ. Ak sa poistka aktivuje, vypnite kanvicu stlačením tlačidla (A), potom vytiahnite zástrčku zo zásuvky 
a nechajte kanvicu 5 - 10 minút vychladnúĴ. Potom kanvicu naplĨte vodou a zapnite spotrebič, ktorý bude 
fungovaĴ normálne. 
Zapnutie prázdnej kanvice alebo kanvice naplnenej nedostatočným množstvom vody spotrebič automaticky 
vypne. V takom prípade počkajte niekoĢko minút. Nalejte správne množstvo vody a kanvicu opäĴ zapnite. 
Nenechávajte kanvicu zapnutú bez dozoru. 
Kanvica je elektrický spotrebič, ktorý nie je určený na uchovávanie vody alebo iných tekutín. Po zovretí 
vody ju okamžite prelejte do inej nádoby. Voda po zovretí v kanvici nesmie zostaĴ v kanvici dlhšie ako 10 
minút. Pred každým použitím naplĨte kanvicu čerstvou vodou nad minimálnu hladinu a pod maximálnu 
hladinu. 
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ČISTENIE A ÚDRŽBA 
Vodný kameĨ usadený vo vnútri kanvice by sa mal pravidelne odstraĨovaĴ. Na túto činnosĴ sa nevzĴahuje 
záručný servis. Nevykonávanie pravidelného odstraĨovania vodného kameĨa z kanvice bude maĴ za 
následok poškodenie kanvice a stratu záruky. Na odstraĨovanie vodného kameĨa používajte špeciálny 
prostriedok na odstraĨovanie vodného kameĨa v súlade s návodom na použitie prostriedku na 
odstraĨovanie vodného kameĨa. Po odstránení vodného kameĨa kanvicu trikrát veĢmi dôkladne opláchnite. 
 
TECHNICKÉ ÚDAJE 
Objem max: 1,7 l min: 0,5 l 
Napätie: 220-240V ~50/60Hz Príkon: 1850-2200W 

Pozor horúci povrch: 

 

Teplota prístupných povrchov prevádzkovaného spotrebiča môže byĴ vysoká. Nedotýkajte 
sa horúcich povrchov spotrebiča 

 

V záujme ochrany životného prostredia. Kartónové obaly a polyetylénové (PE) vrecia by sa mali likvidovaĴ v príslušných 
nádobách na separovaný zber komunálneho odpadu podĢa ich popisu. Ak sa v spotrebiči nachádzajú batérie, je potrebné ich 
vybraĴ a zlikvidovaĴ oddelene v zbernom a skladovacom zariadení. Použitý spotrebič sa musí odovzdaĴ do vhodného zberného 
a skladového zariadenia, pretože nebezpečné látky, ktoré obsahuje, môžu predstavovaĴ riziko pre zdravie a životné prostredie.  
Označenie na výrobku uvádza, že spotrebič sa nesmie vyhadzovaĴ do kontajnera na komunálny odpad. Elektroodpad je odpad, 
ktorý obsahuje látky škodlivé pre Ģudí, zvieratá a životné prostredie. Tieto látky môžu kontaminovaĴ pôdu, vodu alebo vzduch a 

prostredníctvom toho sa môžu dostaĴ do Ģudského organizmu a viesĴ k mnohým zdravotným problémom, ako sú poruchy zraku, 
sluchu, reči, môžu tiež poškodiĴ obličky, pečeĨ a srdce a spôsobiĴ kožné ochorenia. Škodlivé látky môžu maĴ nepriaznivé účinky 

aj na dýchací a reprodukčný systém a viesĴ k rakovinovým zmenám. Konzumácia rastlín rastúcich na postihnutých pôdach a 
výrobkov z nich môže maĴ za následok vyššie uvedené zdravotné účinky. Zariadenie nevyhadzujte do nádoby na komunálny 
odpad! 

Servis Ak si želáte zakúpiĴ náhradné diely alebo máte akékoĢvek reklamácie, obráĴte sa na obráĴte sa priamo na predajcu, ktorý 
vydal doklad o kúpe. 

Korisnički priručnik (BS) 
OPĆI USLOVI SIGURNOSTI 

VAŽNE SIGURNOSNE UPUTSTVA 
PAŽLJIVO PROČITAJTE I ZAČUVAJTE ZA BUDUĆE 

REFERENCE 

1. Prije korištenja uređaja, pročitajte korisnički priručnik i 
slijedite upute sadržane u njemu. Proizvođač nije odgovoran 
za štetu uzrokovanu upotrebom uređaja suprotno njegovoj 
namjeni ili nepravilnim radom. 
2. Uređaj je samo za kućnu upotrebu. Nemojte koristiti u bilo 
koje druge svrhe koje nisu u skladu s njegovom namjenom. 
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3. Uređaj treba da bude povezan samo na uzemljenu utičnicu 
od 220-240V ~ 50/60Hz. 
Da biste povećali sigurnost u radu, nemojte istovremeno 
spajati više električnih uređaja na jedno kolo. 
4. Da bi se obezbedila dodatna zaštita, preporučljivo je da se 
u električno kolo ugradi zaštitni uređaj (RCD) sa nazivnom 
rezidualnom strujom koja ne prelazi 30 mA. U tom smislu 
obratite se stručnom električaru. 
5. Budite posebno oprezni kada koristite uređaj kada su 
djeca u blizini. Djeci ne bi trebalo dozvoliti da se igraju s 
uređajem. Nemojte dozvoliti djeci ili osobama koje nisu 
upoznate s uređajem. 
6. UPOZORENJE: Ovu opremu mogu koristiti djeca starija od 
8 godina i osobe sa smanjenim fizičkim, senzornim ili 
mentalnim sposobnostima, ili osobe koje nemaju iskustva ili 
znanja o opremi, ako su pod nadzorom ili su im data uputstva 
kako da koristiti opremu o sigurnoj upotrebi uređaja i svjesni 
opasnosti povezanih s njegovom upotrebom. Deca ne bi 
trebalo da se igraju sa opremom. Čišćenje i održavanje 
uređaja ne smiju obavljati djeca osim ako nisu starija od 8 
godina i te aktivnosti se obavljaju pod nadzorom. 
7. UPOZORENJE: Nemojte koristiti uređaj ako je njegovo 
kućište napuklo. 
8. UPOZORENJE: Ne otvarajte poklopac ako voda ključa. 
9. UPOZORENJE: Ne ostavljajte uređaj uključen u utičnicu 
bez nadzora. 
10. UPOZORENJE: Držite uređaj van domašaja djece. 
11. UPOZORENJE: Nepravilna upotreba uređaja može 
dovesti do povreda, uključujući: kao što su posjekotine, 
ogrebotine ili strujni udar. 
12. UPOZORENJE: Uvek izvucite utikač iz utičnice nakon 
upotrebe držeći utičnicu rukom. NEMOJTE vući kabl za 
napajanje. 
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13. UPOZORENJE: Ne pomerajte uređaj tokom rada. 
14. Ne uranjajte kabel, utikač ili cijeli uređaj u vodu ili bilo 
koju drugu tekućinu. Ne izlažite uređaj vremenskim uslovima 
(kiša, sunce, itd.) niti ga koristite u uslovima povećane 
vlažnosti (kupatila, vlažne kamp kućice). 
15. Povremeno proveravajte stanje kabla za napajanje. Ako 
je kabel za napajanje oštećen, treba ga zamijeniti u stručnom 
servisu kako bi se izbjegla opasnost. 
16. Nemojte koristiti uređaj ako je kabl za napajanje oštećen, 
ako je pao ili oštećen na bilo koji način, ili ako ne radi 
normalno. Nemojte sami popravljati uređaj jer to može 
dovesti do strujnog udara. Odnesite oštećeni uređaj u 
odgovarajući servisni centar na pregled ili popravku. Sve 
popravke smiju obavljati samo ovlašteni servisi. Nepravilno 
izvedene popravke mogu uzrokovati ozbiljne opasnosti 
17. Postavite uređaj na hladnu, stabilnu, ravnu površinu, 
dalje od vrućih kuhinjskih aparata kao što su: električni 
šporet, plinski plamenik, itd.... 
18. Ne koristite uređaj u blizini zapaljivih materijala. 
19. Kabl za napajanje ne smije visjeti preko ivice stola ili 
dodirivati vruće površine. 
20. Ako je kotlić prepun, iz njega može prskati kipuća voda. 
21. NAPOMENA: Kuhalo za vodu se može koristiti samo sa 
isporučenim postoljem. 
22. NAPOMENA: Pre nego što podignete čajnik sa postolja, 
proverite da li je čajnik isključen. 
23. Ova oprema je namenjena za prokuvavanje čiste vode za 
kućnu i sličnu upotrebu, kao što su: kuhinje za osoblje u 
prodavnicama, kancelarijama i drugim radnim prostorima, 
pomoćne prostorije, od strane kupaca u hotelima, motelima i 
drugim stambenim sredinama ovog tipa, spavaće sobe i 
doručak. 
24. Uvijek budite posebno oprezni kada prokuvate vodu u 
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čajniku. Ne dodirujte kućište ili poklopac čajnika. Ne otvarajte 
poklopac kotla dok ključa ili odmah nakon ključanja vode, 
para koja izlazi može izazvati opekotine. 
25. Kuhalo za vodu se može nositi samo držeći ga za ručku. 
26. Ne punite čajnik iznad nivoa MAX ili ispod nivoa MIN, jer 
to može uzrokovati opekotine ili oštećenje kotla. 
27. Ne uključujte čajnik bez vode, jer ga to može oštetiti. 
28. Ne koristite čajnik bez filtera ili sa otvorenim poklopcem, 
jer prekidač neće raditi. 
29. Kuhalo za vodu treba povremeno uklanjati kamenac 
koristeći odgovarajuća sredstva. Korištenje čajnika s grijačem 
koji se ljušti oštetit će ga i poništiti jamstvo. 
30. Nemojte koristiti agresivne deterdžente za pranje kućišta 
kotla jer mogu oštetiti čajnik ili ukloniti bilo kakve oznake. 
31. Uređaj nije predviđen za upravljanje pomoću eksternih 
tajmera ili zasebnog sistema daljinskog upravljanja. 
32. Ne perite podnožje čajnika direktno u vodi, samo ga 
obrišite suhom krpom. 
33. Djeca uzrasta od 3 do 8 godina mogu uključiti i isključiti 
uređaj samo ako je u svom normalnom radnom položaju, ako 
su pod nadzorom ili su poučena o bezbednoj upotrebi i 
razumeju opasnosti koje su uključene. Deca uzrasta od 3 do 
8 godina ne smeju sama da priključuju, rukuju, čiste ili 
održavaju uređaj. 

OPIS UREĚAJA ELEKTRIČNI KUHAL 
1. Poklopac 
2. LCD ekran 
3. Stanovanje 
4. Drška 
5. Osnove 
6. Dugme za otvaranje poklopca 
7. MIN/MAX indikator nivoa vode 
8. Touch panel 
 
A. Dugme za uključivanje/isključivanje - podešavanje temperature 100℃ 
B. Dugme za podešavanje temperature 40℃ 
C. Dugme za podešavanje temperature 70℃ 
D. Dugme za podešavanje temperature 80℃ 
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E. Dugme za podešavanje temperature 90℃ 
F. Dugme za podešavanje temperature +5℃ 
G. Dugme za podešavanje temperature - 5℃ 
H. Dugme za održavanje temperature 
 
PRIJE PRVE UPOTREBE 
Napunite čajnik vodom tri puta do maksimalnog nivoa, prokuhajte i izlijte. Za uklanjanje bilo kakvog 
tvorničkog mirisa. 
 
Dugmad na touch panelu (8) treba dodirivati samo vrhovima prstiju, dodirivanje ih noktima može oštetiti 
ploču! 
 
OSNOVNI RAD: POJEDINAČNO KUVANJE DO 100℃ 
1. Postavite postolje (5) na stabilnu, ravnu površinu otpornu na toplinu. 
2. Napunite čajnik vodom tako da nivo vode bude između maksimalnog i minimalnog nivoa na indikatoru 
nivoa vode unutar kotla. 
3. Ne zaboravite zatvoriti poklopac kotla (1) nakon punjenja, inače se kotlić neće automatski isključiti kada 
voda proključa. 
4. Uključite kabl za napajanje u 220-240V ~50/60Hz uzemljenu utičnicu. Postavite čajnik na podnožje (5), 
čućete zvuk "di", ekran na dodir (8) će zasvijetliti, a LCD zaslon (2) će pokazati trenutnu temperaturu vode. 
5. Pritisnite dugme "On/Off" (A), indikator održavanja temperature (H) i indikatori "+" (F), "-" (G) će 
zasvijetliti i grijač će početi zagrijavati vodu, LCD displej (2) prikazuje trenutnu temperaturu vode. 
Temperatura vode će se povećavati sve dok ne proključa, odnosno do 100°C. 
6. Nakon što voda proključa, čajnik će se automatski isključiti i dvaput ćete čuti "di-di". 
LCD displej (2) će pokazati 100°C, zatim će se nakon 25 sekundi isključiti i (A) ikona za 
uključivanje/isključivanje će treptati. 
7. Ako želite da isključite čajnik pre nego što voda zavri, podignite ga sa postolja (5) ili pritisnite dugme za 
uključivanje/isključivanje (A). 
8. Kuhalo za vodu možete ponovo uključiti otprilike 2 minute nakon posljednje upotrebe pritiskom na tipku 
"On/Off" (A). 
 
Kuhalo takođe ima funkciju podešavanja temperature od 40℃ do 100℃ na svakih 5℃, koristite dugmad F 
(+) i G (-) da povećate temperaturu F (+) ili smanjite temperaturu G (-). 
 
NAPREDNI RAD: KUPA VODA NA ODABRANU TEMPERATURU 40℃, 70℃, 80℃, 90℃ 
Postavite čajnik na postolje (5), čućete zvuk "di". Pritisnite dugme za odabir temperature 40°C (B), 70°C 
(C), 80°C (D) ili 90°C (E), LCD displej (2) će prikazati odabranu temperaturu od 40°C, 70℃ , 80 ℃ ili 90 ℃, 
tada će LCD displej (2) prikazati trenutnu temperaturu vode u čajniku. 
Indikator održavanja temperature (H) i On/Off (A) će zasvijetliti i grijač će početi zagrijavati vodu, 
Kuhalo za vodu će prestati da ključa vodu kada dostigne izabrani nivo temperature od 40°C, 70℃, 80℃, 
90℃, čućete zvuk "dii-di" dva puta. 
LCD displej (2) će pokazati dostignutu temperaturu, zatim će se nakon 25 sekundi isključiti i indikator za 
uključivanje/isključivanje (A) će treptati. 
Ako želite da isključite čajnik pre nego što voda završi ključanje, podignite ga sa postolja (5) ili pritisnite 
dugme za uključivanje/isključivanje (A). 
Kuhalo za vodu možete ponovo uključiti otprilike 2 minute nakon posljednje upotrebe pritiskom na tipku 
"On/Off" (A). 
 
FUNKCIJA ODRŽAVANJA TEMPERATURE 
Postavite čajnik na postolje (5), čućete zvuk "di". Pritisnite jednu od tipki za odabir temperature na 
dodatnom panelu (8), zatim pritisnite tipku za održavanje temperature (H), indikator (H) će početi treptati, 
što znači da je uključena funkcija održavanja temperature. 
Nakon postizanja zadate temperature, kotlić će ući u režim održavanja temperature i ciklički će zagrijavati 
vodu kada temperatura vode padne za 5℃ u odnosu na odabrani nivo temperature. 
Ako je temperatura vode u kotliću viša od željene temperature (više od 5℃), indikator održavanja 
temperature (G) će treptati sve dok se voda ne ohladi na prethodno podešenu temperaturu, dok je u režimu 
održavanja temperature sve vreme vrijeme. 
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Da biste prekinuli funkciju održavanja topline, izvadite čajnik sa postolja (5) ili pritisnite dugme (A). Funkcija 
održavanja toplote održava se 2 sata nakon posljednjeg kuhanja. 
 
SIGURNOST 
Uređaj je opremljen automatskim osiguračem za pregrijavanje, osigurač će se uključiti kada se koristi s 
nedovoljnom količinom vode. Uvijek vodite računa da količina vode u uređaju bude iznad minimalnog nivoa. 
Ako osigurač iskoči, isključite kuhalo za vodu pritiskom na tipku (A), zatim izvucite utikač iz utičnice i 
ostavite kuhalo da se hladi 5-10 minuta. Zatim napunite čajnik vodom i uključite uređaj i on će raditi 
normalno. 
Uključivanjem praznog čajnika ili onog koji nije dovoljno napunjen vodom uređaj će se automatski isključiti. 
U tom slučaju pričekajte nekoliko minuta. Sipajte odgovarajuću količinu vode i ponovo uključite čajnik. 
Ne ostavljajte čajnik uključen bez nadzora. 
Kuhalo za vodu je električni uređaj koji nije namijenjen za skladištenje vode ili bilo koje druge tekućine. 
Nakon što proključa vodu, odmah je sipajte u drugu posudu. Nakon ključanja u kotlu, voda ne može ostati u 
njemu duže od 10 minuta. Prije svake upotrebe, napunite kuhalo svježom vodom iznad minimalnog nivoa i 
ispod maksimalnog nivoa. 
 
ČIŠĆENJE I ODRŽAVANJE 
Kamenac koji se nakuplja unutar čajnika treba redovno uklanjati. Ova aktivnost nije pokrivena garancijom. 
Nedostatak redovnog uklanjanja kamenca oštetit će kuhalo za vodu i poništiti jamstvo. Za uklanjanje 
kamenca koristite posebno dizajnirane preparate u skladu sa uputstvima za upotrebu sredstva za 
uklanjanje kamenca. Nakon uklanjanja kamenca, dobro isperite čajnik tri puta. 
 
TEHNIČKI PODACI 
Kapacitet max: 1.7L min: 0.5L 
Napon: 220-240V ~50/60Hz Snaga: 1850-2200W 

Napomena vruća površina: 

 

Temperatura dostupnih površina uređaja za rad može biti visoka. Ne dodirujte vruće 
površine uređaja 

 

Zbog zaštite životne sredine. Kartonsku ambalažu i polietilenske (PE) kese baciti u odgovarajuće kontejnere za selektivno 
sakupljanje komunalnog otpada u skladu sa njihovim opisom. Ako u uređaju postoje baterije, treba ih ukloniti i odvojeno odlož iti 

na mjesto za prikupljanje i skladištenje. Korišteni uređaj treba vratiti na odgovarajuće mjesto za prikupljanje i skladištenje, jer 
opasne tvari koje sadrži mogu predstavljati prijetnju zdravlju i okolišu. Oznaka na proizvodu ukazuje da se uređaj ne sme 
odlagati sa komunalnim otpadom. Otpadna električna oprema je otpad koji sadrži tvari štetne za ljude, životinje i okoliš. Ove tvari 
mogu dovesti do zagađenja tla, vode ili zraka, te mogu ući u ljudski organizam i dovesti do brojnih zdravstvenih tegoba, kao što 
su: poremećaji vida, sluha i govora, a mogu dovesti i do oštećenja bubrega, jetre i srca, i izazivaju kožne bolesti. Štetne tvari 
također mogu negativno utjecati na respiratorni i reproduktivni sistem i dovesti do raka. Potrošnja biljaka koje rastu na pri tuženim 
zemljištima i proizvoda dobijenih od njih može predstavljati rizik od gore navedenih zdravstvenih efekata. Ne bacajte uređaj u 
kontejnere za komunalni otpad!! 

Servis Ako želite kupiti rezervne dijelove ili prijaviti reklamaciju, kontaktirajte direktno prodavca koji je izdao račun. 
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Упатство за употреба (MK) 
ϢϣϬϦϜ ϕϙϛϕϙϘϡϢϥϡϜ ϧϥϟϢϖϜ 

ϖϔϚϡϜ ϕϙϛϕϙϘϡϢϥϡϜ ϧϣϔϦϥϦϖϔ 
ϣϤϢϫϜϦϔύϦϙ ϖϡϜϠϔϦϙϟϡϢ Ϝ ϫϧϖϔύϦϙ ϛϔ ϜϘϡϔ 

ϤϙϨϙϤϙϡϪϔ 

1. ϣ̄Ϲϸ ϸϴ Ϸ̂ Ͼ̂̄ϼ̅̆ϼ̆Ϲ ̇̄Ϲϸ̂̆, ̃̄̂̋ϼ̆ϴ̛̆Ϲ Ϸ̂ ̇̃ϴ̆̅̆϶̂̆̂ 
ϻϴ ̇̃̂̆̄Ϲϵϴ ϼ ̅ϿϹϸϹ̆Ϲ Ϸϼ ̇̃ϴ̆̅̆϶ϴ̆ϴ ̅̂ϸ̄Ϻϴ́ϼ ϶̂ ́ϹϷ̂. 
ϣ̄̂ϼϻ϶̂ϸϼ̆ϹϿ̂̆ ́Ϲ Ϲ ̂ϸϷ̂϶̂̄Ϲ́ ϻϴ ̌̆Ϲ̆ϴ̆ϴ ̃̄Ϲϸϼϻ϶ϼϾϴ́ϴ 
̂ϸ Ͼ̂̄ϼ̅̆Ϲ̝Ϲ ́ϴ ̇̄Ϲϸ̂̆ ̅̃̄̂̆ϼ϶́̂ ́ϴ ́ϹϷ̂϶ϴ̆ϴ ́ϴ̀Ϲ́ϴ 
ϼϿϼ ́Ϲ̃̄ϴ϶ϼϿ́̂ ̄ϴϵ̂̆Ϲ̝Ϲ. 
2. ϧ̄Ϲϸ̂̆ Ϲ ̅ϴ̀̂ ϻϴ ϸ̂̀ϴ̌́ϴ ̇̃̂̆̄Ϲϵϴ. ϡϹ Ͼ̂̄ϼ̅̆Ϲ̆Ϲ ϻϴ 
ϸ̄̇Ϸϼ ̊ϹϿϼ ̌̆̂ ́Ϲ ̅Ϲ ϶̂ ̅̂ϷϿϴ̅́̂̅̆ ̅̂ ́ϹϷ̂϶ϴ̆ϴ ́ϴ̀Ϲ́ϴ. 
3. ϧ̄Ϲϸ̂̆ ̆̄Ϲϵϴ ϸϴ ϵϼϸϹ ̃̂϶̄ϻϴ́ ̅ϴ̀̂ ̅̂ ϻϴϻϹ̛̀Ϲ́ 
̃̄ϼϾϿ̇̋̂Ͼ ̂ϸ 220-240V ~ 50/60Hz. 
ϛϴ ϸϴ ̛ϴ ϻϷ̂ϿϹ̀ϼ̆Ϲ ϵϹϻϵϹϸ́̂̅̆ϴ ̃̄ϼ ̄ϴϵ̂̆ϴ, ́Ϲ 
̃̂϶̄ϻ̇϶ϴ̛̆Ϲ ̃̂϶Ϲ̟Ϲ ϹϿϹϾ̆̄ϼ̋́ϼ ̇̄Ϲϸϼ ́ϴ Ϲϸ́̂ Ͼ̂Ͽ̂ 
ϼ̅̆̂϶̄Ϲ̀Ϲ́̂. 
4. ϛϴ ϸϴ ̅Ϲ ̂ϵϹϻϵϹϸϼ ϸ̂̃̂Ͽ́ϼ̆ϹϿ́ϴ ϻϴ̌̆ϼ̆ϴ, 
̃̄Ϲ̃̂̄ϴ̋Ͽϼ϶̂ Ϲ ϸϴ ̅Ϲ ϼ́̅̆ϴϿϼ̄ϴ ̇̄Ϲϸ ϻϴ ̃̄Ϲ̂̅̆ϴ́ϴ̆ϴ 
̛̅̆̄̇ϴ (RCD) ϶̂ ϹϿϹϾ̆̄ϼ̋́̂̆̂ Ͼ̂Ͽ̂ ̅̂ ́̂̀ϼ́ϴϿ́ϴ 
̄Ϲϻϼϸ̇ϴϿ́ϴ ̛̅̆̄̇ϴ ́Ϲ ̃̂Ϸ̂ϿϹ̀ϴ ̂ϸ 30 mA. ϖ̂ ̂϶̛̂ ̃̂ϷϿϹϸ, 
϶Ϲ ̀̂Ͽϼ̀Ϲ Ͼ̂́̆ϴϾ̆ϼ̄ϴ̛̆Ϲ ̅̂ ̅̃Ϲ̊ϼ̛ϴϿϼ̅̆ ϹϿϹϾ̆̄ϼ̋ϴ̄. 
5. ϕϼϸϹ̆Ϲ ̂̅̂ϵϹ́̂ ϶́ϼ̀ϴ̆ϹϿ́ϼ Ͼ̂Ϸϴ Ϸ̂ Ͼ̂̄ϼ̅̆ϼ̆Ϲ ̇̄Ϲϸ̂̆ 
Ͼ̂Ϸϴ ϸϹ̊ϴ̆ϴ ̅Ϲ ϶̂ ϵϿϼϻϼ́ϴ. ϡϹ ̆̄Ϲϵϴ ϸϴ ϼ̀ ̅Ϲ ϸ̂ϻ϶̂Ͽ̇϶ϴ 
́ϴ ϸϹ̊ϴ̆ϴ ϸϴ ̅ϼ ϼϷ̄ϴϴ̆ ̅̂ ϴ̃ϴ̄ϴ̆̂̆ ϡϹ ϸ̂ϻ϶̂Ͽ̇϶ϴ̛̆Ϲ ϸϹ̊ϴ 
ϼϿϼ Ͽϼ̊ϴ Ͼ̂ϼ ́Ϲ ̅Ϲ ϻϴ̃̂ϻ́ϴϹ́ϼ ̅̂ ϴ̃ϴ̄ϴ̆̂̆ ϸϴ Ϸ̂ 
Ͼ̂̄ϼ̅̆ϴ̆. 
6. ϣϤϙϘϧϣϤϙϘϧϖϔϏϙ: Ϣ϶ϴϴ ̂̃̄Ϲ̀ϴ ̀̂ϺϹ ϸϴ ̛ϴ Ͼ̂̄ϼ̅̆ϴ̆ 
ϸϹ̊ϴ ́ϴϸ 8-Ϸ̂ϸϼ̌́ϴ ϶̂ϻ̄ϴ̅̆ ϼ Ͽϼ̊ϴ ̅̂ ́ϴ̀ϴϿϹ́ϼ 
̈ϼϻϼ̋Ͼϼ, ̅Ϲ̆ϼϿ́ϼ ϼϿϼ ̀Ϲ́̆ϴϿ́ϼ ̅̃̂̅̂ϵ́̂̅̆ϼ ϼϿϼ Ͽ̖̇Ϲ Ͼ̂ϼ 
́Ϲ̀ϴϴ̆ ϼ̅Ͼ̇̅̆϶̂ ϼϿϼ ϻ́ϴϹ̝Ϲ ϻϴ ̂̃̄Ϲ̀ϴ̆ϴ, ϸ̂Ͼ̂ϿϾ̇ ̅Ϲ ̃̂ϸ 
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́ϴϸϻ̂̄ ϼϿϼ ϼ̀ ̅Ϲ ϸϴϸϹ́ϼ ̇̃ϴ̆̅̆϶ϴ ϻϴ ̆̂ϴ ϾϴϾ̂ ϸϴ 
Ͼ̂̄ϼ̅̆Ϲ̆Ϲ Ϸϼ ̇̃ϴ̆̅̆϶ϴ̆ϴ ϻϴ ϵϹϻϵϹϸ́̂ Ͼ̂̄ϼ̅̆Ϲ̝Ϲ ́ϴ 
̇̄Ϲϸ̂̆ ϼ ̅Ϲ ̅϶Ϲ̅́ϼ ϻϴ ̂̃ϴ̅́̂̅̆ϼ̆Ϲ ̃̂϶̄ϻϴ́ϼ ̅̂ ́ϹϷ̂϶ϴ̆ϴ 
̇̃̂̆̄Ϲϵϴ. ϘϹ̊ϴ̆ϴ ́Ϲ ̆̄Ϲϵϴ ϸϴ ̅ϼ ϼϷ̄ϴϴ̆ ̅̂ ̂̃̄Ϲ̀ϴ̆ϴ. 
ϫϼ̅̆Ϲ̝Ϲ̆̂ ϼ ̂ϸ̄Ϻ̇϶ϴ̝Ϲ̆̂ ́ϴ ̇̄Ϲϸ̂̆ ́Ϲ ̆̄Ϲϵϴ ϸϴ Ϸ̂ 
϶̄̌ϴ̆ ϸϹ̊ϴ ̂̅϶Ϲ́ ϴϾ̂ ̅Ϲ ̃̂̅̆ϴ̄ϼ ̂ϸ 8 Ϸ̂ϸϼ́ϼ ϼ ̂϶ϼϹ 
ϴϾ̆ϼ϶́̂̅̆ϼ ̅Ϲ ϶̄̌ϴ̆ ̃̂ϸ ́ϴϸϻ̂̄. 
7. ϣϤϙϘϧϣϤϙϘϧϖϔϏϙ: ϡϹ Ͼ̂̄ϼ̅̆Ϲ̆Ϲ Ϸ̂ ̇̄Ϲϸ̂̆ ϴϾ̂ 
́ϹϷ̂϶ϴ̆ϴ ̂ϵ϶ϼ϶Ͼϴ Ϲ ́ϴ̃̇Ͼ́ϴ̆ϴ. 
8. ϣϤϙϘϧϣϤϙϘϧϖϔϏϙ: ϡϹ ̂̆϶̂̄ϴ̛̆Ϲ Ϸ̂ Ͼϴ̃ϴϾ̂̆ ϴϾ̂ 
϶̂ϸϴ̆ϴ ϶̄ϼϹ. 
9. ϣϤϙϘϧϣϤϙϘϧϖϔϏϙ: ϡϹ ̂̅̆ϴ϶ϴ̛̆Ϲ Ϸ̂ ϴ̃ϴ̄ϴ̆̂̆ 
̃̄ϼϾϿ̇̋Ϲ́ ϶̂ ̌̆ϹϾϹ̄ ϵϹϻ ́ϴϸϻ̂̄. 
10. ϣϤϙϘϧϣϤϙϘϧϖϔϏϙ: ϫ̇϶ϴ̛̆Ϲ Ϸ̂ ̇̄Ϲϸ̂̆ ̃̂ϸϴϿϹϾ̇ ̂ϸ 
ϸ̂̈ϴ̆ ́ϴ ϸϹ̊ϴ. 
11. ϣϤϙϘϧϣϤϙϘϧϖϔϏϙ: ϡϹ̃̄ϴ϶ϼϿ́ϴ̆ϴ ̇̃̂̆̄Ϲϵϴ ́ϴ 
̇̄Ϲϸ̂̆ ̀̂ϺϹ ϸϴ ̄Ϲϻ̇Ͽ̆ϼ̄ϴ ̅̂ ̃̂϶̄Ϲϸϼ, ϶ϾϿ̇̋̇϶ϴ̛̟ϼ: ϾϴϾ̂ 
ϼ̅ϹϾ̂̆ϼ́ϼ, Ϸ̄Ϲϵ́ϴ̆ϼ́ϼ ϼϿϼ ̅̆̄̇Ϲ́ ̇ϸϴ̄. 
12. ϣϤϙϘϧϣϤϙϘϧϖϔϏϙ: ϥϹϾ̂Ϸϴ̌ ϶ϴϸϹ̆Ϲ Ϸ̂ ̃̄ϼϾϿ̇̋̂Ͼ̂̆ 
̂ϸ ̌̆ϹϾϹ̄̂̆ ̃̂ ̇̃̂̆̄Ϲϵϴ ϸ̄ϺϹ̛̟ϼ Ϸ̂ ̌̆ϹϾϹ̄̂̆ ̅̂ ̄ϴϾϴ̆ϴ. 
ϡϙ ϶ϿϹ̋Ϲ̆Ϲ Ϸ̂ ϾϴϵϹϿ̂̆ ϻϴ ́ϴ̛̃̂̇϶ϴ̝Ϲ. 
13. ϣϤϙϘϧϣϤϙϘϧϖϔϏϙ: ϡϹ ̃̂̀Ϲ̅̆̇϶ϴ̛̆Ϲ Ϸ̂ ̇̄Ϲϸ̂̆ 
ϸ̂ϸϹϾϴ ̄ϴϵ̂̆ϼ. 
14. ϡϹ ̃̂̆̂̃̇϶ϴ̛̆Ϲ Ϸ̂ ϾϴϵϹϿ̂̆, ̃̄ϼϾϿ̇̋̂Ͼ̂̆ ϼϿϼ ̊ϹϿϼ̂̆ 
̇̄Ϲϸ ϶̂ ϶̂ϸϴ ϼϿϼ Ͼ̛̂ϴ ϵϼϿ̂ ϸ̄̇Ϸϴ ̆Ϲ̋́̂̅̆. ϡϹ Ϸ̂ 
ϼϻϿ̂Ϻ̇϶ϴ̛̆Ϲ ̇̄Ϲϸ̂̆ ́ϴ ϶̄Ϲ̀Ϲ́̅Ͼϼ ̇̅Ͽ̂϶ϼ (ϸ̂Ϻϸ, ̅̂́̊Ϲ, 
ϼ̆́.) ϼ ́Ϲ Ͼ̂̄ϼ̅̆Ϲ̆Ϲ Ϸ̂ ϶̂ ̇̅Ͽ̂϶ϼ ́ϴ ϻϷ̂ϿϹ̀Ϲ́ϴ ϶ϿϴϺ́̂̅̆ 
(ϵϴ̝ϼ, ϶ϿϴϺ́ϼ Ͼϴ̀̃̂϶ϼ). 
15. ϣϹ̄ϼ̂ϸϼ̋́̂ ̃̄̂϶Ϲ̄̇϶ϴ̛̆Ϲ ̛ϴ ̛̅̂̅̆̂ϵϴ̆ϴ ́ϴ ϾϴϵϹϿ̂̆ ϻϴ 
́ϴ̛̃̂̇϶ϴ̝Ϲ. ϔϾ̂ ϾϴϵϹϿ̂̆ ϻϴ ́ϴ̛̃̂̇϶ϴ̝Ϲ Ϲ ̂̌̆Ϲ̆Ϲ́, ̆̄Ϲϵϴ 
ϸϴ Ϸ̂ ϻϴ̀Ϲ́ϼ ̅̃Ϲ̊ϼ̛ϴϿϼ̅̆ ̃̂̃̄ϴ϶Ͼϴ ϻϴ ϸϴ ̅Ϲ ϼϻϵϹϷ́Ϲ 
̂̃ϴ̅́̂̅̆. 
16. ϡϹ Ͼ̂̄ϼ̅̆Ϲ̆Ϲ Ϸ̂ ϴ̃ϴ̄ϴ̆̂̆ ϴϾ̂ ϾϴϵϹϿ̂̆ ϻϴ ́ϴ̛̃̂̇϶ϴ̝Ϲ Ϲ 
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̂̌̆Ϲ̆Ϲ́, ϴϾ̂ Ϲ ̃ϴϸ́ϴ̆ ϼϿϼ ̂̌̆Ϲ̆Ϲ́ ́ϴ Ͼ̛̂ ϵϼϿ̂ ́ϴ̋ϼ́ ϼϿϼ 
ϴϾ̂ ́Ϲ ̄ϴϵ̂̆ϼ ́̂̄̀ϴϿ́̂. ϡϹ Ϸ̂ ̃̂̃̄ϴ϶ϴ̛̆Ϲ ̇̄Ϲϸ̂̆ ̅ϴ̀ϼ, 
ϵϼϸϹ̛̟ϼ ̆̂ϴ ̀̂ϺϹ ϸϴ ̄Ϲϻ̇Ͽ̆ϼ̄ϴ ̅̂ ϹϿϹϾ̆̄ϼ̋Ϲ́ ̇ϸϴ̄. 
Ϣϸ́Ϲ̅Ϲ̆Ϲ Ϸ̂ ̂̌̆Ϲ̆Ϲ́ϼ̂̆ ̇̄Ϲϸ ϶̂ ̅̂̂ϸ϶Ϲ̆́ϼ̂̆ ̅Ϲ̄϶ϼ̅Ϲ́ 
̊Ϲ́̆ϴ̄ ϻϴ ̃̄̂϶Ϲ̄Ͼϴ ϼϿϼ ̃̂̃̄ϴ϶Ͼϴ. ϥϼ̆Ϲ ̃̂̃̄ϴ϶Ͼϼ ̅̀Ϲϴ̆ 
ϸϴ Ϸϼ ϶̄̌ϴ̆ ̅ϴ̀̂ ̂϶Ͽϴ̅̆Ϲ́ϼ ̅Ϲ̄϶ϼ̅́ϼ ̀Ϲ̅̆ϴ. ϡϹ̃̄ϴ϶ϼϿ́̂ 
ϼϻ϶̄̌Ϲ́ϼ̆Ϲ ̃̂̃̄ϴ϶Ͼϼ ̀̂ϺϹ ϸϴ ̃̄Ϲϸϼϻ϶ϼϾϴϴ̆ ̅Ϲ̄ϼ̂ϻ́ϼ 
̂̃ϴ̅́̂̅̆ϼ 
17. ϣ̂̅̆ϴ϶Ϲ̆Ϲ Ϸ̂ ̇̄Ϲϸ̂̆ ́ϴ Ͽϴϸ́ϴ, ̅̆ϴϵϼϿ́ϴ, ϼϻϹϸ́ϴ̋Ϲ́ϴ 
̃̂϶̄̌ϼ́ϴ, ̃̂ϸϴϿϹϾ̇ ̂ϸ ̆̂̃Ͽϼ Ͼ̛̇́̅Ͼϼ ϴ̃ϴ̄ϴ̆ϼ ϾϴϾ̂ ̌̆̂ 
̅Ϲ: ϹϿϹϾ̆̄ϼ̋Ϲ́ ̌̃̂̄Ϲ̆, Ϸ̂̄ϼϿ́ϼϾ ́ϴ Ϸϴ̅ ϼ̆́... 
18. ϡϹ Ͼ̂̄ϼ̅̆Ϲ̆Ϲ Ϸ̂ ̇̄Ϲϸ̂̆ ϶̂ ϵϿϼϻϼ́ϴ ́ϴ ϻϴ̃ϴϿϼ϶ϼ 
̀ϴ̆Ϲ̄ϼ̛ϴϿϼ. 
19. ϞϴϵϹϿ̂̆ ϻϴ ́ϴ̛̃̂̇϶ϴ̝Ϲ ́Ϲ ̅̀ϹϹ ϸϴ ϶ϼ̅ϼ ́ϴϸ ̄ϴϵ̂̆ ́ϴ 
̀ϴ̅ϴ̆ϴ ϼϿϼ ϸϴ ϸ̂̃ϼ̄ϴ ϺϹ̌Ͼϼ ̃̂϶̄̌ϼ́ϼ. 
20. ϔϾ̂ Ͼ̂̆ϹϿ̂̆ Ϲ ̃̄Ϲ̃̂Ͽ́Ϲ̆, ̂ϸ ́ϹϷ̂ ̀̂ϺϹ ϸϴ ̅Ϲ ϼ̅̃̄̅Ͼϴ 
϶̄ϹϿϴ ϶̂ϸϴ. 
21. ϛϔϕϙϟϙϬϞϔ: Ϟ̂̆ϹϿ̂̆ ̀̂ϺϹ ϸϴ ̅Ϲ Ͼ̂̄ϼ̅̆ϼ ̅ϴ̀̂ ̅̂ 
ϼ̅̃̂̄ϴ̋ϴ́ϼ̂̆ ϸ̄Ϻϴ̋. 
22. ϛϔϕϙϟϙϬϞϔ: ϣ̄Ϲϸ ϸϴ Ϸ̂ ̃̂ϸϼϷ́Ϲ̆Ϲ Ͼ̂̆ϹϿ̂̆ ̂ϸ 
ϸ̄Ϻϴ̋̂̆, ̃̄̂϶Ϲ̄Ϲ̆Ϲ ϸϴϿϼ Ͼ̂̆ϹϿ̂̆ Ϲ ϼ̅ϾϿ̇̋Ϲ́. 
23. Ϣ϶ϴϴ ̂̃̄Ϲ̀ϴ Ϲ ́ϴ̀Ϲ́Ϲ̆ϴ ϻϴ ϶̄ϼϹ̝Ϲ ̋ϼ̅̆ϴ ϶̂ϸϴ ϻϴ 
ϸ̂̀ϴ̌́ϴ ϼ ̅Ͽϼ̋́ϴ ̇̃̂̆̄Ϲϵϴ, ϾϴϾ̂ ̌̆̂ ̅Ϲ: Ͼ̛̇́ϼ ϻϴ 
̃Ϲ̄̅̂́ϴϿ ϶̂ ̃̄̂ϸϴ϶́ϼ̊ϼ, Ͼϴ́̊ϹϿϴ̄ϼϼ ϼ ϸ̄̇Ϸϼ ̄ϴϵ̂̆́ϼ 
̅̄Ϲϸϼ́ϼ, ̃̂̀̂̌́ϼ ̃̄̂̅̆̂̄ϼϼ, ̂ϸ ̅̆̄ϴ́ϴ ́ϴ ϾϿϼϹ́̆ϼ ϶̂ 
̉̂̆ϹϿϼ, ̀̂̆ϹϿϼ ϼ ϸ̄̇Ϸϼ ̅̆ϴ́ϵϹ́ϼ ̅̄Ϲϸϼ́ϼ ̂ϸ ̂϶̛̂ ̆ϼ̃, 
̃̄̂̅̆̂̄ϼϼ ϻϴ ̅̃ϼϹ̝Ϲ ϼ ̛̃̂ϴϸ̂Ͼ. 
24. ϥϹϾ̂Ϸϴ̌ ϵϼϸϹ̆Ϲ ̂̅̂ϵϹ́̂ ϶́ϼ̀ϴ̆ϹϿ́ϼ Ͼ̂Ϸϴ ϶̄ϼϹ̆Ϲ 
϶̂ϸϴ ϶̂ Ͼ̂̆ϹϿ. ϡϹ ϸ̂̃ϼ̄ϴ̛̆Ϲ Ϸ̂ ̆ϹϿ̂̆̂ ϼϿϼ Ͼϴ̃ϴϾ̂̆ ́ϴ 
Ͼ̂̆ϹϿ̂̆. ϡϹ ̂̆϶̂̄ϴ̛̆Ϲ Ϸ̂ Ͼϴ̃ϴϾ̂̆ ́ϴ Ͼ̂̆ϹϿ̂̆ ϸ̂ϸϹϾϴ ϶̄ϼϹ 
ϼϿϼ ϶Ϲϸ́ϴ̌ ̃̂ ϻ̂϶̄ϼϹ́ϴ̆ϴ ϶̂ϸϴ, ̃ϴ̄Ϲϴ̆ϴ ̌̆̂ ϼϻϿϹϷ̇϶ϴ 
̀̂ϺϹ ϸϴ ̃̄Ϲϸϼϻ϶ϼϾϴ ϼϻϷ̂̄Ϲ́ϼ̊ϼ. 
25. Ϟ̂̆ϹϿ̂̆ ̀̂ϺϹ ϸϴ ̅Ϲ ́̂̅ϼ ̅ϴ̀̂ ̅̂ ϸ̄ϺϹ̝Ϲ ϻϴ ̄ϴ̋Ͼϴ̆ϴ. 
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26. ϡϹ Ϸ̂ ̃̂Ͽ́Ϲ̆Ϲ Ͼ̂̆ϹϿ̂̆ ́ϴϸ ́ϼ϶̂̆̂ MAX ϼϿϼ ̃̂ϸ 
́ϼ϶̂̆̂ MIN, ϵϼϸϹ̛̟ϼ ̆̂ϴ ̀̂ϺϹ ϸϴ ̃̄Ϲϸϼϻ϶ϼϾϴ ϼϻϷ̂̄Ϲ́ϼ̊ϼ 
ϼϿϼ ̂̌̆Ϲ̆̇϶ϴ̝Ϲ ́ϴ Ͼ̂̆ϹϿ̂̆. 
27. ϡϹ Ϸ̂ ϶ϾϿ̇̋̇϶ϴ̛̆Ϲ Ͼ̂̆ϹϿ̂̆ ϵϹϻ ϶̂ϸϴ, ϵϼϸϹ̛̟ϼ ̆̂ϴ ̀̂ϺϹ 
ϸϴ Ϸ̂ ̂̌̆Ϲ̆ϼ. 
28. ϡϹ Ͼ̂̄ϼ̅̆Ϲ̆Ϲ Ϸ̂ Ͼ̂̆ϹϿ̂̆ ϵϹϻ ̈ϼϿ̆Ϲ̄ ϼϿϼ ̅̂ ̂̆϶̂̄Ϲ́ 
Ͼϴ̃ϴϾ, ϵϼϸϹ̛̟ϼ ̃̄ϹϾϼ́̇϶ϴ̋̂̆ ́Ϲ̀ϴ ϸϴ ̄ϴϵ̂̆ϼ. 
29. Ϟ̂̆ϹϿ̂̆ ̆̄Ϲϵϴ ̃Ϲ̄ϼ̂ϸϼ̋́̂ ϸϴ ̅Ϲ ̂̆̅̆̄ϴ́̇϶ϴ ϵϼϷ̂̄ ̅̂ 
̇̃̂̆̄Ϲϵϴ ́ϴ ̅̂̂ϸ϶Ϲ̆́ϼ ̅̄Ϲϸ̅̆϶ϴ. Ϟ̂̄ϼ̅̆Ϲ̝Ϲ̆̂ ́ϴ Ͼ̂̆ϹϿ 
̅̂ Ͽ̇̌̃Ϲ̅̆ Ϸ̄Ϲ̛ϴ̋ ̟Ϲ Ϸ̂ ̂̌̆Ϲ̆ϼ ϼ ̟Ϲ ̛ϴ ̃̂́ϼ̌̆ϼ 
Ϸϴ̄ϴ́̊ϼ̛ϴ̆ϴ. 
30. ϡϹ Ͼ̂̄ϼ̅̆Ϲ̆Ϲ ϴϷ̄Ϲ̅ϼ϶́ϼ ϸϹ̆Ϲ̄ϷϹ́̆ϼ ϻϴ ̀ϼϹ̝Ϲ ́ϴ 
Ͼ̟̇ϼ̌̆Ϲ̆̂ ́ϴ Ͼ̂̆ϹϿ̂̆ ϵϼϸϹ̛̟ϼ ̆ϼϹ ̀̂ϺϹ ϸϴ Ϸ̂ ̂̌̆Ϲ̆ϴ̆ 
Ͼ̂̆ϹϿ̂̆ ϼϿϼ ϸϴ Ϸϼ ̂̆̅̆̄ϴ́ϴ̆ ̅ϼ̆Ϲ ̂ϻ́ϴϾϼ. 
31. ϧ̄Ϲϸ̂̆ ́Ϲ Ϲ ́ϴ̀Ϲ́Ϲ̆ ϸϴ ̅Ϲ ̄ϴϾ̇϶ϴ ̅̂ ̃̂̀̂̌ ́ϴ 
́ϴϸ϶̂̄Ϲ̌́ϼ ̆ϴ̛̀Ϲ̄ϼ ϼϿϼ ̃̂̅ϹϵϹ́ ̅ϼ̅̆Ϲ̀ ϻϴ ϸϴϿϹ̋ϼ́̅Ͼ̂ 
̇̃̄ϴ϶̇϶ϴ̝Ϲ. 
32. Ϣ̅́̂϶ϴ̆ϴ ́ϴ Ͼ̂̆ϹϿ̂̆ ́Ϲ ̛ϴ ̀ϼ̛̆Ϲ ϸϼ̄ϹϾ̆́̂ ϶̂ ϶̂ϸϴ, 
̅ϴ̀̂ ϼϻϵ̄ϼ̌Ϲ̆Ϲ ̛ϴ ̅̂ ̅̇϶ϴ Ͼ̄̃ϴ. 
33. ϘϹ̊ϴ ́ϴ ϶̂ϻ̄ϴ̅̆ ̂ϸ 3 ϸ̂ 8 Ϸ̂ϸϼ́ϼ ̀̂Ϻϴ̆ ϸϴ Ϸ̂ 
϶ϾϿ̇̋̇϶ϴϴ̆ ϼ ϼ̅ϾϿ̇̋̇϶ϴϴ̆ ϴ̃ϴ̄ϴ̆̂̆ ̅ϴ̀̂ ϴϾ̂ Ϲ ϶̂ 
́ϹϷ̂϶ϴ̆ϴ ́̂̄̀ϴϿ́ϴ ̄ϴϵ̂̆́ϴ ̃̂Ͽ̂Ϻϵϴ, ϴϾ̂ ̅Ϲ 
́ϴϸϷϿϹϸ̇϶ϴ́ϼ ϼϿϼ ̅Ϲ ̇̃ϴ̆Ϲ́ϼ ϻϴ ϵϹϻϵϹϸ́ϴ ̇̃̂̆̄Ϲϵϴ ϼ ϴϾ̂ 
Ϸϼ ̄ϴϻϵϼ̄ϴϴ̆ ̂̃̈ϴ̆Ϲ́ϼ̆Ϲ ̂̃ϴ̅́̂̅̆ϼ. ϘϹ̊ϴ ́ϴ ϶̂ϻ̄ϴ̅̆ ̂ϸ 
3 ϸ̂ 8 Ϸ̂ϸϼ́ϼ ́Ϲ ̅̀Ϲϴ̆ ̅ϴ̀ϼ ϸϴ Ϸ̂ ̃̂϶̄ϻ̇϶ϴϴ̆, ̄ϴϾ̇϶ϴϴ̆, 
̋ϼ̅̆ϴ̆ ϼϿϼ ̂ϸ̄Ϻ̇϶ϴϴ̆ ϴ̃ϴ̄ϴ̆̂̆. 

ϢϣϜϥ ϡϔ ϧϤϙϘϢϦ ϙϟϙϞϦϤϜϫϙϡ ϞϢϦϙϟϙϡ 
1. Ϟϴ̃ϴϾ 
2. LCD ϸϼ̅̃ϿϹ̛ 
3. Ϙ̂̀̇϶ϴ̝Ϲ 
4. Ϥϴ̋Ͼϴ 
5. Ϣ̅́̂϶ϼ 
6. Ϟ̂̃̋Ϲ ϻϴ ̂̆϶̂̄ϴ̝Ϲ ́ϴ Ͼϴ̃ϴϾ̂̆ 
7. MIN/MAX ϼ́ϸϼϾϴ̆̂̄ ϻϴ ́ϼ϶̂̆̂ ́ϴ ϶̂ϸϴ̆ϴ 
8. ϣϴ́ϹϿ ́ϴ ϸ̂̃ϼ̄ 
 
A. Ϟ̂̃̋Ϲ ϻϴ ϼ̅ϾϿ̇̋̇϶ϴ̝Ϲ (϶ϾϿ̇̋Ϲ́̂/ϼ̅ϾϿ̇̋Ϲ́̂) - ̃̂ϸϹ̅̇϶ϴ̝Ϲ ́ϴ ̆Ϲ̀̃Ϲ̄ϴ̆̇̄ϴ̆ϴ 100℃ 
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ϕ. Ϟ̂̃̋Ϲ ϻϴ ̃̂ϸϹ̅̇϶ϴ̝Ϲ ́ϴ ̆Ϲ̀̃Ϲ̄ϴ̆̇̄ϴ̆ϴ 40℃ 
ϖ. Ϟ̂̃̋Ϲ ϻϴ ̃̂ϸϹ̅̇϶ϴ̝Ϲ ́ϴ ̆Ϲ̀̃Ϲ̄ϴ̆̇̄ϴ̆ϴ 70℃ 
D. Ϟ̂̃̋Ϲ ϻϴ ̃̂ϸϹ̅̇϶ϴ̝Ϲ ́ϴ ̆Ϲ̀̃Ϲ̄ϴ̆̇̄ϴ̆ϴ 80℃ 
Ϙ. Ϟ̂̃̋Ϲ ϻϴ ̃̂ϸϹ̅̇϶ϴ̝Ϲ ́ϴ ̆Ϲ̀̃Ϲ̄ϴ̆̇̄ϴ̆ϴ 90℃ 
F. Ϟ̂̃̋Ϲ ϻϴ ̃̂̅̆ϴ϶̇϶ϴ̝Ϲ ̆Ϲ̀̃Ϲ̄ϴ̆̇̄ϴ +5℃ 
G. Ϟ̂̃̋Ϲ ϻϴ ̃̂̅̆ϴ϶̇϶ϴ̝Ϲ ̆Ϲ̀̃Ϲ̄ϴ̆̇̄ϴ - 5℃ 
H. Ϟ̂̃̋Ϲ ϻϴ ̂ϸ̄Ϻ̇϶ϴ̝Ϲ ́ϴ ̆Ϲ̀̃Ϲ̄ϴ̆̇̄ϴ̆ϴ 
 
ϣϤϙϘ ϣϤϖϔϦϔ ϧϣϢϦϤϙϕϔ 
ϡϴ̃̂Ͽ́Ϲ̆Ϲ Ϸ̂ Ͼ̂̆ϹϿ̂̆ ̅̂ ϶̂ϸϴ ̆̄ϼ ̃ϴ̆ϼ ϸ̂ ̀ϴϾ̅ϼ̀ϴϿ́̂ ́ϼ϶̂, ̅϶ϴ̄Ϲ̆Ϲ Ϸ̂ ϼ ϼ̅̆̇̄Ϲ̆Ϲ Ϸ̂. ϛϴ ϸϴ ̅Ϲ 
̂̆̅̆̄ϴ́ϼ ̅ϹϾ̛̂ ̈ϴϵ̄ϼ̋Ͼϼ ̀ϼ̄ϼ̅. 
 
Ϟ̂̃̋ϼ̝ϴ̆ϴ ́ϴ ̆ϴϵϿϴ̆ϴ ϻϴ ϸ̂̃ϼ̄ (8) ̆̄Ϲϵϴ ϸϴ ̅Ϲ ϸ̂̃ϼ̄ϴϴ̆ ̅ϴ̀̂ ̅̂ ϶̄϶̂϶ϼ̆Ϲ ́ϴ ̃̄̅̆ϼ̆Ϲ, ϸ̂̃ϼ̄ϴ̛̟ϼ Ϸϼ 
̅̂ ́̂Ͼ̆ϼ̆Ϲ ̀̂ϺϹ ϸϴ Ϸ̂ ̂̌̆Ϲ̆ϼ̆Ϲ ̃ϴ́ϹϿ̂̆! 
 
ϢϥϡϢϖϡϔ ϤϔϕϢϦϔ: ϙϘϡϢ ϗϢϦϖϙϏϙ ϘϢ 100℃ 
1. ϣ̂̅̆ϴ϶Ϲ̆Ϲ ̛ϴ ̂̅́̂϶ϴ̆ϴ (5) ́ϴ ̅̆ϴϵϼϿ́ϴ, ̄ϴ̀́ϴ ϼ ̂̆̃̂̄́ϴ ́ϴ ̆̂̃Ͽϼ́ϴ ̃̂϶̄̌ϼ́ϴ. 
2. ϡϴ̃̂Ͽ́Ϲ̆Ϲ Ϸ̂ Ͼ̂̆ϹϿ̂̆ ̅̂ ϶̂ϸϴ ̆ϴϾϴ ̌̆̂ ́ϼ϶̂̆̂ ́ϴ ϶̂ϸϴ̆ϴ ϸϴ ϵϼϸϹ ̃̂̀Ϲ̖̇ ̀ϴϾ̅ϼ̀ϴϿ́̂̆̂ ϼ 
̀ϼ́ϼ̀ϴϿ́̂̆̂ ́ϼ϶̂ ́ϴ ϼ́ϸϼϾϴ̆̂̄̂̆ ϻϴ ́ϼ϶̂̆̂ ́ϴ ϶̂ϸϴ̆ϴ ϶̂ Ͼ̂̆ϹϿ̂̆. 
3. ϡϹ ϻϴϵ̂̄ϴ϶ϴ̛̆Ϲ ϸϴ Ϸ̂ ϻϴ̆϶̂̄ϼ̆Ϲ Ͼϴ̃ϴϾ̂̆ ́ϴ Ͼ̂̆ϹϿ̂̆ (1) ̃̂ ̃̂Ͽ́Ϲ̝Ϲ̆̂, ϼ́ϴϾ̇ Ͼ̂̆ϹϿ̂̆ ́Ϲ̀ϴ ϸϴ ̅Ϲ 
ϼ̅ϾϿ̇̋ϼ ϴ϶̆̂̀ϴ̆̅Ͼϼ Ͼ̂Ϸϴ ϶̂ϸϴ̆ϴ ̟Ϲ ϻ̂϶̄ϼϹ. 
4. ϣ̄ϼϾϿ̇̋Ϲ̆Ϲ Ϸ̂ ϾϴϵϹϿ̂̆ ϻϴ ́ϴ̛̃̂̇϶ϴ̝Ϲ ϶̂ ϻϴϻϹ̛̀Ϲ́ ̌̆ϹϾϹ̄ ̂ϸ 220-240V ~50/60Hz. ϥ̆ϴ϶Ϲ̆Ϲ Ϸ̂ 
Ͼ̂̆ϹϿ̂̆ ́ϴ ̂̅́̂϶ϴ̆ϴ (5), ̟Ϲ Ϸ̂ ̅Ͽ̇̌́Ϲ̆Ϲ ϻ϶̇Ͼ̂̆ „ϸϼ“, ̃ϴ́ϹϿ̂̆ ́ϴ ϸ̂̃ϼ̄ (8) ̟Ϲ ̅϶Ϲ̆́Ϲ ϼ LCD ϸϼ̅̃ϿϹ̛̂̆ 
(2) ̟Ϲ ̛ϴ ̃̄ϼϾϴϺϹ ̀̂̀Ϲ́̆ϴϿ́ϴ̆ϴ ̆Ϲ̀̃Ϲ̄ϴ̆̇̄ϴ ́ϴ ϶̂ϸϴ̆ϴ. 
5. ϣ̄ϼ̆ϼ̅́Ϲ̆Ϲ Ϸ̂ Ͼ̂̃̋Ϲ̆̂ „On/Off“ (A), ϼ́ϸϼϾϴ̆̂̄̂̆ ϻϴ ̂ϸ̄Ϻ̇϶ϴ̝Ϲ ́ϴ ̆Ϲ̀̃Ϲ̄ϴ̆̇̄ϴ̆ϴ (H) ϼ 
ϼ́ϸϼϾϴ̆̂̄ϼ̆Ϲ „+“ (F), „-“ (G) ̟Ϲ ̅϶Ϲ̆́ϴ̆ ϼ Ϸ̄Ϲ̛ϴ̋̂̆ ̟Ϲ ̃̂̋́Ϲ ϸϴ ̛ϴ ϻϴϷ̄Ϲ϶ϴ ϶̂ϸϴ̆ϴ, LCD ϹϾ̄ϴ́̂̆ (2) ̟Ϲ ̛ϴ 
̃̄ϼϾϴϺϹ ̀̂̀Ϲ́̆ϴϿ́ϴ̆ϴ ̆Ϲ̀̃Ϲ̄ϴ̆̇̄ϴ ́ϴ ϶̂ϸϴ̆ϴ. ϦϹ̀̃Ϲ̄ϴ̆̇̄ϴ̆ϴ ́ϴ ϶̂ϸϴ̆ϴ ̟Ϲ ̅Ϲ ϻϷ̂ϿϹ̀̇϶ϴ ϸ̂ϸϹϾϴ ́Ϲ 
ϻ̂϶̄ϼϹ, ̂ϸ́̂̅́̂ ϸ̂ 100°C. 
6. Ϣ̆ϾϴϾ̂ ϶̂ϸϴ̆ϴ ̟Ϲ ϻ̂϶̄ϼϹ, Ͼ̂̆ϹϿ̂̆ ϴ϶̆̂̀ϴ̆̅Ͼϼ ̟Ϲ ̅Ϲ ϼ̅ϾϿ̇̋ϼ ϼ ϸ϶ϴ̃ϴ̆ϼ ̟Ϲ Ϸ̂ ̅Ͽ̇̌́Ϲ̆Ϲ ϻ϶̇Ͼ̂̆ „ϸϼ-
ϸϼ“. 
LCD ϸϼ̅̃ϿϹ̛̂̆ (2) ̟Ϲ ̃̂ϾϴϺϹ 100°C, ϴ ̃̂̆̂ϴ ̃̂ 25 ̅ϹϾ̇́ϸϼ ̟Ϲ ̅Ϲ ϼ̅ϾϿ̇̋ϼ ϼ ϼϾ̂́ϴ̆ϴ (A) 
ϖϾϿ̇̋̇϶ϴ̝Ϲ/ϼ̅ϾϿ̇̋̇϶ϴ̝Ϲ ̟Ϲ ̆̄Ϲ̃Ͼϴ. 
7. ϔϾ̂ ̅ϴϾϴ̆Ϲ ϸϴ Ϸ̂ ϼ̅ϾϿ̇̋ϼ̆Ϲ Ͼ̂̆ϹϿ̂̆ ̃̄Ϲϸ ϶̂ϸϴ̆ϴ ϸϴ ϻϴ϶̄̌ϼ ̅̂ ϶̄ϼϹ̝Ϲ, ̃̂ϸϼϷ́Ϲ̆Ϲ Ϸ̂ ̂ϸ ̂̅́̂϶ϴ̆ϴ 
(5) ϼϿϼ ̃̄ϼ̆ϼ̅́Ϲ̆Ϲ Ϸ̂ Ͼ̂̃̋Ϲ̆̂ ϻϴ ϶ϾϿ̇̋̇϶ϴ̝Ϲ/ϼ̅ϾϿ̇̋̇϶ϴ̝Ϲ (A). 
8. Ϡ̂ϺϹ̆Ϲ ̃̂϶̆̂̄́̂ ϸϴ Ϸ̂ ϶ϾϿ̇̋ϼ̆Ϲ Ͼ̂̆ϹϿ̂̆ ̃̄ϼϵϿϼϺ́̂ 2 ̀ϼ́̇̆ϼ ̃̂ ̃̂̅ϿϹϸ́ϴ̆ϴ ̇̃̂̆̄Ϲϵϴ ̅̂ 
̃̄ϼ̆ϼ̅Ͼϴ̝Ϲ ́ϴ Ͼ̂̃̋Ϲ̆̂ „ϖϾϿ̇̋ϼ/ϼ̅ϾϿ̇̋Ϲ́̂“ (A). 
 
Ϟ̂̆ϹϿ̂̆ ϼ̀ϴ ϼ ̈̇́Ͼ̊ϼ̛ϴ ϻϴ ̃̂̅̆ϴ϶̇϶ϴ̝Ϲ ̆Ϲ̀̃Ϲ̄ϴ̆̇̄ϴ ̂ϸ 40℃ ϸ̂ 100℃ ́ϴ ̅ϹϾ̂ϼ 5℃, Ͼ̂̄ϼ̅̆Ϲ̆Ϲ Ϸϼ 
Ͼ̂̃̋ϼ̝ϴ̆ϴ F (+) ϼ G (-) ϻϴ ϸϴ ̛ϴ ϻϷ̂ϿϹ̀ϼ̆Ϲ ̆Ϲ̀̃Ϲ̄ϴ̆̇̄ϴ̆ϴ F (+) ϼϿϼ ϸϴ ̛ϴ ́ϴ̀ϴϿϼ̆Ϲ ̆Ϲ̀̃Ϲ̄ϴ̆̇̄ϴ̆ϴ G (-
). 
 
ϡϔϣϤϙϘϡϔ ϤϔϕϢϦϔ: ϖϢϘϔ ϖϢ ϜϛϕϤϔϡϔ ϦϙϠϣϙϤϔϦϧϤϔ 40℃, 70℃, 80℃, 90℃ 
ϥ̆ϴ϶Ϲ̆Ϲ Ϸ̂ Ͼ̂̆ϹϿ̂̆ ́ϴ ϸ̄Ϻϴ̋̂̆ (5), ̟Ϲ Ϸ̂ ̅Ͽ̇̌́Ϲ̆Ϲ ϻ϶̇Ͼ̂̆ „ϸϼ“. ϣ̄ϼ̆ϼ̅́Ϲ̆Ϲ Ϸ̂ Ͼ̂̃̋Ϲ̆̂ ϻϴ ϼϻϵ̂̄ ́ϴ 
̆Ϲ̀̃Ϲ̄ϴ̆̇̄ϴ 40°C (B), 70°C (C), 80°C (D) ϼϿϼ 90°C (E), LCD ϹϾ̄ϴ́̂̆ (2) ̟Ϲ ̛ϴ ̃̄ϼϾϴϺϹ ϶ϴ̌ϴ̆ϴ ϼϻϵ̄ϴ́ϴ 
̆Ϲ̀̃Ϲ̄ϴ̆̇̄ϴ 40°C, 70℃ , 80 ℃ ϼϿϼ 90 ℃, ̆̂Ϸϴ̌ LCD ϸϼ̅̃ϿϹ̛̂̆ (2) ̟Ϲ ̛ϴ ̃̄ϼϾϴϺϹ ̀̂̀Ϲ́̆ϴϿ́ϴ̆ϴ 
̆Ϲ̀̃Ϲ̄ϴ̆̇̄ϴ ́ϴ ϶̂ϸϴ̆ϴ ϶̂ Ͼ̂̆ϹϿ̂̆. 
Ϝ́ϸϼϾϴ̆̂̄̂̆ ϻϴ ̂ϸ̄Ϻ̇϶ϴ̝Ϲ ́ϴ ̆Ϲ̀̃Ϲ̄ϴ̆̇̄ϴ̆ϴ (H) ϼ ϖϾϿ̇̋̇϶ϴ̝Ϲ/Ϝ̅ϾϿ̇̋̇϶ϴ̝Ϲ (A) ̟Ϲ ̅϶Ϲ̆́ϴ̆ ϼ 
Ϸ̄Ϲ̛ϴ̋̂̆ ̟Ϲ ̃̂̋́Ϲ ϸϴ ̛ϴ ϻϴϷ̄Ϲ϶ϴ ϶̂ϸϴ̆ϴ, 
Ϟ̂̆ϹϿ̂̆ ̟Ϲ ̃̄Ϲ̅̆ϴ́Ϲ ϸϴ ϶̄ϼϹ ϶̂ϸϴ Ͼ̂Ϸϴ ̟Ϲ Ϸ̂ ϸ̂̅̆ϼϷ́Ϲ ϼϻϵ̄ϴ́̂̆̂ ́ϼ϶̂ ́ϴ ̆Ϲ̀̃Ϲ̄ϴ̆̇̄ϴ ̂ϸ 40°C, 70℃, 
80℃, 90℃, ϸ϶ϴ̃ϴ̆ϼ ̟Ϲ Ϸ̂ ̅Ͽ̇̌́Ϲ̆Ϲ ϻ϶̇Ͼ̂̆ "dii-di". 
LCD ϹϾ̄ϴ́̂̆ (2) ̟Ϲ ̛ϴ ̃̂ϾϴϺϹ ̃̂̅̆ϼϷ́ϴ̆ϴ̆ϴ ̆Ϲ̀̃Ϲ̄ϴ̆̇̄ϴ, ϴ ̃̂̆̂ϴ ̃̂ 25 ̅ϹϾ̇́ϸϼ ̟Ϲ ̅Ϲ ϼ̅ϾϿ̇̋ϼ ϼ 
ϼ́ϸϼϾϴ̆̂̄̂̆ ϻϴ ϶ϾϿ̇̋̇϶ϴ̝Ϲ/ϼ̅ϾϿ̇̋̇϶ϴ̝Ϲ (A) ̟Ϲ ̆̄Ϲ̃Ͼϴ. 
ϔϾ̂ ̅ϴϾϴ̆Ϲ ϸϴ Ϸ̂ ϼ̅ϾϿ̇̋ϼ̆Ϲ Ͼ̂̆ϹϿ̂̆ ̃̄Ϲϸ ϶̂ϸϴ̆ϴ ϸϴ ϻϴ϶̄̌ϼ ̅̂ ϶̄ϼϹ̝Ϲ, ̃̂ϸϼϷ́Ϲ̆Ϲ Ϸ̂ ̂ϸ ̂̅́̂϶ϴ̆ϴ (5) 
ϼϿϼ ̃̄ϼ̆ϼ̅́Ϲ̆Ϲ Ϸ̂ Ͼ̂̃̋Ϲ̆̂ ϻϴ ϶ϾϿ̇̋̇϶ϴ̝Ϲ/ϼ̅ϾϿ̇̋̇϶ϴ̝Ϲ (A). 
Ϡ̂ϺϹ̆Ϲ ̃̂϶̆̂̄́̂ ϸϴ Ϸ̂ ϶ϾϿ̇̋ϼ̆Ϲ Ͼ̂̆ϹϿ̂̆ ̃̄ϼϵϿϼϺ́̂ 2 ̀ϼ́̇̆ϼ ̃̂ ̃̂̅ϿϹϸ́ϴ̆ϴ ̇̃̂̆̄Ϲϵϴ ̅̂ 
̃̄ϼ̆ϼ̅Ͼϴ̝Ϲ ́ϴ Ͼ̂̃̋Ϲ̆̂ „ϖϾϿ̇̋ϼ/ϼ̅ϾϿ̇̋Ϲ́̂“ (A). 
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ϨϧϡϞϪϜύϔ ϛϔ ϢϘϤϚϧϖϔϏϙ ϡϔ ϦϙϠϣϙϤϔϦϧϤϔϦϔ 
ϥ̆ϴ϶Ϲ̆Ϲ Ϸ̂ Ͼ̂̆ϹϿ̂̆ ́ϴ ϸ̄Ϻϴ̋̂̆ (5), ̟Ϲ Ϸ̂ ̅Ͽ̇̌́Ϲ̆Ϲ ϻ϶̇Ͼ̂̆ „ϸϼ“. ϣ̄ϼ̆ϼ̅́Ϲ̆Ϲ Ϲϸ́̂ ̂ϸ Ͼ̂̃̋ϼ̝ϴ̆ϴ ϻϴ 
ϼϻϵ̂̄ ́ϴ ̆Ϲ̀̃Ϲ̄ϴ̆̇̄ϴ ́ϴ ϸ̂̃̂Ͽ́ϼ̆ϹϿ́ϼ̂̆ ̃ϴ́ϹϿ (8), ̃̂̆̂ϴ ̃̄ϼ̆ϼ̅́Ϲ̆Ϲ Ϸ̂ Ͼ̂̃̋Ϲ̆̂ ϻϴ ̂ϸ̄Ϻ̇϶ϴ̝Ϲ ́ϴ 
̆Ϲ̀̃Ϲ̄ϴ̆̇̄ϴ̆ϴ (H), ϼ́ϸϼϾϴ̆̂̄̂̆ (H) ̟Ϲ ̃̂̋́Ϲ ϸϴ ̆̄Ϲ̃Ͼϴ, ̆̂ϴ ϻ́ϴ̋ϼ ϸϹϾϴ ̈̇́Ͼ̊ϼ̛ϴ̆ϴ ϻϴ ̂ϸ̄Ϻ̇϶ϴ̝Ϲ ́ϴ 
̆Ϲ̀̃Ϲ̄ϴ̆̇̄ϴ̆ϴ Ϲ ϶ϾϿ̇̋Ϲ́ϴ. 
Ϣ̆ϾϴϾ̂ ̟Ϲ ̛ϴ ϸ̂̅̆ϼϷ́Ϲ ̃̂̅̆ϴ϶Ϲ́ϴ̆ϴ ̆Ϲ̀̃Ϲ̄ϴ̆̇̄ϴ, Ͼ̂̆ϹϿ̂̆ ̟Ϲ ϶ϿϹϻϹ ϶̂ ̄ϹϺϼ̀̂̆ ϻϴ ̂ϸ̄Ϻ̇϶ϴ̝Ϲ ́ϴ 
̆Ϲ̀̃Ϲ̄ϴ̆̇̄ϴ̆ϴ ϼ ̟Ϲ ̛ϴ ϻϴϷ̄Ϲ϶ϴ ϶̂ϸϴ̆ϴ ̊ϼϾϿϼ̋́̂ Ͼ̂Ϸϴ ̆Ϲ̀̃Ϲ̄ϴ̆̇̄ϴ̆ϴ ́ϴ ϶̂ϸϴ̆ϴ ̟Ϲ ̃ϴϸ́Ϲ ϻϴ 5℃ ϶̂ 
̂ϸ́̂̅ ́ϴ ϼϻϵ̄ϴ́̂̆̂ ́ϼ϶̂ ́ϴ ̆Ϲ̀̃Ϲ̄ϴ̆̇̄ϴ. 
ϔϾ̂ ̆Ϲ̀̃Ϲ̄ϴ̆̇̄ϴ̆ϴ ́ϴ ϶̂ϸϴ̆ϴ ϶̂ Ͼ̂̆ϹϿ̂̆ Ϲ ̃̂϶ϼ̅̂Ͼϴ ̂ϸ ̅ϴϾϴ́ϴ̆ϴ ̆Ϲ̀̃Ϲ̄ϴ̆̇̄ϴ (̃̂϶Ϲ̟Ϲ ̂ϸ 5℃), 
ϼ́ϸϼϾϴ̆̂̄̂̆ ϻϴ ̂ϸ̄Ϻ̇϶ϴ̝Ϲ ́ϴ ̆Ϲ̀̃Ϲ̄ϴ̆̇̄ϴ̆ϴ (G) ̟Ϲ ̆̄Ϲ̃Ͼϴ ϸ̂ϸϹϾϴ ϶̂ϸϴ̆ϴ ́Ϲ ̅Ϲ ̂Ͽϴϸϼ ϸ̂ ̃̄Ϲ̆̉̂ϸ́̂ 
̃̂̅̆ϴ϶Ϲ́ϴ̆ϴ ̆Ϲ̀̃Ϲ̄ϴ̆̇̄ϴ, ̃̄ϼ ̌̆̂ ̟Ϲ ϵϼϸϹ ϶̂ ̄ϹϺϼ̀ ́ϴ ̂ϸ̄Ϻ̇϶ϴ̝Ϲ ́ϴ ̆Ϲ̀̃Ϲ̄ϴ̆̇̄ϴ̆ϴ ̅ϼ̆Ϲ ϶̄Ϲ̀Ϲ. 
ϛϴ ϸϴ ̛ϴ ̃̄ϹϾϼ́Ϲ̆Ϲ ̈̇́Ͼ̊ϼ̛ϴ̆ϴ ϻϴ ϻϴϷ̄Ϲ϶ϴ̝Ϲ, ϼϻ϶ϴϸϹ̆Ϲ Ϸ̂ Ͼ̂̆ϹϿ̂̆ ̂ϸ ̂̅́̂϶ϴ̆ϴ (5) ϼϿϼ ̃̄ϼ̆ϼ̅́Ϲ̆Ϲ Ϸ̂ 
Ͼ̂̃̋Ϲ̆̂ (A). Ϩ̇́Ͼ̊ϼ̛ϴ̆ϴ ϻϴ ̂ϸ̄Ϻ̇϶ϴ̝Ϲ ́ϴ ̆̂̃Ͽ̂ ̅Ϲ ̂ϸ̄Ϻ̇϶ϴ 2 ̋ϴ̅ϴ ̃̂ ̃̂̅ϿϹϸ́̂̆̂ Ϸ̂̆϶Ϲ̝Ϲ. 
 
ϕϙϛϕϙϘϡϢϥϦ 
ϧ̄Ϲϸ̂̆ Ϲ ̂̃̄Ϲ̀Ϲ́ ̅̂ ̂̅ϼϷ̇̄̇϶ϴ̋ ϻϴ ϴ϶̆̂̀ϴ̆̅Ͼ̂ ̃̄ϹϷ̄Ϲ϶ϴ̝Ϲ, ̂̅ϼϷ̇̄̇϶ϴ̋̂̆ ̟Ϲ ̅Ϲ ϶ϾϿ̇̋ϼ Ͼ̂Ϸϴ ̅Ϲ 
Ͼ̂̄ϼ̅̆ϼ ̅̂ ́Ϲϸ̂϶̂Ͽ́ϴ ϶̂ϸϴ. ϥϹϾ̂Ϸϴ̌ ϶́ϼ̀ϴ϶ϴ̛̆Ϲ Ͼ̂Ͽϼ̋ϼ́ϴ̆ϴ ́ϴ ϶̂ϸϴ ϶̂ ̇̄Ϲϸ̂̆ ϸϴ ϵϼϸϹ ́ϴϸ 
̀ϼ́ϼ̀ϴϿ́̂̆̂ ́ϼ϶̂. ϔϾ̂ ̂̅ϼϷ̇̄̇϶ϴ̋̂̆ ̅Ϲ ϼ̅ϾϿ̇̋ϼ, ϼ̅ϾϿ̇̋Ϲ̆Ϲ Ϸ̂ Ͼ̂̆ϹϿ̂̆ ̅̂ ̃̄ϼ̆ϼ̅Ͼϴ̝Ϲ ́ϴ Ͼ̂̃̋Ϲ̆̂ (A), 
̃̂̆̂ϴ ϼϻ϶ϴϸϹ̆Ϲ Ϸ̂ ̃̄ϼϾϿ̇̋̂Ͼ̂̆ ̂ϸ ̌̆ϹϾϹ̄̂̆ ϼ ̂̅̆ϴ϶Ϲ̆Ϲ Ϸ̂ Ͼ̂̆ϹϿ̂̆ ϸϴ ̅Ϲ ϼϻϿϴϸϼ 5-10 ̀ϼ́̇̆ϼ. ϣ̂̆̂ϴ 
́ϴ̃̂Ͽ́Ϲ̆Ϲ Ϸ̂ Ͼ̂̆ϹϿ̂̆ ̅̂ ϶̂ϸϴ ϼ ϶ϾϿ̇̋Ϲ̆Ϲ Ϸ̂ ̇̄Ϲϸ̂̆ ϼ ̛̆̂ ̟Ϲ ̄ϴϵ̂̆ϼ ́̂̄̀ϴϿ́̂. 
ϖϾϿ̇̋̇϶ϴ̝Ϲ̆̂ ́ϴ ̃̄ϴϻϹ́ Ͼ̂̆ϹϿ ϼϿϼ ̛̂́̂ ̌̆̂ ́Ϲ Ϲ ́ϴ̃̂Ͽ́Ϲ̆ ̅̂ ϸ̂϶̂Ͽ́̂ ϶̂ϸϴ, ϴ϶̆̂̀ϴ̆̅Ͼϼ ̟Ϲ Ϸ̂ 
ϼ̅ϾϿ̇̋ϼ ̇̄Ϲϸ̂̆. ϖ̂ ̂϶̛̂ ̅Ͽ̇̋ϴ̛, ̃̂̋ϹϾϴ̛̆Ϲ ́ϹϾ̂ϿϾ̇ ̀ϼ́̇̆ϼ. Ϝ̅̆̇̄Ϲ̆Ϲ ̛ϴ ̅̂̂ϸ϶Ϲ̆́ϴ̆ϴ Ͼ̂Ͽϼ̋ϼ́ϴ ϶̂ϸϴ ϼ 
̃̂϶̆̂̄́̂ ϶ϾϿ̇̋Ϲ̆Ϲ Ϸ̂ Ͼ̂̆ϹϿ̂̆. 
ϡϹ ̂̅̆ϴ϶ϴ̛̆Ϲ Ϸ̂ Ͼ̂̆ϹϿ̂̆ ϶ϾϿ̇̋Ϲ́ ϵϹϻ ́ϴϸϻ̂̄. 
Ϟ̂̆ϹϿ Ϲ ϹϿϹϾ̆̄ϼ̋Ϲ́ ̇̄Ϲϸ Ͼ̛̂ ́Ϲ Ϲ ́ϴ̀Ϲ́Ϲ̆ ϻϴ ̅ϾϿϴϸϼ̄ϴ̝Ϲ ́ϴ ϶̂ϸϴ ϼϿϼ ϸ̄̇Ϸϼ ̆Ϲ̋́̂̅̆ϼ. Ϣ̆ϾϴϾ̂ ̟Ϲ 
ϻ̂϶̄ϼϹ ϶̂ϸϴ̆ϴ, ϶Ϲϸ́ϴ̌ ̅ϼ̃Ϲ̆Ϲ ̛ϴ ϶̂ ϸ̄̇Ϸ ̅ϴϸ. Ϣ̆ϾϴϾ̂ ̟Ϲ ϻ̂϶̄ϼϹ ϶̂ Ͼ̂̆ϹϿ, ϶̂ϸϴ̆ϴ ́Ϲ ̀̂ϺϹ ϸϴ ̂̅̆ϴ́Ϲ 
϶̂ ́ϹϷ̂ ̃̂ϸ̂ϿϷ̂ ̂ϸ 10 ̀ϼ́̇̆ϼ. ϣ̄Ϲϸ ̅ϹϾ̛̂ϴ ̇̃̂̆̄Ϲϵϴ, ́ϴ̃̂Ͽ́Ϲ̆Ϲ Ϸ̂ Ͼ̂̆ϹϿ̂̆ ̅̂ ̅϶ϹϺϴ ϶̂ϸϴ ́ϴϸ 
̀ϼ́ϼ̀ϴϿ́̂̆̂ ϼ ̃̂ϸ ̀ϴϾ̅ϼ̀ϴϿ́̂̆̂ ́ϼ϶̂. 
 
ϫϜϥϦϙϏϙ Ϝ ϢϘϤϚϧϖϔϏϙ 
ϖϴϷϴ̆ϴ ̌̆̂ ̅Ϲ ϴϾ̇̀̇Ͽϼ̄ϴ ϶̂ Ͼ̂̆ϹϿ̂̆ ̆̄Ϲϵϴ ̄Ϲϸ̂϶́̂ ϸϴ ̅Ϲ ̂̆̅̆̄ϴ́̇϶ϴ. Ϣ϶ϴϴ ϴϾ̆ϼ϶́̂̅̆ ́Ϲ Ϲ ̃̂Ͼ̄ϼϹ́ϴ 
̅̂ Ϸϴ̄ϴ́̆Ϲ́ ̅Ϲ̄϶ϼ̅. ϡϹϸ̂̅̆ϴ̆̂Ͼ̂̆ ́ϴ ̄Ϲϸ̂϶́̂ ̂̆̅̆̄ϴ́̇϶ϴ̝Ϲ ϵϼϷ̂̄ ̟Ϲ Ϸ̂ ̂̌̆Ϲ̆ϼ Ͼ̂̆ϹϿ̂̆ ϼ ̟Ϲ ̛ϴ 
̃̂́ϼ̌̆ϼ Ϸϴ̄ϴ́̊ϼ̛ϴ̆ϴ. ϛϴ ̂̆̅̆̄ϴ́̇϶ϴ̝Ϲ ϵϼϷ̂̄, Ͼ̂̄ϼ̅̆Ϲ̆Ϲ ̅̃Ϲ̊ϼ̛ϴϿ́̂ ϸϼϻϴ̛́ϼ̄ϴ́ϼ ̃̄Ϲ̃ϴ̄ϴ̆ϼ ϶̂ 
̅̂ϷϿϴ̅́̂̅̆ ̅̂ ̇̃ϴ̆̅̆϶ϴ̆ϴ ϻϴ ̇̃̂̆̄Ϲϵϴ ́ϴ ̅̄Ϲϸ̅̆϶̂̆̂ ϻϴ ̂̆̅̆̄ϴ́̇϶ϴ̝Ϲ ϵϼϷ̂̄. ϣ̂ ̂̆̅̆̄ϴ́̇϶ϴ̝Ϲ̆̂ ́ϴ 
ϵϼϷ̂̄̂̆, ̀́̂Ϸ̇ ̆Ϲ̀ϹϿ́̂ ϼ̅̃ϿϴϾ́Ϲ̆Ϲ Ϸ̂ ̋ϴ̛́ϼϾ̂̆ ̆̄ϼ ̃ϴ̆ϼ. 
 
ϦϙϩϡϜϫϞϜ ϣϢϘϔϦϢϪϜ 
ϠϴϾ̅ϼ̀ϴϿϹ́ Ͼϴ̃ϴ̊ϼ̆Ϲ̆: 1,7L ̀ϼ́: 0,5L 
ϡϴ̃̂́: 220-240V ~50/60Hz Ϡ̟̂́̂̅̆: 1850-2200W 

ϛϴϵϹϿϹϺϹ̆Ϲ ̛ϴ ̆̂̃Ͽϴ̆ϴ ̃̂϶̄̌ϼ́ϴ: 

 

ϦϹ̀̃Ϲ̄ϴ̆̇̄ϴ̆ϴ ́ϴ ̃̄ϼ̅̆ϴ̃́ϼ̆Ϲ ̃̂϶̄̌ϼ́ϼ ́ϴ ̂̃Ϲ̄ϴ̆ϼ϶́ϼ̂̆ ̇̄Ϲϸ ̀̂ϺϹ ϸϴ ϵϼϸϹ 
϶ϼ̅̂Ͼϴ. ϡϹ ϸ̂̃ϼ̄ϴ̛̆Ϲ Ϸϼ ϺϹ̌Ͼϼ̆Ϲ ̃̂϶̄̌ϼ́ϼ ́ϴ ̇̄Ϲϸ̂̆ 
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За доброто на животната средина. Ϟϴ̄̆̂́̅Ͼϴ̆ϴ ϴ̀ϵϴϿϴϺϴ ϼ ̃̂ϿϼϹ̆ϼϿϹ́̅Ͼϼ̆Ϲ (PE) ϾϹ̅ϼ ̆̄Ϲϵϴ ϸϴ ̅Ϲ ̈̄Ͽϴϴ̆ ϶̂ 
̅̂̂ϸ϶Ϲ̆́ϼ Ͼ̂́̆Ϲ̛́Ϲ̄ϼ ́ϴ̀Ϲ́Ϲ̆ϼ ϻϴ ̅ϹϿϹϾ̆ϼ϶́̂ ̅̂ϵϼ̄ϴ̝Ϲ ́ϴ Ͼ̂̀̇́ϴϿ́ϼ̂̆ ̂̆̃ϴϸ ϶̂ ̅̂ϷϿϴ̅́̂̅̆ ̅̂ ́ϼ϶́ϼ̂̆ ̂̃ϼ̅. ϔϾ̂ ϼ̀ϴ 
ϵϴ̆Ϲ̄ϼϼ ϶̂ ̇̄Ϲϸ̂̆, ̆ϼϹ ̆̄Ϲϵϴ ϸϴ ̅Ϲ ̂̆̅̆̄ϴ́ϴ̆ ϼ ϸϴ ̅Ϲ ̂̆̅̆̄ϴ́ϴ̆ ̃̂̅Ϲϵ́̂ ϶̂ ̀Ϲ̅̆̂ ϻϴ ̅̂ϵϼ̄ϴ̝Ϲ ϼ ̅ϾϿϴϸϼ̄ϴ̝Ϲ. 
ϧ̃̂̆̄ϹϵϹ́ϼ̂̆ ̇̄Ϲϸ ̆̄Ϲϵϴ ϸϴ ̅Ϲ ϶̄ϴ̆ϼ ϶̂ ̅̂̂ϸ϶Ϲ̆́̂ ̀Ϲ̅̆̂ ϻϴ ̅̂ϵϼ̄ϴ̝Ϲ ϼ ̅ϾϿϴϸϼ̄ϴ̝Ϲ, ϵϼϸϹ̛̟ϼ ̂̃ϴ̅́ϼ̆Ϲ ̀ϴ̆Ϲ̄ϼϼ ̌̆̂ Ϸϼ 
̅̂ϸ̄Ϻϼ ̀̂ϺϹ ϸϴ ̃̄Ϲ̆̅̆ϴ϶̇϶ϴϴ̆ ϻϴϾϴ́ϴ ϻϴ ϻϸ̄ϴ϶̛Ϲ̆̂ ϼ Ϻϼ϶̂̆́ϴ̆ϴ ̅̄Ϲϸϼ́ϴ. Ϣϻ́ϴϾϴ̆ϴ ́ϴ ̃̄̂ϼϻ϶̂ϸ̂̆ ̃̂ϾϴϺ̇϶ϴ ϸϹϾϴ ̇̄Ϲϸ̂̆ 
́Ϲ ̆̄Ϲϵϴ ϸϴ ̅Ϲ ̈̄Ͽϴ ̅̂ Ͼ̂̀̇́ϴϿ́ϼ̂̆ ̂̆̃ϴϸ. Ϣ̆̃ϴϸ́ϴ̆ϴ ϹϿϹϾ̆̄ϼ̋́ϴ ̂̃̄Ϲ̀ϴ Ϲ ̂̆̃ϴϸ Ͼ̛̂ ̅̂ϸ̄Ϻϼ ̀ϴ̆Ϲ̄ϼϼ ̌̆Ϲ̆́ϼ ϻϴ Ͽ̖̇Ϲ̆̂, 
Ϻϼ϶̂̆́ϼ̆Ϲ ϼ Ϻϼ϶̂̆́ϴ̆ϴ ̅̄Ϲϸϼ́ϴ. Ϣ϶ϼϹ ̅̇̃̅̆ϴ́̊ϼϼ ̀̂ϺϹ ϸϴ ϸ̂϶Ϲϸϴ̆ ϸ̂ ϻϴϷϴϸ̇϶ϴ̝Ϲ ́ϴ ̃̂̋϶ϴ̆ϴ, ϶̂ϸϴ̆ϴ ϼϿϼ ϶̂ϻϸ̇̉̂̆, ϴ 
̅̂ ̆̂ϴ ̀̂ϺϹ ϸϴ ́ϴ϶ϿϹϻϴ̆ ϶̂ ̋̂϶Ϲ̋Ͼ̂̆̂ ̆ϹϿ̂ ϼ ϸϴ ϸ̂϶Ϲϸϴ̆ ϸ̂ ϵ̛̄̂́ϼ ϻϸ̄ϴ϶̅̆϶Ϲ́ϼ ϻϴϵ̂Ͽ̇϶ϴ̝ϴ, ϾϴϾ̂ ̌̆̂ ̅Ϲ: ́ϴ̄̇̌̇϶ϴ̝ϴ 
́ϴ ϶ϼϸ̂̆, ̅Ͽ̇̉̂̆ ϼ Ϸ̂϶̂̄̂̆, ϴ ̀̂ϺϹ ϸϴ ϸ̂϶Ϲϸϴ̆ ϼ ϸ̂ ̂̌̆Ϲ̆̇϶ϴ̝Ϲ ́ϴ ϵ̇ϵ̄Ϲϻϼ̆Ϲ, ̊̄́ϼ̂̆ ϸ̄̂ϵ ϼ ̅̄̊Ϲ̆̂, ϼ ̃̄Ϲϸϼϻ϶ϼϾ̇϶ϴϴ̆ 
Ͼ̂Ϻ́ϼ ϵ̂ϿϹ̅̆ϼ. Ϭ̆Ϲ̆́ϼ̆Ϲ ̀ϴ̆Ϲ̄ϼϼ, ϼ̅̆̂ ̆ϴϾϴ, ̀̂ϺϹ ϸϴ ϼ̀ϴϴ̆ ́ϹϷϴ̆ϼ϶Ϲ́ Ϲ̈ϹϾ̆ ϶̄ϻ ̄Ϲ̅̃ϼ̄ϴ̆̂̄́ϼ̂̆ ϼ ̄Ϲ̃̄̂ϸ̇Ͼ̆ϼ϶́ϼ̂̆ 
̅ϼ̅̆Ϲ̀ ϼ ϸϴ ϸ̂϶Ϲϸϴ̆ ϸ̂ ̄ϴϾ. ϣ̂̆̄̂̌̇϶ϴ̋Ͼϴ̆ϴ ́ϴ ̄ϴ̅̆Ϲ́ϼ̛ϴ Ͼ̂ϼ ̄ϴ̅̆ϴ̆ ́ϴ ̂ϵϺϴϿϹ́ϼ̆Ϲ ̃̂̋϶ϼ ϼ ̃̄̂ϼϻ϶̂ϸϼ ϸ̂ϵϼϹ́ϼ ̂ϸ ́ϼ϶ 
̀̂ϺϹ ϸϴ ̃̄Ϲ̆̅̆ϴ϶̇϶ϴ ̄ϼϻϼϾ ̂ϸ Ϸ̂̄Ϲ́ϴ϶ϹϸϹ́ϼ̆Ϲ ϻϸ̄ϴ϶̅̆϶Ϲ́ϼ Ϲ̈ϹϾ̆ϼ. Не фрлајте го уредот во контејнери за 
комунален отпад!! 
Сервис ϔϾ̂ ̅ϴϾϴ̆Ϲ ϸϴ Ͼ̇̃ϼ̆Ϲ ̄ϹϻϹ̄϶́ϼ ϸϹϿ̂϶ϼ ϼϿϼ ϸϴ ̃̄ϼ̛ϴ϶ϼ̆Ϲ ϾϴϾ϶ϼ ϵϼϿ̂ ̃̂̃ϿϴϾϼ, Ͼ̂́̆ϴϾ̆ϼ̄ϴ̛̆Ϲ ϸϼ̄ϹϾ̆́̂ ̅̂ 
̃̄̂ϸϴ϶ϴ̋̂̆ Ͼ̛̂ ̛ϴ ϼϻϸϴϿ ̅̀Ϲ̆Ͼϴ̆ϴ. 

Korisnički priručnik (HR) 
OPĆI SIGURNOSNI UVJETI 

VAŽNE SIGURNOSNE UPUTE 
PAŽLJIVO PROČITAJTE I SAČUVAJTE ZA BUDUĆU 

REFERENCU 

1. Prije uporabe uređaja pročitajte korisnički priručnik i 
slijedite upute sadržane u njemu. Proizvođač ne snosi 
odgovornost za štetu nastalu korištenjem uređaja protivno 
namjeni ili nestručnim radom. 
2. Uređaj je samo za kućnu upotrebu. Nemojte koristiti u 
druge svrhe koje nisu u skladu s njegovom namjenom. 
3. Uređaj treba priključiti samo na uzemljenu utičnicu 220-
240V ~ 50/60Hz. 
Kako biste povećali radnu sigurnost, nemojte spajati više 
električnih uređaja na jedan strujni krug u isto vrijeme. 
4. Kako bi se osigurala dodatna zaštita, preporučljivo je 
ugraditi uređaj za zaostalu struju (RCD) u električni krug s 
nazivnom zaostalom strujom koja ne prelazi 30 mA. U tom 
smislu obratite se stručnom električaru. 
5. Budite posebno oprezni kada koristite uređaj kada su u 
blizini djeca. Djeci se ne smije dopustiti da se igraju s 
uređajem. Nemojte dopustiti djeci ili osobama koje nisu 
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upoznate s uređajem. 
6. UPOZORENJE: Ovu opremu mogu koristiti djeca starija od 
8 godina i osobe sa smanjenim fizičkim, osjetilnim ili 
mentalnim sposobnostima, ili osobe koje nemaju dovoljno 
iskustva ili znanja o opremi, ako su pod nadzorom ili ako su 
dobili upute o tome kako koristiti opremu, upute o sigurnoj 
uporabi uređaja i upoznati su s opasnostima povezanim s 
njegovom uporabom. Djeca se ne bi trebala igrati s 
opremom. Čišćenje i održavanje uređaja ne smiju obavljati 
djeca osim ako su starija od 8 godina i te se aktivnosti 
obavljaju pod nadzorom. 
7. UPOZORENJE: Ne koristite uređaj ako mu je kućište 
napuknuto. 
8. UPOZORENJE: Ne otvarajte poklopac ako voda kipi. 
9. UPOZORENJE: Ne ostavljajte aparat uključen u utičnicu 
bez nadzora. 
10. UPOZORENJE: Uređaj držite izvan dohvata djece. 
11. UPOZORENJE: Nepravilna uporaba uređaja može 
rezultirati ozljedama, uključujući: kao što su posjekotine, 
ogrebotine ili električni udar. 
12. UPOZORENJE: Nakon uporabe uvijek izvucite utikač iz 
utičnice držeći utičnicu rukom. NEMOJTE povlačiti kabel za 
napajanje. 
13. UPOZORENJE: Nemojte pomicati uređaj tijekom rada. 
14. Nemojte uranjati kabel, utikač ili cijeli uređaj u vodu ili bilo 
koju drugu tekućinu. Nemojte izlagati uređaj vremenskim 
uvjetima (kiša, sunce, itd.) niti ga koristiti u uvjetima visoke 
vlažnosti (kupaonice, vlažne kućice za kampiranje). 
15. Povremeno provjeravajte stanje kabela za napajanje. Ako 
je kabel za napajanje oštećen, trebao bi ga zamijeniti 
specijalizirani servis kako bi se izbjegla opasnost. 
16. Nemojte koristiti uređaj ako je kabel za napajanje 
oštećen, ako je pao ili je na bilo koji način oštećen ili ako ne 
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radi normalno. Nemojte sami popravljati uređaj jer to može 
dovesti do strujnog udara. Odnesite oštećeni uređaj u 
odgovarajući servisni centar na pregled ili popravak. Sve 
popravke smiju obavljati samo ovlašteni servisi. Nepropisno 
izvedeni popravci mogu uzrokovati ozbiljne opasnosti 
17. Postavite uređaj na hladnu, stabilnu, ravnu površinu, 
dalje od vrućih kuhinjskih uređaja kao što su: električni 
štednjak, plinski plamenik, itd.... 
18. Ne koristite uređaj u blizini zapaljivih materijala. 
19. Kabel za napajanje ne smije visjeti preko ruba stola niti 
dodirivati vruće površine. 
20. Ako se kuhalo za vodu prepuni, iz njega može prskati 
kipuća voda. 
21. NAPOMENA: Kuhalo se može koristiti samo s 
isporučenim postoljem. 
22. NAPOMENA: Prije nego što podignete kuhalo za vodu sa 
postolja, provjerite je li kuhalo za vodu isključeno. 
23. Ova oprema je namijenjena za prokuhavanje čiste vode 
za kućanstvo i sličnu upotrebu, kao što su: kuhinje za osoblje 
u trgovinama, uredima i drugim radnim okruženjima, 
pomoćne prostorije, od strane kupaca u hotelima, motelima i 
drugim stambenim okruženjima ove vrste, spavaonice i 
doručak. 
24. Uvijek budite posebno oprezni kada kuhate vodu u 
kuhalu za vodu. Ne dirajte tijelo ili poklopac kuhala za vodu. 
Nemojte otvarati poklopac kuhala za vodu dok voda ključa ili 
neposredno nakon što voda izlazi, para koja izlazi može 
uzrokovati opekline. 
25. Čajnik se može nositi samo držeći ga za ručku. 
26. Nemojte puniti kuhalo iznad razine MAX ili ispod razine 
MIN, jer to može izazvati opekline ili oštetiti kuhalo. 
27. Ne uključujte kuhalo za vodu bez vode jer se može 
oštetiti. 
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28. Nemojte koristiti kuhalo za vodu bez filtera ili s otvorenim 
poklopcem, jer prekidač neće raditi. 
29. S kuhala za vodu potrebno je povremeno ukloniti 
kamenac odgovarajućim sredstvima. Korištenje kuhala za 
vodu s ljuskavim grijačem oštetit će ga i poništiti jamstvo. 
30. Nemojte koristiti agresivne deterdžente za pranje kućišta 
kuhala jer mogu oštetiti kuhalo ili ukloniti bilo kakve oznake. 
31. Uređaj nije namijenjen za upravljanje pomoću vanjskih 
mjerača vremena ili zasebnog sustava daljinskog upravljanja. 
32. Ne perite postolje kuhala izravno u vodi, samo ga obrišite 
suhom krpom. 
33. Djeca u dobi od 3 do ispod 8 godina mogu uključivati i 
isključivati uređaj samo ako je u normalnom radnom 
položaju, pod nadzorom ili ako su upućena u sigurnu 
upotrebu i ako razumiju opasnosti koje su uključene. Djeca 
od 3 do 8 godina ne smiju sama spajati, rukovati, čistiti ili 
održavati uređaj. 

OPIS UREĚAJA ELEKTRIČNI KUHAL 
1. Poklopac 
2. LCD zaslon 
3. Stanovanje 
4. Ručka 
5. Osnove 
6. Tipka za otvaranje poklopca 
7. MIN/MAX indikator razine vode 
8. Ploča osjetljiva na dodir 
 
A. Prekidač (On/Off) - postavka temperature 100 ℃ 
B. Tipka za podešavanje temperature 40℃ 
C. Tipka za podešavanje temperature 70℃ 
D. Tipka za podešavanje temperature 80℃ 
E. Tipka za podešavanje temperature 90℃ 
F. Tipka za podešavanje temperature +5℃ 
G. Tipka za podešavanje temperature - 5℃ 
H. Tipka za održavanje temperature 
 
PRIJE PRVE UPOTREBE 
Kuhalo tri puta napunite vodom do maksimuma, prokuhajte i izlijte. Za uklanjanje bilo kakvog tvorničkog 
mirisa. 
 
Tipke na dodirnoj ploči (8) smijete dodirivati samo vršcima prstiju, dodirivanje noktima može oštetiti ploču! 
 
OSNOVNI NAČIN RADA: JEDNO KUHANJE DO 100℃ 
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1. Postavite bazu (5) na stabilnu, ravnu površinu otpornu na toplinu. 
2. Napunite kuhalo vodom tako da razina vode bude između maksimalne i minimalne razine na indikatoru 
razine vode unutar kuhala. 
3. Nemojte zaboraviti zatvoriti poklopac kuhala za vodu (1) nakon punjenja, inače se kuhalo neće 
automatski isključiti kada voda proključa. 
4. Priključite kabel za napajanje u 220-240V ~50/60Hz uzemljenu utičnicu. Stavite kuhalo na postolje (5), 
čut ćete zvuk "di", zaslon osjetljiv na dodir (8) će zasvijetliti, a LCD zaslon (2) će pokazati trenutnu 
temperaturu vode. 
5. Pritisnite tipku "On/Off" (A), indikator održavanja temperature (H) i indikatori "+" (F), "-" (G) će zasvijetliti i 
grijač će početi grijati vodu, LCD zaslon (2) će pokazati trenutnu temperaturu vode. Temperatura vode će 
se povećavati dok ne zavrije, tj. do 100°C. 
6. Nakon što voda zakipi, kuhalo za vodu će se automatski isključiti i dva puta ćete čuti zvuk "di-di". 
LCD zaslon (2) će pokazivati 100°C, zatim će se nakon 25 sekundi isključiti i (A) ikona za 
uključivanje/isključivanje će treperiti. 
7. Ako kuhalo za vodu želite isključiti prije nego što voda zavri, podignite ga s baze (5) ili pritisnite tipku za 
uključivanje/isključivanje (A). 
8. Kuhalo za vodu možete ponovno uključiti otprilike 2 minute nakon zadnje upotrebe pritiskom na tipku 
"On/Off" (A). 
 
Kuhalo također ima funkciju podešavanja temperature od 40 ℃ do 100 ℃ svakih 5 ℃, koristite tipke F (+) i 
G (-) za povećanje temperature F (+) ili smanjenje temperature G (-). 
 
NAPREDNI RAD: KUHANJE VODE DO ODABRANE TEMPERATURE 40℃, 70℃, 80℃, 90℃ 
Stavite kuhalo na postolje (5), čut ćete zvuk "di". Pritisnite gumb za odabir temperature 40°C (B), 70°C (C), 
80°C (D) ili 90°C (E), LCD zaslon (2) će prikazati vašu odabranu temperaturu 40°C, 70°C , 80 ℃ ili 90 ℃, 
tada će LCD zaslon (2) prikazati trenutnu temperaturu vode u kuhalu za vodu. 
Indikator održavanja temperature (H) i On/off (A) će zasvijetliti i grijač će početi grijati vodu, 
Kuhalo će prestati kuhati vodu kada dosegne odabranu razinu temperature od 40°C, 70°C, 80°C, 90°C, 
dvaput ćete čuti zvuk "dii-di". 
LCD zaslon (2) će pokazati postignutu temperaturu, zatim će se nakon 25 sekundi ugasiti i indikator On/Off 
(A) će treperiti. 
Ako kuhalo za vodu želite isključiti prije nego što voda zavri, podignite ga s baze (5) ili pritisnite tipku za 
uključivanje/isključivanje (A). 
Kuhalo za vodu možete ponovno uključiti otprilike 2 minute nakon zadnje upotrebe pritiskom na tipku 
"On/Off" (A). 
 
FUNKCIJA ODRŽAVANJA TEMPERATURE 
Stavite kuhalo na postolje (5), čut ćete zvuk "di". Pritisnite jednu od tipki za odabir temperature na dodatnoj 
ploči (8), zatim pritisnite tipku za održavanje temperature (H), indikator (H) će početi treptati, što znači da je 
funkcija održavanja temperature uključena. 
Nakon postizanja zadane temperature, kuhalo će ući u način rada za održavanje temperature i ciklički će 
zagrijavati vodu kada temperatura vode padne za 5℃ u odnosu na odabranu razinu temperature. 
Ako je temperatura vode u kuhalu viša od željene temperature (više od 5 ℃), indikator funkcije održavanja 
topline (G) će treperiti dok se voda ne ohladi na prethodno postavljenu temperaturu, ostajući na održavanju 
topline način cijelo vrijeme. 
Kako biste prekinuli funkciju održavanja topline, uklonite kuhalo za vodu iz baze (5) ili pritisnite gumb (A). 
Funkcija održavanja topline održava se 2 sata nakon posljednjeg kuhanja. 
 
SIGURNOST 
Uređaj je opremljen automatskim osiguračem za pregrijavanje, osigurač će se uključiti ako se koristi s 
nedovoljno vode. Uvijek provjerite je li količina vode u uređaju iznad minimalne razine. Ako osigurač 
preskoči, isključite kuhalo pritiskom na gumb (A), zatim izvadite utikač iz utičnice i ostavite kuhalo da se 
ohladi 5-10 minuta. Zatim napunite kuhalo vodom i uključite uređaj i on će raditi normalno. 
Uključivanje praznog kuhala za vodu ili onog koji nije napunjen s dovoljno vode automatski će isključiti 
uređaj. U tom slučaju pričekajte nekoliko minuta. Ulijte odgovarajuću količinu vode i ponovno uključite 
kuhalo za vodu. 
Kuhalo za vodu ne ostavljajte uključeno bez nadzora. 
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Kuhalo za vodu je električni uređaj koji nije namijenjen za čuvanje vode ili bilo koje druge tekućine. Nakon 
što voda proključa, odmah je prelijte u drugu posudu. Nakon vrenja u kotliću, voda u njemu ne može ostati 
duže od 10 minuta. Prije svake upotrebe, kuhalo za vodu napunite svježom vodom iznad minimalne razine i 
ispod maksimalne razine. 
 
ČIŠĆENJE I ODRŽAVANJE 
Kamenac koji se nakuplja unutar kuhala treba redovito uklanjati. Ova aktivnost nije pokrivena jamstvenim 
servisom. Nedostatak redovitog uklanjanja kamenca oštetit će kuhalo za vodu i poništiti jamstvo. Za 
uklanjanje kamenca koristite posebno namijenjene pripravke u skladu s uputama za uporabu sredstva za 
uklanjanje kamenca. Nakon uklanjanja kamenca, kuhalo za vodu vrlo temeljito isperite tri puta. 
 
TEHNIČKI PODACI 
Kapacitet max: 1.7L min: 0.5L 
Napon: 220-240V ~50/60Hz Snaga: 1850-2200W 

Napomena vruća površina: 

 

Temperatura dostupnih površina radnog uređaja može biti visoka. Ne dodirujte vruće 
površine uređaja 

 

Za dobrobit okoliša. Kartonsku ambalažu i polietilenske (PE) vrećice odlagati u odgovarajuće spremnike namijenjene 
selektivnom prikupljanju komunalnog otpada prema njihovom opisu. Ako se u uređaju nalaze baterije, potrebno ih je izvaditi i 

odložiti odvojeno na sabirnom mjestu. Iskorišteni uređaj treba vratiti na odgovarajuće mjesto za prikupljanje i skladištenje jer 

opasne tvari koje sadrži mogu predstavljati prijetnju zdravlju i okolišu. Oznaka na proizvodu označava da se uređaj ne smije 
odlagati s komunalnim otpadom. Otpadna električna oprema je otpad koji sadrži tvari štetne za ljude, životinje i okoliš. Ove tvari 

mogu dovesti do onečišćenja tla, vode ili zraka te tako dospjeti u ljudski organizam i dovesti do brojnih zdravstvenih tegoba kao 

što su: poremećaji vida, sluha i govora, a mogu dovesti i do oštećenja bubrega, jetre i srca, i uzrokuju kožne bolesti. Štetne tvari 

također mogu imati negativan učinak na dišni i reproduktivni sustav te dovesti do raka. Konzumacija biljaka koje rastu na 

zaraženom tlu i proizvoda dobivenih od njih može predstavljati rizik od gore navedenih zdravstvenih učinaka. Ne bacajte uređaj 
u kontejnere za komunalni otpad!! 

Servis Ako želite kupiti rezervne dijelove ili prijaviti reklamaciju, obratite se izravno prodavaču koji je izdao račun. 

Керівництво користувача (UK) 
ϛϔϗϔϟϰϡϋ ϧϠϢϖϜ ϕϙϛϣϙϞϜ 

ϖϔϚϟϜϖϋ ϋϡϥϦϤϧϞϪϋό ϛ ϕϙϛϣϙϞϜ 
ϣϤϢϫϜϦϔϝϦϙ ϧϖϔϚϡϢ Ϧϔ ϛϕϙϤϋϗϔϝϦϙ Ϙϟϳ ϘϢϖϋϘϞϧ 

ϖ ϠϔϝϕϧϦϡϰϢϠϧ 

1. ϣϹ̄Ϲϸ ϶ϼϾ̂̄ϼ̅̆ϴ́́̓̀ ̃̄ϼ̅̆̄̂̒ ̃̄̂̋ϼ̆ϴϽ̆Ϲ ̙̃̂̅ϵ́ϼϾ 
Ͼ̂̄ϼ̅̆̇϶ϴ̋ϴ ̆ϴ ϸ̂̆̄ϼ̀̇Ͻ̆Ϲ̅̓ ϶Ͼϴϻ̙϶̂Ͼ, ̍̂ ̙̀̅̆̓̆̐̅̓ ϶ 
́̐̂̀̇. ϖϼ̄̂ϵ́ϼϾ ́Ϲ ́Ϲ̅Ϲ ϶̙ϸ̃̂϶̙ϸϴϿ̙̐́̂̅̆ ϻϴ ̌Ͼ̂ϸ̇, 
̅̃̄ϼ̋ϼ́Ϲ́̇ ϶ϼϾ̂̄ϼ̅̆ϴ́́̓̀ ̃̄ϼ̅̆̄̂̒ ́Ϲ ϻϴ ̃̄ϼϻ́ϴ̋Ϲ́́̓̀ 
ϴϵ̂ ́Ϲ́ϴϿϹϺ́̂̒ ϹϾ̅̃Ͽ̇ϴ̆ϴ̙̗̊̒. 
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2. ϣ̄ϼ̙̅̆̄Ͻ Ͽϼ̌Ϲ ϸϿ̓ ϸ̂̀ϴ̌́̐̂Ϸ̂ ϶ϼϾ̂̄ϼ̅̆ϴ́́̓. ϡϹ 
϶ϼϾ̂̄ϼ̅̆̂϶̇Ͻ̆Ϲ ϸϿ̓ ϵ̇ϸ̐-̓Ͼϼ̉ ̙́̌ϼ̉ ̙̊ϿϹϽ, ́Ϲ̙̅̇̀̅́ϼ̉ ϻ 
Ͻ̂Ϸ̂ ̃̄ϼϻ́ϴ̋Ϲ́́̓̀. 
3. ϣ̄ϼ̙̅̆̄Ͻ ̅Ͽ̙ϸ ̙̃ϸϾϿ̒̋ϴ̆ϼ Ͽϼ̌Ϲ ϸ̂ ϻϴϻϹ̀ϿϹ́̂̚ ̄̂ϻϹ̆Ͼϼ 
220-240 ϖ ~ 50/60 ϗ̊. 
ϭ̂ϵ ̙̃ϸ϶ϼ̍ϼ̆ϼ ϵϹϻ̃ϹϾ̇ ϹϾ̅̃Ͽ̇ϴ̆ϴ̙̊̚, ́Ϲ ̙̃ϸϾϿ̒̋ϴϽ̆Ϲ 
Ͼ̙Ͽ̐Ͼϴ ϹϿϹϾ̆̄ϼ̋́ϼ̉ ̃̄ϼ̅̆̄̂̚϶ ϸ̂ ̂ϸ́̂Ϸ̂ Ͽϴ́̊̒Ϸϴ 
̂ϸ́̂̋ϴ̅́̂. 
4. ϘϿ̓ ϻϴϵϹϻ̃Ϲ̋Ϲ́́̓ ϸ̂ϸϴ̆Ͼ̂϶̂Ϸ̂ ϻϴ̉ϼ̅̆̇ ϶ ϹϿϹϾ̆̄ϼ̋́̂̀̇ 
Ͽϴ́̊̒ϻ̙ ϵϴϺϴ́̂ ϶̅̆ϴ́̂϶ϼ̆ϼ ̃̄ϼ̙̅̆̄Ͻ ϻϴ̉ϼ̅́̂Ϸ̂ 
϶̙ϸϾϿ̒̋Ϲ́́̓ (ϧϛϢ) ϻ ̙́̂̀́ϴϿ̐́ϼ̀ ϻϴϿϼ̌Ͼ̂϶ϼ̀ ̅̆̄̇̀̂̀, 
̍̂ ́Ϲ ̃Ϲ̄Ϲ϶ϼ̗̍̇ 30 ̀ϔ. ϛ ̊̐̂Ϸ̂ ̃̄ϼ϶̂ϸ̇ ϻ϶Ϲ̙̄́̆̐̅̓ ϸ̂ 
̅̃Ϲ̙̊ϴϿ̙̅̆ϴ-ϹϿϹϾ̆̄ϼϾϴ. 
5. ϕ̇ϸ̐̆Ϲ ̂̅̂ϵϿϼ϶̂ ̂ϵϹ̄ϹϺ̙́, Ͼ̂̄ϼ̅̆̇̒̋ϼ̅̐ ̃̄ϼ̗̅̆̄̂̀, 
Ͼ̂Ͽϼ ̃̂̄̇̋ ϻ́ϴ̉̂ϸ̓̆̐̅̓ ϸ̙̆ϼ. ϡϹ ϸ̂ϻ϶̂Ͽ̓Ͻ̆Ϲ ϸ̙̆̓̀ 
Ϸ̄ϴ̆ϼ̅̓ ϻ ̃̄ϼ̗̅̆̄̂̀. ϡϹ ϸ̂ϻ϶̂Ͽ̓Ͻ̆Ϲ ϸ̙̆̓̀ ϴϵ̂ ̂̅̂ϵϴ̀, ̓Ͼ̙ 
́Ϲ ϻ́ϴϽ̙̂̀ ϻ ̃̄ϼ̗̅̆̄̂̀, Ͼ̂̄ϼ̅̆̇϶ϴ̆ϼ̅̓ ́ϼ̀. 
6. ϣϢϣϙϤϙϘϚϙϡϡϳ: ϪϹ ̂ϵϿϴϸ́ϴ́́̓ ̀̂Ϻ̇̆̐ 
϶ϼϾ̂̄ϼ̅̆̂϶̇϶ϴ̆ϼ ϸ̙̆ϼ ϶̙Ͼ̂̀ ϶̙ϸ 8 ̄̂Ͼ̙϶ ̆ϴ ̂̅̂ϵϼ ϻ 
̂ϵ̀ϹϺϹ́ϼ̀ϼ ̙̈ϻϼ̋́ϼ̀ϼ, ̅Ϲ́̅̂̄́ϼ̀ϼ ̋ϼ ̄̂ϻ̇̀̂϶ϼ̀ϼ 
ϻϸ̙ϵ́̂̅̆̓̀ϼ, ϴϵ̂ Ͽ̒ϸϼ, ̓Ͼ̙ ́Ϲ ̀ϴ̒̆̐ ϸ̂̅϶̙ϸ̇ ̋ϼ ϻ́ϴ́̐ ̃̄̂ 
̂ϵϿϴϸ́ϴ́́̓, ̓Ͼ̍̂ ϶̂́ϼ ϻ́ϴ̉̂ϸ̓̆̐̅̓ ̙̃ϸ ́ϴϷϿ̓ϸ̂̀ ϴϵ̂ 
̂̆̄ϼ̀ϴϿϼ ̙́̅̆̄̇Ͼ̙̊̚ ̍̂ϸ̂ ̆̂Ϸ̂, ̓Ͼ ϶ϼϾ̂̄ϼ̅̆̂϶̇϶ϴ̆ϼ 
̂ϵϿϴϸ́ϴ́́̓ ̆ϴ ϻ́ϴ̆ϼ ̃̄̂ ́ϹϵϹϻ̃ϹϾ̇, ̃̂϶’̓ϻϴ́̇ ϻ Ͻ̂Ϸ̂ 
϶ϼϾ̂̄ϼ̅̆ϴ́́̓̀. Ϙ̙̆ϼ ́Ϲ ̃̂϶ϼ̙́́ Ϸ̄ϴ̆ϼ̅̓ ϻ ̂ϵϿϴϸ́ϴ́́̓̀. 
Ϣ̋ϼ̍Ϲ́́̓ ̆ϴ ̂ϵ̅Ͽ̇Ϸ̂϶̇϶ϴ́́̓ ̃̄ϼ̅̆̄̂̒ ́Ϲ ̃̂϶ϼ̙́́ 
϶ϼϾ̂́̇϶ϴ̆ϼ ϸ̙̆ϼ, ̓Ͼ̍̂ ϶̂́ϼ ́Ϲ ̅̆ϴ̙̄̌ 8 ̄̂Ͼ̙϶, ̙ ̙̊ ϸ̙̚ 
϶ϼϾ̂́̇̒̆̐̅̓ ̙̃ϸ ́ϴϷϿ̓ϸ̂̀. 
7. ϣϢϣϙϤϙϘϚϙϡϡϳ: ϡϹ ϶ϼϾ̂̄ϼ̅̆̂϶̇Ͻ̆Ϲ ̃̄ϼ̙̅̆̄Ͻ, ̓Ͼ̍̂ 
Ͻ̂Ϸ̂ Ͼ̂̄̃̇̅ ̙̆̄̅́̇϶. 
8. ϣϢϣϙϤϙϘϚϙϡϡϳ: ́Ϲ ϶̙ϸϾ̄ϼ϶ϴϽ̆Ϲ Ͼ̄ϼ̌Ͼ̇, ̓Ͼ̍̂ ϶̂ϸϴ 
Ͼϼ̃ϼ̆̐. 
9. ϣϢϣϙϤϙϘϚϙϡϡϳ: ϡϹ ϻϴϿϼ̌ϴϽ̆Ϲ ̃̄ϼϿϴϸ ϵϹϻ ́ϴϷϿ̓ϸ̇ 
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϶϶̙̀Ͼ́Ϲ́ϼ̀ ̇ ̄̂ϻϹ̆Ͼ̇. 
10. ϣϢϣϙϤϙϘϚϙϡϡϳ: ϛϵϹ̙̄ϷϴϽ̆Ϲ ̃̄ϼ̙̅̆̄Ͻ ̇ 
́Ϲϸ̂̅̆̇̃́̂̀̇ ϸϿ̓ ϸ̙̆ϹϽ ̙̙̀̅̊. 
11. ϣϢϣϙϤϙϘϚϙϡϡϳ: ϡϹ̃̄ϴ϶ϼϿ̐́Ϲ ϶ϼϾ̂̄ϼ̅̆ϴ́́̓ 
̃̄ϼ̅̆̄̂̒ ̀̂ϺϹ ̃̄ϼϻ϶Ϲ̅̆ϼ ϸ̂ ̆̄ϴ϶̀, ϻ̂Ͼ̄Ϲ̀ϴ: ́ϴ̃̄ϼϾϿϴϸ, 
̙̃̂̄ϻϼ, ̅ϴϸ́ϴ ϴϵ̂ ̇̄ϴϺϹ́́̓ ϹϿϹϾ̆̄ϼ̋́ϼ̀ ̅̆̄̇̀̂̀. 
12. ϣϢϣϙϤϙϘϚϙϡϡϳ: ̙̃̅Ͽ̓ ϶ϼϾ̂̄ϼ̅̆ϴ́́̓ ϻϴ϶Ϻϸϼ 
϶ϼϽ̀ϴϽ̆Ϲ ϶ϼϿϾ̇ ϻ ̄̂ϻϹ̆Ͼϼ, ̆̄ϼ̀ϴ̒̋ϼ ̄̂ϻϹ̆Ͼ̇ ̄̇Ͼ̂̒. ϡϙ 
̆̓Ϸ̙́̆̐ ϻϴ ̌́̇̄ Ϻϼ϶ϿϹ́́̓. 
13. ϣϢϣϙϤϙϘϚϙϡϡϳ: ϡϹ ̄̇̉ϴϽ̆Ϲ ̃̄ϼ̙̅̆̄Ͻ ̙̃ϸ ̋ϴ̅ 
̄̂ϵ̂̆ϼ. 
14. ϡϹ ϻϴ́̇̄̒Ͻ̆Ϲ ϾϴϵϹϿ̐, ϶ϼϿϾ̇ ϴϵ̂ ϶Ϲ̅̐ ̃̄ϼ̙̅̆̄Ͻ ̇ ϶̂ϸ̇ 
̋ϼ ϵ̇ϸ̐-̓Ͼ̇ ̙́̌̇ ̙̄ϸϼ́̇. ϡϹ ̙̃ϸϸϴ϶ϴϽ̆Ϲ ̃̄ϼ̙̅̆̄Ͻ ϶̃Ͽϼ϶̇ 
̃̂Ϸ̂ϸ́ϼ̉ ̇̀̂϶ (ϸ̂̍, ̅̂́̊Ϲ ̆̂̍̂) ̙ ́Ϲ ϶ϼϾ̂̄ϼ̅̆̂϶̇Ͻ̆Ϲ 
Ͻ̂Ϸ̂ ϶ ̇̀̂϶ϴ̉ ̙̃ϸ϶ϼ̍Ϲ́̂̚ ϶̂Ͽ̂Ϸ̙̂̅̆ (϶ϴ̙́́ Ͼ̙̀́ϴ̆ϼ, ϶̂Ͽ̂Ϸ̙ 
ϵ̇ϸϼ́̂̋Ͼϼ). 
15. ϣϹ̙̄̂ϸϼ̋́̂ ̃Ϲ̄Ϲ϶̙̄̓Ͻ̆Ϲ ̅̆ϴ́ ̌́̇̄ϴ Ϻϼ϶ϿϹ́́̓. ϳϾ̍̂ 
̌́̇̄ Ϻϼ϶ϿϹ́́̓ ̃̂̌Ͼ̂ϸϺϹ́ϼϽ, Ͻ̂Ϸ̂ ̅Ͽ̙ϸ ϻϴ̙̀́ϼ̆ϼ ϶ 
̅̃Ϲ̙̊ϴϿ̙ϻ̂϶ϴ́̂̀̇ ̅Ϲ̄϶̙̅́̂̀̇ ̊Ϲ̙́̆̄, ̍̂ϵ ̇́ϼϾ́̇̆ϼ 
́ϹϵϹϻ̃ϹϾϼ. 
16. ϡϹ ϶ϼϾ̂̄ϼ̅̆̂϶̇Ͻ̆Ϲ ̃̄ϼϿϴϸ, ̓Ͼ̍̂ ̌́̇̄ Ϻϼ϶ϿϹ́́̓ 
̃̂̌Ͼ̂ϸϺϹ́̂, ̓Ͼ̍̂ ϶̙́ ̇̃ϴ϶ ̋ϼ ̃̂̌Ͼ̂ϸϺϹ́ϼϽ ϵ̇ϸ̐-̓Ͼϼ̀ 
̋ϼ́̂̀ ϴϵ̂ ́Ϲ ̃̄ϴ̗̊̒ ́ϴϿϹϺ́ϼ̀ ̋ϼ́̂̀. ϡϹ ̄Ϲ̀̂́̆̇Ͻ̆Ϲ 
̃̄ϼ̙̅̆̄Ͻ ̅ϴ̙̀̂̅̆Ͻ́̂, ̂̅Ͼ̙Ͽ̐Ͼϼ ̊Ϲ ̀̂ϺϹ ̃̄ϼϻ϶Ϲ̅̆ϼ ϸ̂ 
̇̄ϴϺϹ́́̓ ϹϿϹϾ̆̄ϼ̋́ϼ̀ ̅̆̄̇̀̂̀. ϖ̙ϸ́Ϲ̙̅̆̐ ̃̂̌Ͼ̂ϸϺϹ́ϼϽ 
̃̄ϼ̙̅̆̄Ͻ ϸ̂ ϶̙ϸ̃̂϶̙ϸ́̂Ϸ̂ ̅Ϲ̄϶̙̅́̂Ϸ̂ ̊Ϲ́̆̄̇ ϸϿ̓ ̃Ϲ̄Ϲ϶̙̄Ͼϼ 
ϴϵ̂ ̄Ϲ̀̂́̆̇. ϧ̙̅ ̄Ϲ̀̂́̆ϼ ̀̂Ϻ̇̆̐ ϶ϼϾ̂́̇϶ϴ̆ϼ̅̓ Ͽϼ̌Ϲ 
ϴ϶̆̂̄ϼϻ̂϶ϴ́ϼ̀ϼ ̅Ϲ̄϶̙̅́ϼ̀ϼ ̊Ϲ́̆̄ϴ̀ϼ. ϡϹ́ϴϿϹϺ́ϼϽ 
̄Ϲ̀̂́̆ ̀̂ϺϹ ̃̄ϼϻ϶Ϲ̅̆ϼ ϸ̂ ̅Ϲ̄Ͻ̂ϻ́ϼ̉ ́ϹϵϹϻ̃ϹϾ 
17. Ϥ̂ϻ̙̙̀̅̆̆̐ ̃̄ϼ̙̅̆̄Ͻ ́ϴ ̃̄̂̉̂Ͽ̂ϸ̙́Ͻ, ̙̅̆ϽϾ̙Ͻ, ̙̄϶̙́Ͻ 
̃̂϶Ϲ̙̄̉́, ̃̂ϸϴϿ̙ ϶̙ϸ Ϸϴ̄̓̋ϼ̉ Ͼ̇̉̂́́ϼ̉ ̃̄ϼϿϴϸ̙϶, ̆ϴϾϼ̉ ̓Ͼ: 
ϹϿϹϾ̆̄ϼ̋́ϴ ̃Ͽϼ̆ϴ, Ϸϴϻ̂϶ϼϽ ̃ϴϿ̐́ϼϾ ̆̂̍̂. 
18. ϡϹ ϶ϼϾ̂̄ϼ̅̆̂϶̇Ͻ̆Ϲ ̃̄ϼ̙̅̆̄Ͻ ̃̂ϵϿϼϻ̇ ϿϹϷϾ̂ϻϴϽ̀ϼ̅̆ϼ̉ 
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̀ϴ̆Ϲ̙̄ϴϿ̙϶. 
19. Ϭ́̇̄ Ϻϼ϶ϿϹ́́̓ ́Ϲ ̃̂϶ϼ́Ϲ́ ϻ϶ϼ̅ϴ̆ϼ ϻ Ͼ̄ϴ̒ ̅̆̂Ͽ̇ ϴϵ̂ 
̆̂̄Ͼϴ̆ϼ̅̓ Ϸϴ̄̓̋ϼ̉ ̃̂϶Ϲ̄̉̂́̐. 
20. ϳϾ̍̂ ̋ϴϽ́ϼϾ ̃Ϲ̄Ϲ̃̂϶́Ϲ́ϼϽ, ϻ ́̐̂Ϸ̂ ̀̂ϺϹ ϵ̄ϼϻ́̇̆ϼ 
̂Ͼ̙̄̃. 
21. ϣϤϜϠϋϦϞϔ: ϫϴϽ́ϼϾ ̀̂Ϻ́ϴ ϶ϼϾ̂̄ϼ̅̆̂϶̇϶ϴ̆ϼ Ͽϼ̌Ϲ ϻ 
̙̃ϸ̅̆ϴ϶Ͼ̂̒, ̍̂ ϶̉̂ϸϼ̆̐ ̇ Ͼ̂̀̃ϿϹϾ̆. 
22. ϣϤϜϠϋϦϞϔ: ̃Ϲ̄̌ ̙́Ϻ ̙̃ϸ́̓̆ϼ ̋ϴϽ́ϼϾ ϻ ̙̃ϸ̅̆ϴ϶Ͼϼ, 
̃Ϲ̄ϹϾ̂́ϴϽ̆Ϲ̅̓, ̍̂ ̋ϴϽ́ϼϾ ϶ϼ̀Ͼ́Ϲ́̂. 
23. ϪϹ ̂ϵϿϴϸ́ϴ́́̓ ̃̄ϼϻ́ϴ̋Ϲ́Ϲ ϸϿ̓ Ͼϼ̃’̙̓̆́́̓ ̋ϼ̅̆̂̚ ϶̂ϸϼ 
ϸϿ̓ ̃̂ϵ̇̆̂϶̂Ϸ̂ ̆ϴ ̃̂ϸ̙ϵ́̂Ϸ̂ ϶ϼϾ̂̄ϼ̅̆ϴ́́̓, ́ϴ̃̄ϼϾϿϴϸ: 
Ͼ̙̇̉́ ϸϿ̓ ̃Ϲ̄̅̂́ϴϿ̇ ϶ ̀ϴϷϴϻϼ́ϴ̉, ̙̂̈̅ϴ̉ ̆ϴ ̙́̌ϼ̉ 
̄̂ϵ̂̋ϼ̉ ̅Ϲ̄Ϲϸ̂϶ϼ̍ϴ̉, ̙̃ϸ̅̂ϵ̙́ ̃̄ϼ̙̀̍Ϲ́́̓ ϾϿ̙̗́̆ϴ̀ϼ ϶ 
Ϸ̂̆ϹϿ̓̉, ̀̂̆ϹϿ̓̉ ̆ϴ ̙́̌ϼ̉ Ϻϼ̆Ͽ̂϶ϼ̉ ̃̄ϼ̙̀̍Ϲ́́̓̉ ̊̐̂Ϸ̂ 
̆ϼ̃̇, ̅̃ϴϿ̙̐́ ̃̄ϼ̙̀̍Ϲ́́̓ ̆ϴ ̙̅́ϸϴ́̂Ͼ. 
24. ϛϴ϶Ϻϸϼ ϵ̇ϸ̐̆Ϲ ̂̅̂ϵϿϼ϶̂ ̂ϵϹ̄ϹϺ̙́, Ͼ̂Ͽϼ Ͼϼ̃'̓̆ϼ̆Ϲ 
϶̂ϸ̇ ϶ ̋ϴϽ́ϼϾ̇. ϡϹ ̆̂̄ϾϴϽ̆Ϲ̅̓ Ͼ̂̄̃̇̅̇ ̆ϴ Ͼ̄ϼ̌Ͼϼ 
̋ϴϽ́ϼϾϴ. ϡϹ ϶̙ϸϾ̄ϼ϶ϴϽ̆Ϲ Ͼ̄ϼ̌Ͼ̇ ̋ϴϽ́ϼϾϴ ̙̃ϸ ̋ϴ̅ 
Ͼϼ̃'̙̓̆́́̓ ϴϵ̂ ϶̙ϸ̄ϴϻ̇ ̙̃̅Ͽ̓ ϻϴϾϼ̃ϴ́́̓ ϶̂ϸϼ, ̃ϴ̄ϴ, ̍̂ 
϶ϼ̉̂ϸϼ̆̐, ̀̂ϺϹ ̅̃̄ϼ̋ϼ́ϼ̆ϼ ̙̂̃Ͼϼ. 
25. ϣϹ̄Ϲ́̂̅ϼ̆ϼ ̋ϴϽ́ϼϾ ̀̂Ϻ́ϴ ̙̆Ͽ̐Ͼϼ ̆̄ϼ̀ϴ̒̋ϼ Ͻ̂Ϸ̂ ϻϴ 
̄̇̋Ͼ̇. 
26. ϡϹ ́ϴ̃̂϶́̒Ͻ̆Ϲ ̋ϴϽ́ϼϾ ϶ϼ̍Ϲ ̙̄϶́̓ MAX ϴϵ̂ ́ϼϺ̋Ϲ 
̙̄϶́̓ MIN, ̂̅Ͼ̙Ͽ̐Ͼϼ ̊Ϲ ̀̂ϺϹ ̃̄ϼϻ϶Ϲ̅̆ϼ ϸ̂ ̙̂̃Ͼ̙϶ ϴϵ̂ 
̃̂̌Ͼ̂ϸϺϹ́́̓ ̋ϴϽ́ϼϾϴ. 
27. ϡϹ ϶̀ϼϾϴϽ̆Ϲ ̋ϴϽ́ϼϾ ϵϹϻ ϶̂ϸϼ, ̊Ϲ ̀̂ϺϹ Ͻ̂Ϸ̂ 
̃̂̌Ͼ̂ϸϼ̆ϼ. 
28. ϡϹ ϶ϼϾ̂̄ϼ̅̆̂϶̇Ͻ̆Ϲ ̋ϴϽ́ϼϾ ϵϹϻ ̙̈Ͽ̐̆̄ϴ ϴϵ̂ ϻ 
϶̙ϸϾ̄ϼ̆̂̒ Ͼ̄ϼ̌Ͼ̂̒, ̂̅Ͼ̙Ͽ̐Ͼϼ ϴ϶̆̂̀ϴ̆ϼ̋́ϼϽ ϶ϼ̀ϼϾϴ̋ ́Ϲ 
̅̃̄ϴ̗̊̒. 
29. ϫϴϽ́ϼϾ ̅Ͽ̙ϸ ̃Ϲ̙̄̂ϸϼ̋́̂ ̂̋ϼ̍ϴ̆ϼ ϶̙ϸ ́ϴϾϼ̃̇ ϻϴ 
ϸ̂̃̂̀̂Ϸ̂̒ ϶̙ϸ̃̂϶̙ϸ́ϼ̉ ϻϴ̅̂ϵ̙϶. ϖϼϾ̂̄ϼ̅̆ϴ́́̓ ̋ϴϽ́ϼϾϴ ϻ 
Ͽ̇̅Ͼϴ̆ϼ̀ ́ϴϷ̙̄϶ϴ̋Ϲ̀ ̃̄ϼϻ϶ϹϸϹ ϸ̂ Ͻ̂Ϸ̂ ̃̂̌Ͼ̂ϸϺϹ́́̓ ̆ϴ 
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϶̆̄ϴ̆ϼ Ϸϴ̄ϴ̙́̆̚. 
30. ϡϹ ϶ϼϾ̂̄ϼ̅̆̂϶̇Ͻ̆Ϲ ϴϷ̄Ϲ̅ϼ϶̙́ ̀ϼ̙̒̋ ϻϴ̅̂ϵϼ ϸϿ̓ ̀ϼ̆̆̓ 
Ͼ̂̄̃̇̅̇ ̋ϴϽ́ϼϾϴ, ̂̅Ͼ̙Ͽ̐Ͼϼ ϶̂́ϼ ̀̂Ϻ̇̆̐ ̃̂̌Ͼ̂ϸϼ̆ϼ ̋ϴϽ́ϼϾ 
ϴϵ̂ ϶ϼϸϴϿϼ̆ϼ ϵ̇ϸ̐-̓ϾϹ ̀ϴ̄Ͼ̇϶ϴ́́̓. 
31. ϣ̄ϼ̙̅̆̄Ͻ ́Ϲ ̃̄ϼϻ́ϴ̋Ϲ́ϼϽ ϸϿ̓ ϾϹ̄̇϶ϴ́́̓ ϻϴ ϸ̂̃̂̀̂Ϸ̂̒ 
ϻ̂϶̙̙́̌́̉ ̆ϴϽ̀Ϲ̙̄϶ ϴϵ̂ ̂Ͼ̄Ϲ̀̂̚ ̅ϼ̅̆Ϲ̀ϼ ϸϼ̅̆ϴ̙́̊Ͻ́̂Ϸ̂ 
ϾϹ̄̇϶ϴ́́̓. 
32. ϡϹ ̀ϼϽ̆Ϲ ̂̅́̂϶̇ ̋ϴϽ́ϼϾϴ ϵϹϻ̃̂̅Ϲ̄Ϲϸ́̐̂ ̇ ϶̂ϸ̙, Ͽϼ̌Ϲ 
̃̄̂̆ϼ̄ϴϽ̆Ϲ ̚̚ ̅̇̉̂̒ ̆Ͼϴ́ϼ́̂̒. 
33. Ϙ̙̆ϼ ϶̙Ͼ̂̀ ϶̙ϸ 3 ϸ̂ 8 ̄̂Ͼ̙϶ ̀̂Ϻ̇̆̐ ϶̀ϼϾϴ̆ϼ ̆ϴ ϶ϼ̀ϼϾϴ̆ϼ 
̃̄ϼϿϴϸ, Ͽϼ̌Ϲ ̓Ͼ̍̂ ϶̙́ ̃Ϲ̄Ϲϵ̇϶ϴ̗ ̇ ́̂̄̀ϴϿ̐́̂̀̇ 
̄̂ϵ̂̋̂̀̇ ̃̂Ͽ̂ϺϹ̙́́, ̃Ϲ̄Ϲϵ̇϶ϴ̗ ̙̃ϸ ́ϴϷϿ̓ϸ̂̀ ϴϵ̂ 
̙̃̄̂́̅̆̄̇Ͼ̆̂϶ϴ́ϼϽ ̍̂ϸ̂ ϵϹϻ̃Ϲ̋́̂Ϸ̂ ϶ϼϾ̂̄ϼ̅̆ϴ́́̓ ̆ϴ 
̄̂ϻ̙̗̇̀ ́ϹϵϹϻ̃ϹϾ̇, ̃̂϶’̓ϻϴ́̇ ϻ ̊ϼ̀. Ϙ̙̆ϼ ϶̙Ͼ̂̀ ϶̙ϸ 3 ϸ̂ 8 
̄̂Ͼ̙϶ ́Ϲ ̃̂϶ϼ̙́́ ̙̃ϸϾϿ̒̋ϴ̆ϼ, ϹϾ̅̃Ͽ̇ϴ̆̇϶ϴ̆ϼ, ̋ϼ̅̆ϼ̆ϼ ϴϵ̂ 
̂ϵ̅Ͽ̇Ϸ̂϶̇϶ϴ̆ϼ ̃̄ϼϿϴϸ ̅ϴ̙̀̂̅̆Ͻ́̂. 

ϢϣϜϥ ϣϤϜϟϔϘϧ ϙϟϙϞϦϤϢϫϔϝϡϜϞ 
1. Ϟ̄ϼ̌Ͼϴ 
2. ϚϞ-ϸϼ̅̃ϿϹϽ 
3. Ϛϼ̆Ͽ̂ 
4. Ϥ̇̋Ͼϴ 
5. Ϣ̅́̂϶ϼ 
6. Ϟ́̂̃Ͼϴ ϶̙ϸϾ̄ϼ̆̆̓ Ͼ̄ϼ̌Ͼϼ 
7. ΰϸϼϾϴ̆̂̄ MIN/MAX ̙̄϶́̓ ϶̂ϸϼ 
8. ϥϹ́̅̂̄́ϴ ̃ϴ́ϹϿ̐ 
 
A. Ϟ́̂̃Ͼϴ ̃Ϲ̄Ϲ̀ϼϾϴ́́̓ (ϧ϶̙̀Ͼ./ϖϼ̀Ͼ.) - ́ϴϿϴ̌̆̇϶ϴ́́̓ ̆Ϲ̀̃Ϲ̄ϴ̆̇̄ϼ 100 ℃ 
B. Ϟ́̂̃Ͼϴ ́ϴϿϴ̌̆̇϶ϴ́́̓ ̆Ϲ̀̃Ϲ̄ϴ̆̇̄ϼ 40 ℃ 
C. Ϟ́̂̃Ͼϴ ϶̅̆ϴ́̂϶ϿϹ́́̓ ̆Ϲ̀̃Ϲ̄ϴ̆̇̄ϼ 70℃ 
D. Ϟ́̂̃Ͼϴ ́ϴϿϴ̌̆̇϶ϴ́́̓ ̆Ϲ̀̃Ϲ̄ϴ̆̇̄ϼ 80 ℃ 
E. Ϟ́̂̃Ͼϴ ́ϴϿϴ̌̆̇϶ϴ́́̓ ̆Ϲ̀̃Ϲ̄ϴ̆̇̄ϼ 90 ℃ 
F. Ϟ́̂̃Ͼϴ ϶̅̆ϴ́̂϶ϿϹ́́̓ ̆Ϲ̀̃Ϲ̄ϴ̆̇̄ϼ +5℃ 
G. Ϟ́̂̃Ͼϴ ́ϴϿϴ̌̆̇϶ϴ́́̓ ̆Ϲ̀̃Ϲ̄ϴ̆̇̄ϼ - 5℃ 
H. Ϟ́̂̃Ͼϴ ̙̃ϸ̆̄ϼ̀Ͼϼ ̆Ϲ̀̃Ϲ̄ϴ̆̇̄ϼ 
 
ϣϙϤϙϘ ϣϙϤϬϜϠ ϖϜϞϢϤϜϥϦϔϡϡϳϠ 
Ϧ̄ϼ̙̋ ́ϴ̃̂϶̙́̆̐ ̋ϴϽ́ϼϾ ϶̂ϸ̂̒ ϸ̂ ̀ϴϾ̅ϼ̀ϴϿ̐́̂Ϸ̂ ̙̄϶́̓, ϻϴϾϼ̃'̙̓̆̆̐ ̙ ϶ϼϿϼϽ̆Ϲ. ϘϿ̓ ϶ϼϸϴϿϹ́́̓ 
ϻϴ϶̂ϸ̅̐Ͼ̂Ϸ̂ ϻϴ̃ϴ̉̇. 
 
Ϙ̂ Ͼ́̂̃̂Ͼ ́ϴ ̅Ϲ̙́̅̂̄́Ͻ ̃ϴ́ϹϿ̙ (8) ̀̂Ϻ́ϴ ̆̂̄Ͼϴ̆ϼ̅̓ Ͽϼ̌Ϲ Ͼ̙́̋ϼϾϴ̀ϼ ̃ϴϿ̙̐̊϶, ̆̂̄Ͼϴ́́̓ ϸ̂ ́ϼ̉ ̙́Ϸ̆̓̀ϼ 
̀̂ϺϹ ̃̂̌Ͼ̂ϸϼ̆ϼ ̃ϴ́ϹϿ̐! 
 
ϢϥϡϢϖϡϔ ϢϣϙϤϔϪϋϳ: ϢϘϡϢϤϢϛϢϖϙ ϗϢϦϧϖϔϡϡϳ ϘϢ 100 ℃ 
1. ϣ̂̅̆ϴ϶̆Ϲ ̂̅́̂϶̇ (5) ́ϴ ̙̅̆ϽϾ̇, ̙̄϶́̇ ̆ϴ Ϻϴ̙̄̂̅̆ϽϾ̇ ̃̂϶Ϲ̄̉́̒. 
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2. ϡϴ̃̂϶̙́̆̐ ̋ϴϽ́ϼϾ ϶̂ϸ̂̒ ̆ϴϾ, ̍̂ϵ ̙̄϶Ϲ́̐ ϶̂ϸϼ ϵ̇϶ ̙̀Ϻ ̀ϴϾ̅ϼ̀ϴϿ̐́ϼ̀ ̙ ̙̙̀́̀ϴϿ̐́ϼ̀ ̙̄϶́̓̀ϼ ́ϴ 
̙́ϸϼϾϴ̙̆̂̄ ̙̄϶́̓ ϶̂ϸϼ ϶̅Ϲ̄Ϲϸϼ̙́ ̋ϴϽ́ϼϾϴ. 
3. ϡϹ ϻϴϵ̇ϸ̐̆Ϲ ϻϴϾ̄ϼ̆ϼ Ͼ̄ϼ̌Ͼ̇ ̋ϴϽ́ϼϾϴ (1) ̙̃̅Ͽ̓ ́ϴ̃̂϶́Ϲ́́̓, ̙́ϴϾ̌Ϲ ̋ϴϽ́ϼϾ ́Ϲ ϶ϼ̀Ͼ́Ϲ̆̐̅̓ 
ϴ϶̆̂̀ϴ̆ϼ̋́̂, Ͼ̂Ͽϼ ϶̂ϸϴ ϻϴϾϼ̃ϼ̆̐. 
4. ϣ̙ϸϾϿ̙̒̋̆̐ ̌́̇̄ Ϻϼ϶ϿϹ́́̓ ϸ̂ ϻϴϻϹ̀ϿϹ́̂̚ ̄̂ϻϹ̆Ͼϼ 220-240 ϖ ~50/60 ϗ̊. ϣ̙̙̂̀̅̆̆̐ ̋ϴϽ́ϼϾ ́ϴ 
̙̃ϸ̅̆ϴ϶Ͼ̇ (5), ϶ϼ ̗̃̂̋̇̆Ϲ ϻ϶̇Ͼ «di», ̅Ϲ́̅̂̄́ϴ ̃ϴ́ϹϿ̐ (8) ϻϴ̅϶̙̆ϼ̆̐̅̓, ϴ ϤϞ-ϸϼ̅̃ϿϹϽ (2) ̃̂ϾϴϺϹ ̃̂̆̂̋́̇ 
̆Ϲ̀̃Ϲ̄ϴ̆̇̄̇ ϶̂ϸϼ. 
5. ϡϴ̆ϼ̙̅́̆̐ Ͼ́̂̃Ͼ̇ «ϧ϶̙̀Ͼ./ϖϼ̀Ͼ.» (ϔ), ϻϴ̅϶̙̆ϼ̆̐̅̓ ̙́ϸϼϾϴ̆̂̄ ̙̃ϸ̆̄ϼ̀Ͼϼ ̆Ϲ̀̃Ϲ̄ϴ̆̇̄ϼ (ϡ), ϴ ̆ϴϾ̂Ϻ 
̙́ϸϼϾϴ̆̂̄ϼ «+» (F), «-» (G) ̙ ́ϴϷ̙̄϶ϴ̋ ̃̂̋́Ϲ ́ϴϷ̙̄϶ϴ̆ϼ ϶̂ϸ̇, ϤϞ-ϸϼ̅̃ϿϹϽ (2) ̃̂ϾϴϺϹ ̃̂̆̂̋́̇ 
̆Ϲ̀̃Ϲ̄ϴ̆̇̄̇ ϶̂ϸϼ. ϦϹ̀̃Ϲ̄ϴ̆̇̄ϴ ϶̂ϸϼ ϵ̇ϸϹ ̙̃ϸ϶ϼ̍̇϶ϴ̆ϼ̅̓, ̃̂Ͼϼ ϶̂́ϴ ́Ϲ ϻϴϾϼ̃ϼ̆̐, ̆̂ϵ̆̂ ϸ̂ 100°C. 
6. ϣ̙̅Ͽ̓ ϻϴϾϼ̃ϴ́́̓ ϶̂ϸϼ ̋ϴϽ́ϼϾ ϴ϶̆̂̀ϴ̆ϼ̋́̂ ϶ϼ̀Ͼ́Ϲ̆̐̅̓, ̙ ϶ϼ ϸ϶̙̙̋ ̗̃̂̋̇̆Ϲ ϻ϶̇Ͼ «ϸ̙-ϸ̙». 
ϤϞ-ϸϼ̅̃ϿϹϽ (2) ̃̂Ͼϴϻ̇϶ϴ̆ϼ̀Ϲ 100°C, ̙̃̂̆̀ ̋Ϲ̄Ϲϻ 25 ̅ϹϾ̇́ϸ ϶̙́ ϶ϼ̀Ͼ́Ϲ̆̐̅̓, ϴ ̙̃Ͼ̆̂Ϸ̄ϴ̀ϴ (A) 
̇϶̙̀Ͼ́Ϲ́́̓/϶ϼ̀Ͼ́Ϲ́́̓ ̃̂̋́Ϲ ϵϿϼ̀ϴ̆ϼ. 
7. ϳϾ̍̂ ϶ϼ ̉̂̋Ϲ̆Ϲ ϶ϼ̀Ͼ́̇̆ϼ ̋ϴϽ́ϼϾ ϸ̂ ̆̂Ϸ̂, ̓Ͼ ϶̂ϸϴ ϻϴϾϼ̃ϼ̆̐, ̙̃ϸ̙̙́̀̆̐ Ͻ̂Ϸ̂ ϻ ̂̅́̂϶ϼ (5) ϴϵ̂ 
́ϴ̆ϼ̙̅́̆̐ Ͼ́̂̃Ͼ̇ ̇϶̙̀Ͼ./϶ϼ̀Ͼ. (A). 
8. ϖϼ ̀̂ϺϹ̆Ϲ ϻ́̂϶̇ ̇϶̙̀Ͼ́̇̆ϼ ̋ϴϽ́ϼϾ ̃̄ϼϵϿϼϻ́̂ ̋Ϲ̄Ϲϻ 2 ̉϶ϼϿϼ́ϼ ̙̃̅Ͽ̓ ̂̅̆ϴ́́̐̂Ϸ̂ ϶ϼϾ̂̄ϼ̅̆ϴ́́̓, 
́ϴ̆ϼ̅́̇϶̌ϼ Ͼ́̂̃Ͼ̇ «ϧ϶̙̀Ͼ./ϖϼ̀Ͼ.» (A). 
 
ϫϴϽ́ϼϾ ̆ϴϾ̂Ϻ ̀ϴ̗ ̈̇́Ͼ̙̊̒ ϶̅̆ϴ́̂϶ϿϹ́́̓ ̆Ϲ̀̃Ϲ̄ϴ̆̇̄ϼ ϶̙ϸ 40 ℃ ϸ̂ 100 ℃ Ͼ̂Ϻ̙́ 5 ℃, ϶ϼϾ̂̄ϼ̅̆̂϶̇Ͻ̆Ϲ 
Ͼ́̂̃Ͼϼ F (+) ̙ G (-), ̍̂ϵ ϻϵ̙Ͽ̐̌ϼ̆ϼ ̆Ϲ̀̃Ϲ̄ϴ̆̇̄̇ F (+) ϴϵ̂ ϻ̀Ϲ́̌ϼ̆ϼ ̆Ϲ̀̃Ϲ̄ϴ̆̇̄̇ G (-). 
 
ϤϢϛϬϜϤϙϡϔ ϢϣϙϤϔϪϋϳ: ϞϜϣϋϡϡϳ ϖϢϘϜ ϘϢ ϖϜϕϤϔϡϢό ϦϙϠϣϙϤϔϦϧϤϜ 40℃, 70℃, 80℃, 90℃ 
ϣ̂̅̆ϴ϶̆Ϲ ̋ϴϽ́ϼϾ ́ϴ ̙̃ϸ̅̆ϴ϶Ͼ̇ (5), ϶ϼ ̗̃̂̋̇̆Ϲ ϻ϶̇Ͼ «ϸ̙». ϡϴ̆ϼ̙̅́̆̐ Ͼ́̂̃Ͼ̇ ϶ϼϵ̂̄̇ ̆Ϲ̀̃Ϲ̄ϴ̆̇̄ϼ 40°C 
(B), 70°C (C), 80°C (D) ϴϵ̂ 90°C (E), ϤϞ-ϸϼ̅̃ϿϹϽ (2) ̃̂ϾϴϺϹ ϶ϼϵ̄ϴ́̇ ̆Ϲ̀̃Ϲ̄ϴ̆̇̄̇ 40°C, 70°C , 80 ℃ 
ϴϵ̂ 90 ℃, ̆̂ϸ̙ ϤϞ-ϸϼ̅̃ϿϹϽ (2) ̃̂ϾϴϺϹ ̃̂̆̂̋́̇ ̆Ϲ̀̃Ϲ̄ϴ̆̇̄̇ ϶̂ϸϼ ϶̅Ϲ̄Ϲϸϼ̙́ ̋ϴϽ́ϼϾϴ. 
ϛϴ̅϶̙̆ϼ̆̐̅̓ ̙́ϸϼϾϴ̆̂̄ ̙̃ϸ̆̄ϼ̀Ͼϼ ̆Ϲ̀̃Ϲ̄ϴ̆̇̄ϼ (H) ̙ On/off (A), ̙ ́ϴϷ̙̄϶ϴ̋ ̃̂̋́Ϲ ́ϴϷ̙̄϶ϴ̆ϼ ϶̂ϸ̇, 
ϫϴϽ́ϼϾ ̃̄ϼ̃ϼ́ϼ̆̐ Ͼϼ̙̃́́̓ ϶̂ϸϼ, Ͼ̂Ͽϼ ϶̂́ϴ ϸ̂̅̓Ϸ́Ϲ ϶ϼϵ̄ϴ́̂Ϸ̂ ̙̄϶́̓ ̆Ϲ̀̃Ϲ̄ϴ̆̇̄ϼ 40°C, 70℃, 80℃, 
90℃, ϶ϼ ϸ϶̙̙̋ ̗̃̂̋̇̆Ϲ ϻ϶̇Ͼ «ϸ̙̙-ϸ̙». 
ϤϞ-ϸϼ̅̃ϿϹϽ (2) ̃̂ϾϴϺϹ ϸ̂̅̓Ϸ́̇̆̇ ̆Ϲ̀̃Ϲ̄ϴ̆̇̄̇, ̙̃̂̆̀ ̋Ϲ̄Ϲϻ 25 ̅ϹϾ̇́ϸ ϶̙́ ϶ϼ̀Ͼ́Ϲ̆̐̅̓, ϴ ̙́ϸϼϾϴ̆̂̄ 
̇϶̙̀Ͼ́Ϲ́́̓/϶ϼ̀Ͼ́Ϲ́́̓ (A) ϵϿϼ̀ϴ̗. 
ϳϾ̍̂ ϶ϼ ̉̂̋Ϲ̆Ϲ ϶ϼ̀Ͼ́̇̆ϼ ̋ϴϽ́ϼϾ ϸ̂ ̆̂Ϸ̂, ̓Ͼ ϶̂ϸϴ ϻϴϾϼ̃ϼ̆̐, ̙̃ϸ̙̙́̀̆̐ Ͻ̂Ϸ̂ ϻ ̂̅́̂϶ϼ (5) ϴϵ̂ ́ϴ̆ϼ̙̅́̆̐ 
Ͼ́̂̃Ͼ̇ ̇϶̙̀Ͼ./϶ϼ̀Ͼ. (A). 
ϖϼ ̀̂ϺϹ̆Ϲ ϻ́̂϶̇ ̇϶̙̀Ͼ́̇̆ϼ ̋ϴϽ́ϼϾ ̃̄ϼϵϿϼϻ́̂ ̋Ϲ̄Ϲϻ 2 ̉϶ϼϿϼ́ϼ ̙̃̅Ͽ̓ ̂̅̆ϴ́́̐̂Ϸ̂ ϶ϼϾ̂̄ϼ̅̆ϴ́́̓, 
́ϴ̆ϼ̅́̇϶̌ϼ Ͼ́̂̃Ͼ̇ «ϧ϶̙̀Ͼ./ϖϼ̀Ͼ.» (A). 
 
ϨϧϡϞϪϋϳ ϣϋϘϦϤϜϠϔϡϡϳ ϦϙϠϣϙϤϔϦϧϤϜ 
ϣ̂̅̆ϴ϶̆Ϲ ̋ϴϽ́ϼϾ ́ϴ ̙̃ϸ̅̆ϴ϶Ͼ̇ (5), ϶ϼ ̗̃̂̋̇̆Ϲ ϻ϶̇Ͼ «ϸ̙». ϡϴ̆ϼ̙̅́̆̐ ̂ϸ́̇ ϻ Ͼ́̂̃̂Ͼ ϶ϼϵ̂̄̇ ̆Ϲ̀̃Ϲ̄ϴ̆̇̄ϼ 
́ϴ ϸ̂ϸϴ̆Ͼ̂϶̙Ͻ ̃ϴ́ϹϿ̙ (8), ̙̃̂̆̀ ́ϴ̆ϼ̙̅́̆̐ Ͼ́̂̃Ͼ̇ ̙̃ϸ̆̄ϼ̀Ͼϼ ̆Ϲ̀̃Ϲ̄ϴ̆̇̄ϼ (H), ̙́ϸϼϾϴ̆̂̄ (H) ̃̂̋́Ϲ 
ϵϿϼ̀ϴ̆ϼ, ̊Ϲ ̂ϻ́ϴ̋ϴ̗, ̍̂ ̈̇́Ͼ̙̊̓ ̙̃ϸ̆̄ϼ̀Ͼϼ ̆Ϲ̀̃Ϲ̄ϴ̆̇̄ϼ ϶ϾϿ̒̋Ϲ́ϴ. 
ϣ̙̅Ͽ̓ ϸ̂̅̓Ϸ́Ϲ́́̓ ϻϴϸϴ́̂̚ ̆Ϲ̀̃Ϲ̄ϴ̆̇̄ϼ ̋ϴϽ́ϼϾ ̇϶̙ϽϸϹ ϶ ̄ϹϺϼ̀ ̙̃ϸ̆̄ϼ̀Ͼϼ ̆Ϲ̀̃Ϲ̄ϴ̆̇̄ϼ ̙ ϵ̇ϸϹ ̊ϼϾϿ̙̋́̂ 
́ϴϷ̙̄϶ϴ̆ϼ ϶̂ϸ̇, Ͼ̂Ͽϼ ̆Ϲ̀̃Ϲ̄ϴ̆̇̄ϴ ϶̂ϸϼ ϻ́ϼϻϼ̆̐̅̓ ́ϴ 5 ℃ ϶̙ϸ́̂̅́̂ ϶ϼϵ̄ϴ́̂Ϸ̂ ̙̄϶́̓ ̆Ϲ̀̃Ϲ̄ϴ̆̇̄ϼ. 
ϳϾ̍̂ ̆Ϲ̀̃Ϲ̄ϴ̆̇̄ϴ ϶̂ϸϼ ϶ ̋ϴϽ́ϼϾ̇ ϶ϼ̍ϴ ϻϴ ϵϴϺϴ́̇ ̆Ϲ̀̃Ϲ̄ϴ̆̇̄̇ (ϵ̙Ͽ̐̌Ϲ 5 ℃), ̙́ϸϼϾϴ̆̂̄ ̙̃ϸ̆̄ϼ̀Ͼϼ 
̆Ϲ̀̃Ϲ̄ϴ̆̇̄ϼ (G) ϵ̇ϸϹ ϵϿϼ̀ϴ̆ϼ, ̃̂Ͼϼ ϶̂ϸϴ ́Ϲ ̂̉̂Ͽ̂́Ϲ ϸ̂ ̃̂̃Ϲ̄Ϲϸ́̐̂ ϶̅̆ϴ́̂϶ϿϹ́̂̚ ̆Ϲ̀̃Ϲ̄ϴ̆̇̄ϼ, 
̃Ϲ̄Ϲϵ̇϶ϴ̒̋ϼ ϶Ϲ̅̐ ̋ϴ̅ ̇ ̄ϹϺϼ̙̀ ̙̃ϸ̆̄ϼ̀Ͼϼ ̆Ϲ̀̃Ϲ̄ϴ̆̇̄ϼ. ̋ϴ̅. 
ϭ̂ϵ ̃Ϲ̄Ϲ̄϶ϴ̆ϼ ̈̇́Ͼ̙̊̒ ̙̃ϸ̆̄ϼ̀Ͼϼ ̆Ϲ̃Ͽϴ, ϻ̙̙́̀̆̐ ̋ϴϽ́ϼϾ ϻ ̂̅́̂϶ϼ (5) ϴϵ̂ ́ϴ̆ϼ̙̅́̆̐ Ͼ́̂̃Ͼ̇ (A). 
Ϩ̇́Ͼ̙̊̓ ϻϵϹ̄ϹϺϹ́́̓ ̆Ϲ̃Ͽϴ ϻϵϹ̙̄Ϸϴ̗̆̐̅̓ ̃̄̂̆̓Ϸ̂̀ 2 Ϸ̂ϸϼ́ ̙̃̅Ͽ̓ ̂̅̆ϴ́́̐̂Ϸ̂ ̃̄ϼϷ̂̆̇϶ϴ́́̓. 
 
ϕϙϛϣϙϞϔ 
ϣ̄ϼϿϴϸ ̂̅́ϴ̍Ϲ́ϼϽ ϴ϶̆̂̀ϴ̆ϼ̋́ϼ̀ ϻϴ̃̂ϵ̙Ϻ́ϼϾ̂̀ ϶̙ϸ ̃Ϲ̄ϹϷ̙̄϶̇, ϻϴ̃̂ϵ̙Ϻ́ϼϾ ϶̀ϼϾϴ̗̆̐̅̓ ̃̄ϼ 
϶ϼϾ̂̄ϼ̅̆ϴ̙́́ ϻ ́Ϲϸ̂̅̆ϴ̆́̐̂̒ Ͼ̙Ͽ̐Ͼ̙̅̆̒ ϶̂ϸϼ. ϛϴ϶Ϻϸϼ ̃Ϲ̄ϹϾ̂́ϴϽ̆Ϲ̅̓, ̍̂ Ͼ̙Ͽ̐Ͼ̙̅̆̐ ϶̂ϸϼ ϶ ̃̄ϼ̅̆̄̂̚ 
̃Ϲ̄Ϲ϶ϼ̗̍̇ ̙̙̀́̀ϴϿ̐́ϼϽ ̙̄϶Ϲ́̐. ϳϾ̍̂ ̅̃̄ϴ̊̒϶ϴ϶ ϻϴ̃̂ϵ̙Ϻ́ϼϾ, ϶ϼ̀Ͼ̙́̆̐ ̋ϴϽ́ϼϾ, ́ϴ̆ϼ̅́̇϶̌ϼ Ͼ́̂̃Ͼ̇ (A), 
̙̃̂̆̀ ϶ϼϽ̙̀̆̐ ϶ϼϿϾ̇ ϻ ̄̂ϻϹ̆Ͼϼ ̆ϴ ϸϴϽ̆Ϲ ̋ϴϽ́ϼϾ̇ ̂̉̂Ͽ̂́̇̆ϼ ̃̄̂̆̓Ϸ̂̀ 5-10 ̉϶ϼϿϼ́. ϣ̙̂̆̀ ́ϴ̃̂϶̙́̆̐ 
̋ϴϽ́ϼϾ ϶̂ϸ̂̒ ̙ ̇϶̙̀Ͼ̙́̆̐ ̃̄ϼϿϴϸ, ̙ ϶̙́ ϻϴ̃̄ϴ̗̊̒ ́̂̄̀ϴϿ̐́̂. 
ϧ϶̙̀Ͼ́Ϲ́́̓ ̃̂̄̂Ϻ́̐̂Ϸ̂ ̋ϴϽ́ϼϾϴ ϴϵ̂ ̋ϴϽ́ϼϾϴ, ́ϴ̃̂϶́Ϲ́̂Ϸ̂ ́Ϲϸ̂̅̆ϴ̆́̐̂̒ Ͼ̙Ͽ̐Ͼ̙̅̆̒ ϶̂ϸϼ, ̃̄ϼϻ϶ϹϸϹ ϸ̂ 
ϴ϶̆̂̀ϴ̆ϼ̋́̂Ϸ̂ ϶ϼ̀Ͼ́Ϲ́́̓ ̃̄ϼ̅̆̄̂̒. ϧ ̊̐̂̀̇ ϶ϼ̃ϴϸϾ̇ ̃̂̋ϹϾϴϽ̆Ϲ Ͼ̙Ͽ̐Ͼϴ ̉϶ϼϿϼ́. ϡϴϿϼϽ̆Ϲ ́Ϲ̂ϵ̙̉ϸ́̇ 
Ͼ̙Ͽ̐Ͼ̙̅̆̐ ϶̂ϸϼ ̆ϴ ϻ́̂϶̇ ̇϶̙̀Ͼ̙́̆̐ ̋ϴϽ́ϼϾ. 
ϡϹ ϻϴϿϼ̌ϴϽ̆Ϲ ̇϶̙̀Ͼ́Ϲ́ϼϽ ̋ϴϽ́ϼϾ ϵϹϻ ́ϴϷϿ̓ϸ̇. 
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ϫϴϽ́ϼϾ - ̊Ϲ ϹϿϹϾ̆̄ϼ̋́ϼϽ ̃̄ϼϿϴϸ, ́Ϲ ̃̄ϼϻ́ϴ̋Ϲ́ϼϽ ϸϿ̓ ϻϵϹ̙̄Ϸϴ́́̓ ϶̂ϸϼ ̋ϼ ̙́̌ϼ̉ ̙̄ϸϼ́. ϣ̙̅Ͽ̓ 
ϻϴϾϼ̃ϴ́́̓ ϶̂ϸ̇ ϶̙ϸ̄ϴϻ̇ ̃Ϲ̄ϹϿϼϽ̆Ϲ ϶ ̙́̌ϼϽ ̃̂̅̇ϸ. ϣ̙̅Ͽ̓ ϻϴϾϼ̃ϴ́́̓ ϶ ̋ϴϽ́ϼϾ̇ ϶̂ϸϴ ́Ϲ ̀̂ϺϹ 
ϻϴϿϼ̌ϴ̆ϼ̅̓ ϶ ́̐̂̀̇ ϸ̂϶̌Ϲ 10 ̉϶ϼϿϼ́. ϣϹ̄Ϲϸ Ͼ̂Ϻ́ϼ̀ ϶ϼϾ̂̄ϼ̅̆ϴ́́̓̀ ́ϴ̃̂϶́̒Ͻ̆Ϲ ̋ϴϽ́ϼϾ ̅϶̙Ϻ̂̒ 
϶̂ϸ̂̒ ϶ϼ̍Ϲ ̙̙̀́̀ϴϿ̐́̂Ϸ̂ ̙̄϶́̓ ̆ϴ ́ϼϺ̋Ϲ ̀ϴϾ̅ϼ̀ϴϿ̐́̂Ϸ̂ ̙̄϶́̓. 
ϫϜϭϙϡϡϳ Ϧϔ ϢϕϥϟϧϗϢϖϧϖϔϡϡϳ 
ϡϹ̂ϵ̙̉ϸ́̂ ̄ϹϷ̇Ͽ̓̄́̂ ϶ϼϸϴϿ̓̆ϼ ́ϴϾϼ̃, ̓ϾϼϽ ́ϴϾ̂̃ϼ̗̋̇̆̐̅̓ ϶̅Ϲ̄Ϲϸϼ̙́ ̋ϴϽ́ϼϾϴ. ϡϴ ̊̒ ϸ̙̓Ͽ̙̐́̅̆̐ ́Ϲ 
̃̂̌ϼ̗̄̒̆̐̅̓ Ϸϴ̄ϴ̙́̆Ͻ́Ϲ ̂ϵ̅Ͽ̇Ϸ̂϶̇϶ϴ́́̓. ϖ̙ϸ̙̅̇̆́̅̆̐ ̄ϹϷ̇Ͽ̓̄́̂Ϸ̂ ϶ϼϸϴϿϹ́́̓ ́ϴϾϼ̃̇ ̃̄ϼϻ϶ϹϸϹ ϸ̂ 
̃̂̌Ͼ̂ϸϺϹ́́̓ ̋ϴϽ́ϼϾϴ ̆ϴ ϶̆̄ϴ̆ϼ Ϸϴ̄ϴ̙́̆̚. ϘϿ̓ ϶ϼϸϴϿϹ́́̓ ́ϴϾϼ̃̇ ϶ϼϾ̂̄ϼ̅̆̂϶̇Ͻ̆Ϲ ̅̃Ϲ̙̊ϴϿ̐́̂ 
̄̂ϻ̄̂ϵϿϹ̙́ ̃̄Ϲ̃ϴ̄ϴ̆ϼ ϶̙ϸ̃̂϶̙ϸ́̂ ϸ̂ ̙́̅̆̄̇Ͼ̙̊̚ ̙ϻ ϻϴ̅̆̂̅̇϶ϴ́́̓ ϻϴ̅̂ϵ̇ ϸϿ̓ ϶ϼϸϴϿϹ́́̓ ́ϴϾϼ̃̇. ϣ̙̅Ͽ̓ 
϶ϼϸϴϿϹ́́̓ ́ϴϾϼ̃̇ ϸ̇ϺϹ ̄Ϲ̆ϹϿ̐́̂ ̃̄̂̀ϼϽ̆Ϲ ̋ϴϽ́ϼϾ ̆̄ϼ̙̋. 
 
Ϧϙϩϡϋϫϡϋ Ϙϔϡϋ 
ϠϴϾ̅ϼ̀ϴϿ̐́ϴ ̙̀̅̆Ͼ̙̅̆̐: 1,7 Ͽ, ̙̙̀́̀ϴϿ̐́ϴ: 0,5 Ͽ 
ϡϴ̃̄̇Ϸϴ: 220-240 ϖ ~50/60 ϗ̊ ϣ̂̆̇Ϻ̙́̅̆̐: 1850-2200 ϖ̆ 

 

ϛ϶Ϲ̙̄́̆̐ ̇϶ϴϷ̇ ́ϴ Ϸϴ̄̓̋̇ ̃̂϶Ϲ̄̉́̒: 

 

ϦϹ̀̃Ϲ̄ϴ̆̇̄ϴ ϸ̂̅̆̇̃́ϼ̉ ̃̂϶Ϲ̄̉̂́̐ ̃̄ϴ̊̒̒̋̂Ϸ̂ ̃̄ϼ̅̆̄̂̒ ̀̂ϺϹ ϵ̇̆ϼ ϶ϼ̅̂Ͼ̂̒. ϡϹ 
̆̂̄ϾϴϽ̆Ϲ̅̓ Ϸϴ̄̓̋ϼ̉ ̃̂϶Ϲ̄̉̂́̐ ̃̄ϼ̅̆̄̂̒ 

 

Заради довкілля. Ϟϴ̄̆̂́́̇ ̇̃ϴϾ̂϶Ͼ̇ ̆ϴ ̃̂Ͽ̙Ϲ̆ϼϿϹ́̂϶̙ (ϣϙ) ̃ϴϾϹ̆ϼ ϶ϼϾϼϸϴ̆ϼ ̇ ϶̙ϸ̃̂϶̙ϸ̙́ Ͼ̂́̆ϹϽ́Ϲ̄ϼ, ̃̄ϼϻ́ϴ̋Ϲ̙́ ϸϿ̓ 
̅ϹϿϹϾ̆ϼ϶́̂Ϸ̂ ϻϵ̂̄̇ ̃̂ϵ̇̆̂϶ϼ̉ ϶̙ϸ̉̂ϸ̙϶ ϶̙ϸ̃̂϶̙ϸ́̂ ϸ̂ ̉̚ ̂̃ϼ̅̇. ϳϾ̍̂ ϶ ̃̄ϼ̅̆̄̂̚ ̗ ϵϴ̆ϴ̄Ϲ̚, ̉̚ ̅Ͽ̙ϸ ϶ϼϽ́̓̆ϼ ̆ϴ ϶̙ϸ́Ϲ̅̆ϼ ́ϴ 
̃̇́Ͼ̆ ϻϵ̂̄̇ ̆ϴ ϻϵϹ̙̄Ϸϴ́́̓ ̂Ͼ̄Ϲ̀̂. ϖϼϾ̂̄ϼ̅̆ϴ́ϼϽ ̃̄ϼ̙̅̆̄Ͻ ̅Ͽ̙ϸ ̃̂϶Ϲ̄́̇̆ϼ ϸ̂ ϶̙ϸ̃̂϶̙ϸ́̂Ϸ̂ ̃̇́Ͼ̆̇ ϻϵ̂̄̇ ̆ϴ ϻϵϹ̙̄Ϸϴ́́̓, 
̂̅Ͼ̙Ͽ̐Ͼϼ ́ϹϵϹϻ̃Ϲ̙̋́ ̄Ϲ̋̂϶ϼ́ϼ, ̓Ͼ̙ ϶̙́ ̙̀̅̆ϼ̆̐, ̀̂Ϻ̇̆̐ ̅̆ϴ́̂϶ϼ̆ϼ ϻϴϷ̄̂ϻ̇ ϻϸ̂̄̂϶’̒ ̆ϴ ́ϴ϶Ͼ̂Ͽϼ̌́̐̂̀̇ ̅Ϲ̄Ϲϸ̂϶ϼ̍̇. 
Ϡϴ̄Ͼ̇϶ϴ́́̓ ́ϴ ϶ϼ̄̂ϵ̙ ϶Ͼϴϻ̗̇ ́ϴ ̆Ϲ, ̍̂ ̃̄ϼ̙̅̆̄Ͻ ́Ϲ ̀̂Ϻ́ϴ ϶ϼϾϼϸϴ̆ϼ ϻ ̃̂ϵ̇̆̂϶ϼ̀ϼ ϶̙ϸ̉̂ϸϴ̀ϼ. ϖ̙ϸ̉̂ϸϼ ϹϿϹϾ̆̄̂̂ϵϿϴϸ́ϴ́́̓ 
- ̊Ϲ ϶̙ϸ̉̂ϸϼ, ̓Ͼ̙ ̙̀̅̆̓̆̐ ̌Ͼ̙ϸϿϼ϶̙ ϸϿ̓ Ͽ̒ϸϹϽ, ̆϶ϴ̄ϼ́ ̙ ́ϴ϶Ͼ̂Ͽϼ̌́̐̂Ϸ̂ ̅Ϲ̄Ϲϸ̂϶ϼ̍ϴ ̄Ϲ̋̂϶ϼ́ϼ. Ϫ̙ ̄Ϲ̋̂϶ϼ́ϼ ̀̂Ϻ̇̆̐ 
̃̄ϼϻ϶Ϲ̅̆ϼ ϸ̂ ϻϴϵ̄̇ϸ́Ϲ́́̓ ̣̄̇́̆̇, ϶̂ϸϼ ̋ϼ ̃̂϶̙̆̄̓, ϴ ̂̆ϺϹ, ̀̂Ϻ̇̆̐ ̃̂̆̄ϴ̃ϼ̆ϼ ϶ ̂̄Ϸϴ̙́ϻ̀ Ͽ̒ϸϼ́ϼ ̆ϴ ̃̄ϼϻ϶Ϲ̅̆ϼ ϸ̂ 
̋ϼ̅ϿϹ́́ϼ̉ ϻϴ̉϶̂̄̒϶ϴ́̐, ̆ϴϾϼ̉ ̓Ͼ: ̃̂̄̇̌Ϲ́́̓ ϻ̂̄̇, ̅Ͽ̇̉̇ ̆ϴ ̀̂϶ϼ, ϴ ̆ϴϾ̂Ϻ ̀̂Ϻ̇̆̐ ̃̄ϼϻ϶Ϲ̅̆ϼ ϸ̂ ̃̂̌Ͼ̂ϸϺϹ́́̓ ́ϼ̄̂Ͼ, 
̃Ϲ̙̋́Ͼϼ ̆ϴ ̅Ϲ̄̊̓, ̙ ϶ϼϾϿϼϾϴ̒̆̐ ̌Ͼ̙̙̄́ ϻϴ̉϶̂̄̒϶ϴ́́̓. ϬϾ̙ϸϿϼ϶̙ ̄Ϲ̋̂϶ϼ́ϼ ̆ϴϾ̂Ϻ ̀̂Ϻ̇̆̐ ̀ϴ̆ϼ ́ϹϷϴ̆ϼ϶́ϼϽ ϶̃Ͽϼ϶ ́ϴ 
ϸϼ̉ϴϿ̐́̇ ̆ϴ ̄Ϲ̃̄̂ϸ̇Ͼ̆ϼ϶́̇ ̅ϼ̅̆Ϲ̀ϼ ̆ϴ ̃̄ϼϻ϶̂ϸϼ̆ϼ ϸ̂ ̄ϴϾ̇. ϥ̃̂Ϻϼ϶ϴ́́̓ ̄̂̅Ͽϼ́, ̍̂ ̄̂̅̆̇̆̐ ́ϴ ̂̅Ͼϴ̄ϺϹ́ϼ̉ ̣̄̇́̆ϴ̉, ̙ 
̃̄̂ϸ̇Ͼ̙̆϶, ̂̆̄ϼ̀ϴ́ϼ̉ ϻ ́ϼ̉, ̀̂ϺϹ ̅̆ϴ́̂϶ϼ̆ϼ ̄ϼϻϼϾ ϶ϼ̍Ϲϻϴϻ́ϴ̋Ϲ́ϼ̉ ́ϴ̅Ͽ̙ϸϾ̙϶ ϸϿ̓ ϻϸ̂̄̂϶’̓. Не викидайте пристрій у 
муніципальні контейнери!! 
Сервіс ϳϾ̍̂ ϶ϼ ϵϴϺϴ̗̆Ϲ ̃̄ϼϸϵϴ̆ϼ ϻϴ̃̋ϴ̅̆ϼ́ϼ ϴϵ̂ ̃̂϶̙ϸ̂̀ϼ̆ϼ ̃̄̂ ϵ̇ϸ̐-̓Ͼ̙ ̅Ͼϴ̄Ϸϼ, ϻ϶’̓Ϻ̙̆̐̅̓ ϵϹϻ̃̂̅Ϲ̄Ϲϸ́̐̂ ϻ 
̃̄̂ϸϴ϶̊Ϲ̀, ̓ϾϼϽ ϶ϼϸϴ϶ ̋ϹϾ. 

Упутство за употребу (SR) 
ϢϣϬϦϜ ϧϥϟϢϖϜ ϕϙϛϕϙϘϡϢϥϦϜ 

ϖϔϚϡϔ ϕϙϛϕϙϘϡϢϥϡϔ ϧϣϧϦϥϦϖϔ 
ϣϔϚώϜϖϢ ϣϤϢϫϜϦϔύϦϙ Ϝ ϛϔϫϧϖϔύϦϙ ϛϔ ϕϧϘϧϐϙ 

ϤϙϨϙϤϙϡϪϙ 
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1. ϣ̄Ϲ ̇̃̂̆̄ϹϵϹ ̇̄Ϲ̕ϴ̛ϴ, ̃̄̂̋ϼ̆ϴ̛̆Ϲ ̇̃̇̆̅̆϶̂ ϻϴ ̇̃̂̆̄Ϲϵ̇ 
ϼ ̅ϿϹϸϼ̆Ϲ ̇̃̇̆̅̆϶ϴ ̅ϴϸ̄Ϻϴ́ϴ ̇ ̝Ϲ̀̇. ϣ̄̂ϼϻ϶̂̕ϴ̋ ́ϼ̛Ϲ 
̂ϸϷ̂϶̂̄ϴ́ ϻϴ ̌̆Ϲ̆̇ ̃̄̂̇ϻ̄̂Ͼ̂϶ϴ́̇ ̇̃̂̆̄Ϲϵ̂̀ ̇̄Ϲ̕ϴ̛ϴ 
̅̇̃̄̂̆́̂ ̝ϹϷ̂϶̛̂ ́ϴ̀Ϲ́ϼ ϼϿϼ ́Ϲ̃̄ϴ϶ϼϿ́ϼ̀ ̄ϴϸ̂̀. 
2. ϧ̄Ϲ̕ϴ̛ ̛Ϲ ̅ϴ̀̂ ϻϴ Ͼ̞̇́̇ ̇̃̂̆̄Ϲϵ̇. ϡϹ̛̀̂̆Ϲ Ͼ̂̄ϼ̅̆ϼ̆ϼ ̇ 
ϵϼϿ̂ Ͼ̛̂Ϲ ϸ̄̇ϷϹ ̅϶̄̉Ϲ Ͼ̛̂Ϲ ́ϼ̅̇ ̇ ̅ϾϿϴϸ̇ ̅ϴ ̝ϹϷ̂϶̂̀ 
́ϴ̀Ϲ́̂̀. 
3. ϧ̄Ϲ̕ϴ̛ ̆̄Ϲϵϴ ϸϴ ϵ̇ϸϹ ̃̂϶Ϲϻϴ́ ̅ϴ̀̂ ́ϴ ̇ϻϹ̜̀Ϲ́̇ 
̇̆ϼ̋́ϼ̊̇ ̂ϸ 220-240ϖ ~ 50/60ϩϻ. 
Ϙϴ ϵϼ̅̆Ϲ ̃̂϶Ϲ̞ϴϿϼ ̅ϼϷ̇̄́̂̅̆ ̇ ̄ϴϸ̇, ́Ϲ̛̀̂̆Ϲ 
ϼ̅̆̂϶̄Ϲ̀Ϲ́̂ ̃̂϶Ϲϻϼ϶ϴ̆ϼ ϶ϼ̌Ϲ ϹϿϹϾ̆̄ϼ̋́ϼ̉ ̇̄Ϲ̕ϴ̛ϴ ́ϴ 
̛Ϲϸ́̂ Ͼ̂Ͽ̂. 
4. Ϙϴ ϵϼ ̅Ϲ ̂ϵϹϻϵϹϸϼϿϴ ϸ̂ϸϴ̆́ϴ ϻϴ̌̆ϼ̆ϴ, ̃̄Ϲ̜̃̂̄̇̋ϼ϶̂ 
̛Ϲ ϸϴ ̅Ϲ ̇ ϹϿϹϾ̆̄ϼ̋́̂ Ͼ̂Ͽ̂ ̇Ϸ̄ϴϸϼ ϻϴ̌̆ϼ̆́ϼ ̇̄Ϲ̕ϴ̛ (ϤϪϘ) 
̅ϴ ́ϴϻϼ϶́̂̀ ̄Ϲϻϼϸ̇ϴϿ́̂̀ ̛̅̆̄̇̂̀ Ͼ̛̂ϴ ́Ϲ ̃̄ϹϿϴϻϼ 30 ̀ϔ. 
ϧ ̆̂̀ ̃̂ϷϿϹϸ̇, ̂ϵ̄ϴ̆ϼ̆Ϲ ̅Ϲ ̅̃Ϲ̊ϼ̛ϴϿϼ̅̆ϼ̋Ͼ̂̀ 
ϹϿϹϾ̆̄ϼ̋ϴ̄̇. 
5. ϕ̇ϸϼ̆Ϲ ̃̂̅Ϲϵ́̂ ̂̃̄Ϲϻ́ϼ Ͼϴϸϴ Ͼ̂̄ϼ̅̆ϼ̆Ϲ ̇̄Ϲ̕ϴ̛ Ͼϴϸϴ ̅̇ 
ϸϹ̊ϴ ̇ ϵϿϼϻϼ́ϼ. ϡϹ ϵϼ ̆̄ϹϵϴϿ̂ ϸ̂ϻ϶̂Ͽϼ̆ϼ ϸϹ̊ϼ ϸϴ ̅Ϲ 
ϼϷ̄ϴ̛̇ ̅ϴ ̇̄Ϲ̕ϴ̛Ϲ̀. ϡϹ̛̀̂̆Ϲ ϸ̂ϻ϶̂Ͽϼ̆ϼ ϸϹ̊ϼ ϼϿϼ ̂̅̂ϵϴ̀ϴ 
Ͼ̛̂Ϲ ́ϼ̅̇ ̇̃̂ϻ́ϴ̆Ϲ ̅ϴ ̇̄Ϲ̕ϴ̛Ϲ̀. 
6. ϧϣϢϛϢϤϙϏϙ: Ϣ϶̇ ̂̃̄Ϲ̀̇ ̀̂Ϸ̇ ϸϴ Ͼ̂̄ϼ̅̆Ϲ ϸϹ̊ϴ 
̅̆ϴ̄ϼ̛ϴ ̂ϸ 8 Ϸ̂ϸϼ́ϴ ϼ ̂̅̂ϵϹ ̅ϴ ̅̀ϴ̝Ϲ́ϼ̀ ̈ϼϻϼ̋Ͼϼ̀, 
̅Ϲ́ϻ̂̄́ϼ̀ ϼϿϼ ̀Ϲ́̆ϴϿ́ϼ̀ ̅̃̂̅̂ϵ́̂̅̆ϼ̀ϴ, ϼϿϼ ̂̅̂ϵϹ Ͼ̛̂Ϲ 
́Ϲ̀ϴ̛̇ ϼ̅Ͼ̇̅̆϶ϴ ϼϿϼ ϻ́ϴ̝ϴ ̂ ̂̃̄Ϲ̀ϼ, ϴϾ̂ ̅̇ ̃̂ϸ 
́ϴϸϻ̂̄̂̀ ϼϿϼ ̅̇ ϼ̀ ϸϴ̆ϴ ̇̃̇̆̅̆϶ϴ ̂ ̆̂̀Ϲ ϾϴϾ̂ ϸϴ 
Ͼ̂̄ϼ̅̆ϼ̆Ϲ ̂̃̄Ϲ̀̇ ϼ ̇̃̇̆̅̆϶ϴ ̂ ϵϹϻϵϹϸ̛́̂ ̇̃̂̆̄Ϲϵϼ 
̇̄Ϲ̕ϴ̛ϴ ϼ ̅϶Ϲ̅́ϼ ̂̃ϴ̅́̂̅̆ϼ Ͼ̛̂Ϲ ̅̇ ̃̂϶Ϲϻϴ́Ϲ ̅ϴ ̝ϹϷ̂϶̂̀ 
̇̃̂̆̄Ϲϵ̂̀. ϘϹ̊ϴ ́Ϲ ϵϼ ̆̄ϹϵϴϿ̂ ϸϴ ̅Ϲ ϼϷ̄ϴ̛̇ ̅ϴ ̂̃̄Ϲ̀̂̀. 
ϫϼ̞̌Ϲ̝Ϲ ϼ ̂ϸ̄Ϻϴ϶ϴ̝Ϲ ̇̄Ϲ̕ϴ̛ϴ ́Ϲ ϵϼ ̆̄ϹϵϴϿ̂ ϸϴ 
̂ϵϴ϶̜ϴ̛̇ ϸϹ̊ϴ ̂̅ϼ̀ ϴϾ̂ ́ϼ̅̇ ̅̆ϴ̄ϼ̛ϴ ̂ϸ 8 Ϸ̂ϸϼ́ϴ ϼ ̂϶Ϲ 
ϴϾ̆ϼ϶́̂̅̆ϼ ̅Ϲ ̂ϵϴ϶̜ϴ̛̇ ̃̂ϸ ́ϴϸϻ̂̄̂̀. 
7. ϧϣϢϛϢϤϙϏϙ: ϡϹ̛̀̂̆Ϲ Ͼ̂̄ϼ̅̆ϼ̆ϼ ̇̄Ϲ̕ϴ̛ ϴϾ̂ ̛Ϲ ̝ϹϷ̂϶̂ 
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Ͼ̞̇ϼ̌̆Ϲ ́ϴ̃̇ϾϿ̂. 
8. ϧϣϢϛϢϤϙϏϙ: ϡϹ ̂̆϶ϴ̄ϴ̛̆Ϲ ̃̂ϾϿ̂̃ϴ̊ ϴϾ̂ ϶̂ϸϴ Ͼ̜̇̋ϴ. 
9. ϧϣϢϛϢϤϙϏϙ: ϡϹ ̂̅̆ϴ϶̜ϴ̛̆Ϲ ̇̄Ϲ̕ϴ̛ ̇Ͼ̜̇̋Ϲ́ ̇ 
̇̆ϼ̋́ϼ̊̇ ϵϹϻ ́ϴϸϻ̂̄ϴ. 
10. ϧϣϢϛϢϤϙϏϙ: Ϙ̄Ϻϼ̆Ϲ ̇̄Ϲ̕ϴ̛ ϶ϴ́ ϸ̂̀ϴ̌ϴ̛ϴ ϸϹ̊Ϲ. 
11. ϧϣϢϛϢϤϙϏϙ: ϡϹ̃̄ϴ϶ϼϿ́ϴ ̇̃̂̆̄Ϲϵϴ ̇̄Ϲ̕ϴ̛ϴ ̀̂ϺϹ 
ϸ̂϶Ϲ̅̆ϼ ϸ̂ ̃̂϶̄Ϲϸϴ, ̇Ͼ̛̜̞̇̋̇̇ϼ: Ͼϴ̂ ̌̆̂ ̅̇ ̃̂̅ϹϾ̂̆ϼ́Ϲ, 
̂Ϸ̄Ϲϵ̂̆ϼ́Ϲ ϼϿϼ ̛̅̆̄̇́ϼ ̇ϸϴ̄. 
12. ϧϣϢϛϢϤϙϏϙ: ϧ϶ϹϾ ϼϻ϶̇̊ϼ̆Ϲ ̇̆ϼϾϴ̋ ϼϻ ̇̆ϼ̋́ϼ̊Ϲ 
́ϴϾ̂́ ̇̃̂̆̄ϹϵϹ ϸ̄ϺϹ̞ϼ ̇̆ϼ̋́ϼ̊̇ ̄̇Ͼ̂̀. ϡϙ ϶̇̊ϼ̆Ϲ ϾϴϵϿ 
ϻϴ ́ϴ̃ϴ̛ϴ̝Ϲ. 
13. ϧϣϢϛϢϤϙϏϙ: ϡϹ ̃̂̀Ϲ̄ϴ̛̆Ϲ ̇̄Ϲ̕ϴ̛ ̆̂Ͼ̂̀ ̄ϴϸϴ. 
14. ϡϹ ̇̄ϴ̝ϴ̛̆Ϲ ϾϴϵϿ, ̇̆ϼϾϴ̋ ϼϿϼ ̊Ϲ̂ ̇̄Ϲ̕ϴ̛ ̇ ϶̂ϸ̇ ϼϿϼ 
ϵϼϿ̂ Ͼ̛̂̇ ϸ̄̇Ϸ̇ ̆Ϲ̋́̂̅̆. ϡϹ ϼϻϿϴϺϼ̆Ϲ ̇̄Ϲ̕ϴ̛ ϶̄Ϲ̀Ϲ́̅Ͼϼ̀ 
̇̅Ͽ̂϶ϼ̀ϴ (Ͼϼ̌ϴ, ̅̇́̊Ϲ, ϼ̆ϸ.) ́ϼ̆ϼ Ϸϴ Ͼ̂̄ϼ̅̆ϼ̆Ϲ ̇ 
̇̅Ͽ̂϶ϼ̀ϴ ̃̂϶Ϲ̞ϴ́Ϲ ϶ϿϴϺ́̂̅̆ϼ (Ͼ̇̃ϴ̆ϼϿϴ, ϶ϿϴϺ́Ϲ 
Ͼϴ̀̃̂϶Ϲ). 
15. ϣ̂϶̄Ϲ̀Ϲ́̂ ̃̄̂϶Ϲ̄ϴ϶ϴ̛̆Ϲ ̅̆ϴ̝Ϲ ϾϴϵϿϴ ϻϴ ́ϴ̃ϴ̛ϴ̝Ϲ. 
ϔϾ̂ ̛Ϲ ϾϴϵϿ ϻϴ ́ϴ̃ϴ̛ϴ̝Ϲ ̂̌̆Ϲ̞Ϲ́, ̆̄Ϲϵϴ Ϸϴ ϻϴ̀Ϲ́ϼ̆ϼ ̇ 
̅̃Ϲ̊ϼ̛ϴϿϼϻ̂϶ϴ́̂̀ ̅Ϲ̄϶ϼ̅̇ ϾϴϾ̂ ϵϼ ̅Ϲ ϼϻϵϹϷϿϴ ̂̃ϴ̅́̂̅̆. 
16. ϡϹ̛̀̂̆Ϲ Ͼ̂̄ϼ̅̆ϼ̆ϼ ̇̄Ϲ̕ϴ̛ ϴϾ̂ ̛Ϲ ϾϴϵϿ ϻϴ ́ϴ̃ϴ̛ϴ̝Ϲ 
̂̌̆Ϲ̞Ϲ́ ϼϿϼ ϴϾ̂ ̛Ϲ ̃ϴ̂ ϼϿϼ ̂̌̆Ϲ̞Ϲ́ ́ϴ ϵϼϿ̂ Ͼ̛̂ϼ ́ϴ̋ϼ́ 
ϼϿϼ ́Ϲ ̄ϴϸϼ ́̂̄̀ϴϿ́̂. ϡϹ̛̀̂̆Ϲ ̅ϴ̀ϼ ̃̂̃̄ϴ϶̜ϴ̆ϼ ̇̄Ϲ̕ϴ̛, 
̛Ϲ̄ ̆̂ ̀̂ϺϹ ϸ̂϶Ϲ̅̆ϼ ϸ̂ ̛̅̆̄̇́̂Ϸ ̇ϸϴ̄ϴ. Ϣϸ́Ϲ̅ϼ̆Ϲ 
̂̌̆Ϲ̞Ϲ́ϼ ̇̄Ϲ̕ϴ̛ ̇ ̂ϸϷ̂϶ϴ̄ϴ̛̞̇ϼ ̅Ϲ̄϶ϼ̅́ϼ ̊Ϲ́̆ϴ̄ ́ϴ 
̃̄ϹϷϿϹϸ ϼϿϼ ̃̂̃̄ϴ϶Ͼ̇. ϥ϶Ϲ ̃̂̃̄ϴ϶ϾϹ ̅̀Ϲ̛̇ ϸϴ ̂ϵϴ϶̜ϴ̛̇ 
̅ϴ̀̂ ̂϶Ͽϴ̞̌Ϲ́ϼ ̅Ϲ̄϶ϼ̅ϼ. ϡϹ̃̄ϴ϶ϼϿ́̂ ̂ϵϴ϶̜Ϲ́Ϲ 
̃̂̃̄ϴ϶ϾϹ ̀̂Ϸ̇ ϼϻϴϻ϶ϴ̆ϼ ̂ϻϵϼ̜́Ϲ ̂̃ϴ̅́̂̅̆ϼ 
17. ϣ̂̅̆ϴ϶ϼ̆Ϲ ̇̄Ϲ̕ϴ̛ ́ϴ ̉Ͽϴϸ́̇, ̅̆ϴϵϼϿ́̇, ̄ϴ϶́̇ 
̃̂϶̄̌ϼ́̇, ϸϴ̜Ϲ ̂ϸ ϶̞̄̇ϼ̉ Ͼ̇̉ϼ̝̅Ͼϼ̉ ϴ̃ϴ̄ϴ̆ϴ Ͼϴ̂ ̌̆̂ 
̅̇: ϹϿϹϾ̆̄ϼ̋́ϼ ̌̃̂̄Ϲ̆, Ϸϴ̅́ϼ Ϸ̂̄ϼ̂́ϼϾ, ϼ̆ϸ.... 
18. ϡϹ Ͼ̂̄ϼ̅̆ϼ̆Ϲ ̇̄Ϲ̕ϴ̛ ̇ ϵϿϼϻϼ́ϼ ϻϴ̃ϴ̜ϼ϶ϼ̉ 
̀ϴ̆Ϲ̄ϼ̛ϴϿϴ. 
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19. ϞϴϵϿ ϻϴ ́ϴ̃ϴ̛ϴ̝Ϲ ́Ϲ ̅̀Ϲ ϸϴ ϶ϼ̅ϼ ̃̄ϹϾ̂ ϼ϶ϼ̊Ϲ ̅̆̂Ͽϴ 
ϼϿϼ ϸϴ ϸ̂ϸϼ̛̄̇Ϲ ϶̞̄̇Ϲ ̃̂϶̄̌ϼ́Ϲ. 
20. ϔϾ̂ ̛Ϲ Ͼ̂̆Ͽϼ̞ ̃̄Ϲ̃̇́, Ͼ̜̇̋ϴϿϴ ϶̂ϸϴ ̀̂ϺϹ ̃̄̅Ͼϴ̆ϼ ϼϻ 
̝ϹϷϴ. 
21. ϡϔϣϢϠϙϡϔ: Ϟ̇̉ϴϿ̂ ϻϴ ϶̂ϸ̇ ̅Ϲ ̀̂ϺϹ Ͼ̂̄ϼ̅̆ϼ̆ϼ ̅ϴ̀̂ 
̅ϴ ϼ̅̃̂̄̇̋Ϲ́ϼ̀ ̜̃̂̅̆̂Ϲ̀. 
22. ϡϔϣϢϠϙϡϔ: ϣ̄Ϲ ́ϹϷ̂ ̌̆̂ ̃̂ϸϼϷ́Ϲ̆Ϲ ̋ϴ̛́ϼϾ ̅ϴ 
̜̃̂̅̆̂ϴ, ̇϶Ϲ̄ϼ̆Ϲ ̅Ϲ ϸϴ ̛Ϲ ̋ϴ̛́ϼϾ ϼ̅Ͼ̜̇̋Ϲ́. 
23. Ϣ϶ϴ ̂̃̄Ϲ̀ϴ ̛Ϲ ́ϴ̀Ϲ̝Ϲ́ϴ ϻϴ ̃̄̂Ͼ̇϶ϴ϶ϴ̝Ϲ ̋ϼ̅̆Ϲ ϶̂ϸϹ 
ϻϴ Ͼ̞̇́̇ ϼ ̅Ͽϼ̋́̇ ̇̃̂̆̄Ϲϵ̇, Ͼϴ̂ ̌̆̂ ̅̇: Ͼ̇̉ϼ̝Ϲ ϻϴ 
̂̅̂ϵ̜Ϲ ̇ ̃̄̂ϸϴ϶́ϼ̊ϴ̀ϴ, Ͼϴ́̊ϹϿϴ̄ϼ̛ϴ̀ϴ ϼ ϸ̄̇Ϸϼ̀ ̄ϴϸ́ϼ̀ 
̅̄Ϲϸϼ́ϴ̀ϴ, ̞̃̂̀̂́Ϲ ̃̄̂̅̆̂̄ϼ̛Ϲ, ̂ϸ ̅̆̄ϴ́Ϲ Ͼ̇̃ϴ̊ϴ ̇ 
̉̂̆ϹϿϼ̀ϴ, ̀̂̆ϹϿϼ̀ϴ ϼ ϸ̄̇Ϸϼ̀ ̅̆ϴ̀ϵϹ́ϼ̀ ̅̄Ϲϸϼ́ϴ̀ϴ ̂϶̂Ϸ 
̆ϼ̃ϴ, ̅̃ϴ϶ϴ̞Ϲ ̅̂ϵϹ ϼ ϸ̂̄̇̋ϴϾ. 
24. ϧ϶ϹϾ ϵ̇ϸϼ̆Ϲ ̃̂̅Ϲϵ́̂ ̂̃̄Ϲϻ́ϼ Ͼϴϸϴ ̃̄̂Ͼ̇϶ϴ̆Ϲ ϶̂ϸ̇ ̇ 
Ͼ̂̆Ͽϼ̞̇. ϡϹ ϸ̂ϸϼ̛̄̇̆Ϲ ̆ϹϿ̂ ϼϿϼ ̃̂ϾϿ̂̃ϴ̊ ̋ϴ̛́ϼϾϴ. ϡϹ 
̂̆϶ϴ̄ϴ̛̆Ϲ ̃̂ϾϿ̂̃ϴ̊ Ͼ̂̆Ͽϴ ϸ̂Ͼ Ͼ̜̇̋ϴ ϼϿϼ ̂ϸ̀ϴ̉ ́ϴϾ̂́ 
Ͼ̜̇̋ϴ̝ϴ ϶̂ϸϹ, ̃ϴ̄ϴ Ͼ̛̂ϴ ϼϻϿϴϻϼ ̀̂ϺϹ ϼϻϴϻ϶ϴ̆ϼ 
̂̃ϹϾ̂̆ϼ́Ϲ. 
25. ϫϴ̛́ϼϾ ̅Ϲ ̀̂ϺϹ ́̂̅ϼ̆ϼ ̅ϴ̀̂ ϸ̄ϺϹ̞ϼ Ϸϴ ϻϴ ϸ̄̌Ͼ̇. 
26. ϡϹ ̃̇́ϼ̆Ϲ ̋ϴ̛́ϼϾ ϼϻ́ϴϸ ́ϼ϶̂ϴ ϠϔϞϥ ϼϿϼ ϼ̅̃̂ϸ ́ϼ϶̂ϴ 
ϠϜϡ, ̛Ϲ̄ ̆̂ ̀̂ϺϹ ϼϻϴϻ϶ϴ̆ϼ ̂̃ϹϾ̂̆ϼ́Ϲ ϼϿϼ ̂̌̆Ϲ̞Ϲ̝Ϲ 
Ͼ̂̆Ͽϴ. 
27. ϡϹ ̇Ͼ̛̜̇̋̇̆Ϲ ̋ϴ̛́ϼϾ ϵϹϻ ϶̂ϸϹ, ̛Ϲ̄ ̆̂ ̀̂ϺϹ ϸϴ Ϸϴ 
̂̌̆Ϲ̆ϼ. 
28. ϡϹ Ͼ̂̄ϼ̅̆ϼ̆Ϲ ̋ϴ̛́ϼϾ ϵϹϻ ̈ϼϿ̆Ϲ̄ϴ ϼϿϼ ̅ϴ ̂̆϶̂̄Ϲ́ϼ̀ 
̃̂ϾϿ̂̃̊Ϲ̀, ̛Ϲ̄ ̃̄ϹϾϼϸϴ̋ ́Ϲ̞Ϲ ̄ϴϸϼ̆ϼ. 
29. ϫϴ̋ϴϾ ̆̄Ϲϵϴ ̃̂϶̄Ϲ̀Ϲ́̂ ̇ϾϿϴ̝ϴ̆ϼ Ͼϴ̀Ϲ́ϴ̊ Ͼ̂̄ϼ̅̆Ϲ̞ϼ 
̂ϸϷ̂϶ϴ̄ϴ̛̞̇ϴ ̅̄Ϲϸ̅̆϶ϴ. Ϟ̂̄ϼ̞̌Ϲ̝Ϲ ̋ϴ̛́ϼϾϴ ̅ϴ ̜̇̅Ͼϴ϶ϼ̀ 
Ϸ̄Ϲ̛ϴ̋Ϲ̀ ̞Ϲ Ϸϴ ̂̌̆Ϲ̆ϼ̆ϼ ϼ ̃̂́ϼ̌̆ϼ̆ϼ Ϸϴ̄ϴ́̊ϼ̛̇. 
30. ϡϹ̛̀̂̆Ϲ Ͼ̂̄ϼ̅̆ϼ̆ϼ ϴϷ̄Ϲ̅ϼ϶́Ϲ ϸϹ̆Ϲ̡̄Ϲ́̆Ϲ ϻϴ ̃̄ϴ̝Ϲ 
Ͼ̞̇ϼ̌̆ϴ ̋ϴ̛́ϼϾϴ ̛Ϲ̄ ̀̂Ϸ̇ ̂̌̆Ϲ̆ϼ̆ϼ ̋ϴ̛́ϼϾ ϼϿϼ ̇ϾϿ̂́ϼ̆ϼ 
ϵϼϿ̂ ϾϴϾ϶Ϲ ̂ϻ́ϴϾϹ. 
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31. ϧ̄Ϲ̕ϴ̛ ́ϼ̛Ϲ ̃̄Ϲϸ϶ϼ̕Ϲ́ ϻϴ ̇̃̄ϴ϶̜ϴ̝Ϲ ̞̃̂̀̂̇ 
ϹϾ̅̆Ϲ̄́ϼ̉ ̆ϴ̛̀Ϲ̄ϴ ϼϿϼ ̂ϸ϶̛̂Ϲ́̂Ϸ ̅ϼ̅̆Ϲ̀ϴ ϸϴ̜ϼ́̅Ͼ̂Ϸ 
̇̃̄ϴ϶̜ϴ̝ϴ. 
32. ϡϹ ̃Ϲ̄ϼ̆Ϲ ̃̂ϸ́̂Ϻ̛Ϲ ̋ϴ̛́ϼϾϴ ϸϼ̄ϹϾ̆́̂ ̇ ϶̂ϸϼ, ̅ϴ̀̂ Ϸϴ 
̂ϵ̄ϼ̌ϼ̆Ϲ ̅̇϶̂̀ Ͼ̄̃̂̀. 
33. ϘϹ̊ϴ ̇ϻ̄ϴ̅̆ϴ ̂ϸ 3 ϸ̂ 8 Ϸ̂ϸϼ́ϴ ̀̂Ϸ̇ ̇Ͼ̜̇̋ϼ̆ϼ ϼ 
ϼ̅Ͼ̜̇̋ϼ̆ϼ ̇̄Ϲ̕ϴ̛ ̅ϴ̀̂ ϴϾ̂ ̛Ϲ ̇ ̅϶̂̀ ́̂̄̀ϴϿ́̂̀ ̄ϴϸ́̂̀ 
̃̂Ͽ̂Ϻϴ̛̇, ϴϾ̂ ̅̇ ̃̂ϸ ́ϴϸϻ̂̄̂̀ ϼϿϼ ̅̇ ϸ̂ϵϼϿϴ ̇̃̇̆̅̆϶ϴ ̂ 
ϵϹϻϵϹϸ̛́̂ ̇̃̂̆̄Ϲϵϼ ϼ ̄ϴϻ̇̀Ϲ̛̇ ̂̃ϴ̅́̂̅̆ϼ Ͼ̛̂Ϲ ̅̇ 
̇Ͼ̜̇̋Ϲ́Ϲ. ϘϹ̊ϴ ̇ϻ̄ϴ̅̆ϴ ̂ϸ 3 ϸ̂ 8 Ϸ̂ϸϼ́ϴ ́Ϲ ̅̀Ϲ̛̇ ̅ϴ̀ϴ 
ϸϴ ̃̄ϼϾ̛̜̇̋̇̇, ̄̇Ͼ̛̇̇, ̋ϼ̅̆Ϲ ϼϿϼ ̂ϸ̄Ϻϴ϶ϴ̛̇ ̇̄Ϲ̕ϴ̛. 

ϢϣϜϥ ϧϤϙχϔύϔ ϙϟϙϞϦϤϜϫϡϜ ϞϢϦϔϫ 
1. ϣ̂ϾϿ̂̃ϴ̊ 
2. ϟϪϘ ϹϾ̄ϴ́ 
3. ϥ̆ϴ́̂϶ϴ̝Ϲ 
4. Ϙ̄̌Ͼϴ 
5. Ϣ̅́̂϶Ϲ 
6. Ϙ̇Ϸ̀Ϲ ϻϴ ̂̆϶ϴ̄ϴ̝Ϲ ̃̂ϾϿ̂̃̊ϴ 
7. ϠϜϡ/ϠϔϞϥ ϼ́ϸϼϾϴ̆̂̄ ́ϼ϶̂ϴ ϶̂ϸϹ 
8. Ϙ̂ϸϼ̄́ϼ ̃ϴ́ϹϿ 
 
ϔ. Ϙ̇Ϸ̀Ϲ ϻϴ ̇Ͼ̜̇̋ϼ϶ϴ̝Ϲ/ϼ̅Ͼ̜̇̋ϼ϶ϴ̝Ϲ - ̃̂ϸϹ̌ϴ϶ϴ̝Ϲ ̆Ϲ̀̃Ϲ̄ϴ̆̇̄Ϲ 100℃ 
ϕ. Ϙ̇Ϸ̀Ϲ ϻϴ ̃̂ϸϹ̌ϴ϶ϴ̝Ϲ ̆Ϲ̀̃Ϲ̄ϴ̆̇̄Ϲ 40℃ 
Ϫ. Ϙ̇Ϸ̀Ϲ ϻϴ ̃̂ϸϹ̌ϴ϶ϴ̝Ϲ ̆Ϲ̀̃Ϲ̄ϴ̆̇̄Ϲ 70℃ 
Ϙ. Ϙ̇Ϸ̀Ϲ ϻϴ ̃̂ϸϹ̌ϴ϶ϴ̝Ϲ ̆Ϲ̀̃Ϲ̄ϴ̆̇̄Ϲ 80℃ 
ϙ. Ϙ̇Ϸ̀Ϲ ϻϴ ̃̂ϸϹ̌ϴ϶ϴ̝Ϲ ̆Ϲ̀̃Ϲ̄ϴ̆̇̄Ϲ 90℃ 
Ϩ. Ϙ̇Ϸ̀Ϲ ϻϴ ̃̂ϸϹ̌ϴ϶ϴ̝Ϲ ̆Ϲ̀̃Ϲ̄ϴ̆̇̄Ϲ +5℃ 
ϗ. Ϙ̇Ϸ̀Ϲ ϻϴ ̃̂ϸϹ̌ϴ϶ϴ̝Ϲ ̆Ϲ̀̃Ϲ̄ϴ̆̇̄Ϲ - 5℃ 
ϩ. Ϙ̇Ϸ̀Ϲ ϻϴ ̂ϸ̄Ϻϴ϶ϴ̝Ϲ ̆Ϲ̀̃Ϲ̄ϴ̆̇̄Ϲ 
 
ϣϤϙ ϣϤϖϙ ϧϣϢϦϤϙϕϙ 
ϡϴ̃̇́ϼ̆Ϲ ̋ϴ̛́ϼϾ ϶̂ϸ̂̀ ̆̄ϼ ̃̇̆ϴ ϸ̂ ̀ϴϾ̅ϼ̀ϴϿ́̂Ϸ ́ϼ϶̂ϴ, ̃̄̂Ͼ̇϶ϴ̛̆Ϲ ϼ ϼϻϿϼ̛̆Ϲ. Ϙϴ ϵϼ̅̆Ϲ ̇ϾϿ̂́ϼϿϼ ϵϼϿ̂ 
ϾϴϾϴ϶ ̈ϴϵ̄ϼ̋Ͼϼ ̀ϼ̄ϼ̅. 
 
Ϙ̇Ϸ̀ϴϸ ́ϴ ̆̂̇̊̉ ̃ϴ́ϹϿ̇ (8) ̆̄Ϲϵϴ ϸ̂ϸϼ̄ϼ϶ϴ̆ϼ ̅ϴ̀̂ ϶̄̉̂϶ϼ̀ϴ ̃̄̅̆ϼ̛̇, ϸ̂ϸϼ̄ϼ϶ϴ̝Ϲ ́̂Ͼ̆ϼ̀ϴ ̀̂ϺϹ 
̂̌̆Ϲ̆ϼ̆ϼ ̃Ͽ̂̋̇! 
 
ϢϥϡϢϖϡϜ ϤϔϘ: ϣϢύϙϘϜϡϔϫϡϢ ϞϧϖϔϏϙ ϘϢ 100℃ 
1. ϣ̂̅̆ϴ϶ϼ̆Ϲ ̜̃̂̅̆̂Ϲ (5) ́ϴ ̅̆ϴϵϼϿ́̇, ̄ϴ϶́̇ ̃̂϶̄̌ϼ́̇ ̂̆̃̂̄́̇ ́ϴ ̆̂̃Ͽ̂̆̇. 
2. ϡϴ̃̇́ϼ̆Ϲ ̋ϴ̛́ϼϾ ϶̂ϸ̂̀ ̆ϴϾ̂ ϸϴ ́ϼ϶̂ ϶̂ϸϹ ϵ̇ϸϹ ϼϻ̀Ϲ̇̕ ̀ϴϾ̅ϼ̀ϴϿ́̂Ϸ ϼ ̀ϼ́ϼ̀ϴϿ́̂Ϸ ́ϼ϶̂ϴ ́ϴ 
ϼ́ϸϼϾϴ̆̂̄̇ ́ϼ϶̂ϴ ϶̂ϸϹ ̇́̇̆ϴ̄ ̋ϴ̛́ϼϾϴ. 
3. ϡϹ ϻϴϵ̂̄ϴ϶ϼ̆Ϲ ϸϴ ϻϴ̆϶̂̄ϼ̆Ϲ ̃̂ϾϿ̂̃ϴ̊ Ͼ̂̆Ͽϴ (1) ́ϴϾ̂́ ̝̃̇Ϲ̝ϴ, ϼ́ϴ̋Ϲ ̅Ϲ ̋ϴ̛́ϼϾ ́Ϲ̞Ϲ ϴ̇̆̂̀ϴ̆̅Ͼϼ 
ϼ̅Ͼ̜̇̋ϼ̆ϼ Ͼϴϸϴ ϶̂ϸϴ ̃̄̂Ͼ̜̇̋ϴ. 
4. ϧϾ̜̇̋ϼ̆Ϲ ϾϴϵϿ ϻϴ ́ϴ̃ϴ̛ϴ̝Ϲ ̇ ̇ϻϹ̜̀Ϲ́̇ ̇̆ϼ̋́ϼ̊̇ ̂ϸ 220-240ϖ ~50/60ϩϻ. ϣ̂̅̆ϴ϶ϼ̆Ϲ ̋ϴ̛́ϼϾ ́ϴ 
̜̃̂̅̆̂Ϲ (5), ̞̋̇Ϲ̆Ϲ ϻ϶̇Ͼ "ϸϼ", ϹϾ̄ϴ́ ́ϴ ϸ̂ϸϼ̄ (8) ̞Ϲ ϻϴ̅϶Ϲ̆ϿϹ̆ϼ ϼ ϟϪϘ ϸϼ̅̃ϿϹ̛ (2) ̞Ϲ ̃̂Ͼϴϻϴ̆ϼ 
̆̄Ϲ́̇̆́̇ ̆Ϲ̀̃Ϲ̄ϴ̆̇̄̇ ϶̂ϸϹ. 
5. ϣ̄ϼ̆ϼ̅́ϼ̆Ϲ ϸ̇Ϸ̀Ϲ "Ϣ́/Ϣ̈̈" (ϔ), ϼ́ϸϼϾϴ̆̂̄ ̂ϸ̄Ϻϴ϶ϴ̝ϴ ̆Ϲ̀̃Ϲ̄ϴ̆̇̄Ϲ (ϩ) ϼ ϼ́ϸϼϾϴ̆̂̄ϼ "+" (Ϩ), "-" 
(ϗ) ̞Ϲ ̅Ϲ ̇̃ϴϿϼ̆ϼ ϼ Ϸ̄Ϲ̛ϴ̋ ̞Ϲ ̃̂̋Ϲ̆ϼ ϸϴ ϻϴϷ̄Ϲ϶ϴ ϶̂ϸ̇, ϟϪϘ ϸϼ̅̃ϿϹ̛ (2) ̃̄ϼϾϴϻ̛̇Ϲ ̆̄Ϲ́̇̆́̇ ̆Ϲ̀̃Ϲ̄ϴ̆̇̄̇ 
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϶̂ϸϹ. ϦϹ̀̃Ϲ̄ϴ̆̇̄ϴ ϶̂ϸϹ ̞Ϲ ̅Ϲ ̃̂϶Ϲ̞ϴ϶ϴ̆ϼ ϸ̂Ͼ ́Ϲ ̃̄̂Ͼ̜̇̋ϴ, ̂ϸ́̂̅́̂ ϸ̂ 100°Ϫ. 
6. ϡϴϾ̂́ ̌̆̂ ϶̂ϸϴ ̃̄̂Ͼ̜̇̋ϴ, ̋ϴ̛́ϼϾ ̞Ϲ ̅Ϲ ϴ̇̆̂̀ϴ̆̅Ͼϼ ϼ̅Ͼ̜̇̋ϼ̆ϼ ϼ ϸ϶ϴ̃̇̆ ̞Ϲ̆Ϲ ̋̇̆ϼ "ϸϼ-ϸϼ" ϻ϶̇Ͼ. 
ϟϪϘ ϹϾ̄ϴ́ (2) ̞Ϲ ̃̂Ͼϴϻϴ̆ϼ 100°Ϫ, ϻϴ̆ϼ̀ ̞Ϲ ̅Ϲ ́ϴϾ̂́ 25 ̅ϹϾ̇́ϸϼ ϼ̅Ͼ̜̇̋ϼ̆ϼ ϼ (ϔ) ϼϾ̂́ϴ ϻϴ 
̇Ͼ̜̇̋ϼ϶ϴ̝Ϲ/ϼ̅Ͼ̜̇̋ϼ϶ϴ̝Ϲ ̞Ϲ ̆̄Ϲ̃̆ϴ̆ϼ. 
7. ϔϾ̂ ϺϹϿϼ̆Ϲ ϸϴ ϼ̅Ͼ̜̇̋ϼ̆Ϲ ̋ϴ̛́ϼϾ ̃̄Ϲ ́ϹϷ̂ ̌̆̂ ϶̂ϸϴ ϻϴ϶̄̌ϼ Ͼ̜̇̋ϴ̝Ϲ, ̃̂ϸϼϷ́ϼ̆Ϲ Ϸϴ ̅ϴ ̜̃̂̅̆̂ϴ (5) 
ϼϿϼ ̃̄ϼ̆ϼ̅́ϼ̆Ϲ ϸ̇Ϸ̀Ϲ ϻϴ ̇Ͼ̜̇̋ϼ϶ϴ̝Ϲ/ϼ̅Ͼ̜̇̋ϼ϶ϴ̝Ϲ (ϔ). 
8. Ϟ̇̉ϴϿ̂ ϻϴ ϶̂ϸ̇ ̀̂ϺϹ̆Ϲ ̃̂́̂϶̂ ϸϴ ̇Ͼ̜̇̋ϼ̆Ϲ ̂̆̃̄ϼϿϼϾϹ 2 ̀ϼ́̇̆ϴ ́ϴϾ̂́ ̃̂̅ϿϹϸ̝Ϲ ̇̃̂̆̄ϹϵϹ 
̃̄ϼ̆ϼ̅Ͼ̂̀ ́ϴ ϸ̇Ϸ̀Ϲ „Ϣ́/Ϣ̈̈“ (ϔ). 
 
Ϟ̇̉ϴϿ̂ ̆ϴϾ̂̕Ϲ ϼ̀ϴ ̈̇́Ͼ̊ϼ̛̇ ̃̂ϸϹ̌ϴ϶ϴ̝ϴ ̆Ϲ̀̃Ϲ̄ϴ̆̇̄Ϲ ̂ϸ 40℃ ϸ̂ 100℃ ́ϴ ̅϶ϴϾϼ̉ 5℃, Ͼ̂̄ϼ̅̆ϼ̆Ϲ Ϩ 
(+) ϼ ϗ (-) ϸ̇Ϸ̀ϴϸ ϸϴ ̃̂϶Ϲ̞ϴ̆Ϲ ̆Ϲ̀̃Ϲ̄ϴ̆̇̄̇ Ϩ (+) ϼϿϼ ̅̀ϴ̝ϼ̆Ϲ ̆Ϲ̀̃Ϲ̄ϴ̆̇̄̇ ϗ (-). 
 
ϡϔϣϤϙϘϡϜ ϤϔϘ: Ϟϧϣϔ ϖϢϘϔ ϡϔ ϢϘϔϕϤϔϡϧ ϦϙϠϣϙϤϔϦϧϤϧ 40℃, 70℃, 80℃, 90℃ 
ϣ̂̅̆ϴ϶ϼ̆Ϲ ̋ϴ̛́ϼϾ ́ϴ ̜̃̂̅̆̂Ϲ (5), ̞̋̇Ϲ̆Ϲ ϻ϶̇Ͼ "ϸϼ". ϣ̄ϼ̆ϼ̅́ϼ̆Ϲ ϸ̇Ϸ̀Ϲ ϻϴ ϼϻϵ̂̄ ̆Ϲ̀̃Ϲ̄ϴ̆̇̄Ϲ 40°Ϫ (ϕ), 
70°Ϫ (Ϫ), 80°Ϫ (Ϙ) ϼϿϼ 90°Ϫ (ϙ), ϟϪϘ ϹϾ̄ϴ́ (2) ̞Ϲ ̃̂Ͼϴϻϴ̆ϼ ̂ϸϴϵ̄ϴ́̇ ̆Ϲ̀̃Ϲ̄ϴ̆̇̄̇ ̂ϸ 40°Ϫ, 70℃ , 80 ℃ ϼϿϼ 90 ℃, ̆ϴϸϴ ̞Ϲ ϟϪϘ ϸϼ̅̃ϿϹ̛ (2) ̃̄ϼϾϴϻϴ̆ϼ ̆̄Ϲ́̇̆́̇ ̆Ϲ̀̃Ϲ̄ϴ̆̇̄̇ ϶̂ϸϹ ̇ Ͼ̂̆Ͽϼ̞̇. 
Ϝ́ϸϼϾϴ̆̂̄ ̂ϸ̄Ϻϴ϶ϴ̝ϴ ̆Ϲ̀̃Ϲ̄ϴ̆̇̄Ϲ (ϩ) ϼ Ϣ́/Ϣ̈̈ (ϔ) ̞Ϲ ̅Ϲ ̇̃ϴϿϼ̆ϼ ϼ Ϸ̄Ϲ̛ϴ̋ ̞Ϲ ̃̂̋Ϲ̆ϼ ϸϴ ϻϴϷ̄Ϲ϶ϴ 
϶̂ϸ̇, 
Ϟ̂̆Ͽϼ̞ ̞Ϲ ̃̄Ϲ̅̆ϴ̆ϼ ϸϴ Ͼ̜̇̋ϴ ϶̂ϸ̇ Ͼϴϸϴ ϸ̂̅̆ϼϷ́Ϲ ϼϻϴϵ̄ϴ́ϼ ́ϼ϶̂ ̆Ϲ̀̃Ϲ̄ϴ̆̇̄Ϲ ̂ϸ 40°Ϫ, 70℃, 80℃, 
90℃, ̞̋̇Ϲ̆Ϲ ϻ϶̇Ͼ „ϸϼϼ-ϸϼ“ ϸ϶ϴ ̃̇̆ϴ. 
ϟϪϘ ϸϼ̅̃ϿϹ̛ (2) ̞Ϲ ̃̂Ͼϴϻϴ̆ϼ ϸ̂̅̆ϼϷ́̇̆̇ ̆Ϲ̀̃Ϲ̄ϴ̆̇̄̇, ϻϴ̆ϼ̀ ̞Ϲ ̅Ϲ ́ϴϾ̂́ 25 ̅ϹϾ̇́ϸϼ ϼ̅Ͼ̜̇̋ϼ̆ϼ ϼ 
ϼ́ϸϼϾϴ̆̂̄ ϻϴ ̇Ͼ̜̇̋ϼ϶ϴ̝Ϲ/ϼ̅Ͼ̜̇̋ϼ϶ϴ̝Ϲ (ϔ) ̞Ϲ ̆̄Ϲ̃̆ϴ̆ϼ. 
ϔϾ̂ ϺϹϿϼ̆Ϲ ϸϴ ϼ̅Ͼ̜̇̋ϼ̆Ϲ ̋ϴ̛́ϼϾ ̃̄Ϲ ́ϹϷ̂ ̌̆̂ ϶̂ϸϴ ϻϴ϶̄̌ϼ Ͼ̜̇̋ϴ̝Ϲ, ̃̂ϸϼϷ́ϼ̆Ϲ Ϸϴ ̅ϴ ̜̃̂̅̆̂ϴ (5) 
ϼϿϼ ̃̄ϼ̆ϼ̅́ϼ̆Ϲ ϸ̇Ϸ̀Ϲ ϻϴ ̇Ͼ̜̇̋ϼ϶ϴ̝Ϲ/ϼ̅Ͼ̜̇̋ϼ϶ϴ̝Ϲ (ϔ). 
Ϟ̇̉ϴϿ̂ ϻϴ ϶̂ϸ̇ ̀̂ϺϹ̆Ϲ ̃̂́̂϶̂ ϸϴ ̇Ͼ̜̇̋ϼ̆Ϲ ̂̆̃̄ϼϿϼϾϹ 2 ̀ϼ́̇̆ϴ ́ϴϾ̂́ ̃̂̅ϿϹϸ̝Ϲ ̇̃̂̆̄ϹϵϹ ̃̄ϼ̆ϼ̅Ͼ̂̀ 
́ϴ ϸ̇Ϸ̀Ϲ „ϧϾ̜̇̋Ϲ́̂/Ϝ̅Ͼ̜̇̋Ϲ́̂“ (ϔ). 
 
ϨϧϡϞϪϜύϔ ϢϘϤϚϔϖϔϏϔ ϦϙϠϣϙϤϔϦϧϤϙ 
ϣ̂̅̆ϴ϶ϼ̆Ϲ ̋ϴ̛́ϼϾ ́ϴ ̜̃̂̅̆̂Ϲ (5), ̞̋̇Ϲ̆Ϲ ϻ϶̇Ͼ "ϸϼ". ϣ̄ϼ̆ϼ̅́ϼ̆Ϲ ̛Ϲϸϴ́ ̂ϸ ̆ϴ̅̆Ϲ̄ϴ ϻϴ ϼϻϵ̂̄ 
̆Ϲ̀̃Ϲ̄ϴ̆̇̄Ϲ ́ϴ ϸ̂ϸϴ̆́̂̀ ̃ϴ́ϹϿ̇ (8), ϻϴ̆ϼ̀ ̃̄ϼ̆ϼ̅́ϼ̆Ϲ ϸ̇Ϸ̀Ϲ ϻϴ ̂ϸ̄Ϻϴ϶ϴ̝Ϲ ̆Ϲ̀̃Ϲ̄ϴ̆̇̄Ϲ (ϩ), 
ϼ́ϸϼϾϴ̆̂̄ (ϩ) ̞Ϲ ̃̂̋Ϲ̆ϼ ϸϴ ̆̄Ϲ̃Ϲ̄ϼ, ̌̆̂ ϻ́ϴ̋ϼ ϸϴ ̛Ϲ ̈̇́Ͼ̊ϼ̛ϴ ̂ϸ̄Ϻϴ϶ϴ̝ϴ ̆Ϲ̀̃Ϲ̄ϴ̆̇̄Ϲ ̇Ͼ̜̇̋Ϲ́ϴ. 
ϡϴϾ̂́ ϸ̂̅̆ϼϻϴ̝ϴ ̃̂ϸϹ̌Ϲ́Ϲ ̆Ϲ̀̃Ϲ̄ϴ̆̇̄Ϲ, ̋ϴ̛́ϼϾ ̞Ϲ ̞̇ϼ ̇ ̄ϹϺϼ̀ ̂ϸ̄Ϻϴ϶ϴ̝ϴ ̆Ϲ̀̃Ϲ̄ϴ̆̇̄Ϲ ϼ ̊ϼϾϿϼ̋́̂ 
̞Ϲ ϻϴϷ̄Ϲ϶ϴ̆ϼ ϶̂ϸ̇ Ͼϴϸϴ ̆Ϲ̀̃Ϲ̄ϴ̆̇̄ϴ ϶̂ϸϹ ̃ϴϸ́Ϲ ϻϴ 5℃ ̇ ̂ϸ́̂̅̇ ́ϴ ϼϻϴϵ̄ϴ́ϼ ́ϼ϶̂ ̆Ϲ̀̃Ϲ̄ϴ̆̇̄Ϲ. 
ϔϾ̂ ̛Ϲ ̆Ϲ̀̃Ϲ̄ϴ̆̇̄ϴ ϶̂ϸϹ ̇ Ͼ̂̆Ͽϼ̞̇ ϶ϼ̌ϴ ̂ϸ ϺϹ̜Ϲ́Ϲ ̆Ϲ̀̃Ϲ̄ϴ̆̇̄Ϲ (϶ϼ̌Ϲ ̂ϸ 5℃), ϼ́ϸϼϾϴ̆̂̄ 
̂ϸ̄Ϻϴ϶ϴ̝ϴ ̆Ϲ̀̃Ϲ̄ϴ̆̇̄Ϲ (ϗ) ̞Ϲ ̆̄Ϲ̃̆ϴ̆ϼ ϸ̂Ͼ ̅Ϲ ϶̂ϸϴ ́Ϲ ̂̉Ͽϴϸϼ ́ϴ ̃̄Ϲ̆̉̂ϸ́̂ ̃̂ϸϹ̌Ϲ́̇ ̆Ϲ̀̃Ϲ̄ϴ̆̇̄̇, 
ϸ̂Ͼ ̛Ϲ ̇ ̄ϹϺϼ̀̇ ̂ϸ̄Ϻϴ϶ϴ̝ϴ ̆Ϲ̀̃Ϲ̄ϴ̆̇̄Ϲ ̅϶Ϲ ϶̄Ϲ̀Ϲ ϶̄Ϲ̀Ϲ. 
Ϙϴ ϵϼ̅̆Ϲ ̃̄ϹϾϼ́̇Ͽϼ ̈̇́Ͼ̊ϼ̛̇ ̂ϸ̄Ϻϴ϶ϴ̝ϴ ̆̂̃Ͽ̂̆Ϲ, ̇ϾϿ̂́ϼ̆Ϲ ̋ϴ̛́ϼϾ ̅ϴ ̜̃̂̅̆̂ϴ (5) ϼϿϼ ̃̄ϼ̆ϼ̅́ϼ̆Ϲ 
ϸ̇Ϸ̀Ϲ (ϔ). Ϩ̇́Ͼ̊ϼ̛ϴ ̂ϸ̄Ϻϴ϶ϴ̝ϴ ̆̂̃Ͽ̂̆Ϲ ̂ϸ̄Ϻϴ϶ϴ ̅Ϲ 2 ̅ϴ̆ϴ ́ϴϾ̂́ ̃̂̅ϿϹϸ̝ϹϷ Ͼ̇϶ϴ̝ϴ. 
 
ϥϜϗϧϤϡϢϥϦ 
ϧ̄Ϲ̕ϴ̛ ̛Ϲ ̂̃̄Ϲ̜̀Ϲ́ ϴ̇̆̂̀ϴ̆̅Ͼϼ̀ ̂̅ϼϷ̇̄ϴ̋Ϲ̀ ϻϴ ̃̄ϹϷ̄Ϲ϶ϴ̝Ϲ, ̂̅ϼϷ̇̄ϴ̋ ̞Ϲ ̅Ϲ ̇Ͼ̜̇̋ϼ̆ϼ Ͼϴϸϴ ̅Ϲ 
Ͼ̂̄ϼ̅̆ϼ ̅ϴ ́Ϲϸ̂϶̜̂́̂̀ Ͼ̂Ͽϼ̋ϼ́̂̀ ϶̂ϸϹ. ϧ϶ϹϾ ̅Ϲ ̇϶Ϲ̄ϼ̆Ϲ ϸϴ ̛Ϲ Ͼ̂Ͽϼ̋ϼ́ϴ ϶̂ϸϹ ̇ ̇̄Ϲ̕ϴ̛̇ ϼϻ́ϴϸ 
̀ϼ́ϼ̀ϴϿ́̂Ϸ ́ϼ϶̂ϴ. ϔϾ̂ ̂̅ϼϷ̇̄ϴ̋ ϼ̅Ͼ̂̋ϼ, ϼ̅Ͼ̜̇̋ϼ̆Ϲ ̋ϴ̛́ϼϾ ̃̄ϼ̆ϼ̅Ͼ̂̀ ́ϴ ϸ̇Ϸ̀Ϲ (ϔ), ϻϴ̆ϼ̀ ϼϻ϶̇̊ϼ̆Ϲ 
̇̆ϼϾϴ̋ ϼϻ ̇̆ϼ̋́ϼ̊Ϲ ϼ ̂̅̆ϴ϶ϼ̆Ϲ ̋ϴ̛́ϼϾ ϸϴ ̅Ϲ ̉Ͽϴϸϼ 5-10 ̀ϼ́̇̆ϴ. ϛϴ̆ϼ̀ ́ϴ̃̇́ϼ̆Ϲ ̋ϴ̛́ϼϾ ϶̂ϸ̂̀ ϼ 
̇Ͼ̜̇̋ϼ̆Ϲ ̇̄Ϲ̕ϴ̛ ϼ ̂́ ̞Ϲ ̄ϴϸϼ̆ϼ ́̂̄̀ϴϿ́̂. 
ϧϾ̜̇̋ϼ϶ϴ̝Ϲ̀ ̃̄ϴϻ́̂Ϸ ̋ϴ̛́ϼϾϴ ϼϿϼ ̂́̂Ϸ Ͼ̛̂ϼ ́ϼ̛Ϲ ϸ̂϶̜̂́̂ ́ϴ̝̃̇Ϲ́ ϶̂ϸ̂̀ ϴ̇̆̂̀ϴ̆̅Ͼϼ ̞Ϲ ̅Ϲ 
ϼ̅Ͼ̜̇̋ϼ̆ϼ ̇̄Ϲ̕ϴ̛. ϧ ̂϶̂̀ ̅Ͽ̇̋ϴ̛̇ ̅ϴ̋ϹϾϴ̛̆Ϲ ́ϹϾ̂ϿϼϾ̂ ̀ϼ́̇̆ϴ. ϥϼ̃ϴ̛̆Ϲ ̂ϸϷ̂϶ϴ̄ϴ̛̞̇̇ Ͼ̂Ͽϼ̋ϼ́̇ ϶̂ϸϹ ϼ 
̃̂́̂϶̂ ̇Ͼ̜̇̋ϼ̆Ϲ ̋ϴ̛́ϼϾ. 
ϡϹ ̂̅̆ϴ϶̜ϴ̛̆Ϲ ̋ϴ̛́ϼϾ ̇Ͼ̜̇̋Ϲ́ ϵϹϻ ́ϴϸϻ̂̄ϴ. 
Ϟ̇̉ϴϿ̂ ϻϴ ϶̂ϸ̇ ̛Ϲ ϹϿϹϾ̆̄ϼ̋́ϼ ̇̄Ϲ̕ϴ̛ Ͼ̛̂ϼ ́ϼ̛Ϲ ́ϴ̀Ϲ̝Ϲ́ ϻϴ ̅ϾϿϴϸϼ̌̆Ϲ̝Ϲ ϶̂ϸϹ ϼϿϼ ϵϼϿ̂ Ͼ̛̂Ϲ ϸ̄̇ϷϹ 
̆Ϲ̋́̂̅̆ϼ. ϡϴϾ̂́ Ͼ̜̇̋ϴ̝ϴ ϶̂ϸϹ, ̂ϸ̀ϴ̉ ̛Ϲ ̅ϼ̃ϴ̛̆Ϲ ̇ ϸ̄̇Ϸ̇ ̃̂̅̇ϸ̇. ϡϴϾ̂́ Ͼ̜̇̋ϴ̝ϴ ̇ Ͼ̂̆Ͽϼ̞̇ ϶̂ϸϴ ́Ϲ 
̀̂ϺϹ ̂̅̆ϴ̆ϼ ̇ ̝Ϲ̀̇ ϸ̇ϺϹ ̂ϸ 10 ̀ϼ́̇̆ϴ. ϣ̄Ϲ ̅϶ϴϾϹ ̇̃̂̆̄ϹϵϹ, ́ϴ̃̇́ϼ̆Ϲ ̋ϴ̛́ϼϾ ̅϶ϹϺ̂̀ ϶̂ϸ̂̀ ϼϻ́ϴϸ 
̀ϼ́ϼ̀ϴϿ́̂Ϸ ́ϼ϶̂ϴ ϼ ϼ̅̃̂ϸ ̀ϴϾ̅ϼ̀ϴϿ́̂Ϸ ́ϼ϶̂ϴ. 
 
ϫϜϬϐϙϏϙ Ϝ ϢϘϤϚϔϖϔϏϙ 
Ϟϴ̀Ϲ́ϴ̊ Ͼ̛̂ϼ ̅Ϲ ́ϴϾ̜̇̃ϴ ̇́̇̆ϴ̄ ̋ϴ̛́ϼϾϴ ̆̄Ϲϵϴ ̄Ϲϸ̂϶́̂ ̇ϾϿϴ̝ϴ̆ϼ. Ϣ϶ϴ ϴϾ̆ϼ϶́̂̅̆ ́ϼ̛Ϲ ̃̂Ͼ̄ϼ϶Ϲ́ϴ 
Ϸϴ̄ϴ́̊ϼ̛̂̀. ϡϹϸ̂̅̆ϴ̆ϴϾ ̄Ϲϸ̂϶́̂Ϸ ̇ϾϿϴ̝ϴ̝ϴ Ͼϴ̀Ϲ́̊ϴ ̞Ϲ ̂̌̆Ϲ̆ϼ̆ϼ ̋ϴ̛́ϼϾ ϼ ̃̂́ϼ̌̆ϼ̆ϼ Ϸϴ̄ϴ́̊ϼ̛̇. ϛϴ 
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̇ϾϿϴ̝ϴ̝Ϲ Ͼϴ̀Ϲ́̊ϴ Ͼ̂̄ϼ̅̆ϼ̆Ϲ ̅̃Ϲ̊ϼ̛ϴϿ́̂ ϸϼϻϴ̛́ϼ̄ϴ́Ϲ ̃̄Ϲ̃ϴ̄ϴ̆Ϲ ̇ ̅ϾϿϴϸ̇ ̅ϴ ̇̃̇̆̅̆϶ϼ̀ϴ ϻϴ ̇̃̂̆̄Ϲϵ̇ 
̅̄Ϲϸ̅̆϶ϴ ϻϴ ̇ϾϿϴ̝ϴ̝Ϲ Ͼϴ̀Ϲ́̊ϴ. ϡϴϾ̂́ ̇ϾϿϴ̝ϴ̝ϴ Ͼϴ̀Ϲ́̊ϴ, ϸ̂ϵ̄̂ ϼ̅̃Ϲ̄ϼ̆Ϲ ̋ϴ̛́ϼϾ ̆̄ϼ ̃̇̆ϴ. 
 
ϦϙϩϡϜϫϞϜ ϣϢϘϔϪϜ 
Ϟϴ̃ϴ̊ϼ̆Ϲ̆ ̀ϴϾ: 1.7ϟ ̀ϼ́: 0.5ϟ 
ϡϴ̃̂́: 220-240ϖ ~50/60ϩϻ ϥ́ϴϷϴ: 1850-2200ϖ 

Ϣϵ̄ϴ̆ϼ̆Ϲ ̃ϴϺ̝̇ ́ϴ ϶̞̄̇̇ ̃̂϶̄̌ϼ́̇: 

 

ϦϹ̀̃Ϲ̄ϴ̆̇̄ϴ ϸ̂̅̆̇̃́ϼ̉ ̃̂϶̄̌ϼ́ϴ ̇̄Ϲ̕ϴ̛ϴ ϻϴ ̄ϴϸ ̀̂ϺϹ ϵϼ̆ϼ ϶ϼ̅̂Ͼϴ. ϡϹ ϸ̂ϸϼ̛̄̇̆Ϲ 
϶̞̄̇Ϲ ̃̂϶̄̌ϼ́Ϲ ̇̄Ϲ̕ϴ̛ϴ 

 

Због животне средине. Ϟϴ̄̆̂́̅Ͼ̇ ϴ̀ϵϴϿϴϺ̇ ϼ ̃̂ϿϼϹ̆ϼϿϹ́̅ϾϹ (ϣϙ) ϾϹ̅Ϲ ϵϴ̊ϼ̆ϼ ̇ ̂ϸϷ̂϶ϴ̄ϴ̛̞̇Ϲ Ͼ̂́̆Ϲ̛́Ϲ̄Ϲ ́ϴ̀Ϲ̝Ϲ́Ϲ ϻϴ 
̅ϹϿϹϾ̆ϼ϶́̂ ̅ϴϾ̜̇̃ϴ̝Ϲ Ͼ̂̀̇́ϴϿ́̂Ϸ ̂̆̃ϴϸϴ ̇ ̅ϾϿϴϸ̇ ̅ϴ ̝ϼ̉̂϶ϼ̀ ̂̃ϼ̅̂̀. ϔϾ̂ ̅Ϲ ̇ ̇̄Ϲ̕ϴ̛̇ ́ϴϿϴϻϹ ϵϴ̆Ϲ̄ϼ̛Ϲ, ̆̄Ϲϵϴ ϼ̉ 
̇ϾϿ̂́ϼ̆ϼ ϼ ̂ϸ϶̛̂Ϲ́̂ ̂ϸϿ̂Ϻϼ̆ϼ ́ϴ ̀Ϲ̅̆̂ ϻϴ ̃̄ϼϾ̜̇̃ϴ̝Ϲ ϼ ̅ϾϿϴϸϼ̌̆Ϲ̝Ϲ. Ϟ̂̄ϼ̞̌Ϲ́ϼ ̇̄Ϲ̕ϴ̛ ̆̄Ϲϵϴ ϶̄ϴ̆ϼ̆ϼ ́ϴ 
̂ϸϷ̂϶ϴ̄ϴ̛̞̇Ϲ ̀Ϲ̅̆̂ ϻϴ ̅ϴϾ̜̇̃ϴ̝Ϲ ϼ ̅ϾϿϴϸϼ̌̆Ϲ̝Ϲ, ̛Ϲ̄ ̂̃ϴ̅́Ϲ ̅̇̃̅̆ϴ́̊Ϲ Ͼ̛̂Ϲ ̅ϴϸ̄Ϻϼ ̀̂Ϸ̇ ̃̄Ϲϸ̅̆ϴ϶̜ϴ̆ϼ ̂̃ϴ̅́̂̅̆ ̃̂ 
ϻϸ̄ϴ϶̜Ϲ ϼ Ϻϼ϶̂̆́̇ ̅̄Ϲϸϼ́̇. Ϣϻ́ϴϾϴ ́ϴ ̃̄̂ϼϻ϶̂ϸ̇ ̇Ͼϴϻ̛̇Ϲ ϸϴ ̅Ϲ ̇̄Ϲ̕ϴ̛ ́Ϲ ̅̀Ϲ ̂ϸϿϴϷϴ̆ϼ ̅ϴ Ͼ̂̀̇́ϴϿ́ϼ̀ ̂̆̃ϴϸ̂̀. 
Ϣ̆̃ϴϸ́ϴ ϹϿϹϾ̆̄ϼ̋́ϴ ̂̃̄Ϲ̀ϴ ̛Ϲ ̂̆̃ϴϸ Ͼ̛̂ϼ ̅ϴϸ̄Ϻϼ ̅̇̃̅̆ϴ́̊Ϲ ̌̆Ϲ̆́Ϲ ϻϴ ̜̇ϸϹ, Ϻϼ϶̂̆ϼ̝Ϲ ϼ Ϻϼ϶̂̆́̇ ̅̄Ϲϸϼ́̇. Ϣ϶Ϲ 
̅̇̃̅̆ϴ́̊Ϲ ̀̂Ϸ̇ ϸ̂϶Ϲ̅̆ϼ ϸ̂ ϻϴϷϴ̕Ϲ̝ϴ ϻϹ̜̀ϼ̌̆ϴ, ϶̂ϸϹ ϼϿϼ ϶ϴϻϸ̇̉ϴ, ϴ ̅ϴ̀ϼ̀ ̆ϼ̀ ̀̂Ϸ̇ ̞̇ϼ ̇ ̜̇ϸ̅Ͼϼ ̂̄Ϸϴ́ϼϻϴ̀ ϼ ϸ̂϶Ϲ̅̆ϼ 
ϸ̂ ϵ̛̄̂́ϼ̉ ϻϸ̄ϴ϶̅̆϶Ϲ́ϼ̉ ̆ϹϷ̂ϵϴ, Ͼϴ̂ ̌̆̂ ̅̇: ̃̂̄Ϲ̀Ϲ̞ϴ̛ϼ ϶ϼϸϴ, ̅Ͽ̇̉ϴ ϼ Ϸ̂϶̂̄ϴ, ϴ ̀̂Ϸ̇ ϸ̂϶Ϲ̅̆ϼ ϼ ϸ̂ ̂̌̆Ϲ̞Ϲ̝ϴ ϵ̇ϵ̄ϹϷϴ, 
̛Ϲ̆̄Ϲ ϼ ̅̄̊ϴ, ϼ ϼϻϴϻϼ϶ϴ̛̇ Ͼ̂Ϻ́Ϲ ϵ̂ϿϹ̅̆ϼ. Ϭ̆Ϲ̆́Ϲ ̅̇̃̅̆ϴ́̊Ϲ ̆ϴϾ̂̕Ϲ ̀̂Ϸ̇ ́ϹϷϴ̆ϼ϶́̂ ̇̆ϼ̊ϴ̆ϼ ́ϴ ̄Ϲ̅̃ϼ̄ϴ̆̂̄́ϼ ϼ 
̄Ϲ̃̄̂ϸ̇Ͼ̆ϼ϶́ϼ ̅ϼ̅̆Ϲ̀ ϼ ϸ̂϶Ϲ̅̆ϼ ϸ̂ ̄ϴϾϴ. ϣ̝̂̆̄̂̌ϴ ϵϼ̜ϴϾϴ Ͼ̛̂Ϲ ̄ϴ̅̆̇ ́ϴ ϻϴ̄ϴϺϹ́̂̀ ϻϹ̜̀ϼ̌̆̇ ϼ ̃̄̂ϼϻ϶̂ϸϴ ϸ̂ϵϼ̛Ϲ́ϼ̉ 
̂ϸ ̝ϼ̉ ̀̂ϺϹ ̃̄Ϲϸ̅̆ϴ϶̜ϴ̆ϼ ̄ϼϻϼϾ ̂ϸ Ϸ̂̄Ϲ ́ϴ϶ϹϸϹ́ϼ̉ ϻϸ̄ϴ϶̅̆϶Ϲ́ϼ̉ Ϲ̈ϹϾϴ̆ϴ. Не бацајте уређај у контејнере за 
комунални отпад!! 
Сервис ϔϾ̂ ϺϹϿϼ̆Ϲ ϸϴ Ͼ̇̃ϼ̆Ϲ ̄ϹϻϹ̄϶́Ϲ ϸϹϿ̂϶Ϲ ϼϿϼ ϸϴ ̃̄ϼ̛ϴ϶ϼ̆Ϲ ϵϼϿ̂ ϾϴϾ϶Ϲ ̄ϹϾϿϴ̀ϴ̊ϼ̛Ϲ, Ͼ̂́̆ϴϾ̆ϼ̄ϴ̛̆Ϲ ϸϼ̄ϹϾ̆́̂ 
̃̄̂ϸϴ϶̊ϴ Ͼ̛̂ϼ ̛Ϲ ϼϻϸϴ̂ ̄ϴ̋̇́. 

ي تخدم (RA)دل س م  ل ال

 شروط السلامة العامة
 تعليمات هامة للسلامة

 اقرأ بعناية واحتفظ به للرجوع إليه في المستقبل

. قبل استخدام الجهاز، اقرأ دليل المستخدم واتبع التعليمات الواردة فيه. الشركة 1
المصنعة ليست مسؤولة عن الأضرار الناجمة عن استخدام الجهاز بشكل مخالف 

 ام المقصود منه أو التشغيل غير السليم.للاستخد
. الجهاز للاستخدام المنزلي فقط. لا تستخدم لأية أغراض أخرى لا تتفق مع الغرض 2

 المقصود.
 هرتز. 50/60فولت ~  240-220. يجب توصيل الجهاز فقط بمقبس مؤرض 3

في نفس  حدةلزيادة السلامة التشغيلية، لا تقم بتوصيل أجهزة كهربائية متعددة بدائرة وا
 الوقت.

( في الدائرة RCD. لتوفير حماية إضافية، ينُصح بتركيب جهاز تيار متبقي )4
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مللي أمبير. في هذا الصدد، يرجى الاتصال  30الكهربائية بتيار متبقي مقدر لا يتجاوز 
 بفني كهربائي متخصص.

ك. لا . كن حذرًا بشكل خاص عند استخدام الجهاز عندما يكون الأطفال بالقرب من5
ينبغي السماح للأطفال باللعب بالجهاز. لا تسمح للأطفال أو الأشخاص غير المعتادين 

 على الجهاز باستخدامه.
 8. تحذير: يمكن استخدام هذه المعدات من قبل الأطفال الذين تزيد أعمارهم عن 6

 سنوات والأشخاص ذوي القدرات البدنية أو الحسية أو العقلية المحدودة، أو الأشخاص
الذين يفتقرون إلى الخبرة أو المعرفة بالمعدات، إذا تم الإشراف عليهم أو تلقوا تعليمات 
حول كيفية استخدامها. استخدام تعليمات الاستخدام الآمن للجهاز وعلى دراية بالمخاطر 
المرتبطة باستخدامه. يجب ألا يلعب الأطفال بالمعدات. يجب ألا يقوم الأطفال بتنظيف 

 سنوات، ويتم تنفيذ هذه الأنشطة تحت إشراف. 8ته إلا إذا تجاوزوا سن الجهاز وصيان
 . تحذير: لا تستخدم الجهاز إذا كان غلافه متصدعًا.7
 . تحذير: لا تفتح الغطاء إذا كان الماء يغلي.8
 . تحذير: لا تترك الجهاز موصولاً بالمقبس دون مراقبة.9

 طفال.. تحذير: احفظ الجهاز بعيدًا عن متناول الأ10
. تحذير: الاستخدام غير السليم للجهاز قد يؤدي إلى وقوع إصابات، بما في ذلك: 11

 مثل الجروح أو السحجات أو الصدمات الكهربائية.
. تحذير: قم دائمًا بإزالة القابس من مقبس الطاقة بعد الاستخدام عن طريق الإمساك 12

 بالمقبس بيدك. لا تسحب سلك الطاقة.
 حرك الجهاز أثناء التشغيل.. تحذير: لا ت13
. لا تغمر الكابل أو القابس أو الجهاز بأكمله في الماء أو أي سائل آخر. لا تعرض 14

الجهاز للظروف الجوية )المطر والشمس وما إلى ذلك( ولا تستخدمه في ظروف 
 الرطوبة الزائدة )الحمامات وبيوت التخييم الرطبة(.

اقة. في حالة تلف سلك الطاقة، يجب استبداله . تحقق بشكل دوري من حالة سلك الط15
 بواسطة منشأة إصلاح متخصصة لتجنب المخاطر.

. لا تستخدم الجهاز في حالة تلف سلك الطاقة، أو إذا تم سقوطه أو تلفه بأي شكل من 16
الأشكال، أو إذا كان لا يعمل بشكل طبيعي. لا تقم بإصلاح الجهاز بنفسك، فقد يؤدي 

ة كهربائية. خذ الجهاز التالف إلى مركز الخدمة المناسب للفحص ذلك إلى حدوث صدم
أو الإصلاح. لا يجوز إجراء جميع الإصلاحات إلا من خلال نقاط الخدمة المعتمدة. قد 

 تؤدي الإصلاحات التي تم إجراؤها بشكل غير صحيح إلى مخاطر جسيمة
المطبخ الساخنة . ضع الجهاز على سطح بارد ومستقر ومستوٍ، بعيداً عن أدوات 17

 مثل: الموقد الكهربائي، وموقد الغاز، وغيرها....
 . لا تستخدم الجهاز بالقرب من المواد القابلة للاشتعال.18
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 . يجب ألا يتدلى سلك الطاقة على حافة الطاولة أو يلمس الأسطح الساخنة.19
 . إذا كانت الغلاية ممتلئة بشكل زائد، فقد يتناثر منها الماء المغلي.20
 . ملاحظة: لا يمكن استخدام الغلاية إلا مع الحامل المرفق.21
 . ملاحظة: قبل رفع الغلاية من الحامل، تأكد من إيقاف تشغيل الغلاية.22
. هذه المعدات مخصصة لغلي المياه النظيفة للاستخدام المنزلي وما شابه ذلك، مثل: 23

العمل الأخرى، وغرف  مطابخ الموظفين في المحلات التجارية والمكاتب وبيئات
المرافق، من قبل العملاء في الفنادق والموتيلات والبيئات السكنية الأخرى من هذا 

 النوع، وأماكن النوم و إفطار.
. كن حذرًا دائمًا بشكل خاص عند غلي الماء في الغلاية. لا تلمس جسم الغلاية أو 24

يان الماء مباشرة، فقد يتسبب غطاءها. لا تفتح غطاء الغلاية أثناء الغليان أو بعد غل
 البخار المتصاعد في حدوث حروق.

 . لا يمكن حمل الغلاية إلا من خلال الإمساك بها من المقبض.25
. لا تملأ الغلاية أعلى من مستوى الحد الأقصى أو أقل من مستوى الحد الأدنى، لأن 26

 ذلك قد يسبب حروقاً أو تلفاً للغلاية.
 ية بدون ماء لأن ذلك قد يؤدي إلى تلفها.. لا تقم بتشغيل الغلا27
. لا تستخدم الغلاية بدون مرشح أو مع فتح الغطاء، لأن قاطع الدائرة الكهربائية لن 28

 يعمل.
. يجب إزالة الترسبات من الغلاية بشكل دوري باستخدام الوسائل المناسبة. سيؤدي 29

 ان.استخدام الغلاية مع سخان متقشر إلى إتلافها وإبطال الضم
. لا تستخدم المنظفات القوية لغسل غلاف الغلاية لأنها قد تلحق الضرر بالغلاية أو 30

 تزيل أي علامات.
. الجهاز غير مخصص للتشغيل باستخدام مؤقتات خارجية أو نظام منفصل للتحكم 31

 عن بعد.
 . لا تغسل قاعدة الغلاية مباشرة في الماء، فقط امسحها بقطعة قماش جافة.32
سنوات تشغيل  8إلى أقل من  3 يمكن للأطفال الذين تتراوح أعمارهم بين . لا33

الجهاز وإيقاف تشغيله إلا إذا كان في وضع التشغيل الطبيعي، أو تم الإشراف عليه أو 
تم توجيهه بشأن الاستخدام الآمن وفهم المخاطر التي ينطوي عليها الأمر. يجب على 

سنوات عدم توصيل الجهاز أو  8إلى أقل من  3الأطفال الذين تتراوح أعمارهم بين 
 تشغيله أو تنظيفه أو صيانته بأنفسهم.

 وصف الجهاز غلاية كهربائية
 . غطاء1
 LCD. شاشة 2
 . السكن3
 . المقبض4
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 . الأساسيات5
 . زر فتح الغطاء6
 MIN/MAX. مؤشر مستوى الماء 7
 . لوحة اللمس8

 
 درجة مئوية 100رارة ضبط درجة الح -أ. زر التبديل )تشغيل/إيقاف( 
 درجة مئوية 40ب. زر ضبط درجة الحرارة 
 درجة مئوية 70ج. زر ضبط درجة الحرارة 
 درجة مئوية 80د. زر ضبط درجة الحرارة 

E درجة مئوية 90. زر ضبط درجة الحرارة 
F+ درجة مئوية 5. زر ضبط درجة الحرارة 
G درجات مئوية 5 -. زر ضبط درجة الحرارة 

 على درجة الحرارة ح. زر الحفاظ
 

 قبل الاستخدام الأول
 املأ الغلاية بالماء ثلاث مرات إلى الحد الأقصى، ثم قم بغليها ثم اسكبها. لإزالة أي رائحة مصنعية.

 
 ( بأطراف أصابعك فقط، فقد يؤدي لمسها بأظافرك إلى تلف اللوحة!8يجب لمس الأزرار الموجودة على لوحة اللمس )

 
 درجة مئوية 100هي فردي حتى التشغيل الأساسي: ط

 ( على سطح ثابت ومسطح ومقاوم للحرارة.5. ضع القاعدة )1
 . املأ الغلاية بالماء بحيث يكون مستوى الماء بين الحد الأقصى والأدنى على مؤشر مستوى الماء داخل الغلاية.2
 ة تلقائياً عندما يغلي الماء.( بعد ملئه، وإلا فلن يتم إيقاف تشغيل الغلاي1. تذكر إغلاق غطاء الغلاية )3
"، وسوف di(، وسوف تسمع صوت "5هرتز. ضع الغلاية على القاعدة ) 50/60فولت ~  240-220. قم بتوصيل سلك الطاقة بمقبس مؤرض بجهد 4

 ( درجة حرارة الماء الحالية.2) LCD( وستعرض شاشة 8تضيء لوحة اللمس )
وسيبدأ السخان في تسخين  (G) "-"، (F)( ومؤشرات "+" Hمؤشر الحفاظ على درجة الحرارة )(، وسيضيء A. اضغط على زر "تشغيل/إيقاف" )5

 100( درجة حرارة الماء الحالية. سترتفع درجة حرارة الماء حتى يغلي، أي حتى 2) LCDالمياه، وسيبدأ السخان في تسخين الماء. سوف تظهر شاشة 
 درجة مئوية.

 " مرتين.di-diشغيل الغلاية تلقائياً وستسمع صوت ". بعد غليان الماء، سيتم إيقاف ت6
 (.Aثانية سيتم إيقاف تشغيلها وسيومض رمز التشغيل/الإيقاف ) 25درجة مئوية، وبعد  100( إلى 2) LCDستشير شاشة 

 (.Aالتشغيل/الإيقاف ) ( أو اضغط على زر5. إذا كنت تريد إيقاف تشغيل الغلاية قبل أن ينتهي الماء من الغليان، فارفعها من القاعدة )7
 . يمكنك إعادة تشغيل الغلاية بعد دقيقتين تقريباً من آخر استخدام عن طريق الضغط على زر "تشغيل/إيقاف" )أ(.8

 
( -) G)+( و Fدرجات مئوية، استخدم الزرين  5درجة مئوية كل  100درجة مئوية إلى  40تحتوي الغلاية أيضًا على وظيفة ضبط درجة الحرارة من 

 (.-) G)+( أو خفض درجة الحرارة  Fزيادة درجة الحرارة ل
 

 درجة مئوية 90درجة مئوية،  80درجة مئوية،  70درجة مئوية،  40عملية متقدمة: غلي الماء إلى درجة حرارة محددة 
 80، (C)درجة مئوية  70، (B)درجة مئوية  40". اضغط على زر اختيار درجة الحرارة di(، وسوف تسمع صوت "5ضع الغلاية على الحامل )

درجة  80درجة مئوية ،  70درجة مئوية،  40( درجة الحرارة التي اخترتها 2) LCD(، وستعرض شاشة Eدرجة مئوية ) 90( أو Dدرجة مئوية )
 ( درجة حرارة الماء الحالية داخل الغلاية.2) LCDدرجة مئوية، فستعرض شاشة  90مئوية أو 

 ( وسيبدأ السخان في تسخين المياه،A( والتشغيل/الإيقاف )Hرارة )سيضيء مؤشر الحفاظ على درجة الح
درجة  90درجة مئوية،  80درجة مئوية،  70درجة مئوية،  40ستتوقف الغلاية عن غليان الماء عندما تصل إلى مستوى درجة الحرارة المحدد وهو 

 " مرتين.dii-diمئوية، وسوف تسمع صوت "
 (.Aثانية سيتم إيقاف تشغيلها وسيومض مؤشر التشغيل/الإيقاف ) 25رارة التي تم الوصول إليها، ثم بعد ( إلى درجة الح2) LCDستشير شاشة 

 (.A( أو اضغط على زر التشغيل/الإيقاف )5إذا كنت تريد إيقاف تشغيل الغلاية قبل أن ينتهي الماء من الغليان، فارفعها من القاعدة )
 تقريباً من آخر استخدام عن طريق الضغط على زر "تشغيل/إيقاف" )أ(.يمكنك إعادة تشغيل الغلاية بعد دقيقتين 

 
 وظيفة الحفاظ على درجة الحرارة

(، ثم اضغط 8". اضغط على أحد أزرار اختيار درجة الحرارة الموجودة على اللوحة الإضافية )di(، وسوف تسمع صوت "5ضع الغلاية على الحامل )
 ( في الوميض، مما يعني تشغيل وظيفة الحفاظ على درجة الحرارة.H، وسيبدأ المؤشر )(Hعلى زر الحفاظ على درجة الحرارة )

جة ربعد الوصول إلى درجة الحرارة المحددة، ستدخل الغلاية في وضع الحفاظ على درجة الحرارة وستقوم بتسخين الماء بشكل دوري عندما تنخفض د
 جة الحرارة المحدد.درجات مئوية بالنسبة لمستوى در 5حرارة الماء بمقدار 

( Gدرجات مئوية(، سيومض مؤشر الحفاظ على درجة الحرارة ) 5إذا كانت درجة حرارة الماء في الغلاية أعلى من درجة الحرارة المطلوبة )أكثر من 
 حتى يبرد الماء إلى درجة الحرارة المضبوطة مسبقاً، مع وجوده في وضع الحفاظ على درجة الحرارة طوال الوقت. وقت.

(. يتم الحفاظ على وظيفة الحفاظ على الدفء لمدة ساعتين A( أو اضغط على الزر )5لمقاطعة وظيفة الحفاظ على الدفء، قم بإزالة الغلاية من القاعدة )
 بعد آخر عملية طهي.

 
 حماية
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أكد دائمًا من أن كمية الماء الموجودة في الجهاز الجهاز مزود بمنصهر تسخين تلقائي، سيتم تشغيل المصهر عند استخدامه مع كمية غير كافية من الماء. ت
غلاية تبرد رك الأعلى من الحد الأدنى. في حالة تعطل المصهر، قم بإيقاف تشغيل الغلاية بالضغط على الزر )أ(، ثم قم بإزالة القابس من مقبس الطاقة وات

 ل طبيعي.دقائق. ثم املأ الغلاية بالماء وقم بتشغيل الجهاز وسيعمل بشك 10-5لمدة 
ناسبة من كمية مسيؤدي تشغيل غلاية فارغة أو غير مملوءة بالماء بشكل كافٍ إلى إيقاف تشغيل الجهاز تلقائياً. في هذه الحالة، انتظر عدة دقائق. اسكب 

 الماء وأعد تشغيل الغلاية.
 لا تترك الغلاية قيد التشغيل دون مراقبة.

خزين الماء أو أي سوائل أخرى. بعد غليان الماء، اسكبه على الفور في وعاء آخر. بعد الغليان في الغلاية عبارة عن جهاز كهربائي غير مخصص لت
دقائق. قبل كل استخدام، املأ الغلاية بالماء العذب أعلى من المستوى الأدنى وأقل من الحد  10الغلاية، لا يمكن أن يبقى الماء فيها لمدة تزيد عن 

 الأقصى.
 

 التنظيف والصيانة
ف الغلاية تلاإزالة الترسبات الكلسية المتراكمة داخل الغلاية بانتظام. لا تغطي خدمة الضمان هذا النشاط. سيؤدي عدم إزالة الترسبات بانتظام إلى إ يجب

إزالة  ية. بعدوإبطال الضمان. لإزالة الترسبات الكلسية، استخدم مستحضرات مصممة خصيصًا وفقاً لتعليمات استخدام عامل إزالة الترسبات الكلس
 الترسبات الكلسية، اشطف الغلاية جيدًا ثلاث مرات.

 
 البيانات الفنية

 لتر 0.5لتر الحد الأدنى:  1.7السعة القصوى: 
 واط 2200-1850هرتز الطاقة:  50/60فولت ~  240-220الجهد: 

سطح ملاحظة ساخن ال  :ال

 

لتشغيل مرتفعة. لا قد تكون درجة حرارة الأسطح التي يمكن الوصول إليها لجهاز ا
 تلمس الأسطح الساخنة للجهاز

 

( في حاويات مناسبة مخصصة للتجميع PEينبغي إلقاء أكياس التغليف المصنوعة من الورق المقوى والبولي إيثيلين ) من أجل البيئة.
كل قلها إلى نقطة التجميع والتخزين بشالانتقائي للنفايات البلدية وفقاً لوصفها. إذا كانت هناك بطاريات في الجهاز، فيجب إزالتها ون

منفصل. يجب إعادة الجهاز المستخدم إلى نقطة التجميع والتخزين المناسبة، حيث أن المواد الخطرة التي يحتوي عليها قد تشكل خطراً 
 لبلدية. نفايات المعداتعلى الصحة والبيئة. تشير العلامة الموجودة على المنتج إلى أنه لا ينبغي التخلص من الجهاز مع النفايات ا

اء، والكهربائية هي النفايات التي تحتوي على مواد ضارة بالإنسان والحيوان والبيئة. قد تؤدي هذه المواد إلى تلوث التربة أو الماء أو اله
لف قد تؤدي إلى ت وبالتالي قد تدخل إلى جسم الإنسان وتؤدي إلى أمراض صحية عديدة، مثل: اضطرابات في الرؤية والسمع والنطق، كما

الكلى والكبد والقلب. وتسبب الأمراض الجلدية. كما أن المواد الضارة قد يكون لها تأثير سلبي على الجهازين التنفسي والإنجابي وتؤدي 
ار الصحية ثإلى الإصابة بالسرطان. إن استهلاك النباتات التي تنمو في التربة المذكورة والمنتجات المشتقة منها قد يشكل خطراً على الآ

 لا ترمي الجهاز في حاويات النفايات البلدية !! المذكورة أعلاه.
 إذا كنت ترغب في شراء قطع غيار أو الإبلاغ عن أية شكاوى، يرجى الاتصال بالبائع الذي أصدر الإيصال مباشرة. الخدمة

İstifadəçi təlimatı (AZ) 
ÜMUMİ TƏHLÜKƏSİZLİK ŞƏRTLƏRİ 

Vacib TƏHLÜKƏSİZLİK TƏLİMATLARI 
DİQQƏTLƏ OXUYUN VƏ GƏLƏCƏK İSTİFADƏ ÜÇÜN 

SAXLAYIN 

1. Cihazı istifadə etməzdən əvvəl istifadəçi təlimatını oxuyun 
və orada olan təlimatlara əməl edin. İstehsalçı cihazın 
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təyinatı üzrə istifadə edilməməsi və ya düzgün işləməməsi 
nəticəsində dəyən ziyana görə məsuliyyət daşımır. 
2. Cihaz yalnız evdə istifadə üçündür. Təyinatına uyğun 
olmayan başqa məqsədlər üçün istifadə etməyin. 
3. Cihaz yalnız 220-240V ~ 50/60Hz torpaqlı rozetkaya 
qoşulmalıdır. 
Əməliyyat təhlükəsizliyini artırmaq üçün eyni vaxtda bir neçə 
elektrik cihazını bir dövrəyə qoşmayın. 
4. Əlavə mühafizəni təmin etmək üçün nominal qalıq 
cərəyanı 30 mA-dan çox olmayan elektrik dövrəsində qalıq 
cərəyan qurğusunun (RCD) quraşdırılması 
məqsədəuyğundur. Bununla əlaqədar olaraq, bir mütəxəssis 
elektrikçi ilə əlaqə saxlayın. 
5. Uşaqlar yaxınlıqda olduqda cihazdan istifadə edərkən 
xüsusilə diqqətli olun. Uşaqların cihazla oynamasına icazə 
verilməməlidir. Uşaqların və ya cihazla tanış olmayan 
şəxslərin istifadəsinə icazə verməyin. 
6. XƏBƏRDARLIQ: Bu avadanlıq 8 yaşdan yuxarı uşaqlar və 
fiziki, duyğu və ya əqli imkanları zəif olan şəxslər və ya 
avadanlıq haqqında təcrübəsi və ya biliyi olmayan insanlar 
tərəfindən istifadə oluna bilər, əgər onlar nəzarət altındadırsa 
və ya onlara təlimat verilib cihazın təhlükəsiz istifadəsi üzrə 
təlimatlardan istifadə edin və onun istifadəsi ilə bağlı 
təhlükələrdən xəbərdar olun. Uşaqlar avadanlıqla 
oynamamalıdırlar. 8 yaşdan yuxarı olmayan və bu fəaliyyətlər 
nəzarət altında həyata keçirilmədikdə, cihazın təmizlənməsi 
və saxlanması uşaqlar tərəfindən həyata keçirilməməlidir. 
7. XƏBƏRDARLIQ: Əgər onun korpusu çatlamışdırsa, cihazı 
istifadə etməyin. 
8. XƏBƏRDARLIQ: Əgər su qaynayırsa, qapağı açmayın. 
9. XƏBƏRDARLIQ: Cihazı rozetkaya qoşulmuş vəziyyətdə 
nəzarətsiz qoymayın. 
10. XƏBƏRDARLIQ: Cihazı uşaqların əli çatmayan yerdə 
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saxlayın. 
11. XƏBƏRDARLIQ: Cihazdan düzgün istifadə edilməməsi 
xəsarətlərlə nəticələnə bilər, o cümlədən: kəsiklər, aşınmalar 
və ya elektrik şoku kimi. 
12. XƏBƏRDARLIQ: İstifadədən sonra həmişə rozetkadan 
əlinizlə tutaraq fişini elektrik rozetkasından çıxarın. Elektrik 
kabelindən ÇƏKMƏYİN. 
13. XƏBƏRDARLIQ: Əməliyyat zamanı cihazı tərpətməyin. 
14. Kabeli, fişini və ya bütün cihazı suya və ya hər hansı 
digər mayeyə batırmayın. Cihazı hava şəraitinə (yağış, günəş 
və s.) məruz qoymayın və ya artan rütubət şəraitində 
(hamam otaqları, rütubətli düşərgələr) istifadə etməyin. 
15. Elektrik kabelinin vəziyyətini vaxtaşırı yoxlayın. Elektrik 
kabeli zədələnibsə, təhlükənin qarşısını almaq üçün onu 
mütəxəssis təmir müəssisəsi ilə əvəz etmək lazımdır. 
16. Elektrik kabeli zədələnibsə, yerə düşübsə və ya hər hansı 
bir şəkildə zədələnibsə və ya normal işləmirsə cihazdan 
istifadə etməyin. Cihazı özünüz təmir etməyin, çünki bu, 
elektrik şoku ilə nəticələnə bilər. Zədələnmiş cihazı yoxlama 
və ya təmir üçün müvafiq xidmət mərkəzinə aparın. Bütün 
təmir işləri yalnız səlahiyyətli xidmət məntəqələri tərəfindən 
həyata keçirilə bilər. Düzgün yerinə yetirilməmiş təmir ciddi 
təhlükələrə səbəb ola bilər 
17. Cihazı sərin, dayanıqlı, bərabər səthə, isti mətbəx 
cihazlarından uzaq, məsələn: elektrik sobası, qaz sobası və 
s... yerləşdirin. 
18. Cihazı yanan materialların yanında istifadə etməyin. 
19. Elektrik kabeli masanın kənarından asılmamalı və isti 
səthlərə toxunmamalıdır. 
20. Çaydan həddindən artıq doludursa, ondan qaynar su 
səpə bilər. 
21. QEYD: Çaydanı yalnız təchiz olunmuş dayaqla istifadə 
etmək olar. 
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22. QEYD: Çaydanı dayaqdan qaldırmazdan əvvəl, çaydanın 
söndürüldüyünə əmin olun. 
23. Bu avadanlıq məişət və analoji istifadə üçün təmiz suyun 
qaynadılması üçün nəzərdə tutulub, məsələn: 
mağazalardakı, ofislərdəki və digər iş mühitlərindəki personal 
mətbəxləri, yardım otaqları, müştərilər tərəfindən otellərdə, 
motellərdə və bu tipli digər yaşayış mühitlərində, yataq 
otaqlarında və səhər yeməyi. 
24. Çaynikdə suyu qaynadarkən həmişə xüsusilə diqqətli 
olun. Çaydanın gövdəsinə və ya qapağına toxunmayın. 
Çaydanın qapağını qaynadarkən və ya su qaynadıqdan 
dərhal sonra açmayın, çıxan buxar yanıqlara səbəb ola bilər. 
25. Çaydanı ancaq sapından tutaraq daşımaq olar. 
26. Çaydanı MAX səviyyəsindən yuxarı və ya MIN 
səviyyəsindən aşağı doldurmayın, çünki bu, yanıqlara və ya 
çaydanın zədələnməsinə səbəb ola bilər. 
27. Çaydanı susuz yandırmayın, çünki bu, ona zərər verə 
bilər. 
28. Çaydanı filtrsiz və ya qapağı açıq vəziyyətdə istifadə 
etməyin, çünki elektrik açarı işləməyəcək. 
29. Çaydanı vaxtaşırı olaraq müvafiq vasitələrlə kireçdən 
təmizləmək lazımdır. Çaydanı pullu qızdırıcı ilə istifadə etmək 
onu zədələyəcək və zəmanəti ləğv edəcək. 
30. Çaydanın qabığını yumaq üçün aqressiv yuyucu 
vasitələrdən istifadə etməyin, çünki onlar çaydanı zədələyə 
və ya hər hansı işarələri silə bilər. 
31.Cihaz xarici taymerlərdən və ya ayrıca uzaqdan idarəetmə 
sistemindən istifadə etməklə idarə olunmaq üçün nəzərdə 
tutulmayıb. 
32. Çaydanın altlığını birbaşa suda yumayın, yalnız quru 
parça ilə silin. 
33. 3 yaşdan 8 yaşa qədər olan uşaqlar cihazı yalnız normal 
iş vəziyyətində olduqda, nəzarət altında olduqda və ya 
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təhlükəsiz istifadəyə dair təlimatlandırıldıqda və yaranan 
təhlükələri başa düşdükdə yandırıb söndürə bilərlər. 3 
yaşdan 8 yaşa qədər olan uşaqlar cihazı özləri qoşmamalı, 
işlətməməli, təmizləməməli və ya ona qulluq etməməlidirlər. 

CİHAZIN TƏSVİRİ ELEKTRİK ÇAYDAN 
1. Qapaq 
2. LCD displey 
3. Mənzil 
4. Tutacaq 
5. Əsaslar 
6. Qapağın açılması düyməsi 
7. MIN/MAX su səviyyəsinin göstəricisi 
8. Toxunma paneli 
 
A. Keçid düyməsi (Açma/Söndürmə) - temperatur ayarı 100℃ 
B. Temperatur tənzimləmə düyməsi 40℃ 
C. Temperatur tənzimləmə düyməsi 70℃ 
D. Temperatur tənzimləmə düyməsi 80℃ 
E. Temperatur tənzimləmə düyməsi 90℃ 
F. Temperatur tənzimləmə düyməsi +5℃ 
G. Temperaturun tənzimlənməsi düyməsi - 5℃ 
H. Temperaturun saxlanması düyməsi 
 
İLK İSTİFADƏDƏN ƏVVƏL 
Çaydanı üç dəfə maksimum səviyyəyə qədər su ilə doldurun, qaynadın və tökün. Hər hansı bir zavod 
qoxusunu aradan qaldırmaq üçün. 
 
Toxunma panelindəki (8) düymələrə yalnız barmaqlarınızın ucları ilə toxunmaq lazımdır, onlara 
dırnaqlarınızla toxunmaq panelə zərər verə bilər! 
 
ƏSAS ƏMƏLİYYAT: 100℃-ə qədər TƏK BİŞİRMƏ 
1. Baza (5) sabit, düz və istiliyədavamlı səthə qoyun. 
2. Çaydanı su ilə doldurun ki, suyun səviyyəsi çaydanın içərisindəki su səviyyəsi göstəricisindəki maksimum 
və minimum səviyyələr arasında olsun. 
3. Doldurduqdan sonra çaydanın qapağını (1) bağlamağı unutmayın, əks halda su qaynayan zaman çaydan 
avtomatik sönməyəcək. 
4. Elektrik kabelini 220-240V ~50/60Hz torpaqlanmış rozetkaya qoşun. Çaydanı altlığa (5) qoyun, siz "di" 
səsini eşidəcəksiniz, sensor panel (8) yanıb-sönəcək və LCD displeydə (2) cari suyun temperaturu 
göstəriləcək. 
5. "On/Off" düyməsini (A) basın, temperaturun saxlanması göstəricisi (H) və "+" (F), "-" (G) göstəriciləri 
yanacaq və qızdırıcı suyu qızdırmağa başlayacaq, LCD displey (2) cari suyun temperaturunu göstərəcək. 
Suyun temperaturu qaynana qədər, yəni 100°C-ə qədər artacaq. 
6. Su qaynadıqdan sonra çaydan avtomatik olaraq sönəcək və siz iki dəfə “di-di” səsini eşidəcəksiniz. 
LCD displey (2) 100°C göstərəcək, sonra 25 saniyədən sonra sönəcək və (A) Yandırma/söndürmə işarəsi 
yanıb-sönəcək. 
7. Əgər siz su qaynayıb qurtarmamış çaydanı söndürmək istəyirsinizsə, onu altlıqdan qaldırın (5) və ya 
Yandırma/Söndürmə düyməsini (A) basın. 
8. Çaydanı son istifadədən təxminən 2 dəqiqə sonra "On/Off" düyməsini (A) basaraq yenidən yandıra 
bilərsiniz. 
 
Çaydanda hər 5℃-dən bir 40℃ ilə 100℃ arasında temperaturun təyini funksiyası da var, temperaturu F (+) 
artırmaq və ya G (-) temperaturunu azaltmaq üçün F (+) və G (-) düymələrindən istifadə edin. 
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TƏKMİLLƏŞDİRİLMİŞ İŞLƏMƏ: SEÇİLMİŞ TEMPERATURA QAYNAR SU 40℃, 70℃, 80℃, 90℃ 
Çaydanı stendə (5) qoyun, siz "di" səsini eşidəcəksiniz. Temperatur seçim düyməsini 40°C (B), 70°C (C), 
80°C (D) və ya 90°C (E) basın, LCD displey (2) seçdiyiniz temperaturu 40°C, 70°C göstərəcək. , 80 ℃ və ya 
90 ℃, sonra LCD displey (2) çaydandakı cari suyun temperaturunu göstərəcək. 
Temperaturun saxlanması göstəricisi (H) və Yandır/söndürmə (A) yanacaq və qızdırıcı suyu qızdırmağa 
başlayacaq, 
Çaydan 40°C, 70°C, 80°C, 90°C seçilmiş temperatur səviyyəsinə çatdıqda qaynar suyu dayandıracaq, siz 
iki dəfə "dii-di" səsini eşidəcəksiniz. 
LCD displey (2) əldə edilən temperaturu göstərəcək, sonra 25 saniyədən sonra sönəcək və 
Yanma/Söndürmə göstəricisi (A) yanıb-sönəcək. 
Əgər siz su qaynayıb qurtarmamış çaydanı söndürmək istəyirsinizsə, onu altlıqdan qaldırın (5) və ya 
Yandırma/Söndürmə düyməsini (A) basın. 
Çaydanı son istifadədən təxminən 2 dəqiqə sonra "On/Off" düyməsini (A) basaraq yenidən yandıra 
bilərsiniz. 
 
TEMPERATURU SAXLAMA FUNKSİYASI 
Çaydanı stendə (5) qoyun, siz "di" səsini eşidəcəksiniz. Əlavə paneldə (8) temperaturun seçilməsi 
düymələrindən birini basın, sonra temperaturun saxlanması düyməsini (H) basın, göstərici (H) yanıb-
sönməyə başlayacaq, bu o deməkdir ki, temperaturun saxlanması funksiyası işə salınıb. 
Müəyyən edilmiş temperatura çatdıqdan sonra çaydan temperaturun saxlanması rejiminə daxil olacaq və 
suyun temperaturu seçilmiş temperatur səviyyəsinə nisbətən 5℃ aşağı düşəndə suyu dövri olaraq 
qızdıracaq. 
Çaydandakı suyun temperaturu istənilən temperaturdan (5℃-dən çox) yüksək olarsa, saxlama temperaturu 
göstəricisi (G) su əvvəlcədən təyin edilmiş temperatura qədər soyuyana qədər yanıb-sönəcək, bütün 
temperatur saxlama rejimindədir. vaxt. 
İsti saxlamaq funksiyasını dayandırmaq üçün çaydanı altlıqdan çıxarın (5) və ya (A) düyməsini basın. İsti 
saxlamaq funksiyası sonuncu bişirildikdən sonra 2 saat saxlanılır. 
 
TƏHLÜKƏSİZLİK 
Cihaz avtomatik həddindən artıq istiləşmə qoruyucusu ilə təchiz edilmişdir, kifayət qədər su ilə istifadə 
edildikdə qoruyucu işə düşəcəkdir. Həmişə cihazdakı suyun miqdarının minimum səviyyədən yuxarı 
olduğundan əmin olun. Qoruyucu işə düşərsə, (A) düyməsini basaraq çaydanı söndürün, sonra fişini elektrik 
rozetkasından çıxarın və çaydanı 5-10 dəqiqə soyumağa qoyun. Sonra çaydanı su ilə doldurun və cihazı 
işə salın və o, normal işləyəcək. 
Boş və ya kifayət qədər su ilə doldurulmayan çaydanı yandırmaq cihazı avtomatik olaraq söndürəcək. Bu 
vəziyyətdə bir neçə dəqiqə gözləyin. Müvafiq miqdarda su tökün və çaydanı yenidən yandırın. 
Çaydanı işə salınmış vəziyyətdə nəzarətsiz qoymayın. 
Çaydan su və ya hər hansı digər mayelərin saxlanması üçün nəzərdə tutulmayan elektrik cihazıdır. Suyu 
qaynadıqdan sonra dərhal başqa bir qaba tökün. Çaydanda qaynadıqdan sonra su içində 10 dəqiqədən çox 
qala bilməz. Hər istifadədən əvvəl çaydanı minimum səviyyədən yuxarı və maksimum səviyyədən aşağı 
təzə su ilə doldurun. 
 
TƏMİZLİK VƏ XİDMƏT 
Çaydanın içərisində yığılan miqyası mütəmadi olaraq çıxarmaq lazımdır. Bu fəaliyyət zəmanət xidməti ilə 
əhatə olunmur. Daimi kireç təmizləmənin olmaması çaydanı zədələyəcək və zəmanəti ləğv edəcək. 
Kirəcdən təmizləmək üçün, kireç təmizləyən vasitənin istifadəsinə dair təlimatlara uyğun olaraq xüsusi 
hazırlanmış preparatlardan istifadə edin. Kirəyi təmizlədikdən sonra çaydanı üç dəfə yaxşıca yuyun. 
 
TEXNİKİ MƏLUMAT 
Maksimum tutum: 1,7L min: 0,5L 
Gərginlik: 220-240V ~50/60Hz Güc: 1850-2200W 

İsti səthə diqqət yetirin: 
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İşləyən cihazın əlçatan səthlərinin temperaturu yüksək ola bilər. Cihazın isti səthlərinə 

toxunmayın 

 

Ətraf mühit naminə. Karton qablaşdırma və polietilen (PE) torbalar onların təsvirinə uyğun olaraq məişət tullantılarının seçmə 

yığılması üçün nəzərdə tutulmuş müvafiq qablara atılmalıdır. Cihazda batareyalar varsa, onlar çıxarılmalı və toplama və saxlama 

məntəqəsində ayrıca utilizasiya edilməlidir. İstifadə olunmuş cihaz müvafiq toplama və saxlama məntəqəsinə qaytarılmalıdır, 
çünki onun tərkibindəki təhlükəli maddələr sağlamlıq və ətraf mühit üçün təhlükə yarada bilər. Məhsulun üzərindəki işarə cihazın 
məişət tullantıları ilə birlikdə atılmaması lazım olduğunu göstərir. Tullantı elektrik avadanlıqları insan, heyvan və ətraf mühit üçün 
zərərli maddələr olan tullantılardır. Bu maddələr torpağın, suyun və ya havanın çirklənməsinə səbəb ola bilər və beləliklə də 

insan orqanizminə daxil olaraq çoxsaylı sağlamlıq xəstəliklərinə səbəb ola bilər, məsələn: görmə, eşitmə və nitq pozğunluqları, 
həmçinin böyrək, qaraciyər və ürəyin zədələnməsinə, və dəri xəstəliklərinə səbəb olur. Zərərli maddələr tənəffüs və reproduktiv 

sistemlərə də mənfi təsir göstərərək xərçəngə səbəb ola bilər. Şikayət olunan torpaqlarda bitən bitkilərin və onlardan alınan 
məhsulların istehlakı yuxarıda qeyd olunan sağlamlığa təsir riski yarada bilər. Cihazı məişət tullantıları üçün konteynerlərə 

atmayın!! 
Xidmət Əgər siz ehtiyat hissələri almaq və ya hər hansı şikayət barədə məlumat vermək istəyirsinizsə, qəbzi verən satıcı ilə 

birbaşa əlaqə saxlayın. 

Manuali i përdorimit (SQ) 
KUSHTET E PËRGJITHSHME TË SIGURISË 

UDHËZIME TË RËNDËSISHME TË SIGURISË 
LEXONI ME KUJDES DHE MBANI PËR REFERENCA TË 

ARDHMEN 

1. Përpara se të përdorni pajisjen, lexoni manualin e 
përdorimit dhe ndiqni udhëzimet që përmbahen aty. 
Prodhuesi nuk është përgjegjës për dëmet e shkaktuara nga 
përdorimi i pajisjes në kundërshtim me përdorimin e synuar 
ose funksionimin e pahijshëm. 
2. Pajisja është vetëm për përdorim shtëpiak. Mos e përdorni 
për qëllime të tjera që nuk janë në përputhje me qëllimin e 
synuar. 
3. Pajisja duhet të lidhet vetëm me një prizë të tokëzuar 220-
240V ~ 50/60Hz. 
Për të rritur sigurinë operative, mos lidhni disa pajisje 
elektrike në një qark në të njëjtën kohë. 
4. Për të siguruar mbrojtje shtesë, këshillohet të instaloni një 
pajisje të rrymës së mbetur (RCD) në qarkun elektrik me një 
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rrymë të mbetur nominale jo më të madhe se 30 mA. Në këtë 
drejtim, ju lutemi kontaktoni një elektricist specialist. 
5. Jini veçanërisht të kujdesshëm kur përdorni pajisjen kur 
fëmijët janë afër. Fëmijët nuk duhet të lejohen të luajnë me 
pajisjen Mos lejoni që fëmijët ose personat që nuk e njohin 
pajisjen ta përdorin atë. 
6. PARALAJMËRIM: Kjo pajisje mund të përdoret nga fëmijë 
mbi 8 vjeç dhe persona me aftësi të kufizuara fizike, shqisore 
ose mendore, ose njerëz që nuk kanë përvojë ose njohuri për 
pajisjen, nëse mbikëqyren ose u janë dhënë udhëzime se si 
të përdorni udhëzimet për përdorimin e sigurt të pajisjes dhe 
janë të vetëdijshëm për rreziqet që lidhen me përdorimin e 
saj. Fëmijët nuk duhet të luajnë me pajisjet. Pastrimi dhe 
mirëmbajtja e pajisjes nuk duhet të kryhen nga fëmijët përveç 
nëse janë mbi 8 vjeç dhe këto aktivitete kryhen nën 
mbikëqyrje. 
7. PARALAJMËRIM: Mos e përdorni pajisjen nëse kasaforta 
e saj është e plasaritur. 
8. PARALAJMËRIM: Mos e hapni kapakun nëse uji vlon. 
9. PARALAJMËRIM: Mos e lini pajisjen të futur në prizë pa 
mbikëqyrje. 
10. PARALAJMËRIM: Mbajeni pajisjen jashtë mundësive të 
fëmijëve. 
11. PARALAJMËRIM: Përdorimi jo i duhur i pajisjes mund të 
rezultojë në lëndime, duke përfshirë: të tilla si prerje, 
gërvishtje ose goditje elektrike. 
12. PARALAJMËRIM: Hiqeni gjithmonë spinën nga priza pas 
përdorimit duke e mbajtur prizën me dorë. MOS e tërhiqni 
kordonin e rrymës. 
13. PARALAJMËRIM: Mos e lëvizni pajisjen gjatë 
funksionimit. 
14. Mos e zhytni kabllon, spinën ose të gjithë pajisjen në ujë 
ose ndonjë lëng tjetër. Mos e ekspozoni pajisjen ndaj 
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kushteve të motit (shiu, dielli, etj.) ose mos e përdorni në 
kushte lagështie të shtuar (banjo, shtëpi me lagështirë 
kampingu). 
15. Kontrolloni periodikisht gjendjen e kordonit të rrymës. 
Nëse kordoni i rrymës është i dëmtuar, ai duhet të 
zëvendësohet nga një pajisje e specializuar riparimi për të 
shmangur një rrezik. 
16. Mos e përdorni pajisjen nëse kordoni i rrymës është i 
dëmtuar, nëse ka rënë ose është dëmtuar në ndonjë mënyrë 
ose nëse nuk funksionon normalisht. Mos e riparoni vetë 
pajisjen, pasi kjo mund të rezultojë në goditje elektrike. 
Merrni pajisjen e dëmtuar në qendrën e duhur të shërbimit 
për inspektim ose riparim. Të gjitha riparimet mund të kryhen 
vetëm nga pikat e autorizuara të shërbimit. Riparimet e 
kryera në mënyrë jo të duhur mund të shkaktojnë rreziqe 
serioze 
17. Vendoseni pajisjen në një sipërfaqe të ftohtë, të 
qëndrueshme, të njëtrajtshme, larg pajisjeve të nxehta të 
kuzhinës si: sobë elektrike, djegës me gaz etj. 
18. Mos e përdorni pajisjen pranë materialeve të ndezshme. 
19. Kordoni i rrymës nuk duhet të varet mbi skajin e tavolinës 
ose të prekë sipërfaqe të nxehta. 
20. Nëse kazani është i tejmbushur, mund të spërkatet me 
ujë të vluar. 
21. SHËNIM: Kazani mund të përdoret vetëm me mbajtësen 
e dhënë. 
22. SHËNIM: Përpara se ta ngrini kazanin nga mbështetësja, 
sigurohuni që kazani të jetë i fikur. 
23. Kjo pajisje është e destinuar për zierjen e ujit të pastër 
për përdorim shtëpiak dhe të ngjashëm, si: kuzhinat e 
personelit në dyqane, zyra dhe ambiente të tjera pune, 
dhoma shërbimi, nga klientët në hotele, motele dhe ambiente 
të tjera banimi të këtij lloji, dhoma gjumi dhe mëngjes. 
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24. Jini gjithmonë veçanërisht të kujdesshëm kur zieni ujin në 
një kazan. Mos e prekni trupin ose kapakun e kazanit. Mos e 
hapni kapakun e kazanit gjatë zierjes ose menjëherë pas 
vlimit të ujit, avulli që del mund të shkaktojë djegie. 
25. Kazani mund të mbahet vetëm duke e mbajtur nga 
doreza. 
26. Mos e mbushni kazanin mbi nivelin MAX ose nën nivelin 
MIN, pasi kjo mund të shkaktojë djegie ose dëmtim të 
kazanit. 
27. Mos e ndezni kazanin pa ujë, pasi kjo mund ta dëmtojë 
atë. 
28. Mos e përdorni kazanin pa filtër ose me kapak të hapur, 
pasi ndërprerësi nuk do të funksionojë. 
29. Kazani duhet të pastrohet periodikisht duke përdorur 
mjete të përshtatshme. Përdorimi i kazanit me një ngrohës 
me luspa do ta dëmtojë atë dhe do të anulojë garancinë. 
30. Mos përdorni detergjentë agresivë për të larë kutinë e 
kazanit pasi ato mund të dëmtojnë kazanin ose të heqin 
ndonjë shenjë. 
31. Pajisja nuk është menduar të përdoret duke përdorur 
kohëmatës të jashtëm ose një sistem të veçantë 
telekomandimi. 
32. Mos e lani bazën e kazanit direkt në ujë, vetëm fshijeni 
me një leckë të thatë. 
33. Fëmijët e moshës 3 deri në 8 vjeç mund ta ndezin dhe 
fikin pajisjen vetëm nëse ajo është në pozicionin e saj normal 
të funksionimit, është nën mbikëqyrje ose është udhëzuar për 
përdorimin e sigurt dhe i kupton rreziqet e përfshira. Fëmijët 
nga 3 deri në 8 vjeç nuk duhet ta lidhin, përdorin, pastrojnë 
ose mirëmbajnë vetë pajisjen. 

PËRSHKRIMI I PAJISJES IBANIK ELEKTRIK 
1. Kapak 
2. Ekran LCD 
3. Strehimi 
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4. Doreza 
5. Bazat 
6. Butoni i hapjes së kapakut 
7. Treguesi i nivelit të ujit MIN/MAX 
8. Paneli me prekje 
 
A. Butoni i kyçjes (Ndezur/Fikur) - përcaktimi i temperaturës 100℃ 
B. Butoni i përcaktimit të temperaturës 40℃ 
C. Butoni i përcaktimit të temperaturës 70℃ 
D. Butoni i përcaktimit të temperaturës 80℃ 
E. Butoni i përcaktimit të temperaturës 90℃ 
F. Butoni i përcaktimit të temperaturës +5℃ 
G. Butoni i përcaktimit të temperaturës - 5℃ 
H. Butoni i mirëmbajtjes së temperaturës 
 
PARA PËRDORIMIT TË PARË 
Mbushni kazanin me ujë tre herë në masën maksimale, zieni dhe derdhni. Për të hequr çdo erë fabrike. 
 
Butonat në panelin me prekje (8) duhet të preken vetëm me majat e gishtave, prekja e tyre me thonj mund 
të dëmtojë panelin! 
 
FUNKSIONIMI BAZË: GATIM NË VETËM DERI 100℃ 
1. Vendoseni bazën (5) në një sipërfaqe të qëndrueshme, të sheshtë dhe rezistente ndaj nxehtësisë. 
2. Mbushni kazanin me ujë në mënyrë që niveli i ujit të jetë midis niveleve maksimale dhe minimale në 
treguesin e nivelit të ujit brenda kazanit. 
3. Mos harroni të mbyllni kapakun e kazanit (1) pas mbushjes, përndryshe kazani nuk do të fiket 
automatikisht kur uji të vlojë. 
4. Futeni kordonin e rrymës në një prizë të tokëzuar 220-240 V ~ 50/60 Hz. Vendoseni kazanin në bazën 
(5), do të dëgjoni tingullin "di", paneli me prekje (8) do të ndizet dhe ekrani LCD (2) do të tregojë 
temperaturën aktuale të ujit. 
5. Shtypni butonin "On/Off" (A), treguesi i mirëmbajtjes së temperaturës (H) dhe treguesit "+" (F), "-" (G) do 
të ndizen dhe ngrohësi do të fillojë të ngrohë ujin, Ekrani LCD (2) do të tregojë temperaturën aktuale të ujit. 
Temperatura e ujit do të rritet derisa të vlojë, pra deri në 100°C. 
6. Pasi uji të vlojë, kazani do të fiket automatikisht dhe do të dëgjoni dy herë tingullin "di-di". 
Ekrani LCD (2) do të tregojë 100°C, më pas pas 25 sekondash do të fiket dhe ikona e ndezjes/fikjes (A) do 
të pulsojë. 
7. Nëse dëshironi ta fikni kazanin përpara se uji të ketë mbaruar zierjen, ngrijeni nga baza (5) ose shtypni 
butonin Ndez/Fik (A). 
8. Mund ta ndizni përsëri kazanin afërsisht 2 minuta pas përdorimit të fundit duke shtypur butonin "On/Off" 
(A). 
 
Kazani gjithashtu ka një funksion të vendosjes së temperaturës nga 40℃ në 100℃ çdo 5℃, përdorni 
butonat F (+) dhe G (-) për të rritur temperaturën F (+) ose për të ulur temperaturën G (-). 
 
FUNKSIONIMI I AVANCUAR: UJI VLIM NË TEMPERATURËN E ZGJEDHUR 40℃, 70℃, 80℃, 90℃ 
Vendoseni kazanin në mbështetëse (5), do të dëgjoni tingullin "di". Shtypni butonin e zgjedhjes së 
temperaturës 40°C (B), 70°C (C), 80°C (D) ose 90°C (E), ekrani LCD (2) do të tregojë temperaturën tuaj të 
zgjedhur 40°C, 70℃ , 80 ℃ ose 90 ℃, atëherë ekrani LCD (2) do të tregojë temperaturën aktuale të ujit 
brenda kazanit. 
Treguesi i mirëmbajtjes së temperaturës (H) dhe Ndezja/fikja (A) do të ndizen dhe ngrohësi do të fillojë të 
ngrohë ujin, 
Kazani do të ndalojë zierjen e ujit kur të arrijë nivelin e zgjedhur të temperaturës prej 40°C, 70℃, 80℃, 
90℃, ju do të dëgjoni tingullin "dii-di" dy herë. 
Ekrani LCD (2) do të tregojë temperaturën e arritur, më pas pas 25 sekondash do të fiket dhe treguesi i 
ndezjes/fikjes (A) do të pulsojë. 
Nëse dëshironi të fikni kazanin përpara se uji të ketë mbaruar zierjen, ngrijeni nga baza (5) ose shtypni 
butonin Ndezje/Fikje (A). 
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Mund ta ndizni përsëri kazanin afërsisht 2 minuta pas përdorimit të fundit duke shtypur butonin 
"Ndezur/Fikur" (A). 
 
FUNKSIONI I MBAJTJES SË TEMPERATURËS 
Vendoseni kazanin në mbështetëse (5), do të dëgjoni tingullin "di". Shtypni një nga butonat e zgjedhjes së 
temperaturës në panelin shtesë (8), më pas shtypni butonin e mirëmbajtjes së temperaturës (H), treguesi 
(H) do të fillojë të pulsojë, që do të thotë se funksioni i mirëmbajtjes së temperaturës është i ndezur. 
Pasi të arrijë temperaturën e caktuar, kazani do të hyjë në modalitetin e mirëmbajtjes së temperaturës dhe 
do të ngrohë ujin në mënyrë ciklike kur temperatura e ujit të bjerë me 5℃ në raport me nivelin e 
temperaturës së zgjedhur. 
Nëse temperatura e ujit në kazan është më e lartë se temperatura e dëshiruar (më shumë se 5℃), treguesi 
i funksionit të mbajtjes së ngrohtë (G) do të pulsojë derisa uji të ftohet në temperaturën e vendosur më 
parë, duke mbetur në temperaturën e mbajtjes së ngrohtë. modalitet gjatë gjithë kohës. 
Për të ndërprerë funksionin e mbajtjes së ngrohtë, hiqni kazanin nga baza (5) ose shtypni butonin (A). 
Funksioni i mbajtjes së ngrohtë ruhet për 2 orë pas gatimit të fundit. 
 
SIGURIA 
Pajisja është e pajisur me një siguresë automatike të mbinxehjes, siguresa do të ndizet kur përdoret me ujë 
të pamjaftueshëm. Gjithmonë sigurohuni që sasia e ujit në pajisje të jetë mbi nivelin minimal. Nëse siguresa 
fiket, fikeni kazanin duke shtypur butonin (A), më pas hiqeni spinën nga priza dhe lëreni kazanin të ftohet 
për 5-10 minuta. Më pas mbushni kazanin me ujë dhe ndizni pajisjen dhe do të funksionojë normalisht. 
Ndezja e një kazan bosh ose një kazan që nuk është i mbushur me ujë të mjaftueshëm do ta fikur 
automatikisht pajisjen. Në këtë rast, prisni disa minuta. Hidhni sasinë e duhur të ujit dhe ndizni përsëri 
kazanin. 
Mos e lini kazanin të ndezur pa mbikëqyrje. 
Kazani është një pajisje elektrike që nuk ka për qëllim ruajtjen e ujit ose të ndonjë lëngu tjetër. Pasi të keni 
zier ujin, hidheni menjëherë në një enë tjetër. Pas zierjes në kazan, uji nuk mund të qëndrojë në të për më 
shumë se 10 minuta. Para çdo përdorimi, mbusheni kazanin me ujë të freskët mbi nivelin minimal dhe nën 
nivelin maksimal. 
 
PASTRIMI DHE MIRËMBAJTJA 
Peshorja që grumbullohet brenda kazanit duhet të hiqet rregullisht. Ky aktivitet nuk mbulohet nga shërbimi i 
garancisë. Mungesa e pastrimit të rregullt do të dëmtojë kazanin dhe do të anulojë garancinë. Për heqjen e 
pluhurit, përdorni preparate të projektuara posaçërisht në përputhje me udhëzimet për përdorimin e agjentit 
pastrues. Pas heqjes së gurëve, shpëlajeni kazanin shumë mirë tre herë. 
 
TË DHËNAT TEKNIKE 
Kapaciteti maksimal: 1.7L min: 0.5L 
Tensioni: 220-240V ~50/60Hz Fuqia: 1850-2200W 

Vini re sipërfaqen e nxehtë: 

 

Temperatura e sipërfaqeve të aksesueshme të një pajisjeje funksionale mund të jetë e 
lartë. Mos prekni sipërfaqet e nxehta të pajisjes 
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Për hir të mjedisit. Ambalazhet prej kartoni dhe qeset e polietilenit (PE) duhet të hidhen në kontejnerë të përshtatshëm të 
destinuar për grumbullimin selektiv të mbeturinave komunale në përputhje me përshkrimin e tyre. Nëse ka bateri në pajisje, ato 
duhet të hiqen dhe të dërgohen në një pikë grumbullimi dhe magazinimi veçmas. Pajisja e përdorur duhet të kthehet në një pikë  

të përshtatshme grumbullimi dhe magazinimi, pasi substancat e rrezikshme që përmban mund të përbëjnë një kërcënim për 
shëndetin dhe mjedisin. Shënimi në produkt tregon se pajisja nuk duhet të hidhet me mbeturinat komunale. Mbetjet e pajisjeve 
elektrike janë mbetje që përmbajnë substanca të dëmshme për njerëzit, kafshët dhe mjedisin. Këto substanca mund të çojnë  në 
ndotjen e tokës, ujit ose ajrit, dhe kështu mund të hyjnë në trupin e njeriut dhe të çojnë në sëmundje të shumta shëndetësore , si: 

çrregullime të shikimit, dëgjimit dhe të folurit, si dhe mund të çojnë në dëmtime të veshkave, mëlçisë dhe zemrës. dhe 
shkaktojnë sëmundje të lëkurës. Substancat e dëmshme gjithashtu mund të kenë një efekt negativ në sistemin e frymëmarrjes 
dhe riprodhimit dhe të çojnë në kancer. Konsumimi i bimëve që rriten në tokat e ankuara dhe produkteve që rrjedhin prej tyre 
mund të përbëjnë rrezik për efektet e mësipërme shëndetësore. Mos e hidhni pajisjen në kontejnerët e mbeturinave 
komunale!! 

Shërbimi Nëse dëshironi të blini pjesë këmbimi ose të raportoni ndonjë ankesë, ju lutemi kontaktoni drejtpërdrejt shitësin që ka 
lëshuar faturën. 

ნსტრუქცია (KA) 

უსაფრთხოების ზოგადი პირობები 

უსაფრთხოების მნიშვნელოვანი ინსტრუქციები 

წაიკითხეთ ყურადღებით და შეინახეთ მომავალი 

მითითებისთვის 

1. მოწყობილობის გამოყენებამდე წაიკითხეთ 

მომხმარებლის სახელმძღვანელო და მიჰყევით მასში 

მოცემულ ინსტრუქციას. მწარმოებელი არ არის 

პასუხისმგებელი მოწყობილობის დანიშნულებისამებრ 

გამოყენების ან არასათანადო მუშაობის შედეგად 

გამოწვეული ზიანისთვის. 

2. მოწყობილობა განკუთვნილია მხოლოდ სახლის 

გამოყენებისთვის. არ გამოიყენოთ სხვა მიზნებისთვის, 

რომელიც არ შეესაბამება მის დანიშნულ გამოყენებას. 

3. მოწყობილობა უნდა იყოს დაკავშირებული მხოლოდ 

220-240V ~ 50/60Hz დამიწებულ სოკეტთან. 

ოპერაციული უსაფრთხოების გაზრდის მიზნით, არ 

დააკავშიროთ რამდენიმე ელექტრო მოწყობილობა 
ერთდროულად ერთ წრეში. 

4. დამატებითი დაცვის უზრუნველსაყოფად, 
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მიზანშეწონილია დამონტაჟდეს ნარჩენი დენის 

მოწყობილობა (RCD) ელექტრულ წრეში, რომლის 

ნომინალური ნარჩენი დენი არ აღემატება 30 mA-ს. ამასთან 

დაკავშირებით, გთხოვთ, დაუკავშირდეთ სპეციალისტ 

ელექტრიკოსს. 

5. განსაკუთრებით ფრთხილად იყავით მოწყობილობის 

გამოყენებისას, როდესაც ბავშვები ახლოს არიან. ბავშვებს 

არ უნდა მიეცეთ საშუალება, ითამაშონ მოწყობილობასთან. 

6. გაფრთხილება: ეს მოწყობილობა შეიძლება გამოიყენონ 8 

წელზე უფროსი ასაკის ბავშვებმა და შემცირებული 

ფიზიკური, სენსორული ან გონებრივი შესაძლებლობების 

მქონე პირებმა, ან ადამიანები, რომლებსაც არ გააჩნიათ 

გამოცდილება ან ცოდნა აღჭურვილობის შესახებ, თუ მათ 

მეთვალყურეობენ ან მიეცათ ინსტრუქციები. გამოიყენეთ 

ინსტრუქციები მოწყობილობის უსაფრთხო გამოყენების 

შესახებ და იცოდეთ მის გამოყენებასთან დაკავშირებული 

საფრთხეები. ბავშვებს არ უნდა ეთამაშათ აღჭურვილობა. 
მოწყობილობის გაწმენდა და მოვლა არ უნდა შესრულდეს 

ბავშვების მიერ, თუ ისინი არ არიან 8 წელზე უფროსი 

ასაკის და ეს აქტივობები ხორციელდება მეთვალყურეობის 

ქვეშ. 

7. გაფრთხილება: არ გამოიყენოთ მოწყობილობა, თუ მისი 

კორპუსი დაბზარულია. 
8. გაფრთხილება: არ გახსნათ სახურავი, თუ წყალი 

მდუღარეა. 
9. გაფრთხილება: უყურადღებოდ არ დატოვოთ 

მოწყობილობა ჩართული სოკეტში. 

10. გაფრთხილება: შეინახეთ მოწყობილობა ბავშვებისთვის 



177 

 

მიუწვდომელ ადგილას. 

11. გაფრთხილება: მოწყობილობის არასწორმა გამოყენებამ 

შეიძლება გამოიწვიოს დაზიანებები, მათ შორის: 

როგორიცაა ჭრილობები, აბრაზიები ან ელექტროშოკი. 

12. გაფრთხილება: გამოყენების შემდეგ ყოველთვის 

ამოიღეთ შტეფსელი დენის ბუდედან ხელით დაჭერით. არ 

გაჭიმოთ დენის კაბელი. 

13. გაფრთხილება: არ გადაიტანოთ მოწყობილობა 
ექსპლუატაციის დროს. 

14. არ ჩაყაროთ კაბელი, შტეფსელი ან მთელი 

მოწყობილობა წყალში ან სხვა სითხეში. არ დაუშვათ 

მოწყობილობა ამინდის პირობებში (წვიმა, მზე და ა. 
15. პერიოდულად შეამოწმეთ კვების კაბელის 

მდგომარეობა. თუ დენის კაბელი დაზიანებულია, ის უნდა 
შეიცვალოს სპეციალისტმა სარემონტო ობიექტმა, რათა 
თავიდან აიცილოთ საფრთხე. 

16. არ გამოიყენოთ მოწყობილობა, თუ დენის კაბელი 

დაზიანებულია, თუ ის ჩამოვარდა ან რაიმე სახით 

დაზიანდა, ან თუ ის ნორმალურად არ მუშაობს. არ 

შეაკეთოთ მოწყობილობა საკუთარ თავს, რადგან ამან 

შეიძლება გამოიწვიოს ელექტროშოკი. მიიტანეთ 

დაზიანებული მოწყობილობა შესაბამის სერვის ცენტრში 

შესამოწმებლად ან შესაკეთებლად. ყველა შეკეთება 
შეიძლება შესრულდეს მხოლოდ ავტორიზებული 

სერვისცენტრების მიერ. არასწორად შესრულებულმა 
რემონტმა შეიძლება გამოიწვიოს სერიოზული საფრთხე 
17. მოათავსეთ მოწყობილობა გრილ, სტაბილურ, თანაბარ 

ზედაპირზე, მოშორებით ცხელი სამზარეულოს 
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ტექნიკისგან, როგორიცაა: ელექტრო ღუმელი, გაზქურა და 
ა.შ. 

18. არ გამოიყენოთ მოწყობილობა აალებადი მასალების 

მახლობლად. 

19. დენის კაბელი არ უნდა ეკიდოს მაგიდის კიდეს და არ 

უნდა ეხებოდეს ცხელ ზედაპირებს. 

20. თუ ქვაბი ზედმეტად ივსება, მისგან შეიძლება 
მდუღარე წყალი გამოასხუროს. 

21. შენიშვნა: ქვაბის გამოყენება შესაძლებელია მხოლოდ 

მოწოდებულ სადგამთან ერთად. 

22. შენიშვნა: ქვაბის სადგამიდან აწევამდე დარწმუნდით, 

რომ ქვაბი გამორთულია. 
23. ეს მოწყობილობა განკუთვნილია საყოფაცხოვრებო და 
მსგავსი მოხმარებისთვის სუფთა წყლის ადუღებისთვის, 

როგორიცაა: პერსონალის სამზარეულოები მაღაზიებში, 

ოფისებში და სხვა სამუშაო გარემოში, კომუნალური 

ოთახები, კლიენტების მიერ სასტუმროებში, მოტელებში 

და ამ ტიპის სხვა საცხოვრებელ გარემოში, საძილე 
ოთახებში და საუზმე. 

24. ყოველთვის განსაკუთრებით ფრთხილად იყავით 

ქვაბში წყლის ადუღებისას. არ შეეხოთ ქვაბის სხეულს ან 

თავსახურს. არ გახსნათ ქვაბის თავსახური დუღილის 

დროს ან წყლის ადუღებისთანავე, გამოსულმა ორთქლმა 
შეიძლება დამწვრობა გამოიწვიოს. 

25. ქვაბის ტარება შესაძლებელია მხოლოდ სახელურთან 

დაჭერით. 

26. არ შეავსოთ ქვაბი MAX დონის ზემოთ ან MIN დონის 

ქვემოთ, რადგან ამან შეიძლება გამოიწვიოს დამწვრობა ან 
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დაზიანდეს ქვაბი. 

27. არ ჩართოთ ქვაბი წყლის გარეშე, რადგან ამან შეიძლება 
დააზიანოს იგი. 

28. არ გამოიყენოთ ქვაბი ფილტრის გარეშე ან ღია 
სახურავით, რადგან ამომრთველი არ იმუშავებს. 

29. ქვაბი პერიოდულად უნდა გაიწმინდოს შესაბამისი 

საშუალებების გამოყენებით. ქერცლიანი გამათბობლით 

ქვაბის გამოყენება დააზიანებს მას და გააუქმებს 

გარანტიას. 

30. არ გამოიყენოთ აგრესიული სარეცხი საშუალებები 

ქვაბის გარსაცმის გასარეცხად, რადგან მათ შეუძლიათ 

დააზიანონ ქვაბი ან ამოიღონ რაიმე ნიშნები. 

31. მოწყობილობა არ არის განკუთვნილი გარე ტაიმერების 

ან ცალკე დისტანციური მართვის სისტემის გამოყენებით. 

32. ქვაბის ძირი პირდაპირ წყალში არ გარეცხოთ, მხოლოდ 

მშრალი ქსოვილით გაიწმინდეთ. 

33. 3-დან 8 წლამდე ასაკის ბავშვებს შეუძლიათ 

მოწყობილობის ჩართვა და გამორთვა მხოლოდ იმ 

შემთხვევაში, თუ ის იმყოფება ნორმალურ ოპერაციულ 

მდგომარეობაში, არის ზედამხედველობის ქვეშ ან 

მიღებული აქვს ინსტრუქცია უსაფრთხო გამოყენების 

შესახებ და ესმის მასში არსებული საფრთხეები. 3-დან 8 

წლამდე ასაკის ბავშვებმა არ უნდა დააკავშირონ, მართონ, 

გაასუფთავონ ან შეასრულონ მოწყობილობა თავად. 

მოწყობილობის ელექტრო ჩაიდანის აღწერა 
1. სახურავი 

2. LCD დისპლეი 

3. საცხოვრებელი 

4. სახელური 

5. საფუძვლები 

6. სახურავის გახსნის ღილაკი 
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7. MIN/MAX წყლის დონის მაჩვენებელი 

8. სენსორული პანელი 

 

A. გადართვის ღილაკი (ჩართვა/გამორთვა) - ტემპერატურის დაყენება 100℃ 

B. ტემპერატურის დაყენების ღილაკი 40℃ 

C. ტემპერატურის დაყენების ღილაკი 70℃ 

D. ტემპერატურის დაყენების ღილაკი 80℃ 

E. ტემპერატურის დაყენების ღილაკი 90℃ 

F. ტემპერატურის დაყენების ღილაკი +5℃ 

G. ტემპერატურის დაყენების ღილაკი - 5℃ 

H. ტემპერატურის შენარჩუნების ღილაკი 

 

პირველ გამოყენებამდე 
ქვაბი მაქსიმუმამდე სამჯერ შეავსეთ წყლით, ადუღეთ და დაასხით. ნებისმიერი ქარხნული სუნის 

მოსაშორებლად. 

 

სენსორულ პანელზე (8) ღილაკებს უნდა შეეხოთ მხოლოდ თითის წვერებით, მათ ფრჩხილებით 

შეხებამ შეიძლება დააზიანოს პანელი! 

 

ძირითადი მოქმედება: ერთჯერადი მომზადება 100℃-მდე 
1. ძირი (5) დადეთ სტაბილურ, ბრტყელ და თბოგამძლე ზედაპირზე. 

2. შეავსეთ ქვაბი წყლით ისე, რომ წყლის დონე იყოს მაქსიმალურ და მინიმალურ დონეებს შორის 

წყლის დონის ინდიკატორზე ქვაბის შიგნით. 

3. დაიმახსოვრეთ, რომ დახურეთ ქვაბის სახურავი (1) შევსების შემდეგ, წინააღმდეგ შემთხვევაში ქვაბი 

ავტომატურად არ გამოირთვება, როცა წყალი ადუღდება. 
4. შეაერთეთ დენის კაბელი 220-240V ~50/60Hz დამიწებულ სოკეტში. მოათავსეთ ქვაბი ძირზე (5), 

მოისმენთ ხმა "დი", სენსორული პანელი (8) აანთებს და LCD ეკრანი (2) აჩვენებს წყლის მიმდინარე 
ტემპერატურას. 

5. დააჭირეთ ღილაკს "ჩართვა/გამორთვა" (A), ტემპერატურის შენარჩუნების ინდიკატორი (H) და "+" 

(F), "-" (G) ინდიკატორები აანთებენ და გამათბობელი დაიწყებს წყლის გათბობას. LCD ეკრანი (2) 

აჩვენებს წყლის მიმდინარე ტემპერატურას. წყლის ტემპერატურა მოიმატებს ადუღებამდე, ანუ 100°C-

მდე. 
6. წყლის ადუღების შემდეგ ქვაბი ავტომატურად გამოირთვება და ორჯერ გაიგონებთ ხმას „დი-დი“. 
LCD დისპლეი (2) მიუთითებს 100°C-ზე, შემდეგ 25 წამის შემდეგ ის გამოირთვება და (A) 

ჩართვის/გამორთვის ხატულა ციმციმდება. 
7. თუ გსურთ გამორთოთ ქვაბი წყლის ადუღებამდე, აწიეთ იგი ძირიდან (5) ან დააჭირეთ 

ჩართვა/გამორთვის ღილაკს (A). 

8. შეგიძლიათ ჩართოთ ქვაბი ბოლო გამოყენებიდან დაახლოებით 2 წუთის შემდეგ ღილაკზე 

„ჩართვა/გამორთვა“ (A) დაჭერით. 

 

ქვაბს ასევე აქვს ტემპერატურის დაყენების ფუნქცია 40℃-დან 100℃-მდე ყოველ 5℃-ში, გამოიყენეთ F 

(+) და G (-) ღილაკები F (+) ტემპერატურის გასაზრდელად ან ტემპერატურის G (-) შესამცირებლად. 

 

გაფართოებული მოქმედება: წყლის ადუღება შერჩეულ ტემპერატურამდე 40℃, 70℃, 80℃, 90℃ 

დადგით ქვაბი სადგამზე (5), მოისმენთ ხმა „დი“. დააჭირეთ ტემპერატურის შერჩევის ღილაკს 40°C (B), 
70°C (C), 80°C (D) ან 90°C (E), LCD ეკრანი (2) აჩვენებს თქვენს არჩეულ ტემპერატურას 40°C, 70℃ , 80 ℃ ან 90℃, შემდეგ LCD ეკრანი (2) აჩვენებს წყლის მიმდინარე ტემპერატურას ქვაბში. 

ტემპერატურის შენარჩუნების ინდიკატორი (H) და ჩართვა/გამორთვა (A) ანათებს და გამათბობელი 

დაიწყებს წყლის გათბობას, 

ქვაბი შეწყვეტს წყლის ადუღებას, როდესაც ის მიაღწევს არჩეულ ტემპერატურულ დონეს 40°C, 70℃, 

80℃, 90℃, ორჯერ გაიგონებთ "dii-di" ხმას. 
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LCD დისპლეი (2) მიუთითებს მიღწეულ ტემპერატურაზე, შემდეგ 25 წამის შემდეგ ის გამოირთვება და 
ჩართვის/გამორთვის ინდიკატორი (A) ციმციმდება. 
თუ გსურთ გამორთოთ ქვაბი წყლის ადუღებამდე, აწიეთ იგი ძირიდან (5) ან დააჭირეთ 

ჩართვა/გამორთვის ღილაკს (A). 

თქვენ შეგიძლიათ ჩართოთ ქვაბი ბოლო გამოყენებიდან დაახლოებით 2 წუთის შემდეგ ღილაკზე 
„ჩართვა/გამორთვა“ (A) დაჭერით. 

 

ტემპერატურის შენარჩუნების ფუნქცია 
დადგით ქვაბი სადგამზე (5), მოისმენთ ხმა „დი“. დააჭირეთ ტემპერატურის შერჩევის ერთ-ერთ ღილაკს 

დამატებით პანელზე (8), შემდეგ დააჭირეთ ტემპერატურის შენარჩუნების ღილაკს (H), ინდიკატორი 

(H) დაიწყებს ციმციმს, ეს ნიშნავს, რომ ჩართულია ტემპერატურის შენარჩუნების ფუნქცია. 
დაყენებული ტემპერატურის მიღწევის შემდეგ, ქვაბი გადავა ტემპერატურის შენარჩუნების რეჟიმში და 
გააცხელებს წყალს ციკლურად, როდესაც წყლის ტემპერატურა შერჩეული ტემპერატურის დონესთან 

მიმართებაში 5℃-ით დაეცემა. 
თუ ქვაბში წყლის ტემპერატურა სასურველ ტემპერატურაზე მაღალია (5℃-ზე მეტი), სითბოს 

შენარჩუნების ფუნქციის ინდიკატორი (G) ანათებს მანამ, სანამ წყალი არ გაცივდება ადრე დაყენებულ 

ტემპერატურამდე და დარჩება დათბობაზე. რეჟიმი ყოველთვის. 

დათბობის ფუნქციის შესაწყვეტად, ამოიღეთ ქვაბი ძირიდან (5) ან დააჭირეთ ღილაკს (A). სითბოს 

შენახვის ფუნქცია შენარჩუნებულია ბოლო მომზადებიდან 2 საათის განმავლობაში. 

 

უსაფრთხოება 
მოწყობილობა აღჭურვილია ავტომატური გადახურების დაუკრავენით, დაუკრავენ ჩაირთვება 
არასაკმარისი წყლის გამოყენებისას. ყოველთვის დარწმუნდით, რომ მოწყობილობაში წყლის 

რაოდენობა მინიმალურ დონეს აღემატება. თუ დაუკრავენ გამორთეთ ქვაბი ღილაკზე (A) დაჭერით, 

შემდეგ ამოიღეთ შტეფსელი კვების ბლოკიდან და გააჩერეთ ქვაბი 5-10 წუთის განმავლობაში. შემდეგ 

შეავსეთ ქვაბი წყლით და ჩართეთ მოწყობილობა და ის ნორმალურად იმუშავებს. 

ცარიელი ქვაბის ჩართვა ან ის, რომელიც საკმარისად არ არის სავსე წყლით, ავტომატურად გამორთავს 

მოწყობილობას. ამ შემთხვევაში, დაელოდეთ რამდენიმე წუთს. დაასხით შესაბამისი რაოდენობის 

წყალი და ისევ ჩართეთ ქვაბი. 

არ დატოვოთ ქვაბი ჩართული უყურადღებოდ. 

ქვაბი არის ელექტრო მოწყობილობა, რომელიც არ არის განკუთვნილი წყლის ან სხვა სითხეების 

შესანახად. წყლის ადუღების შემდეგ დაუყოვნებლივ ჩაასხით სხვა კონტეინერში. ქვაბში ადუღების 

შემდეგ წყალი მასში 10 წუთზე მეტ ხანს ვერ დარჩება. ყოველი გამოყენების წინ შეავსეთ ქვაბი მტკნარი 

წყლით მინიმალური დონის ზემოთ და მაქსიმალური დონის ქვემოთ. 

 

დასუფთავება და მოვლა 
სასწორი, რომელიც გროვდება ქვაბში, რეგულარულად უნდა მოიხსნას. ეს საქმიანობა არ ვრცელდება 
საგარანტიო სერვისით. რეგულარული გამწმენდის ნაკლებობა დააზიანებს ქვაბს და გააუქმებს 

გარანტიას. გამწმენდისთვის გამოიყენეთ სპეციალურად შექმნილი პრეპარატები გამწმენდი აგენტის 

გამოყენების ინსტრუქციის შესაბამისად. გაწმენდის შემდეგ ქვაბი ძალიან კარგად ჩამოიბანეთ სამჯერ. 

 

ტექნიკური მონაცემები 

მაქსიმალური მოცულობა: 1.7ლ წთ: 0.5ლ 

ძაბვა: 220-240V ~50/60Hz სიმძლავრე: 1850-2200W 

ყურადღება მიაქციეთ ცხელ ზედაპირს: 
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მოქმედი მოწყობილობის ხელმისაწვდომი ზედაპირების ტემპერატურა შეიძლება იყოს 

მაღალი. არ შეეხოთ მოწყობილობის ცხელ ზედაპირებს 

 

გარემოს გულისთვის. მუყაოს შეფუთვა და პოლიეთილენის (PE) პარკები უნდა ჩაყარონ შესაბამის კონტეინერებში, 

რომლებიც განკუთვნილია მუნიციპალური ნარჩენების შერჩევითი შეგროვებისთვის მათი აღწერილობის შესაბამისად. თუ 

მოწყობილობაში არის ბატარეები, ისინი უნდა მოიხსნას და განადგურდეს ცალკე შეგროვებისა და შენახვის ადგილას. 

გამოყენებული მოწყობილობა უნდა დაბრუნდეს შესაბამის შეგროვებისა და შენახვის ადგილას, რადგან მასში შემავალმა 
სახიფათო ნივთიერებებმა შეიძლება საფრთხე შეუქმნას ჯანმრთელობას და გარემოს. პროდუქტზე მარკირება მიუთითებს, 

რომ მოწყობილობა არ უნდა გადაყაროთ მუნიციპალურ ნარჩენებთან ერთად. ელექტრო მოწყობილობების ნარჩენები არის 

ნარჩენები, რომლებიც შეიცავს ადამიანის, ცხოველებისა და გარემოსთვის საზიანო ნივთიერებებს. ამ ნივთიერებებმა 
შეიძლება გამოიწვიოს ნიადაგის, წყლის ან ჰაერის დაბინძურება და, ამრიგად, შეიძლება შევიდეს ადამიანის ორგანიზმში 

და გამოიწვიოს ჯანმრთელობის მრავალი დაავადება, როგორიცაა: მხედველობის, სმენის და მეტყველების დარღვევა, ასევე 

შეიძლება გამოიწვიოს თირკმელების, ღვიძლისა და გულის დაზიანება. და იწვევს კანის დაავადებებს. მავნე ნივთიერებებმა 
შესაძლოა უარყოფითი გავლენა მოახდინოს რესპირატორულ და რეპროდუქციულ სისტემებზე და გამოიწვიოს კიბო. 

საჩივარ ნიადაგებზე მზარდი მცენარეების და მათგან მიღებული პროდუქტების მოხმარებამ შეიძლება გამოიწვიოს 

ზემოაღნიშნული ჯანმრთელობის ზემოქმედების რისკი. არ ჩააგდოთ მოწყობილობა მუნიციპალური ნარჩენების 

კონტეინერებში!! 

სერვისი თუ გსურთ შეიძინოთ სათადარიგო ნაწილები ან შეატყობინოთ რაიმე საჩივრებს, გთხოვთ, დაუკავშირდეთ 

უშუალოდ გამყიდველს, რომელმაც გასცა ქვითარი. 
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KARTA GWARANCYJNA 

WARUNKI GWARANCJI  obowiązują na terenie Rzeczpospolitej Polskiej 

Adler Sp. z o.o. ul. Ordona 2a 01-237 Warszawa zapewnia Użytkownika o dobrej jakości sprzętu, na który wydana jest niniejsza 
karta gwarancyjna i udziela 24 miesięcznej  gwarancji, która  liczy się od daty zakupu sprzętu. Usługi gwarancyjne świadczone są 
po okazaniu prawidłowo wypełnionej karty gwarancyjnej. Wady lub uszkodzenia sprzętu ujawnione w okresie gwarancji usuwane 
będą bezpłatnie przez Serwis Centralny. W przypadku zakupu sprzętu przez przedsiębiorcę (faktura VAT) okres gwarancji wynosi 

12 miesięcy. 
Powyższy zapis nie dotyczy jednoosobowych działalności gospodarczych, o ile rodzaj zakupionego sprzętu, nie jest związany z 
profilem prowadzonej działalności gospodarczej – weryfikacja w CEIDG. 

W przypadku wymiany rzeczy na nową, albo po dokonaniu istotnej naprawy, okres gwarancji biegnie na nowo od chwili 

dostarczenia klientowi rzeczy wolnej od wad, lub zwrócenia rzeczy naprawionej. Jeżeli gwarant wymienił część rzeczy, przepis 
powyższy stosuje się odpowiednio  do części wymienionej. Gwarant zobowiązuje się pokryć koszty dostarczenia rzeczy do serwisu 
na adres wskazany w karcie gwarancyjnej. Jednakże uprawniony z gwarancji powinien  zachować rozsądek, wybierając środek 
transportu. Uprawnionemu z gwarancji nie przysługuje od gwaranta zwrot kosztów dostarczenia towaru – rzeczy do naprawy 

gwarancyjnej , przekraczający ekonomicznie uzasadnione koszty przewozu.  
UWAGA: Sprzęt przeznaczony jest wyłącznie do użytku domowego. Naprawami gwarancyjnymi nie są objęte czynności związane 
z odkamienianiem, konserwacją, czyszczeniem urządzenia oraz części i akcesoria ulegające zużyciu przy normalnym użytkowaniu. 
Gwarancja nie obejmuje mechanicznych uszkodzeń sprzętu oraz wad i uszkodzeń wynikłych wskutek: 
-niewłaściwego lub niezgodnego z instrukcją użytkowania, przechowywania i konserwacji; 

-ingerencji nieautoryzowanego serwisu, samowolnych napraw, przeróbek i zmian konstrukcyjnych; 
-użycia niewłaściwych materiałów eksploatacyjnych.  
-uszkodzeń mechanicznych, termicznych, chemicznych i powstałych na skutek przepięcia w sieci. 
-karta gwarancyjna jest nieważna bez daty zakupu, pieczęci sprzedającego i kopii dokumentu zakupu. 
-gwarancją nie są objęte elementy eksploatacyjne i akcesoria w tym: elementy szklane (np. dzbanki, talerze), sznury 
przyłączeniowe, sieciowe, żarówki, baterie, nożyki i folie do urządzeń tnących, nasadki miksujące, trzepaki, mieszaki, 
ssawkoszczotki, rury, węże, kubki miksujące, głowice tnące i sita. 
 Reklamowany sprzęt jest dostarczany do Serwisu Centralnego przez Klienta w stanie kompletnym i odpowiednio 

zabezpieczony na czas transportu. Po dokonanej naprawie reklamowany sprzęt odbierany jest z Serwisu Centralnego przez 
Klienta. 

 

 

 

 

 

 

 Termin usunięcia wady może zostać wydłużony o czas potrzebny do importu niezbędnych części, nie dłuższy niż 30 
dni roboczych. W każdym takim przypadku warsztat serwisowy powiadomi klienta o wydłużeniu terminu naprawy gwarancyjnej. W 
związku z koniecznością sprowadzenia części zamiennych i poinformuje o nowym terminie usunięcia wady. 
W przypadku stwierdzenia usterki należy ją zgłosić w punkcie sprzedaży lub w Serwisie Centralnym, ul. Ordona 2A, 01-237 

Warszawa, tel. 728-595-006 lub e-mail: serwis@adler.com.pl.   

W zgłoszeniu proszę podać swój adres, nr telefonu i opis usterki. Do reklamacji konieczne jest dołączenie kopii dokumentu zakupu. 
Gwarancja nie wyłącza ani nie ogranicza oraz nie zawiesza uprawnień kupującego wynikających  
z przepisów o rękojmi za wady rzeczy sprzedanej. 

W trosce o środowisko.. 
Opakowania kartonowe oraz worki polietylenowe (PE) należy wrzucać do odpowiednich  pojemników przeznaczonych do selektywnej zbiórki 
odpadów komunalnych zgodnie z ich opisem. Jeżeli w urządzeniu znajdują się baterie, należy je wyjąć i osobno oddać do punktu zbierania i 

składowania. Zużyte urządzenie należy oddać do odpowiedniego punktu zbierania i składowania, gdyż znajdujące się w nim niebezpieczne 
substancje mogą stanowić zagrożenie dla zdrowia i środowiska. Oznaczenie umieszczone na produkcie wskazuje, że urządzenia nie  należy wyrzucać 
do pojemnika z odpadami komunalnymi.  

Zużyty sprzęt elektryczny, to odpady, które zawierają substancje szkodliwe dla ludzi, zwierząt i środowiska. Substancje te mogą doprowadzić do 
zanieczyszczenia gleby, wody  lub powietrze, a poprzez to mogą się dostać do organizmu człowieka i doprowadzić do licznych dolegliwości 
zdrowotnych, takich jak: zaburzenia wzroku, słuchu, mowy, mogą również doprowadzić do uszkodzenia nerek, wątroby i serca, oraz wywołać choroby 
skóry. Substancje szkodliwe mogą mieć również niekorzystny wpływ na układ oddechowy i rozrodczy oraz doprowadzić do zamian nowotworowych. 
Spożycie roślin rosnących na skażonych glebach, oraz produktów powstałych z nich może grozić w/w skutkami zdrowotnymi.  
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